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E 300 Li 20 series
E 340 Li 20 series
E 380 Li 20 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[] DATI TECNICI E300Li20S | E340Li20S E380Li20S

[2] |Potenza nominale * W 350 550 550

3] Velocna*mass. di funzionamento min- 3700 3400 3400
motore

[4] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20 40 40

[5] | Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18 36 36

[6] |Peso macchina* kg 8,4 10,8 11

[7] | Ampiezza di taglio cm 30 34 38

[8] | Codice dispositivo di taglio 181004474/0 181004475/0 181004476/0

[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 72,9 76,1 774

[10] |Incertezza di misura dB(A) 3 3 3

[11] I(_r:/:)l(lc; di potenza acustica misurato dB(A) 80,3 85,6 89,1

(10] Incertezza di misura dB(A) 0,99 0,83 1,28

[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 82 87 91

[13] |Livello di vibrazioni (max.) m/s? 1,38 1,54 1,51

[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
(6] |Batterie, mod BT20Li 2.0S | 2xBT20Li 20S | 2xBT20Li 20S
6] |Batterie, mod. BT20Li 40S* | 2xBT20Li 40S | 2xBT20Li 40S*
CG20Li CG 20 Li CG20Li
[17] | Carica batteria, mod. CGD 20 Li CGD 20 Li CGD 20 Li
CGW 20 Li CGW 20 Li CGW 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

IMPORTANTE Dove e previsto 'utilizzo di 2 batterie, entrambe devono essere presenti nell’apposito
alloggiamento. In caso di una sola batteria inserita la macchina non funziona .
Per le migliori prestazioni si raccomanda che le due batterie abbiano la stessa capacita e siano
completamente cariche.




[1] DATI TECNICI E300Li20A E340Li20 A E 380Li20A
[2] |Potenzanominale * w 350 550 550
3] Velocité*mass. di funzionamento min 3700 3400 3400
motore
[4] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20 40 40
[5] | Tensione di alimentazione NOMINAL [V /d.c. 18 36 36
[6] |Peso macchina kg 8,4 10,8 11
[7] | Ampiezza di taglio cm 30 34 38
[8] | Codice dispositivo di taglio 181004474/0 181004475/0 181004476/0
[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 72,9 76,1 77,4
[10] |Incertezza di misura dB(A) 3 3 3
[11] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 80,3 85,6 89,1
(max.)
[10] |Incertezza di misura dB(A) 0,99 0,83 1,28
[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 82 87 91
[13] |Livello divibrazioni (max.) m/s? 1,38 1,54 1,51
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
(6] | Baterie. mod BT20Li 2.0A | 2xBT20Li 2.0A | 2xBT20Li 2.0A
6] |Batterie, mod. BT20Li 40A* | 2xBT20Li 40A | 2xBT20Li 40A**
CG20Li CG 20 Li CG20Li
[17] | Carica batteria, mod. CGD 20 Li CGD 20 Li CGD 20 Li
CGW 20 Li CGW 20 Li CGW 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

IMPORTANTE Dove e previsto I'utilizzo di 2 batterie, entrambe devono essere presenti nell'apposito
alloggiamento. In caso di una sola batteria inserita la macchina non funziona .
Per le migliori prestazioni si raccomanda che le due batterie abbiano la stessa capacita e siano
completamente cariche.




[1] BG - TEXHWYECKU AAHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[3] MaKkcumanHa ckopocT
Ha QyHKLMOHMPaHe Ha ABuraTensa *

[4] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[5] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[6] Terno Ha mawwHata *

7] WnpounHa Ha KoceHe

8] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] HvBO Ha 3ByKOBO HanAiraHe (max.)

10] HecurypHocT Ha uamepBaHe

11] MamepeHo H1BO Ha aKyCTM4Ha MOLLHOCT
(max.)

12] TapaHTMpaHO HMBO Ha aKyYCTU4YHA MOLLHOCT

13] HvBo Ha BMGpauum (max.)

14] NnpUHaANEHOCTM NO NOpBYKA

15] Ha6op 3a “Mulching”

16] Akymynatopu, Mozen

17] 3apagHo ycTpoiicTBo, MOAEN

* 3a cneuuduyHM faHHW, BUKTE

NOCOYEHOTO Ha MAEHTUPUKALMOHHUA

€TWUKeT Ha MalumnHaTa.

** [penopbYAUTENHO NMPUNOKEHWE 33
MaluMHa/akymynarop 3a onTumasnHa
pa6ora.

BAHHO Korarto ce npeasuwpaa
13MON3BAHETO Ha 2 akymynaTopa,

1 fBata TpsbBa fja npuchLCTBaT B
CbOTBETHOTO rHe3p0. B ciyyait Ha camo
€[IH NocTaBeH akymynarop, MalumHaTta
He paboTu.

3a omnyHa pabota ce npenopbyBa

[Bata akymynaropa Aa uMar eHaKbB
KanauuTeT W a ca Hamb/HO 3apeaeH™.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. brzina rada motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina koSenja

8] Sifrarezne glave

9] Razina zvucnog pritiska (max.)
10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Garantovana razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtjev
15] Pribor za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
§to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

** Preporu¢ena primjena masine/
akumulatora za optimalne
performanse.

VAZNO Ako se koriste samo 2
akumulatora, oba moraju biti prisutna u
odgovaraju¢em kuéistu. Ako je umetnut
sag)ojedan akumulator, masina ne

radi

Za najbolje performanse preporucuje
se da akumulatori budu istog
kapaciteta i da budu potpuno
napunjeni.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *
3] Maximalni rychlost innosti motoru

4] Napajeci napéti MAX

5] Napajeci napéti NOMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kdd sekaciho zafizeni

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepfesnost méfeni

11] Uroven naméfeného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroveri zaruceného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci (max.)

14] PfisluSenstvi na poZadani

15] Sada pro Mul&ovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabijecka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

** Doporu¢ené pouZziti stroje /
akumulatoru pro dosazeni optimalnich
vykond.

DULEZITE Tam, kde se pfedpoklada
pouziti dvou akumulatord, je potieba,
aby byly oba v misté svého ulozeni. Pfi
zapojeni jen jednoho akumulatoru stroj
nebude fungovat.

Pro nejlepsi vykony doporu€ujeme, aby
oba akumulatory mély stejnou kapacitu
a byly plné nabité.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Nominel effekt *

3] Motorens maks. driftshastighed *
4] Forsyningsspaending MAX

5] Forsyningsspaending NOMINAL
6] Maskinens veegt *

7] Klippebredde

8] Skeereanordningens varenr

9] Lydtryksniveau (max.)

10] Maleusikkerhed

11] Malt lydeffektniveau (max.)

12] Garanteret lydeffektniveau

13 Vibrationsniveau (max.)

14] Ekstraudstyr

15] Seet til “mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmeerkat.

*** Anbefalet anvendelse af
maskine/batteri for at opna optimale
ydelser.

VIGTIGT Hvor brug af 2 batterier

er forudset, skal de begge veere
anbragt i de relevante szeder.
Maskinen fungerer ikke, hvis der kun
er indsat et batteri.

Det anbefales at de to batterier har
den samme kapacitet og er fuldt
opladede, for at opna de bedste
ydelser.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Nennleistung *

3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

4] Versorgungsspannung MAX

5] Versorgungsspannung NOMINAL

6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Nummer Schneidwerkzeug

9] Schalldruckpegel (max.)

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schallleistungspegel

(max.)

12] Garantierter Schallleistungspegel

13] Vibrationspegel (max.)

14] Sonderzubehor

15] “Mulching-Kit”

16] Batterien, Mod.

17] Batterieladegerat, Mod.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

** Anwendung der Maschine/Batterie,
um optimale Leistungen zu erhalten.

WICHTIG Wenn die Verwendung der 2
Batterien vorgesehen ist, mussen sich
beide im entsprechenden Sitz befinden.
Wenn nur eine Batterie eingesetzt wird,
funktioniert die Maschine nicht.

Fir bessere Leistung wird empfohlen,
dass die zwei Batterien Uiber dieselbe
Kapazitat verfligen und vollstandig
aufgeladen sind.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] OvopaoTIKN LoXUg

3] Mey. Taxumra }\sn'oupylaq Kivntnpea

4] Tdon tpododooiag MA

5] Taon tpododooiag NOMINAL

6] Bapog unxavnuarog *

7] MAatog komng

8] KwdlKdq ouoTrUATOG KOTING

9] Z1a6un akouoTikng ieong (max.)

10] ABepatdtnta pETpnong

11] Metpnpévn oTd6pn akovoTikig
loXV0G (Max.)

[12] Eyvunuevn OTABKN AKOUOTIKNG

LOXVO!
13] Emrtséo Kpadaopwv (max.)
14] arroupeva mapeAkopeva
16] ZeT “Mulching” (WtAoTeUaxIOHOV)
16] Mmatapieg, HOVT.
17] ®opTioTq natapiag, HOVT.

* la 10 oUyKeKPLUEVO OTOLXE(D,
eAéyEte Ta 60a avaypadovTal

OTNV ETIKETA TIPOTSIOPLOHOY TOU
Hnxavnpatog.

* Edappoyn unxaviuarog/
OUVIOTWHEVNG Wratapiag yia BEATIOT
arédoon.

ZHMANTIKO ‘Orou mpoBA€émneTatn
XPrIom 2 pnaTapuwy Kat oL Vo TPEMEL
Va UTIApYOUV OTNV I8IKT ONKn. €
TIEPIMTWOM TI0U EXEL EL0AYOEL udVo pia
prnarapia, To unxavnua dev Aettoupyet.
Ma BEATIo™ anoédoon, ouvioTdrat

oL 6Uo urnatapieg va €xouv TV idla
XWPNTIKOTNTA KAl va eivat TIANPwS
dopPTIoHEVEG.




1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] Power supply voltage MAX

5] Power supply voltage NOMINAL
6] Machine weight *

7] Cutting width

8] Cutting blade code

9] Acoustic pressure level (max.)

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
(max.)

12] Guaranteed acoustic power level
13] Vibration level (max.)

14] Accessories available on request
15] Mulching kit

16] Batteries, mod.

17] Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for the
exact figure.

** Recommended machine/battery
application for optimal performance.

IMPORTANT Where 2 batteries have

to be used, both must be presentin the
appropriate housing. If only one battery
is inserted, the machine does not work.

For best performance, itis
recommended that the two batteries
have the same capacity and are fully
charged.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina *

7] Amplitud de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presién acustica (max.)

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

(max.)

12] Nivel de potencia acustica garantizado

13] Nivel de vibraciones (max.)

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

Para el dato especifico, hacer refe-
rencia a lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

** Aplicacién maquina/bateria
recomendada para obtener prestaciones
optimas.

IMPORTANTE Cuando se prevé el uso de
2 baterias, ambas deben estar presentes
en el alojamiento correspondiente. En caso
de introducir una sola bateria, la maquina
no funciona. Para lograr las mejores
prestaciones, se recomienda que las dos
baterias tengan la misma capacidad y que
estén completamente cargadas.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvoimsus *

3] Mootori tddtamise maks. kiirus *
4] Toite pinge MAX

5] Toite pinge NOMINAL

6] Masina kaal *

7] Loikelaius

8] Loikeseadme kood

9] Helirbhu tase (max.)

10] Mootemadramatus

11] Moodetud miravdimsuse tase
(max.)

12] Garanteeritud miravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase (max.)

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.

** Soovituslik masina/aku rakendamine
optimaalse joudluse tagamiseks.

TAHTIS Kui kasutada on vaja kahte
akut, peavad mdlemad olema oma
ettenahtud korpustes. Kui paigaldatud
on ainult Uks aku, siis masin ei toota.

Parima joudluse tagamiseks on
soovitatav kasutada kaht sama
mahutavuse ja taielikult laetud akut.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] Syéttdjannite MAX

5] Syéttdjannite NOMINAL

6] Laitteen paino *

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuuvélineen koodi

9] Akustisen paineen taso (max.)

10] Mittauksen epdvarmuus

11] Mitattu &anitehotaso (max.)

12] Taattu danitehotaso

13] Tarinataso (max.)

14] Tilattavat lisavarusteet

15] Silppuamisvarusteet

16 Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitte-
en tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

** Suositeltu kone/akku optimaalisen
suorituskyvyn saamiseksi.

TARKEAA Silloin kun kone on
tarkoitettu kaytettavaksi 2 akun kanssa,
niiden molempien on oltava paikallaan
kyseisessa tilassa. Jos vain yksi akku on
laitettu paikalleen, kone ei toimi.

Parhaan suorituskyvyn saamiseksi
molemmilla akuilla on oltava sama
kapasiteetti ja niiden latauksen on oltava
taysi.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur*

4] Tension dalimentation MAX

5] Tension d’alimentation® NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique (max.)

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique

mesuré (max.)

[12] Niveau de puissance acoustique garanti

13] Niveau de vibrations (max.)

14] Accessoires sur demande

15] Kit “Mulching”

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour la valeur spécifique, se référer a
ce qui est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation de la machine.

** Application de machine/batterie
recommandée pour obtenir des
performances optimales.

IMPORTANT Sil'utilisation de deux
batteries est prévu, les deux doivent
étre présentes dans le logement
correspondant. En cas d'une seule
batterie montée, la machine ne
fonctionne pas. Pour obtenir les
meilleures performances, il est
recommandé que les deux batteries
aient la méme capacité et qu'elles
soient complétement chargées.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzina rada motora*

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina stroja*

7] Sirina kosnje

8] Sifranoza

9] Razina zvuénog tlaka (max.)

10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Zajam¢ena razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatni pribor na upit

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterija, mod.

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

** Primjena preporu¢enog stroja/baterije
za postizanje optimalnih performansi.

VAZNO Ako je predvidena uporaba

2 baterije, obje se moraju nalaziti

u odgovaraju¢em sjedistu. Ako je
umetnuta samo jedna baterija, stroj

ne radi.

Za bolje performanse se preporuca da te
dvije baterije imaju jednak kapacitet i da
su potpuno napunjene.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége *
4] Tapfesziltség MAX

5] Tapfesziltség NOMINAL

6] A géptdmege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoegység kodszama

9] Hangnyomasszint (max.)

10] Mérési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint (max.)
12] Garantalt zajteljesitmény szint
13] Vibracidszint (max.)

14] Rendelhetd tartozékok

15] “Mulcsozd” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortolté, tipusa

* A pontos adatot 1asd a gép azonositd
adattablajan.

** Az optimalis teljesitményhez javasolt
akkumulator/gép alkalmazas.

FONTOS Ahol 2 akkumulator
hasznalata van el6irva, mindkét
akkumulatort be kell helyezni
foglalataba.. Ha csak egy akkumulator
van berakva, a gép nem mukédik.

A jobb teljesitmény érdekében
javasoljuk, hogy a két akkumulator
ugyanolyan kapacitasu legyen és
legyenek teljesen feltéltve.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardiné galia *

3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] Maitinimo jtampa MAX

5] Maitinimo jtampa NOMINAL

6] |renginio svoris*

7] Pjovimo plotis

8] Pjovimo jtaiso kodas

9] Garso slegio lygis (max.)

10] Matavimo paklaida

11] I18matuotas garso galios lygis
(max.)

12] Garantuojamas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis (max.)

14] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti
15] ,Mul&iavimo* rinkinys

16] Akumuliatoriai, mod.

17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Konkretis specifiniai duomenys

yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

** Rekomenduojamas masinos /
akumuliatoriaus pritaikymas optimaliam
nasumui uztikrinti.

SVARBU Jei naudojami 2 akumuliatoriai,
abu jie turi bati tinkamame korpuse.

Jei jstatytas tik vienas akumuliatorius,
jrenginys neveikia.

Norint uztikrinti geriausig naSuma,
rekomenduojama, kad abu
akumuliatoriai bty vienodos talpos ir
visiSkai jkrauti.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Nominala jauda *

3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

4] Baro$anas spriegums MAX

5] Baro$anas spriegums NOMINAL

6] Masinas svars *

7] Plausanas platums

8] Griezéjierices kods

9] Skanas spiediena [imenis (max.)

10] Mérijumu klida

11] Izméritais skanas intensitates

Tmenis (max.)

[12] Garantétais skanas intensitates
limenis

13] Vibraciju limenis (max.)

14] Piederumi péc pieprasijuma

15] ,Mul¢ésanas” komplekts

16] Akumulatori, mod.

17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Preciza vertiba ir noradita
masinas identifikacijas datu
plaksnite.

** Optimalai veiktspéjai ir ieteicama
masinas / akumulatora izmanto$ana.
SVARIGI Ja ir paredzéts izmantot 2
akumulatorus, tiem abiem jaatrodas
atbilsto$a korpusa. Ja ir ievietots tikai
viens akumulators, masina nedarbojas.
Labakas veiktspéjas nodrosinasanai
abiem akumulatoriem ir jabut ar
vienadu jaudu un pilniba uzladétiem.

1] MK - TEXHUYKU NOJATOLIN

2] HomnHanHa MOKHOCT *

3] MakcumanHa 6p3uHa npu pabota
Ha MOTOpOT *

[4] Bontama Ha HanojyBatbe MAX

[5] BonTaa Ha HanojyBarte NOMI-
NAL

6] TemuHa Ha MawwuHaTa *

7] O6eMm Ha Kocetrbe

8] Kop Ha ypepoT 3a ceyere

9] H1BO Ha aKyCTWYEH NPUTUCOK (Max.)

10] OTcTanyBsarbe of Meperata

11] M3mepeHo H1BO Ha aKyCcTH4YHa
MOKHOCT (max.)

[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKycTU4YHa
MOKHOCT

13] HuBo Ha BMGpauuu (max.)

14] popatoum gocTanHu Ha 6aparbe

15] Komnnert 3a ,menere”

16] batepuu, moaenu

17] MonHau 3a 6atepwja, mogen

* 3a oapeseH NoAaTok, NpoBepeTe
[,a/IM UICTUOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa
3a MgeHTUdMKaLmja Ha MalwnHara.

** MpenopayaHa npUmeHa Ha
MallmMHaTa/6aTepwjarta 3a onTUManHu
nephopmaHcu.

BAHHO Kora Tpeba aa ce Kopuctat
2 6aTepwuu, ABeTe Mopa Aa ce
BMETHATW BO COOABETHOTO KYKMLTE.
[loKonKy e BMeTHaTa camo efHa
6aTtepuja, MalmMHaTa Hema Aa paboTu.

3a Hajgo6pu neppopmaHcy, ce
npenopadysa fBeTe 6atepun aa
“Maar UCT KanauuTeT v ja buaar
Lie/I0CHO HamMoNHeTH.

2] Nominaal vermogen * )

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

4] Spanning voeding MAX

5] Spanning voeding NOMINAL

6] Gewichtmachine™
Maaibreedte,

8] Code snij-inrichtin

9] Niveau geluidsdru

1 } Meetonzekerheid

11] Gemeten akoestisch vermogen

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

(max.)

max. .
12] Gewaarborgd akoestisch ver-
m

ogen
13] Niveau trillingen (max.)
14] Optionele accessoires
15] Kit “Mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

*Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de
machine.

** Aanbevolen toepassing machine/
accu om optimale prestaties te
verkrijgen.

BELANGRIJK Indien het gebruik van
2 accu's is voorzien, moeten beide
aanwezig zijn in de daarvoor bestemde
zitting. Als slechts 1 accu is geplaatst,
zal de machine niet werken.

Voor de beste prestaties wordt
aanbevolen dat de twee accu's
dezelfde capaciteit hebben en volledig
zijn opgeladen.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] Matespenning MAX

5] Matespenning NOMINAL

6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

8] Artikkelnummer for klippeinnretning
9] Lydtrykkniva (max.)

10] Maleusikkerhet

11] Malt lydeffektniva (max.)

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva (max.)

14] Tilleggsutstyr pa foresporsel
15] Mulching-sett

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

* For spesifikk informasjon, se refe-
ransen pa maskinens identifikasjon-
setikett.

** Anbefalt bruk av maskin/batteri for &
oppna optimale prestasjoner.

VIKTIG Dersom det forutsettes at

2 batterier skal benyttes, ma begge
veere til stede i batterirommet. Dersom
kun ett batteri er innfort, virker ikke
maskinen.

For & oppna de beste prestasjonene
ma begge batteriene ha samme
kapasitet og veere helt ladde.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa *

3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

4] Napigcie zasilania MAX

5] Napigcie zasilania NOMINAL

6] Masa maszyny *

7] Szeroko$¢ koszenia

8] Kod agregatu tngcego

9] Poziom ciSnienia akustycznego (max.)

10] Btad pomiaru

11] Poziom mocy akustycznej zmier-

zony (max.)

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

13] Poziom wibracji (max.)

14] Akcesoria dostepne na zaméwienie

15] Zestaw mulczujacy

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

** Zalecane zastosowanie maszyny/
akumulatora w celu uzyskania optymalnych
0siggow.

WAZNE Tam, gdzie przewidziano uzycie
2 akumulatorow obydwa musza by¢
zamontowane w odpowiedniej komorze.
Jesli zostanie zamontowany tylko jeden
akumulator, maszyna nie bedzie dziatac.
Aby uzyskac lepsze osiagi, obydwa
akumulatory powinny mie¢ taka sama
pojemnos¢ i powinny by¢ catkowicie
natadowane.

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade max. de funcionamento
motor *

4] Tenséo de alimentacdo MAX

5] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina*

7] Amplitude de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presséo acustica (max.)

10] Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia acustica medido

(max.)

[12] Nivel de poténcia acustica

garantido

13] Nivel de vibragbes (max.)

14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagcdo da maquina.

** Aplicagcdo da maquina/bateria
recomendada para um desempenho
ideal.

IMPORTANTE Onde estiver prevista a
utilizagdo de 2 baterias, ambas devem
estar presentes no compartimento
apropriado. A maquina nao funciona se
houver apenas uma bateria inserida.

Para um melhor desempenho, é
recomendavel que as duas baterias
tenham a mesma capacidade e
estejam totalmente carregadas.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Putere nominald *

3] Viteza max. de functionare a
motorului *

4] Tensiunea de alimentare MAX

5] Tensiunea de alimentare NOMINAL
6] Greutatea masinii *

7] Latimea de taiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acustica (max.)
10] Nesiguranta in masurare

11] Nivel de putere acusticd masurat
(max.)

12] Nivel de putere acustica garantat
13] Nivel de vibratii (max.)

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incércator, mod.

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

** Aplicatie masind/baterie
recomandatd pentru a obtine
performante optime.

IMPORTANT Acolo unde este
prevazuta utilizarea a 2 baterii,
ambele trebuie sd fie prezente in
compartimentul specific. Daca este
introdusa o singurd baterie, masina nu
functioneaza.

Pentru performante optime, se
recomanda ca cele doud baterii sa aiba
aceeasi capacitate si sa fie incarcate
complet.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUHU

[2] HommuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. uncno o6opoToB ABuraTens *

[4] Hanpsmerne nutanma MAX

[5] HanpsixeHnne nutanna NOMINAL

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwpwuHa crawmsanus

[8] Kog pexyLiero npucnocobnequs

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro AAaBNEHUs (Max.)

[10] MorpewHocTb M3MepeHna

[11] N3amepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH (Max.)

[12] MapaHTUpyeMbIii ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLHOCTH

[13] YpoBeHb BrGpaLmm (max.)

[14] npuHafNEHHOCTH — HaBECHbIE

OpyAuA Mo 3aKasy

[15] HKomnnekT “Mynb4ynpoBanue”

[16] Batapeu, moz.

[17] 3apagHoe ycTpoicTBO, MOA.

* ToyHOe 3HayeHne CM. Ha

MAEHTUDUKALMOHHOM APbIKE MALIMHBI.

** PeKoMeHyeMoe NpUMeHeH e MalluHbI/
GaTapev ANf NoNyYeHNs ONTUMaNbHbIX
3KCM/yaTaLMOHHbIX KAYeCTB.

BAHHO Ecav npepycmoTpeHo
“cnonb3oBaHue 2 6atapeit, 0be
6aTapeu JONKHbI HAXOANUTLCA B
COOTBETCTBYIOLEM OTCEKe. Ecn
yCTaHoB/IEHa TO/IbKO Of\Ha 6aTapes,
MaluuHa paboTatb He byaeT.

[ina nonyyeHna onTUManbHbIX
3KCNNyaTaLMOHHbIX Ka4yecTB
PEKOMEHAYETCA UCMO/b30BaTh
NONHOCTbIO 3apPAKEHHbIE BaTapeu ¢
0AVMHAKOBOW eMKOCTbH0.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti
motora *

4] Napéjacie napétie MAX

5] Napajacie napatie NOMINAL

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kdd kosiaceho zariadenia

9] Urove akustického tlaku (max.)

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

13] Uroven vibrécii (max.)

14] Pridavné zariadenia na poZiadanie
15] Suprava pre Mul€ovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

** Odporucané pouzitie stroja/
akumulatora pre dosiahnutie
optimalneho vykonu.

DOLEZITE Pokial je predpisané
pouzitie 2 akumulétorov, obidva musia
byt vloZené na svojom mieste. Pri
vlozeni len jedného akumulatora stroj
nefunguije.

Pre dosiahnutie najlepsieho vykonu sa
odporuca, aby mali oba akumulatory
rovnaku kapacitu a boli pine nabité.

1] SL -TEHNICNI PODATKI

2] Nazivna mo¢ *

3] Najvigja hitrost delovanja motorja *
4] Napetost elektricnega napajanja
MAX

[5] Napetost elektrinega napajanja
NOMINAL

6] Teza stroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvo¢nega tlaka (max.)
10] Merilna negotovost

11] Izmerjena raven zvone mogi
(max.

12] Zajamc¢ena raven zvoéne moci
13] Nivo vibracij (max.)

14] Dodatni prikljucki na zahtevo
15] Komplet za mul¢enje

16] Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specifi¢ni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.
** Model stroja/baterije za doseganje
najboljSega delovnega ucinka.

POMEMBNO Ce je predvidena
uporaba 2 baterij, morata biti gbe
names¢eni v svojem lezis¢u. Ce je
names¢ena samo ena baterija, stroja ni
mogoce uporabljati.

Za doseganje najboljéega delovnega
ucinka se priporo¢a, da imata
uporabljeni baterij enako zmogljivost in
sta povsem napolnjeni.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. radna brzina motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina kosenja

8] Sifrarezne glave

9] Nivo zvuénog pritiska (max.)

10] Merna nesigurnost

11] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
12] Garantovani nivo zvu¢ne snage
13] Nivo vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtev

15] Komplet za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

** Preporu¢ena primena masine i
baterije za postizanje optimalnih
performansi.

VAZNO Ako je predvideno koris¢enje

2 baterije, obe moraju da se nalaze u
predvidenom lezistu. Ako je umetnuta
samo jedna baterija, masina nece raditi.

Da bi se postigle najbolje performanse,
preporucuje se da dve baterije budu
istog kapaciteta i da su u potpunosti
napunjene.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshasti-

ghet *

4] Spanning MAX

5] Spanning NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Skéarenhetens kod

9] Ljudtrycksniva (max.)

10] Tvivel med matt

11] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

12] Garanterad ljudeffektniva

13] Vibrationsniva (max.)

14] Fillvalstillbehér

15] Sats foér “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

* For specifik information, se uppgifter-
na pa maskinens markplat.

** Rekommenderad tillampning
maskin/batteri for ett erhalla optimal
prestanda.

VIKTIGT Dér anvandning av 2
batterier férutses ska bagge finnas i det
avsedda utrymmet. Maskinen fungerar
inte om bara ett batteri satts in.

For bésta prestanda ar det tillradligt att
de tva batterierna har samma kapacitet
och har full laddning.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Nominal gli¢ *

3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
4] Besleme gerilimi MAX

5] Besleme gerilimi NOMINAL

6] Makine agirhgr *

7] Kesim genisligi

8] Kesim duizeni kodu

9] Ses basing seviyesi (max.)

10] Ol¢u belirsizligi

11] Olgulen ses guci seviyesi (max.)
12] Garanti edilen ses giicl seviyesi
13] Titresim seviyesi (max.)

14] Talep Uzerine aksesuarlar

15] “Malglama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gdsterilenleri referans alin.

** Optimum performans igin 6nerilen
makine/batarya uygulamasi.

ONEMLI 2 batarya kullanilmasi gereken
durumlarda, bataryalarin her ikisi de ilgili
yuva icerisinde olmalidir. Yalnizca birinin
takilmasi durumunda, makine ¢alismaz.
En iyi performans igin, iki bataryanin
ayni kapasiteye sahip ve tam olarak sarj
edilmis olmasi énerilir.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

NOTA oppure| IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni
personali o a terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presenti in
» tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica & presente nel proprio modello,

"o«

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti istruzioni prima
di usare la macchina. Prendere familiarita con i coman-
di e con un uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. L'inosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni per consultarle in futuro.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta

non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita

fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
all’'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione

dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono

giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione

destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare

bambini, o animali nelle vicinanze. E necessario che

i bambini vengano sorvegliati da un altro adulto.

* Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore &

in condizione di stanchezza o malessere, oppure

ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze

nocive alle sue capacita diriflessi e attenzione.

Ricordare che I'operatore o utilizzatore € responsabile

di incidenti e imprevisti che si possono verificare

ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella

responsabilita dell’'utilizzatore la valutazione dei

rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,

nonché prendere tutte le precauzioni necessarie per



garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare sui
pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili.

Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle
istruzioni d’'uso contenute nel presente manuale

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’udito.
Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.
Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.
Indossare guanti di lavoro in tutte le

situazioni di rischio per le mani.

Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cid che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti
bagnati. Lacqua che penetra in un utensile
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.
Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita

del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli

che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,
fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.
Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi

del proprio punto di appoggio e assicurandosi

che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

La macchina non deve essere utilizzati su pendii
superiori a 20°, a prescindere dal senso di marcia
Non inclinare il rasaerba per I'avviamento.

Effettuare I'avviamento su una superficie

piana e priva di ostacoli o erba alta.

Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di se prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

Non utilizzare mai la macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non correttamente

posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

* Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.
Non usare mai la macchina con parti usurate o
danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere
sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali.
Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.
Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all’interno di un locale.
¢ Assicurarsi che la movimentazione della

macchina non causi danni o lesioni.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, 'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza

& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore. Un
carica batteria inadeguato puo provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste
per il vostro utensile. L'uso di altre batterie puo
provocare lesioni e rischio di incendio.
Assicurarsi che la macchina sia spenta prima di
inserire la batteria. Linserimento di una batteria in
una macchina accesa puo causare un incendio.



2.6 TUTELA AMBIENTALE

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta.

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi
aun centro diraccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
B .\, sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene materiale
che e pericoloso per voi e per 'ambiente. Essa
deve essere rimossa e smaltita separatamente

in una struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

Li-ion

La raccolta differenziata di prodotti e
imballaggi usati, consente il riciclaggio
%é dei materiali e la riutilizzazione. ||
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire I'inquinamento ambientale
e riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso
in un carter, dotato di ruote e di un manico.
Loperatore & in grado di condurre la macchina

e di azionare i comandi principali mantenendosi
sempre dietro al manico, e quindi a distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
L'allontanamento dell'operatore dalla

macchina provoca I'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per il

taglio dell’erba in giardini e aree erbose, eseguita

con la presenza di un operatore a piedi.

In generale questa macchina puo:

1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco diraccolta.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):
— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.
— Farsi trasportare dalla macchina.
— Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.
— Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.
— Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
— Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull'utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all’'utilizzo da parte di
consumatori, cioe operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. 1)

A. Chassis: ¢il carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento
del dispositivo di taglio.

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: € una
protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

E. Sacco diraccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

F.  Manico: € la postazione di lavoro dell’'operatore.
La sua lunghezza fa si che 'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

G. Comando interruttore: avvia/arrestail
motore e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.

H. Sportello di accesso al vano batteria

I Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva / disattiva
il circuito elettrico della macchina.

J.  Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.
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K. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE (Fig. 1)

Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione di alimentazione.

11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

CoNPmrLN

IMPORTANTE Utilizzare i dati riportati
sull’etichetta di identificazione prodotto ogni
volta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 SEGNALETICA DI SICUREZZA (Fig. 2).

Sulla macchina compaiono vari simboli.
Significato dei simboli:

Attenzione. Leggere le istruzioni
A I!I—-!| prima di usare la macchina.
[

mé.
&y

Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

Attenzione al dispositivo di taglio
tagliente. Non introdurre mani o

piedi all'interno dell'alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di

taglio continua a girare anche dopo

lo spegnimento del motore. Togliere

la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione arete.

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione arete.

> 4
> IV

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

41  DISIMBALLAGGIO (Fig.3)
4.2 MONTAGGIO DEL SACCO (Fig.4 + 6)

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO (Fig.7+15)

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.16.A), posta all'interno del vano batteria,
attiva e disattiva il circuito elettrico della macchina.
Rimuovendo la chiave, si disattiva

completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

[FIIMPORTANTEF Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2 COMANDO INTERRUTTORE

Il comando interruttore (Fig.17.A, Fig.17.A.1)
avvia/arresta il motore e contemporaneamente
innesta/disinnesta il dispositivo di taglio.

Le posizioni indicate corrispondono a:

| Avviamento. Per 'avviamento,
premere il pulsante di sicurezza (fig.
17.A.1), tirare la leva (fig. 17.A).

Innesto del dispositivo di taglio. L'avvia-
mento del motore provoca l'innesto contem-
poraneo del dispositivo di taglio.

Arresto. |l motore si arresta
automaticamente al rilascio
della leva (Fig. 17.A).



6. USO DELLA MACCHINA
A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte

al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Accertarsi che la chiave di sicurezza
non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno;

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-

6.1.1 Controllo e ricarica della batteria (Fig.18)

6.1.2 Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (Fig.19)

6.1.3  Regolazione dell’altezza di taglio (Fig.20+21)

6.1.4 Regolazione dell’altezza /
inclinazione del manico (Fig.15)

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell’uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto Risultato

Impugnature Pulite, asciutte.

Fissato correttamente e
saldamente alla macchina.

Manico

Dispositivo di taglio Pulito, non danneggiato
o usurato, integro,

ben affilato.

Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.
Sostituirli se danneggiati.

Laleva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Comando interruttore

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Batteria

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio
Passaggi dell’aria di
raffreddamento

Ben serrati (non allentati).
Non danneggiati o usurati.

Non ostruiti

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura.
Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo.

Azione Risultato

1. Awviare la macchina 1.
(par. 6.3 ).
2. Rilasciareilcomando | 2.
interruttore (Fig.26).

Il dispositivo di taglio
deve muoversi.
Laleva disicurezza
deve avere un movi-
mento libero, non for-
zato e al rilascio deve
tornare automatica-
mente e rapidamente
nella posizione neutra
determinando l'arresto
del dispositivo di taglio

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO (Fig.22+25)

NOTE Avviare la macchina su una superficie
piana, senza ostacoli o erba alta.

A L'avviamento del motore provoca I'innesto con-
temporaneo del dispositivo di taglio.

6.4 LAVORO (Fig.26)

IFIMPORTANTEIF Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, é necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba (Fig.27)

IINOTAIFl Adeguare la velocita di avanzamento e l'altezza
di taglio alle condizioni del prato (altezza, densita e
umidita dell’erba) e alla quantita di erba asportata.

6.4.2 Svuotamento del sacco di
raccolta (Fig.28+29)

6.5 ARRESTO (Fig.28)

A Lelemento di taglio continua a ruotare per qual-
che secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

IIIMPORTANTEF Arrestare sempre la macchina.

e Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
* Nell'attraversamento di superfici non erbose.
¢ Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.
* Prima di regolare l'altezza di taglio.
¢ Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.
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6.6 DOPO LUTILIZZO

1. Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.

Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par 7.2.3).

3. Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

6. Verifica di eventuali danni presenti sulla
macchina. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.

[FIIMPORTANTEIF Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

¢ Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Rimuovere la batteria.

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la hina in un qualsiasi ambiente.

Indossare indumenti adeguati e guanti da lavoro
in tutte le situazioni a rischio per le mani.

e Leggere le relative istruzioni.

741 BATTERIA

714 Autonomia della batteria

L’autonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) &
principalmente condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
- Un’altezza di taglio troppo bassa in

relazione alle condizioni dell’erba.
- Una velocita di avanzamento troppo elevata

per la quantita di erba da asportare.

IINOTAIFl Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria & sempre opportuno:
— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.
— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.
— Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro pit lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, € possibile:

— Acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare una batteria con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 13.2).

71.2 Rimozione e ricarica della
batteria (Fig.30+33)

IINOTAIFl La batteria é dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.

IFINOTAIFl La batteria pud essere ricaricata

in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2  PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.241 Pulizia della macchina

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici.

Non impiegare liquidi aggressivi per

la pulizia dello chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da

residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

{2252, Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

IFIIMPORTANTEIF /nclinare la macchina lateralmente,
accertandosi della stabilita della macchina prima
di eseguire qualsiasi tipo di intervento.

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.
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7.2.3 Pulizia delle griglie di aspirazione
dell’aria di raffreddamento

Pulire e liberare dai detriti le griglie di aspirazione
dellaria di raffreddamento per evitare il
surriscaldamento e danni al motore o alla batteria.

Procedere come segue:

1. Inclinare la macchina lateralmente,
accertandosi della stabilita della macchina.

2. Soffiare con un getto di aria compressa
attraverso le aperture delle griglie di aspirazione
dellaria di raffreddamento (fig 34).

7.2.4 Pulizia del sacco

-

Svuotare il sacco diraccolta;

Scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio;
3. lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo

da favorire una rapida asciugatura.

hd

7.3 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo. Fare attenzione che il
dispositivo di taglio puo muoversi, anche se la chiave é
stata tolta.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all'im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti,
per mantenere I'equilibratura.

IFIMPORTANTEIFI Utilizzare sempre

dispositivi di taglio originali, riportanti il codice

indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8. RIMESSAGGIO

8.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

A Ri ela hina uni ite in
posizione orizzontale e ben appoggiata al terreno.
Non rimessare la macchina in posizione verticale.

Quando la macchina deve essere rimessata:
1. Lasciare raffreddare il motore

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.
3. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere allaricarica (par 7.2.2).

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Rimessare lamacchina:

in un ambiente asciutto;

al riparo dalle intemperie;

possibilmente ricoperta con un telo;

— inunluogo inaccessibile ai bambini;

— assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione..

8.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

Se la batteria non viene caricata per un lungo
periodo di tempo, & necessario conservarla sempre
all’ombra, al fresco e in ambienti privi di umidita
con una temperatura ambiente tra 0~45°C.

IFIMPORTANTEFI /n caso di prolungata inattivita, ricaricare
la batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— arrestare la macchina (par. 6.5);
— togliere la chiave di sicurezza;
— accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
indossare robusti guanti da lavoro;
afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del
peso e della sua ripartizione;
impiegare un numero di persone adeguato
al peso della macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata;
assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.
Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:
1. utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate;
2. abbassare I'assieme dispostivo di taglio;
3. posizionarla in modo da non costituire
pericolo per nessuno;
4. Dbloccarla saldamente al mezzo di trasporto
mediante funi o catene per evitarne il ribaltamento.

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall’'utilizzatore.

Tutti gli interventi di regolazione e manutenzione non

descritti in questo manuale devono essere eseguiti

presso il vostro Rivenditore o un Centro specializzato.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in

decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni

obbligo o responsabilita del Costruttore.

* | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; I'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.



¢ | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

11. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente
ai consumatori, cioé operatori non professionisti.
La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
Lapplicazione della garanzia e subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
La garanzia non copre i danni conseguenti a:
* Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).
¢ Uso professionale.
* Disattenzione, negligenza.
* Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.

12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

¢ Le operazioni di manutenzione (descritte

nel manuale di istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo come
dispositivi di taglio, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.
Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso I'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature
per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell’'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE RIMEDIO

1. Azionando l'interruttore, il
motore non si avvia

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (Fig. 16.A).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (Fig. 23)

Batteria scarica. Controllare lo stato di carica e

ricaricare la batteria (par. 7.1.2).

Avviamento non immediato del motore. | Tenere premuto il comando interruttore

per 2-3 secondi (Fig. 25).

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

2. Il motore & in moto ma
il dispositivo di taglio
non gira

Fissaggio del dispositivo
di taglio allentato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).

3. Il motore si arresta du-
rante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente. Aprire lo sportello ed assicurarsi che la

batteria sia ben alloggiata (Fig. 23).

Batteria scarica. Controllare lo stato di carica e

ricaricare la batteria (par. 7.1.2).

Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.

Togliere la chiave di sicurezza, indossare
guanti da lavoro e rimuovere erba o
detriti presenti nella parte inferiore della
macchina e/o nel canale di scarico.

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Pulire le griglie di aspirazione dell’aria
di raffreddamento (par. 7.2.3).
Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.
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3. Il motore si arresta du-
rante il lavoro.

Intervento della protezione termica
per un assorbimento troppo

alto di corrente dovuto a:

* Taglio di erba troppo alta.

* Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.
* Troppi detriti d’erba accumulati
all'interno dello chassis e
nel canale di scarico.

* Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore

* Rimuovere le ostruzioni (par. 7.2.2).

* Pulire la macchina (par. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

4. Lerbatagliatanon
viene piu raccolta nel
sacco diraccolta.

Il dispositivo di taglio ha colpito un
corpo estraneo e ha subito un colpo.

Arrestare immediatamente il motore
e togliere la chiave di sicurezza.
Verificare eventuali danneggiamenti
e Contattare un Centro Assistenza
per I'eventuale sostituzione del
dispositivo di taglio (par. 7.3).

Linterno dello chassis & sporco.

Pulire I'interno dello chassis per
facilitare 'evacuazione dell’erba verso
il sacco diraccolta (par. 7.2.2).

5. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

6. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).

7. Lautonomiadella
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.1.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 13.1).

8. Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.1.2)

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire laricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.35).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

13.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.36).
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BHUMAHMUE!: HPE@M&A U3MNOJISBATE MALUMHATA, NPOYETETE
LLLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bAeLiu cnpaBKy.

1. UHD®OPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

11 HAK AA CE YETE PbHOBOACTBOTO

BEJNIEKKA w1 BAWHO npegocrassa yToyHeHma
WIN APY TV €/1eMEHTH 110 OTHOLLEHME Ha M0-PaHo
yrnomeHata MHgopmaLms ¢ e ga ce u3berHat noBpesm
Ha camara MalumMHa Mv NPUYUHABAHE Ha LLETH.

CuMBONBT rnokKa3sBa onacHocTt. Hecna3BaHeTo Ha

npeaynpemaeHUeTo BOAMN [0 Bb3MOKHOCTTA OT IMYHHU
HapaHABaHWUA W/IM HapaHABaHWA Ha TPeTU auua n/mam
HaHacAHe Ha LeTH.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* Pasgenute, oT6enAsaHn ¢ KBaapart CbC

” CMB TOYKOB KOHTYP, YKa3Bar Onu1oHaHu

. XapaKTepUCTUKK, KOUTO He ca NpeABuaeHH 3a

« BCU4KM MOJIe/I1, ONCaHW B TOBA PbKOBO/ACTBO.

« [poBepeTe fanv cboTBETHATA TEXHUYECKA

! XapaKTepuCTHKa e NpeABMAeHa 33 BaLLIMﬂ MoAer.

Bcuuku yrasaHua “npegen”, “sagen”, “aecer” n “nas”
Ce 0THaCAT 0 paboTHaTa No3nuuaA Ha onepaTopa.

2. TMPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

2.1 OBYYEHMUE

A lMpoyeTeTe BHUMATE/THO HACTOALYUTE HHCTPYHUNM,
npeam Aa n3nonssare malumHara. Pasyqete n cBUKHeTe
C HOMaHAMTe U C aA6KBAaTHOTO M3MO3BaHe Ha MaluMHa-
Ta. Hayuete ce ga usknoysare 6bp3o moropa. Hecnas-
BaHETo Ha NpeAynpexAeHUATa U HHCTPYKUUUTE MOHe
Aa NPUYMHU TOKOBH YPEAH, MOHapH /MM CepUO3HN
HapaHaBaHusA. CbXpaHABaNTe BCUYKM MPeAYnpesfeHna
M MHCTPYKUMK, 3a Aa rv npernemwaare B 6u4elue.

HwnKora He no3BonABaiTe MallMHaTa Aa ce M3non3sa
OT flelia MW OT LA, KOMTO He ca 3ano3HaTh ¢
MHCTPYKLUMKUTE. MECTHWUTE 3aKOHU MOXE Aa NpesBuKaaT
MWHMMaIHa Bb3PpacT 3a NpaBo Ha M3noJsi3BaHe.

Toawu ypepn Moe fa 6bfje M3M0N3BaH OT Aela Haj
B-FOFI,MLLIHa Bb3PacCT, KAKTO M OT /inLa C HaManeHu
¢M3M‘leCKM, CeTUBHWN NN YMCTBEHN CI'IOCOﬁHOCTM,

6e3 ONuT 1 NO3HaHWA, NP1 YCNOBKE Ye ca
Ha6AaBaHU UK MHCTPYKTUPaHK 3a 6esonacHa
ynotpeba Ha ypeaa v pa3bupat CBbp3aHuTe ¢ ToBa
puckose. [leyarta He 61Ba ja MrpadT ¢ MallmMHaTa.
MouncTBaHeTo 1 TeKyllaTa NoAAPbIKKA He TpAGBa

[la ce U3BbpLIBAT OT AeLa 6e3 HaboaeHu e.

HwvKora He n3nonaBaiTe Kocaykara, ako HabaM30 uma
nuua, no-crnewuanHo aeua uam MuMBoTHU. Heobxoanmo
e fleyata aa ce HabloaBart oT Apyr Bb3pacTeH.
MalwunHaTa H1Kora He TpsAAGBa fja ce U3nons.a,

KoraTto I'IOTpeGMTeﬂﬂT € YMOPEH U1 HEPa3MnoI0KEH,
W e B3nMas 1eKapcTBa, HApHOTULUM, ynOTpeéwn

€ aIKOXO/ UM BPeJJHU BELLeCTBa, BAWACLM Ha
CnocoGHOCTTa My 3a peIeKCH U Ha BHUMAHWETO My.
He 3abpassiiTe, Ye onepaTopsT UK NOTPEBUTENAT

€ OTrOBOpEH 3a Npou3LecTBUA U HenpeaBUaeHN
C'b6MTMF|, KOUTO MOraT fja HaCTbMAT 3a Apyru Xopa uian
3a TAXHaTa CO6CTBEHOCT. HacT OT OTrOBOPHOCTTA Ha
noTpebuTens e npeLeHKaTa Ha Bb3MOKHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KoWTo TpAGBa fa ce paboTH, KaKTo 1
B3eMaHeTOo Ha BCUYKM NpeAnasHu MepKU, HEOBXOAUMHU
3a rapaHTupaHe Ha HeroBaTta 6€30MacHOCT 1 Taau Ha
LpyruTe xopa, 0cobeHo, Korato ce paboTh MO HaK/IOHK,
HepaBHW, X1b3raBun Uin HecTabuaHu TEepeHU.
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¢ Bcnyyait Ye UcKaTe fa fafieTe Un 3aemeTe
maluMHaTa Ha HAKOro, y6eaeTe ce, Ye NoTpebuTensT
ce e 3ano3Has C UHCTPYKLMUTE 3a eKCrioaTauums,
CbbPHALM Ce B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

HoceTe noaXoAsL0 061eKN0, yCTONUMBM

paboTHW 06YBKM C HENB3raLLM ce NOAMETKU U

AbArV NaHTanoHu. He sageicTeaTe mawuHara,
KoraTo cTe 60CH MIM HOCUTE OTBOPEHM CaHAaM.
HoceTe cnylwanky 3a 3awmTa Ha cyxa.

He HoceTe Wwanose, pU3sn, KoNMeTa, FPUBHU, APEXU C
pasBfABaLLM Ce YacTu UM CHABAEHMN C BPb3KK, KaKTO U
BPaTOBPb3KM 1 BUCALLM MU LUIMPOKKU aKCecoapu, KOMTO
6vxa MOr/IM Aa ce onaeTar B MallMHaTa Uau B NpeamMeTn

WM MaTepuani, KOUTo ce Hammpar Ha paGoTHOTO MACTO.

AKO MMaTe AbArM KOCH, BbpKeTe

1 MO NMOAXOAALL HAYUH.

HoceTe pa6oTHM pbKaBULM BbB BCUHKK
cUTyauuu, NnpeAcTaBsBaLiM PUCK 3a pbLeTe.
MNpernepaiiTe BHUMATEHO LAinaTa paboTHa 30Ha
M OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOXeE Aa 6bae
M3XBBPJIEHO OT MallMHaTa UK MOXE fja NoBpean
MHCTPyMEeHTa 3a pA3aHe/BbpTALMUTE Ce OpraHu
(KaMBbHU, KNTOHU, HKENE3HU KUK, KOKaU U T.H.).

2.3 MO BPEME HA U3MOJ1I3BAHE

He nanonasaiiTe MalmnHaTa BbB B3pMBOOnacHa cpeaa
1 NPU HaMYKeE Ha 3anaavmy TeHHOCTK, ra3oBe Unu
npax. EnektpuyeckuTe ypeau cbagasat UCKPH,
KOWTO MOXE Aa NoANanAaT npax uav uanapeHus.

He uanaraiTte malumHaTa Ha b, UM Ha BNaxmHa
OKoJsIHa cpepa. BoaaTa, KOATO NPOHMKBA B
MHCTPYMEHTa, yBe/In4yaBa pucKa oT eNeKTPUYECKH yaap.
Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA

WK NpU f06PO U3KYCTBEHO OCBETNEHNE

1 yCcnoBus Ha fo6pa BUAUMOCT.

M3bareaiiTe fa paboTuTe BBHB BNaxkHa Tpesa, Korato
Ba/M A bXHA U NpKU BYpr C ONACHOCT OT MbJIHWUM.
O6bpHETe 0CO6EHO BHUMaHWe Ha HEPaBHOCTUTE Ha
3emMATa (M34aTUHKU, BANBOHATUHM), HAKIOHWU, CKPUTKU
OMacHOCTH M 3a HAIMYMETO Ha eBEHTYasIH1 OMacHOCTH,
KOWTO 6MXa MO ja OrpaHuyaT BUAMMOCTTA.
BHMMaBaiTe MHOrO B 61IM30CT J0 CTPBMHUHM,
KaHaBKW UK Hacunu. MalinHaTa Moxe aa ce
06bpHE, aKo eAHO OT KoslenaTa u3nese U3BbH
rpaHuuaTa uam, ako Kpas Ha MallmMHaTta nponagHe.
Pa6oTeTe Hanpey4Ho Ha HaK/I0Ha 1 HUKora no

nocoKa Harope/Haaosy, KaTo BHUMaBaTe MHOro

npv NpoMAHa Ha NOCOKaTa, KaTo ce yBepuTe B
cob6cTBEHATa ONopHa To4Ka U ce yBepuTe, Ye
KoNenata He cpeLat NpenATCTBUA (KAMbHU, KIOHHU,
KOPEHW U AiP.), KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT CTPaHUYHO
noAxNb3BaHe UK 3ary6a Ha KOHTPO/ Haj MalumHaTa.
MawwnHaTa He TpAGBaA Aa ce U3M013Ba MO HAK/IOHH, MO-
ronemu ot 20°, He3aBUCMMO OT MOCOKaTa Ha A BUKEHNE
He HaknaHalTe KocaykaTa 3a CTapTUpaHeTo.
M3BBbpLIETE BK/IIOYBAHETO HA paBHA NOBBPXHOCT

6e3 NpenATCTBUA MU BUCOKA TpeBa.

BbaeTe M3KIYUTENHO BHUMATEHU, KOraTo

Abpnare KocaykaTta KbM Bac. MornegHeTe 3aj,

Bac, npeau v no Bpeme Ha KapaHe Ha 3a/ieH X0p,

3a face y6eauTe, Ye HAMA NPENATCTBUA.

¢ He TuyawiTe HUKOra, a XoAeTe.

N3bsareaiiTe fa 6beTe TErNeHM OT Kocaykara.
[pbKTe pbUeTe U KpakaTa i BUHaru

faney oT UHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, KaKTo

no Bpeme Ha BKJ/IIOYBaHETO, TaKa 1 no

BpeMe Ha M3Mo/I3BaHe Ha MalumHaTa.

¢ BuHaru cToiTe ganey ot oTBOpa 3a pa3toBapBaHe.
HuKora He n3non3saiTe MallnHaTa C NOBPEAEHH,
JIMNCBALLM MW HENPaBUIHO NO3ULMOHMPaHK

3awmTu (Topba 3a cbbupaHe, 3awmTa 3a CTpaHU4YHO
pasToBapBaHe, 3aliuTa 3a 3aZHO pasToBapBaHe).

* He u3kno4BaiiTe, He leakTUBMpaNiTe, He cBananTe
1 He MmoguduumMpanTe HaMYHUTE CUCTEMM 3a
6e30nNacHOCT/MUKPONpPEBKOYBaTENN.

B cnyyaii Ha cHynBaHUA MM MHLWAEHTH 110 Bpeme
Ha pab6ora cnpete He3abaBHO MOTOpa U oTgaJsieyeTe mMa-
WKHaTa, 3a Aa He NpeAn3BUKaTe JOMbJHUTENIHU LETH; B
c/ly4aK Ha MHYMBEHTU C JINYHN YBPEH[aHNA NN UHLM-
AEHTH C TPeTH JInLa, aKTMBHUpaKTe He3abaBHO NPoLeay-
puTe 3a 6bp3a MEANLMHCKA MOMOLY, KOUTO ca Hak-Moa-
XOAALM 3a Cb3A[aNata ce CUTYalnA U ce 06bpHeTe KbM
34paBHa cayH6a 3a nosy4yaBaHe Ha HeO6XoaMMUTE
MeAMLMHCKN rpusn. OTCTpaHeTe cTapare/IHo eBeHTya/lHN
oTnagbLM, KOMTO MOraT Aja HaHecar WeTH UK yBPewaa-
HMA Ha Xopa WJIN HNBOTHH, aKO He 6bAar 3abenA3aHn.

2.4 noaaPbHKA, NPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BBbpLIBAHETO HA NPaBUIHA NOAAPBIKKA U NPUGHpPaHe
3a cbXxpaHeHWe 3anassa 6e3onacHocTTa Ha MallMHaTa
M HUBOTO Ha HeWHaTa NPOU3BOANUTE/IHOCT.

* HuKora He U3nonsBaiTe MalmMHaTa ¢ USHOCEHU UK
nospezeHun YacTu. MoBpefeHUTE NN USHOCEHU
YacTu TpA6Ba Aa 6bAAT 3aMEHEHH, a He NoNpaBeHw.
M3nonsBaiiTe camMo OPUrMHaIHK PE3EePBHM 4aCTU.
Mo Bpeme Ha perynvpaxe Ha MallMHaTa o6bpHeTe
BHWMaHWe NpbCTUTE Bu Aa He ocTaHaT 3axBaHaTH
MEX Ay ABUMELLUA Ce MHCTPYMEHT 3a psi3daHe

1 HEMNOABMIKHMTE YacTW Ha MalLMHaTa.

3a fa ce HaMasIM onacHoCTTa OT NoXap, He ocTaBANnTe
Cb/l0BE C OCTATbY€H MaTepuas B NOMELLEHNETO.
YBepeTe ce, Ye NpemMecTBaHeTO Ha MallMHaTa

He NPUYMHABA LWETU UK HapaHABaHKA.

HunBoTO Ha Wwym u BU6paLmu, yrazaHo B HacTo-
ALNTE HHCTPYHUMH, NPEACTaB/IABa MaKCUMa/IHUTE
CTOKHOCTH Npu yrnotpeba Ha malumHara. [lon3BaHeTo Ha
pa3LeHTPOoBaH e/IeMeHT 3a pA3aHe, NPpeKasIeHo BUCOKa-
Ta CKOPOCT Ha ABMHEHNe, INNcaTa Ha NoAAPbHKa, B/N-
AAT YYBCTBUTE/IHO Ha OTAE/IIHETO Ha LYM M BUGpaLi.
Heob6xoaMMo e c/iefoBaTesIHO Aa ce Npeanpuemar rpe-
BaHTMBHN MEPKM 3a OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOHHM LYETH,
AbJIKaLLYM ce HAa BUCOK LYM M BUGpaLMM; OTpUIKeTe ce
3a NoAApPbHKA HA MaLUMHATA, caraiTe aHTU(OHM, npa-
BeTe nay3u o Bpeme Ha pa6ora.

2.5 AHYMYJIATOP/3APAZHO YCTPOWCTBO

BAHHO CriegHute npasmna 3a 6e3onacHoct
Aonb/BaT npejnucaHuATa aa 6e30nacHocCT,
KOMTO Cce CbAbPHKAT B CbOTBETHATA KHUIKKA
C MHCTPYKUMU 3@ aKymynaTopa 1 3apagHoOTO
YCTPOKCTBO, MPpH/IoKEHa KbM MalLuMHaTa.

3a 3apemaaHe Ha akymynaTopa uanosissanTe
€4MHCTBEHO NPenopbYaHUTe OT NPOU3BOANTENS
3apsAAHY ycTponcTa. HenoAxoAsLwLo 3apaaHo
YCTPOMCTBO MOME fa MPUYMHU ENIEKTPUYECKHN
yaap, nperpasaHe Wav npesvBaHe Ha
KOPO3MOHHA aKyMy1aToOpHa TEYHOCT.
M3nonsgaiTe camo akymynaTop, creumanHo
npeasvaeHu 3a Bawwus ypea. ManonssaHeTto
Ha ApYyry aKymynaTopu MOMe fa NpeanssuKa
HapaHABaHe W OMacHOCT OT NoXap.

YBepeTe ce, 4e MalmHaTa e UaKIYeHa,
npeau 4a nocTaBuTe akymynartopa.
MocTaBaAHeTo Ha akymysiaTopa B paéoTeLua
MallrHa MOXe Aa NPUYMHK NOMap.

2.6 OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

¢ CneppaiiTe CTPMKTHO MECTHUTE pasnopeatu 3a
N3XBbP/IAHETO HA ONAKOBKW, MUBHOCEHU YacTh
WM KaKBATO W Aia € YacT, CUIHO 3aMbpcaBalLa
OKONHAaTa CpeAa; Teau OTNaabuM He MoraT Aa 6baat
M3XBBPIAHW B GOKNYKA, a TpA6Ba fa 6bAaT OTAENAHU
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1 npejaBaHu B CreLuanH1Te LIEHTPOBE, KbAETO Lie
ce OCbLLEeCTBM PELMKMPaHe Ha MaTepuanuTe.

¢ Cneppawite CTPMKTHO MECTHUTE HOPMM 3a
M3XBBPIIAHETO Ha OTNaAbYHM MaTepuanm.

* B MOMeHTa Ha u3BamjaHe oT ynoTpe6a He
3axBbpAAKiTe MallMHaTa B OKO/IHaTa cpefa, a ce
06bpHETE KbM CbOMPATENIeH NYHKT, CbINAacHO
AelcTBalLUTe MECTHWU pasnopesou.

He uaxsbpnaiTe enekTpuyeckute ypeau
3aefiHo c 6uToBMUTE oTNaabUK. Criopes
esponevickarta [lupektnea 2012/19/EC
OTHOCHO OTNaAbUMUTE OT EIEKTPUYECKO U
BN ©/16KTPOHHO o6opyaBaHe U BIM3AHETO M B
AeicTBME B CbOTBETCTBUE C HALMOHAHOTO
3aKOHOAATE/ICTBO, U3Xa6eHUTE eNeKTPUYECKU
ypeau Tpabea ga ce cvbupar pasfenHo, 3a aa
6bAaT ONON30TBOPEHN EKONIOTMYHO COBPAa3HO.
AKO eNeKTPUYECKNUTE Ypeam Ce U3XBBPIAT Ha
CMeTHULLE UK B 3EMATA, BPeHWUTE BellecTBa MoraT
[la AOCTUrHaT BOJ0CHOMPALLMTE 3eMHM Ni1acToBe U
[la HaB/1A3aT B XpaHUTe/IHaTa Bepura, yBpemaanku
3apaseTo Bu. 3a no-sagbnboyeHa nHpopmauma
3a U3XBBPJ/IAHETO Ha TO3M NPOAYKT Ce CBbPIETE C
KOMMeTeHTHaTa Cnyx*ba 3a M3XBbpAHE Ha BUTOBU
oTnagbLyi UK ¢ AUCTPUBYTOpa Ha MallnHaTa.

B Kpas Ha TeXHMA NONe3eH MU3HEH

LMKDB U3XBbPJIETE aKyMylaTopuUTe, KaTo
noaxoAuTe ¢ HEO6X0AMMOTO BHUMaHUe

3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpepa.
AKYyMynaTopbT ChAbpKa MaTtepuan, KOuTo

e onaceH 3a Bac 1 okonHarta cpepa. Ton
TpAGBa Aa ce cBanv 1 npejaje OTAE/HO B NpuemaTesieH
MYHKT, KOMTO NpMYema IMTUEBO-MOHHW aKyMynaTopu.

Li-ion

Pa3penHoTo cbbupaHe Ha NPOAYKTU
1 M3Non3BaHU ONaKOBKMW NO3BOJIABA
peuuKanpaHe Ha MaTepuanuTe u

% TAXHOTO NOBTOPHO M3MNO/3BaHe.
MoBTOPHOTO M3MON3BAHE HA PeLUKAPaHN
maTepwuasnu nomara sa npeaoTsparaBaHe

Ha 3aMbpCABAHETO Ha OKO/IHaTa cpejam
HamMmasifaBa U3nosi3BaHeToO Ha CYpPOBUHN.

3. 3ANO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 OMUCAHME HA MALUMUHATA U
NPEABUAEHO U3NOJISBAHE

Tasu MallMHa NpeACTaBAABA KOCAYKa CbC CTOALY BOAAY.

MaimHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOUTO
3ajencTBa UHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MoKpUT ¢

Kanax, cHabAeH C Kolena u pbroxsaTKa.

OnepaTtopbT € B CbCTOsAHME fa YNpaB/isfiBa MawmnHaTa u
[ia 3a/ieMCcTBa OCHOBHWUTE KOMaHAM, KaTo ocTasa BUHArM
3aj pbKOXBaTHaTa 1 C/IeAoBaTeIHO Ha 6e30NacHo
pascTosiHUe OT BbPTALMSA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
OTganeyaBaHeTo Ha onepaTopa OT MaluHaTa
npeAM3BMKBA CIUPaHE Ha MOTOPA M Ha BBbPTALMA ce
MHCTPYMEHT 3a pAi3aHe B PAMKUTE Ha HAKOIKO CEKYHAM.

&l NpeaBuaeHa ynotpeba

Tasun MalKnHa e NpoeKTMpaHa 1 cbapageHa
3a KoCeHe Ha TpeBa B rpauHK U TPEBUCTH
NAOLWM OT NPaBOCTOSALL, OrnepaTop.
0610 KasaHo, Ta3u MallMHa MOXKe:
1. OkoceTe TpeBaTa u s cbbepeTe

B TOp6aTta 3a cbbupaHe.

3.1.2 HenopaxopAwo nsnonssaHe
BcAKaKBo Apyro M3non3saHe, pas/inyHo oT ToBa

LUMUTUPAHOTO MO-rope, MoXe [ia cCe OKaxe onacHo
1 Aa NPpUYNHU LLIeTU Ha Xopa n/mnm npegmeTu.

B HenoaxogAwara ynorpe6a ce BKYBaT
(KaTo HensyepnaTtesneH npumMep):
— TpaHcnopTupaHe BbpXy MallnHaTa Ha Apyru
xopa, AeLa UK HUBOTHU, ThiA KATO MOMXeE
fanajHat 1 a ce HapaHAT TEXKO Uu Aa
KOMMNpoMeTHUpaT HEMHOTO 6e30MacHo yrnpasieHue.
Bue pa ce BoO3uTe Ha MawmHaTa.
M3nonsBaHe Ha MalunHaTa 3a TerneHe
WK ByTaHe Ha ToBapM.
3apjencTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe B y4acTbK 6e3 Tpesa.
— M3nonsBaHeTo MalwmHaTa 3a cbbupaHe
Ha IMCTa UK OTNaAbLM.
M3nonsBaHeTo Ha MalMHaTa 3a noApaBHABaHe
Ha MMB NNeT UK 3a NoApA3BaHe Ha
HeTpeBUCTa PaCTUTE/HOCT.
- M3nonsBaHe Ha MalmHaTa oT noBeye OT e41H HYOBEK.

BAHHO Hecneynpununara ynotpeba Ha
MalumMHaTa BogM Ao oTrnajaHe Ha rapaHymsaTa
M OTMAHA Ha KaKBaTo U fja € OTFOBOPHOCT Ha
[pon3BogMTeNA, KaTo 3a CMETKa Ha NoTpe6buTena
ocTaBart pa3xo4MTe, NPoU3THYaLLYM OT HAHECEHH
LYETU NI HErOBO HapaHABaHe Uan Ha TPEeTH nLa.

3.1.3 Tun notpe6urten

Tasu maluvHa e npegHa3HaveHa 3a usnosi3BaHe ot
noTpeéuTenu, HenpodecroHasH1 onepaTopu.
Tasu malinHa e npeAHasHayveHa ja

Ce 1U3non3ea KaTo Xo6M.

BAHHO MawwnHata Tps6sa ga ce
M3M0a3Ba e4MHCTBEHO OT ornepaTopa.

3.2 OCHOBHMW KOMMOHEHTH (dbur. 1)

A. lacu: npeacTaBnifBa KapTep, CbhAbpHAaLL
BbPTALL Ce UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

B. /[lBurarten: 3aABM}Ba MHCTPYMEHTA 3a psizaHe.

C. WHCTpyMeHT 3a pA3aHe: ToBa € MHCTPYMEHT,
npejHasHa4eH 3a pAsaHe Ha Tpesa.

D. 3awwTa3a3apHo pa3ToBapBaHe: ToBa
e 3aluTa 3a 6e30MacHOCT U He N03BO/IABA
Ha eBeHTYasHW NpeAMeTH, CbbpaHn
OT YyCTPOWMCTBOTO 3a pAsaHe, fa 6baaT
M3XBDbP/EHW fasney oT MallnHaTa.

E. YyBsan 3acb6upaHe Ha TpeBa: B JOMb/HEHWE
KbM DYHKLMATA 3a CbBKUpPaHe Ha oKoceHaTa
TpeBa, TOBa € eJIEMEHT 3a 6e30MacHOCT,

KOMTO NpefoTBpaTsABa U3XBBPIAHETO
Ha npeaMeTH, CbbpaHK OT MHCTPYMeHTa
3a pAsaHe, faney oT MalnHara.

F. PbHoxBaTKa: ToBa e paboTHOTO MACTO
Ha onepaTopa. HeiHaTa Ab/mKuHa npasu
TaKa, Yye onepaTopbT Mo BpeMe Ha pa6oTa
noAAbpHa BUHArK npefnasHo pascTofHue
OT BBPTALMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

G. HomaHpa npeKkbcBay: nycka/cnvpa
[ABUraTens v eJHoBpeMeHHo BKAlouBa/
W3K/04YBa MHCTPYMEHTa 3a psidaHe.

H. BpaTtuuKa 3a focTbn A0 aKymyaaTtopa

I MNMpepna3eH Kty (YCTpOHUCTBO 3a
AeaKkTuBMpaHe): Knioy 3a BKAtouBaHe/
U3K/II0YBaHE Ha eleKTpuyecKara
Bepwura Ha MalmHaTa.

J.  ARymMynartop (aKo He e JoCTaBeH C MalumHara,
BH. 1. 13 ,,MpUHAANEHHOCTHM N0 3aABKA”):
[l0CTaBsA eHepruATa 3a cTapTMpaHe Ha iBuratens;
HeroBuUTe XapaKTepUCTUKM 1 NpaBuUiaTa 3a
ynotpe6aTa ca onucaHu B OTAe/IHO PbKOBOACTBO.
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K. 3apapHo 3a aKymynaTop (aKo He e ocTaBeHo
C mawmHara, Bx. 1. 13 ,IpuHagn1eHocT no
3aABKa"): yCTPOWCTBO, KOETO Ce U3Mos3Ba
3a 3apem/aHe Ha akymynaTopa.

3.3 WAEHTUOUKALMOHEH ETUKET (dur.1)

H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkwupoBka 3a cvoTBeTcTBMe CE.

[oarHa Ha NpoOM3BOACTBO.

Bua mawmHa.

CepueH Homep.

HaunmeHoBaHKe 1 agpec Ha NpousBoanTens.
Hop Ha apTukyna.

MakcrmanHa cKopocT Ha pa6oTa Ha moTopa.
Terno B kg.

10. HanpemeHue Ha 3axpaHBaHe.

11. CTeneH Ha eneKTpUyecKa salmTa.

12. HomuHanHa MOLHOCT.

coNompwNS

BAMXHO /3nonsBakite gaHHUTE, KOUTO ca NOCOYEHH!
Ha UAEHTUGUKALMOHHUSA eTUKET Ha MPOAYKTA, BCEKU
BT, KOraTo ce CBbP3BaTe C OTOPU3UPaH CEPBU3.

BAHHO [llpumep Ha seknapaymaTa 3a CbOoTBETCTBUE

ce Hammpa Ha rnocnegH1Te CTpaHULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 3HALMU 3A BE3OMACHOCT(dwur.2).

Bbpxy mMalimMHaTta uma passimyHu CUMBOJIN.
3HayeHWe Ha CUMBOIUTE:

BHumaHue. MpoyeTeTte
BHUMATE/IHO MHCTPYKLUMKUTE Npeau
ynoTpe6a Ha mawmHara.

OnacHocT! OnacHocT oT

Gli' U3XBbpJiAHe Ha npeameTw. o
BpeMe Ha ynotpeba 3agpbxTe
XxopaTa U3BbH paboTHaTa njoy,.

BHMMaHMUe - UHCTPYMEHTBLT 3a pA3aHe
MOMe Aa npeAu3BUKa NopA3BaHe.

He nocTaBaAliTe pbUeTe MM KpakaTa

B FHE3J0TO Ha UHCTPyMeHTa 3a

pAsaHe. MHCTPYMEHTHT 3a pAsaHe
npojb/KaBa ia ce BbpTu U ciej
M3KNlo4YBaHeTo Ha MoTopa. CBanete
npeAnasHUA KAt (YCTPOMCTBO 3a
fleaKTUBMpaHe) Npean NoaapbKKaTa.

> B

4
B

I/ e @< CaMo 3a e1eKTPUYECKN KocauKu
@ C MPEKOBO 3axpaHBaHe.

8 Camo 3a eIeKTPUYECKM KOCAYKM
E,@b C MPeoBO 3axpaHBaHe.

BAHHO [loBpegeHUTe nam He4eTmBm CTUKEPH
TpAbGBa Aja ce 3aMeHAT ¢ HoBu. [ToucKariTe HoBu
CTUKepM OT Balumsa cepB13eH LieHTbp.

4. MOHTHUPAHE

A lMpaBunara 3a 6e30nacuocr, HoHuTO Tpﬂ6Ba Aa
ce cna3agar, ca onucaHu B 1. 2. Cna3Baiite CTPHUKTHO
Te3n yHa3aHHA ¢ yen npegorepardaBaHe Ha CepHUO3HHU
PHCHOBE UJIU OMNacHOCTH.

3apaav cKnagnpaHeTo U TpaHCnopTa HAKOM KOMMOHEHTHU
Ha MallMHaTa He ca crio6eHu BbB dhabpuKata, a

TpAGBa Aa 6bAAT MOHTUPAHU Clej OTCTPaHABaHe Ha
onaKkoBKaTa, KaTo ce cnefBaT CleAHUTE UHCTPYKLUK.

A Pa3onaKoBaHeTo M 3aBbpLUBAHETO HA MOHTa¥a
TpA6Ba ga 6bjar U3BbPLUEHN HAa paBHa U cTabusIHa no-
BBPXHOCT, C OCTaTbYyHO MPOCTPaHCTBO 3a NpemecTBa-
He Ha MalUMHaTa U ONnaKoBKaTa, KaTo BUHAru cu cy-
HHUTe C NOAXOA[ALYM UHCTPYMEHTH. []a He ce 3nonssa
malmHara, Nnpeam fja cTe 3aBbpLUN/IN onepaLunTe no
MOHTUpPAaHETO, yKa3aHu B pa3gen “MOHTAH”.

Mpean fa U3BbPLIMTE MOHTaMa, IPoBepeTe Aann
npeAnasHUAT K104 HE e MOCTaBeH B HEroBOTO rHe3/o.

41 CBAJIAAHE HA ONMAKOBHKATA (dur.3)
4.2 MOHTAH HAYYBAJIA (Pur. 4 + 6)

4.3 MOHTAH HA APBHHATA (Pur. 7+15)

5. HOMAHAMU 3A YNPABJIEHUE

il NPEAMNA3EH KJIHOY (YCTPONCTBO
3A AEAKTUBUPAHE)

KntoubT (Pur.16.A), KOMTO ce Hamupa B OTAENIEHUETO
Ha akymynaTopa, aKTUBMpa 1 AeakTueupa
eNeKTpuyecKaTa Bepura Ha malumHara.

CBansanKku KIOYBT, IeKTpUYecKaTa Bepura

Ce U3KJII0YBa U3LANO, 3a ja Ce Nonpeyn Ha
HEKOHTpoAMpaHaTa ynoTpe6a Ha malmHara.

BAHHO C.asnsrite npesnasHus K4
BCEKM MMbT, KoraTo MallmHaTta ce octaBs
HensnonssaHa uim 6e3 Hag3op.

5.2 KOMAHABAHE NPEKBbCBAY

YnpasneHnveTo ¢ npekbeBay (Pur.d7.A, durd7.A.1)
nycKa/cnupa Asuratens u eJHoBpeMeHHO
BKJ104BA/W3K/II04BA MIHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.
MoKkasaH1Te NO3MLMKM CHOTBETCTBAT Ha:

3apeiicTBaHe. 3a Aa 3agelicTeare,
| HaTUCHeTe npeanasHuA 6y ToH (bur.
17.A.1), ppbnHeTe nocta (pur. 17.A).

BH/louBaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.
3apelicTBaHeTO Ha iBUraTens npeju3BrKBa
€[HOBPEMEHHOTO BK/IOYBAHE HAa UHCTPY-
MeHTa 3a psi3aHe.

|

CnupaHe. [lpuraTtenift cnupa aBToMaTuyHo,
KOraTo JI0CTBT ce ocBo6oau (Pur. 17.A).

6. W3NOJN3BAHE HA MALULMHATA

A lMpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOUTO TpA6GBa Aa
ce cna3Bar, ca on1caHu B 1. 2. Cna3BakTe CTPUKTHO
Te3M yKa3aHWA C Les1 NpefoTBpaTABaHe Ha CepHO3HU
PHCHOBE MJIM ONacHOCTH.
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6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUN

YBepeTe ce, Ye NpeAnasHUAT KoY He
€ nocTtaBeH Ha MACTOTO CW.

[MocTaBeTe MalLuMHaTa B XOPU3OHTATHO
NoJIOeHWe n 34paBo CTbNu/a Ha 3eMATa,

A U3nbsiHeTe onepaynaTa npy cnpsH MHCTPYMEHT
3a pA3aHe.

6.1.1 NMpoBepHKa u 3apexgaHe Ha
akymynaropa (Pur. 18)

6.1.2 MoparotoBKa 3a KOceHe U Cb6UpaHe Ha
TpeBaTa B TopbaTta 3a cb6upaHe (dur.19)

6.1.3 PerynupaHe Ha BUCo4YMHaTa
Ha KoceHe (Pur. 20+21)

6.1.4 PerynupaHe Ha Buco4unHarta/
HaKJIOHa Ha apbKaTa (Pur. 15)

6.2 TMNPOBEPHU 3A BE3OMACHOCT

A lpean fa nsnosssare MalnHara, M3BprBaﬁTe
BHHaru ripoBepKu 3a 6e30nacHocT.

6.2.1 MNpoBepKa Ha o6ujaTta 6e3onacHoOCT

MauwwuHa He Tpa6sa pa uma
cneaw OT NoBpexaHe
MW U3HOCBAHE.

He ce oTkpuBa
aHopMmasiHa BUGpaumsa.
Hama aHopmaneH wym.

[AelicTBue

Pesynrtart

3apgeicTeaiite Mawm-
HaTa (pa3g. 6.3).
OTnycHeTe ynpa-
B/IEHWETO Ha rnpe-
KbcBaya (Pur. 26).

VIHCTpYMEeHTBT 3a
psidaHe TpsibBa fa ce
OBUXU.
MpeanasnHuAT noct
TpAb6Ba fa ce ABUKMK

Mpeamet Pesynrtar
PbKroxBaTKM YueTn, cyxu.
PbKoxBaTKa dPurKCHpaHa NpaBuIHO U

34paBo Ha MmalnHaTa.

MHCTpyMeHT 3a psizaHe MouncTeH, HenospeaeH
WM UBHOCEH, LA,

[o6pe HaTo4eH.

3awmTa Ha 3a4HOTO
pasToBapBaHe; Top6a
3a cbbupaHe

3apasu. Hama nospega.
MpaBMHO MOHTUPAHW.
CMeHeTe v, ako

ca noBpeaeHu.

HomanaBaHe npekbesay JlocTsT TpAGBa Aa ce
ABUKAT CBOGOAHO,
6e3 popcupaHe 1 npu
oTnycKaHe TpabBa fa
BbpHE aBTOMaTUYHO
1 6BP30 B HEYyTpaHO
NoNOHKEHME.

AKrymynaTop He Tps6Ba ga uma
noBpeaw no HerosaTta
06BUBKA, HUTO

U3TU4aHe Ha Te4YHOCT.

BuHTOBE/raiku
Ha MalluHaTa U Ha
MHCTpYMeHTa 3a psA3aHe

[o6pe 3aTerHaTtu
(He pa3xnabenu).

HenospeaeHu nnu
WU3HOCEHMU.

OTBOpPM 32 OXxNaxaalLy,
Bb3AyX

He TpAGBa Aa 6baaT
3anyLeHu

cB0o60AHO, 6e3 popcu-
paHe 1 Npu OTNycKaHe
TpA6Ba Aa ce BbpHe
aBTOMAaTUYHO U 6bP30
B HEyTpasiHO NoJo-
HeHWe, KaTo ocUrypu
CNMPaHeTo Ha UHCTPY-
MeHTa 3a pA3aHe

A AKO efMH OT pe3yNTaTuTe ce pa3nn4yasa oT yKa-
3aHOTO B Tab/IMuMTe, HE € Bb3MOHHO U3M0/13BAHETO
Ha mawmHara! O6bpHeTe ce KbM CEePBU3EH LEeHTbP 3a
MU3BBPLIBaHe Ha CbOTBETHUTE MPOBEPKU M NONpPaBHa.

6.3 CTAPTUPAHE (Pur. 22+25)

BEJIEKKKWU Craptupasite malumHata Ha paBHa
MOBBPXHOCT 6€3 NPensaTCTBUA MM BUCOKA TPeBa.

3apgericTBaHeTo Ha ABUraTens NpeAn3BUKBa
e/jHOBPeMeHHOTO BH/Il0YBaHe Ha HHCTPYMeHTa 3a pA-
3aHe.

6.4 PABOTA (dur.26)

BAHHO Axo moTopwT 3arpee v cripe no
BpeMe Ha paboTa, TpsAbBa fa M34aKaTe OKO/10
5 MUHYTH, NPeAmn Aa ro BK/IKOYUTE OTHOBO.

6.4.1 HoceHe Ha TpeBaTa (Pur. 27)

BEJIEHKKA [lpurogete cKopoctTa Ha
NpUABMHBAHE M BUCOYMHATA HA KOCEHE KbM
ycnoBuATa Ha nonsHata (BUCoOYMHa, NILTHOCT U BA1ara
Ha TpeBarta) U KOIM4eCTBOTO OKOCEHa TpeBa.

6.4.2 U3npasBaHe Ha YyBana 3a
cbbupaHe (dur. 28+dur. 29)

6.5 CMUPAHE (®ur.28)

HHCTpYyMeHTBT 3a pA3aHe Npogb/aHaBa Aa ce
BbPTH B NPOAb/IHEHNE HA HAKOJIKO CEKYHAM U C1e]
M3KJII0YBaHETO UM C/lef} 3racBaHeTo Ha [ABUraTess.

BAXHO BuHaru cnuparite mawmHara.

 [lo Bpeme Ha MpemMecTBaHMATa MEXAY
pas/MyHuTe PaboOTHU 30HH.
 [lpy npemmHaBaHe npes HEeTPEBHM MOBBPXHOCTH.
* Bcexu MbT, KOraTo ce HaJloMu ja ce
npeogosee NpenaTcTame.
* [pean Aa perympate BUCOYMHATA HA KOCEHE.
¢ BceKu MbT, KOrato 4yBajbT 3a CboupaHe
ce OTCTpaHABa /I MOHTUPA OTHOBO.
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6.6 CJIEL YNOTPEBA

1. OTBOpeTe BpaTUyKaTa v cBaneTe NpeanasHusa K.

2. Csanete akymy/natopa OT HEroBOTO FHe3/0 1

NpUCTBNETE KbM HEroBOTO 3apexaaHe (nap. 7.2.3).

3. OcrtaBeTe gBuratens aace oxnagu,
npeav aa npubepeTe malwmHaTa 3a
CbXpaHeHWe B HAKOe MOMELLEHME.

4. V3BbpleTe noymcTaHe (nap. 7.3).

5. T[lpoBepeTe ganun HAMa pasxnabeHn nam
noBpeeHN KOMMNOHEHTU. AKO e Heo6XoAMMO,
CMeHeTe NoBPeEeHNTE KOMMOHEHTHU 1 3aTerHeTe
eBEeHTyasIHM pa3x/iabeHn BUHTOBE 1 GONTOBE MK
ce CBBbpeTe C 0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBbP.

6. [poBepKa 3a eBEHTYyasIHU LWeTH No
MalumHaTa. AKO e He0BXOANMO, Ce CBbPIKETE
Ce C 0TOPMU3MPaH CEPBU3EH LIGHTBP.

BAXHO Csansiite npegnasHus Koy
BCEHM MbT, KOraTo MalumHaTta ce octaBs
HeusrnoassaHa uam 6e3 Haj3op.

7. NOAAPBHHA

A MpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOUTO TPAGBaA Aa
ce cna3sar, ca on1caum B I/1. 2. Cna3Balite CTPUKTHO
Te3M yKasaHus C e/ NpefoTBpaTABaHe Ha CePUO3HN
PMCKOBE 1IN ONacHOCTH.

Mpean Aa N3BbpPLUNTE KAKBaTO M Aa 6uaa npo-
BepHKa, NoYHUCTBaHe MJIN MOAAPbHKa/peryaupaHe Ha
mawmHara:

Cnperte mawmHara.

HN3BageTe npeana3Hua KAKOY (HUKOra He
ocTaBAliTe K/K4a nocTaBeH N B 6J1M30CT
A0 Aeua UM HEeKOMMNETEHTHU Xopa).
U3Bagete akymynaropa.

YBepere ce, 4e BCUYKU ABUHELYH CE
4acTH ca Hanb/IHO HEMOABUHHH.
OcrtaBeTe gBUrartesia Aa ce OX/1aaH,
npeawm ga npubepeTte MalMHaTa 3a
CbXpaHeHne B HAKOe MomelyeHHe.
Hocerte nogxoAAwo 061eK/10 n pa6oTHN
PbKaBULM BbB BCUYKU CUTyaLum,
npeacTaBaABalyM PUCK 3a pbLETE.
lMpoyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLNH.

71  ARYMYJATOP

7] ABTOHOMHa pa6oTa Ha akymynartopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha aKymynartopa (v
cnepoBaTeiHO NOBbPXHOCTTA HA OKOCeHaTa
nosifAHa Npeau NpesapemaaHeTo Ha
aKymynartopa) ce o6ycnaBsa OCHOBHO OT:

a.  daxTopu Ha OKoNHATa cpeAa, KOUTo
[OBEMAaT 40 U3PasXofBaHe Ha ro-
FO/IAIMO HOIMYECTBO eHeprus:

— HoceHe Ha nnbTHa, BUCOKA U BNaxHa TpeBsa.

b. LUnpoymHa Ha KoCeHe Ha MallnHaTa; KONKOTO
no-rofIfiMo € NPOCTPaHCTBOTO, TONIKOBA
no-ronsiMa e Hyzjarta oT eHeprus.

c. [oBeneHue Ha onepaTtopa, KOeTo
TpA6Ba aa ce usbarea:

- YecTo BK/ItO4BAHE M U3KJIIOYBAHE
no Bpeme Ha pa6orTa.

- TBbpAE HUCKA BUCOYMHA HA KOCEHE, B
3aBMCMMOCT OT CbCTOAHMETO Ha TpeBaTa.

— TBbpAe BUCOKA CKOPOCT Ha HanpejsaHe 3a
KO/ZIM4eCTBOTO TpeBa, KoeTo TpAbBa Aa ce OKOCH.

BEJIEKKKA [lo Bpeme Ha paboTa aKymynaTopsT
e npeanaseH ot MbJIHO M3ToLaBaHe 4pe3
3alYMTHO YCTPOKICTBO, KOETO M3K/II04BA
maLumHaTa v 6710Kupa pyHKUUOHMPAHETO M.

3a onTUMM3KnpaHe Ha aBTOHOMHaTa pa6oTta
Ha akymynaTopa e Heo6X0MMO BUHAru:
— [la KocuTe TpeBaTa, KoraTo nosfHaTta e cyxa;.
- [la KocuTe TpeBaTa 4ecTo, 3a Aa He
[0CTUra rosiAMa BUCOYMHa.
- HacTpoiite no-ronAma BUCO4MHA Ha KOCEHE,
KoraTo TpeBaTa e MHOro BUCOKa, M U3BbplleTe
BTOPO NpeMMHaBaHe Ha No-mMasiKa BUCOUMHA;.

AKoO enaeTe Aa n3nonsearte MalinHara 3a no-
ABArM Nepuoan Ha paboTta cnpsMOo NO3BOIEHOTO
3a cTaHAapTeH akyMynaTop, € Bb3MOXHO:

- [la ce 3aKynu BTOpU CTaHAAPTEH akyMynaTop
3a He3abaBHa CMAHa Ha U3TOLLEHNA
axymynarop, 6e3 ToBa Aa KomnpomeTnpa
NPOABL/IKNUTENHOCTTA Ha U3NON3BaHe.

- [la ce 3aKynu akymynaTop, KOTo no3sonsBa
no-npoAbIKUTEIHA aBTOHOMHA pa6oTa cnpsAMo
cTaHfapTHUA akymynaTtop(pasg. 13.2).

71.2 CBansHe U 3apexpaHe Ha
akymynaropa (Pur. 30+33)

BEJIEHKKA AkxkymynatopsT e cHabgeH cbe
3alymTa, KOSITO Bb3NPENATCTBA 3apeAaHeTo, aKo
OKoO/IHaTa Temnepartypa He e mexay 0 n +45°C.

BEJIEHKKA AxymynatopsT Mome ga ce npesapexja

BB BCEHN MOMEHT, ame 4YacTU4HO, 6e3 PHUCK OT MoBpesa.

7.2 TNOYUCTBAHE

Cnep, BCAKO M3MNoN3BaHe U3BbPLUBAMTE NOYUCTBAHE,
KaTo ce NpuabpKaTe KbM ClefHUTE UHCTPYKLMUH.

7.21 MouncTBaHe Ha MalwMHaTa

He nsnonssainTe cTpyu BoAa 1 n3bareanTe aa
MOKpPWTE ABUraTeNsi U eJIeKTPUHECKUTE YacTu.
He nsnonseaiTe arpecuBHM NoyMcTBaLLM
TEYHOCTM 3a WacuTo.

3a fa ce HamasIM pUCKa OT Noxap, noyncTeamnTe
MalumHaTa M 0cob6eHo MoTopa, OT OCTaT bl

OT TpeBa, MCTa UK NpeKaneHo Maco.

7.2.2 MouucTBaHe Ha 6J10Ka Ha
WHCTPYMEHTUTe 3a pA3aHe

BAHHO HaKnoHeTe malumHaTa HacTpaHH, Kato
ce yBepuTe B CTABMU/IHOCTTA Ha MalLMHATa, NPpeam
/la U3BBPLUMTE KaKBaTo U a 6110 onepauyms.
OTcTpaHABaiTe ocTaTbLMTE OT TPEBA U KanTa,

HaTpynaHu No BbTPELIHOCTTA Ha LWacuTo, 3a Aa He
M3CbXHAT U ja 3aTPyAHAT C/IefiBaLLOTO BK/OYBAHE.
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7.2.3 MouncTBaHe Ha pelweTKUTE 3a

3acMyHBaHe Ha oxJlarjalwua Bb3ayXx

[MouncTeTe M NoYMCTETE OCTATBLMTE OT 3aCMyKaHUA
Bb3/yX 3a oxNlaxjaHe, 3a aa nsberHete nperpasaHe
nnospeja Ha aBurartena nav akymynaropa.

MpouepnpaiiTte, KakTo cneaga:

1. HaknoHeTe malwmHaTa HacTpaHu, KaTo ce
yBEPUTE B CTABWUIHOCTTA Ha MalLuMHarTa.

2. MapyxaWiTe CbC CTPYA CrbCTEH Bb3AyX Npes
OTBOPUTE Ha PELUETKUTE 3a 3aCMyKBaHe
Ha oxnamaall Bb3ayXx (pur. 34).

7.2.4 MouucTBaHe Ha Top6aTa

1. WsnpasHeTe Top6arta 3a cboupaHe;

2. W3TbpceTe A, 3a Aa A NOYUCTUTE OT
ocTaTblLM OT TpeBa M NpPbCT;

3. wu3neperte s, U3NNaKHeTe A U A NOCTaBETE OTHOBO MO
HayuH, 3a @ NO3BO/IUTE IECHOTO M U3CYyLLUaBaHe.

7.3 UWUHCTPYMEHT 3A PASAHE

Jlowo HaTo4YeH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBa
TpeBaTta ¥ BOAM [0 NOXBbATABAHE Ha nonAHaTa.

He nunaiite uHCTpyMeHTa 3a pA3aHe, JOKaTo
He ce CcBa/I KJII0YbT M MHCTPYMEHTbT 3a pA3aHe He
€ Hanb/IHO HenogABuHeH. BHumaBarite, Tbi KaTo UH-
CTPYMEHTDbT 3a pA3aHe MOHe Aa ce ABUHH [JOPU aKO
H/IIOYDBT e 611 U3BaJEH.

BcHYyKM onepaymmn, OTHaCALM ce [jO HHCTPYMEH-
TUTe 3a pA3aHe (eMOHTHpaHe, HaTo4yBaHe, 6a/laHcH-
paHe, nonpasBKa, MOHTUpPaHe OTHOBO M/WJIN CMAHA),
ca cepHO3HH [EeHHOCTH, HOUTO M3MCHBAT crieynpnyHa
HOMIMETEHTHOCT, OCBEH Ta3H 3a U3M0/13BaHe Ha CbOT-
BETHMTE MHCTPYMEHTH; OT CbobpaxieHuns 3a 6esonac-
HOCT npu pa6oTa e Heo6Xo4MMO Te fa ce U3BbPLUBAT
BHMHaru B cneymnasn3npaH CEPBU3EH LIEHTBbP.

BuHarm 3ameHsaiiTe nospegeH, U3HOCEH UJin N3-
HpHUBEeH MHCTPYMeHTUTe 3a pA3aHe, 3aefHo C Herosnute
BHHTOBe, 3a fa ce nogabpHa 6a/1chMpaHero.

BAXHO /3snonssarite BuHar1 opuriuHaaHm
MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe, HOCELLM KoAa, KOHTO e
YKasaH B Tabanyata “TexHn4ecKku gaHHu".

Mmarikv npeaBug 4opas3BMBaHETO Ha NPOAYKTa,
nocoyeHuTe B Tabamuarta "TexHU4ecKu gaHHu"
MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe Morat Aa 6bAaTt 3aMeHeHN
B TEYEHWE Ha BPEMETO C iPYrH, C aHaNOrMyHK
XapaKTepUCTUKK 3a B3aMMO3aMeHAEeMOCT

1 6€30MacHOCT Ha PyHKLMOHMPaHe.

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

8.1 NPUBUPAHE HA MALLUHATA

3A CbXPAHEHUE

A lpun6epere aTa 3a cbxpa

€AMHCTBEHO B XOPU3OHTa/IHO MOJIOHEHHE 1 Jo6pe
onpaHa Ha 3emATa. He npn6uparite mawmnHara

3a cbXpaHeHHe BbB BEPTHHA/IHO MOJIOMEHHE.

Horato malwmHara Tpa6ea fa ce npuéepe 3a CbxpaHeHue:

1. OcTaBeTe gBuraTensa aa ce oxnaau

2. Csanete 3alMUTHUA KIOY.

3. Csanete akymynartopa oT HErOBOTO FHE3/0 1
npucTbNeTe KbM HEFrOBOTO 3apewaHe (nap 7.2.2).

4. W3BbpleTe noymcTaHe (nap. 7.3).

5. T[pubepeTe malwmHaTa 3a CbXpaHeHue:

B CYXO NOMeLLeHue;

3aluTeHa oT He6naronpUATHU

aTMochepHU ABNEHUS;

N0 Bb3MOXHOCT MOKPUTa C NAaTHO;

Ha MACTO, HeJOCTBbMHO 3a AeLa,

— KaTo ce YBEpUTE, Ye CTe CBa/IM/IN K/IloHOBETE
WM UIHCTPYMEHTUTE, KOUTO Ca U3MO0N3BaHK
Npy U3BBbPLUBAHE Ha NOAAPBIKKATA..

8.2 TMNPUBUPAHE HA AKYMYJIATOPA

3A CbXPAHEHUE

AKO aKymynaTopbT He Ce 3apexja 3a babr
nepuoj oT Bpeme, TpAGBa Aa ce CbXpaHABa BUHArM
Ha CAHKa, Ha X1afJHO M B NOMeLleHWA 6e3 Bnara
CbC cTaiHa Temnepatypa mexay 0~45°C.

BAHHO B cayyari Ha npoab/IKUTENIHO HeU3noi3saHe,

3apexariTe akymynaropa Ha BCeku ABa Meceua,
3a Aa YAb/IKNTE HerOBUAT MU3HEH LMK b,

9. MNPEMECTBAHE U TPAHCMNOPTUPAHE

Bcekw nbT, Korato TpA6Ba Aa npemecTsare,
nosAaurate, TpaHcnopTUpaTe Win HaknaHATe
mMalumHaTa, e Heo6xoAnMOo:

- cnpeTe mawwuHara (nap. 6.5);

— cBasieTe npefnasHua Ktoy;

— yBepeTe ce, Y€ BCUYKM [IBUKELLM Ce
4acTu ca Hamb/IHO HEMOABUKHM;
HoceTe 3gpaBu paboTHW pbKaBuLK;
[a xBaHeTe MallnHaTa B MecTaTa, KOMTo
ocurypsiBat 6e30nacHo xBallaHe, KaTo umaTe
npeaBuy, TErI0TO M HErOBOTO pasnpeaensaHe;
C Te3u AefHOCTH Aa ce 3aemaT TOJIKOBa Xopa,
KOJIKOTO ca HEO6XOANMM B CbOTBETCTBUE C
TErn0To Ha MallMHaTa, XapaKTePUCTUKUTE Ha
TPaHCMNOPTHOTO CPEACTBO UM HAa MACTOTO,
KbAeTo TpA6Ba Aa 6GbAe COKEHA UK
OTKbAETO Aa 6bAe B3eTa MalIMHaTa;

— yBepeTe ce, 4Ye NPeMecTBaHeTO Ha MalnHaTa

He NPpUYMHABA LWETU UK HapaHABaHUA.
KoraTo ce TpaHcnopT1pa mallmMHaTa ¢ TpaHCnopTHO
CPEeACcTBO UM peMapKe e HeoBX0AUMO:
1. pawuanonasare pamna 3a AOCTbN C NOAXOAALA
ycTonymBocT, LLInpounHa v AbnmuHa;

2. [acHUMUTE 610K HA MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;
3. [anosvuMoHupaTe MalmHaTa Taka, Ye aa

He NpeAcTaB/ifBa ONACHOCT 32 HUKOTO;
4. pa6i0KMpaTe MalwuHaTa 34paBo Ha NPeBO3HOTO

CPefCTBO NOCPEACTBOM BbIKETA U BEPUTH,
3a fja ce usberHe npeobpbliyaHe.

10. TEXHUHECKO OBCJ/IYHBAHE U NONMPABRU

ToBa pbKOBOACTBO NPeAoCTaBs BCUYKM

yMBTBaHWSA, HEOBXOAMMM 3a YNPaBIEHUETo

Ha MallMHaTa 1 3a U3BbpLUBaHe Ha NpaBuUIHa

OCHOBHa NoAApPbIKKa OT NoTpe6uTens. Beuuku

HaCTPOWKM 1 MOAAPBIKKA, KOUTO He ca onucaHu B

ToBa PbKOBOACTBO, TPAGBA fja Ce U3BbpLLBAT OT

Tbproseya 1in oT CreLuainanpaH LeHTbp.

Onepauuu, U3BbPLIEHN OT HEKOMNETEHTHU

nnua unn GupmK, BoAAT A0 oTnajaHe Ha

BCAKaKBa rapaHuyWs v BCAKAKBO 3afb/KEHNE

WM OTrOBOPHOCT Ha MpounssoguTens.

¢ He ce o06psABa U3M0N3BAHETO HA HEOPUTUHAIHM
pEesepBHM YacTU U NPUHAANEIKHOCTH;
M3M03BaHETO Ha HEOPUTMHAHW Pe3ePBHM HacTh U
NPUHaAIEHHOCTH KOMNpOMETHpa Ge3onacHocTTa
Ha MalmHara 1 ocBo6om Aasa NpousBOAUTENSAT
OT BCAKAKBO 3a/b/IIKEHUE U OTFTOBOPHOCT.
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o OpurMHaHUTe pe3epBHM YacTH Ce JOCTaBAT
OT CEpBU3M Y OTOPU3UPAHU AUTBPU.

11. TAPAHUMOHHO NOKPUTHUE

YcnosuATa Ha rapaHuMaTa ce OTHacAT camo Ao
noTpeéuTennTe, TOeCT, Henpo(eCcUoHaNHN OnepaTopu.
lapaHLMATa NOKPUBA BCUYKM fleeKTH,

CBBbP3aHK C KAYECTBOTO Ha MaTepuanunTe u
NPOM3BOACTBOTO, KOMTO Ca yCTaHOBEHM MO Bpeme

Ha nepuoga Ha rapaHuuma oT Bawua guctpubytop

WK cneunannampaH CepB13eH LeHTbP.

MpunaraHeTo Ha rapaHuuATa ce orpaHuyaBa 4o
nonpaBKa UK CMAHA Ha AePEeKTEH KOMMOHEHT.
MpenopbyBa ce Aa 3akapaTe MalMHaTa BeHbM

B roAvHata B 0oTopuanpaHa paboTuaHuua 3a
M3BBbPLIBAHE Ha NOAAPBIKA, TEXHUYECKO 06C/yKBaHe
1 NpoBepKa Ha npeAnasHu1Te ycTporcTaa.
MpunaraHeTo Ha rapaHuuATa 3aBucH oT

pefoBHaTa NOAAPBbIKA HA MalUMHaTa.

lapaHunATa He NOKpUBa BPeAW/LWETH, NPOU3TUYALLM OT:
HesanosHaBaHe C JOKYMEHTaLUMATa, KOATO
npuapyxasa MallmMHata (PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMH).
¢ [pocecnoHanHo N3nonsBaHe.

¢ HeBHMMaHWe, HEGPEKHOCT.

¢ BbHWHa npuynHa (MbIHWK, yaapu, Hannune Ha
BBHHLIHM TeNa B MallMHaTa) Uan UHLMUAEHT.
HecBoCTBEHO MM HEpa3peLleHo OT
NpOVU3BOAUTENA U3MON3BAHE U MOHTAM.

12. MAEHTUD®ULHUPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

* Jlowa noaapbKKa.
¢ MoguduumpaHe Ha MalinHaTa.
* M3nonasaHe Ha HEOPUTMHA/IHW PE3EPBHU
4acTu (MprUcnoco6aemMm 4acTw).
* M3nonasaHe Ha NPUHAAIEHHOCTH, KOMTO He ca
[l0CTaBEHW UM Ol0GPEHM OT NPOM3BOAUTENA.
OcBeH ToBa rapaHuuATa He NoKpuBa:
Onepauuu no noaapbKKaTa (onucaHu B
PBKOBO/CTBOTO C MHCTPYKLIMK).
HopmanHoTo M3HOCBaHe Ha KOHCyMaTUBUTE,
KaTo pemeLn yCTpoicTBa, Konena,
npeanasHu 601ToBe U OKabensaBaHe.
HopmanHoTo nsHocBaHe.
EcTeTnyecKo BnowasaHe Ha MallnHaTa,
[b/KALLO Ce Ha HEMHOTO U3MoN3BaHe.
Onopu Ha UIHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.
EBeHTyanH1 OMbIHUTENIHW Pa3Xoau, CBbp3aHu ¢
aKTMBMPAHETO Ha rapaHumuATa, KaTo TpaHcnopTMpaHe
npu NOTpe6uTena, TpaHcNopTUpaHe Ha MaluMHaTa npu
[MCTpUByTOpa, B3eMaHe Nnoy, Haem Ha o6opysiBaHe
3a CMAHa UM NOBMKBaHE Ha BbHLWHA hupma 3a
M3BBbPLIBAHE Ha BCUYKM PabOoTH MO NOAAPBIKKATA.

MoTpebUTeNAT e 3alMUTEH OT AeiCTBALLOTO
HalMOoHaNHO 3aKoHoAaTeNcTBo. [paBarta Ha
noTpeéuTens, NpeaBUAEHU OT AeMCTBALLOTO
HaLMOHaHO 3aKOHOAATE/ICTBO, MO HUKAKbB HAauYMH
He Cce orpaHuMy4aBart OT HacTosLaTa rapaHums.

AKo I'Ip06ﬂeMMTe npoagbXaBarT, c/iej KaTo CTe NPpaKTUKyBaJiM OnnucaHUTe no-rope peweHns
3a 0TCTpaHABaHe Ha HeM3npaBHOCTUTE, CBbPETe ce ¢ Bawmna guctpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUYUHA

PEWEHUE

1. Karo 3ageicTBaTe npe-
KbCBaya, AABUraTesifiT He

Jivncealy, npeanaseH KAy nam
He e NOCTaBeH NpaBuIHO.

MocTaseTe Katoya (Pur. 16.A).

ce 3ajelcTea

€ nocTaBeH NnpaBu/IHO.

Jluncealy akymynaTop uam He

OTBOpeTe Kanaka u ce ysepeTe,
4ye aKyMynaTopbT € MO3ULMOHMUPaH
npasuiHo (Pur. 23)

M3ToweH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHWETO HA 3apexaaHe
1 3apefeTe akymynatopa (nap. 7.1.2).

Ha gBuratens.

He He3abaBHO cTapTUpaHe

HaTucHeTe 1 3aApbKTe KOMaHABAHETO Ha
npekbcBaya 3a 2-3 CeKyHam (Pur. 25).

3apfeicTBaHe Ha TepMUyHaTa 3almTa
nopagu nperpasaHe Ha MOTOpa.

M3yakaiTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa
3ajencTBalniTe OTHOBO MallnHaTa.

2. [lurartenar paboTtu, HO
PEELLOTO YCTPOUCTBO
He ce BbpTH

MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

duKcHpaHe Ha pasxiabeH

CnpeTe He3a6aBHO MOTOpa M

cBaneTe NpeanasH1a KoY.

CBBbpMETe Ce CbC CEePBM3EH LEHTBP, 3a
NPOBEPKM, CMEHW MK NonpaBKu (pasy,. 7.3).

3. MoTopbT cnvpa no
BpeMe Ha paboTa.

AKyMynaTopbsT He e
nocTaseH Npasu/iHo.

OTBOpeTe Kanaka u ce ysepeTe,
4e aKyMynaTopbT € MO3ULMOHMUPaH
npasuiHoO (Pur. 23).

M3ToweH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
1 3apegeTe akymynaTopa (nap. 7.1.2).

3aapbCTBaHKUA, KOUTO NpeyaT Ha
BBPTEHETO Ha UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe. | paGoTHUTE PbKABULM U PpeMaxHeTe

M3BageTe npefAnasHUA KN4, CNoXxeTe

HanunyHaTa Tpesa n ocTaTbuuTe OT
J[O/IHaTa YacT Ha MalumHaTa u/vnm
OT KaHa/1a 3a pa3ToBapBaHe.

3ageicTBaHe Ha TepMUyHaTa 3almTa
nopaav nperpsBaHe Ha MoTopa.

MouncTeTe pelleTKUTe 3a 3aCMyKBaHe
Ha oxJlaxpawmsa Bb3ayx (pasa. 7.2.3).
M3yaKawTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa
3ajencTBanTe OTHOBO MallMHaTa.
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3. MoTopbT cnupa no 3apgeicTBaHe Ha TepMuyHaTa
Bpeme Ha paboTa. 3aluTa nopagu TBbpAE BUCOKO
nornbliaHe Ha TOK, Ab/IKALLO Ce Ha!
* TBbpAe BUCOKO KOCEHe Ha TpeBara. ¢ HacTpoWTe no-ronsama BUCOYUHA
Ha KoceHe, KoraTo TpeBaTta e
MHOrO BUCOKA, U U3BbpLUETE BTOPO
¢ 3agpbCTBaHUA, KOUTO npeMunHaBaHe Ha No-MasKa BUCOYMHa
npeyaT Ha BbpTEHETO Ha * OTcTpaHeTe 3anylwBsaHuATa (pasg. 7.2.2).
MHCTPyMEeHTa 3a pAsaHe.
¢ TBBbPAE MHOrO OCTaTbLM OT TPEBa ¢ MoyncTeTe MawmHaTa (pasa.
ca HaTpynaHu BbTpe B LLacuTo 7.21,7.2.2,7.2.3)
1 B KaHana 3a pastoBapBaHe.
M3uaKaiiTe noHe 5 MUHYTU U CNej ToBa
3ajeincTBalnTe OTHOBO MallnHaTa.
4. OkxoceHaTta TpeBa WHCTpYMEHTBT 3a pA3aHe e yaapui CnpeTe He3a6aBHO MOTOpa U
Beye He ce cbbupa B YYHAO TANO W € NPeTbPNAN yaap. cBasieTe nNpeAnasHUs Koy,
Top6ara 3a cbbupaHe. MNpoBepeTe 3a eBEHTyaNHM NOBPeaU U ce
06bpPHETE KM CEPBU3EH LEHTBP, KOWTO Ja
CMEHM MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe (pasga,. 7.3).
BbTpelwHocTTa Ha LiacuTo € MPbCHO. MouncTeTe BLTPELIHOCTTA Ha LIACKUTO, 3a
[la ynecH1UTe U3NN3aHeTo Ha TpeBaTa KbM
Top6ara 3a cbbupaHe (pasg. 7.2.2).
5. Tpesarace Kocu TPYAHO. | MHCTPYMEHT BT 3a pA3aHe He CBbpiKeTe Ce CbC CepBU3EH
e B J06PO CbCTOAHME. LIeHTbP 3a HaTo4YBaHe WK CMAHA
Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe.
6. Yysace wym u/mnu DuKcHpaHe Ha pa3xiiabeH MHCTPYMeHT | CnpeTe He3a6aBHO MoTopa U
ce ycelart npeka- 3a pA3aHe WU MHCTPYMEHT BT cBasieTe nNpeAnasHUA Koy,
NeHu BUGpaLmm no 3a pA3aHe e NoBpefeH. CBBbpIETE Ce CbC CEPBU3EH LIEHTBP, 3a
BpeMe Ha paboTa. NPOBEPKM, CMEHU UM MONpPaBKu (pasg. 7.3).
7. Hpatka aBTOHOMHa pa- | TeXKu yCnoBusa Ha M3MNon3BaHe ¢ OnTumusMpainTe n3nonssaHeTo (pasg. 7.1.1).
60Ta Ha akymynartopa. No-ro/iAMO NOMTbLiaHe Ha TOK.
HanaunteTsT Ha aKymynartopa He e M3nonssaiiTe BTOPM akymynaTop uam
focTaTbyeH 3a paboTHUTE HYHKAN. aKymynaTop ¢ no-ronam kanauuteT (nap. 13.1).
8. 3apAfgHOTO yCTPOMCTBO | AKYMyNnaTopbT HE € BK/OYEH MpoBepeTe fanun BKAOYBAHETO

HE U3BBbPLUBA 3aPEH-
AaHe Ha akymynaropa.

NpaBu/IHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

e npaBuHo (nap. 7.1.2)

Henopxoasuym ycnosus
Ha OKoJIHaTa cpeaa.

M3BbplueTe 3apexaaHe B cpeaa C NoAXoAALa
TemnepaTtypa (BVI)'I'(Te HKHUMKaTa C UHCTPYKUMU
3a aKymy/iaTopa/3apagHoOTO YCTPOMCTBO).

MpBHCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlunca Ha HanpexeHue B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe Aanu WencensT e nocTaseH
B KOHTaKTa W ja/1 UMa HanpemeHue
B €/IeKTPUYECKUA KOHTAKT.

JedeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUrMHanHo
3apsaAHO YCTPOMCTBO.

AKO HensnpaBHOCTTa He Gbjle OTCTpaHeHa,
BUIKTE 3a CnpaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
aKymynaropa/3apagHoOTO yCTPOUCTBO.

13. NPUHAANIEHHHOCTU NO 3AABHA

13.1

AKYMYJIATOPU

HanunyHu ca akymynaTopu ¢ pasnunyeH KanauuTer, 3a
npuvcnoco6sBaHe KbM crneunduyHr paboTHU HY AN (pur.
35). CNMUCBKBT Ha XOMOJIOTMpaHUTe akyMynaTopu 3a Tasu
MallvHa e gafeH B Tabavuata "TexHU4ecKu faHHu".

13.2 3APAJHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTpPOWCTBO, KOETO Ce U3Non3Ba 3a
3apexaaHe Ha akymynartopa (pur.36).
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Saéuvati za naredne potrebe

SADRZAJ 1.

1. OPCE INFORMACIJE . 11
1.1 Kako se sluziti priruénikom .
2. SIGURNOSNI PROPISI..

OPCE INFORMACIJE

KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO daju pojasnjenja ili ostalo u

21 Ot}uka.... vezi s prethodno navedenim, kako se masina ne bi ostetila.
2.2 Pripremne radnje

2.3 Zavrijeme upotrebe.. Simbol A isti¢e opasnost. Ukoliko se ne pridrzavate
2.4 Odrzavanje, skladistenje .... upozorenja, moZete se povrijediti ili nanijeti povrede i/
2.5 Akumulator/Punja¢ akumulatora ili o§teéenja trecéim licima.

2.6 Zastita okolice................. L S AP

3. UPOZNAVANJE S MASINOM..
3.1  Opis masine i predvidena upotreba.
3.2  Glavnidijelovi (sl.. 1) .ccccoeriereenene
3.3 Identifikacijska naljepnica (sl. 1)
3.4 Sigurnosne oznake (sl. 2)

4. MONTAZA ..o
4.1 Raspakiravanje(sl. 3) ...
4.2 Montaza vrece za sakupljanje trave (sl.4 + 6) ....
4.3 Montazarucke (sl.7+13) .

5. UPRAVLJACKE KOMANDE.....
5.1  Sigurnosni klju¢ (Element za iskljuéivanje)
5.2 Komanda za prebacivanje ..

6. UPOTREBA MASINE .....

: Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama
. sive boje pokazuju opcijske karakteristike koje

* ne postoje na svim modelima masina opisanih

* uovom Priruéniku. Provjerite je li karakteristika

» prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "predniji*, "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovaoca.

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

6.1  Pripremne radnje
6.2 Sigurnosne kontrole.. A Pazljivo proéitajte ova uputstva prije koristenja
6.3 Pokretanje (sl.20+23) masine. Upoznajte se sa komandama i s pravilnim
6.4 Rad (sl.24) nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
6.5 Zaustavljanje (sl.26).. motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
6.6  Nakon upotrebe . dovesti do nastanka poZzara i/ili ozbiljnih povreda.

7. ODRZAVANJE Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
71 Akumulator.. upotrebu.
7.2 Ciscenje.
73 Sjedivo * Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili

8. SKLADISTENJE osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalni

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA.
11. POKRICE GARANCIJE

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV ...

8.1 Skladistenje masine..
8.2 Skladistenje akumulatora ...

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA ...

13.1  Akumulatori
13.2 Punja¢ akumulatora ..

COOONNNNNDODDONNNON NEANRANRDDNRNARWOWONNNONN = o

zakoni mogu ograni¢iti minimalni uzrast korisnika.
Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i vie godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu ili nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratec¢ih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢iséenje

i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Nikad nemojte koristiti kosilicu ako se u blizini

nalaze drugi ljudi, narogito djeca, ili Zivotinje.

Djecu trebaju nadgledati odrasli.

Ne koristiti nikada uredaj ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje ugroZavaju njegove reflekse i paznju.
Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na $tetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje

svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik pro¢itao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priruéniku.
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2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu s neklizajuéim
donom i duge pantalone. Ne uklju€ujute masinu kad ste
bosiili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima lepr§ave dijelove, kao ni uzice

ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki

jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i

materijal koji se nalazi na radnom mjestu.

Prikladno vezati dugu kosu.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i

uklonite sve $to bi masina mogla izbaciti ili

Sto bi moglo ostetiti sjecivo/okretne dijelove

(kamenije, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Nemojte koristiti masinu na podruéju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,
plinaili pradine. Elektri¢ne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podrucjima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjedtackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.
Nemoijte raditi po mokroj travi, kad pada

kiSa i kad postoji rizik od nevremena, a

posebno moguénost pojave munja.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenija, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisustvo mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

to¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje. Vodite raéuna prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite da
to€kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Masina se ne smije koristiti na nagibima ve¢im

od 20°, bez obzira na smjer ko$enja.

Nemojte naginjati kosilicu tokom paljenja. Upalite
kosilicu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.
Budite oprezni prilikom povlacenja kosilice

prema sebi ili kretanja unazad. Pogledajte iza

sebe da se uvjerite da nema prepreka.

Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od sjeciva, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

Nikad nemojte raditi s uredajem ¢iji su stitnici
oSteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni
(vreca za sakupljanje trave, bo¢ni &titnici za
izbacivanje, straznji Stitnici za izbacivanje).
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/

mikroprekidace koji postoje na masini.

ustanovi radi potrebnog lijecenja. PaZljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti
osobe ili Zivotinje u slucaju da ih niko ne nadzire.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni uginak.
Nikada nemoijte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istro$eni ili osteéeni. Dijelovi u kvaru ili oStec¢eni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.
Koristite isklju€ivo originalne rezervne dijelove.

Za vrijeme vr§enja operacija pode$avanja

masine, pazite da ne uvucete prste izmedu

sjeciva u pogonu i fiksnih dijelova masine.

Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s poko$enom travom u prostorijama.
Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede

do nanos$enja Stete ili povreda.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
moZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja, nevrsenje
odrZavanja bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivne mjere za otklanjanje
mogucih sSteta izazvanih prevelikom bukom ili
naprezanjima od vibracija. Redovno odrZavajte masinu,
nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme rada.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA
VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise

o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom priruéniku za
akumulator i punja¢ akumulatora koji je priloZen uz masinu.

Za punjenje akumulatora koristite iskljugivo
punja¢ koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektricnog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite isklju¢ivo specifi¢ne akumulatore

koji su predvideni za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze prouzrokovati

povrede i rizik od pozara.

Prije stavljanja akumulatora uvijeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se akumulator stavlja u elektricne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.

2.6 ZASTITA OKOLICE

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog
elementa koji ima $tetan uticaj na okolicu; ovaj
otpad ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga
trebate odvojiti i predati centrima za skupljanje
otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za
uklanjanje otpadnog materijala nakon ko$enja.
Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazecim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate
u kuéni otpad. Na osnovu Europske
smjernice 2012/19/UE o otpadu elektri¢nih i

A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala dalja
ostecenja; ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su najprikladnije
situaciji koja je nastala i obratite se zdravstvenoj

elektronskih aparata i njenom sprovodenju
B | skiadu sa drzavnim propisima, istrogeni
elektri¢ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se
mogli ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nagin.
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Elektri¢ni aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti vaSem
zdravlju. Za viSe informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatore
odlozite postujuci okolicu. Akumulator sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti
morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
Lision  prihvata akumulatore s litijumskim jonima.
Odvojeno skupljanje koristenih
@ proizvoda i ambalaze omogucava
%é reciklazu materijala i njihovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se sprije¢i zagadenje
okolice i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM
3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od

motora, koji ukljuéuje sjecivo smjesteno u

kuciste koje posjeduje toCkove i drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuéeg sjeciva.Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora

i rotirajuceg sjeciva u roku od nekoliko sekundi.

&l Predvidena upotreba

Ova masina je dizajnirana i proizvedena za

rezanje trave u vrtovima i na travnatim podrucjima

i namijenjena je za ruéno guranje.

Obi¢no ova masina moze:

1. kositi travu i sakupljati je u vreéu za sakupljanje trave.

2. kositi travu i odlagati je na tlo sa straznjeg dijela.

3. kositi, rezati i odlagati travu na tlo (efekt
maléiranja - ako je mogude).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo

proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se

posebno moze kupiti, omogucéava da se koSenje trave

izvrsi na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom

priruéniku ili u uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti $tetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
— Prijevoz osoba, djece ili zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
— Voznja na masini.
Upotreba masine za vuéu ili guranje tereta.
Uklju€ivanje sjeCiva na netravnatim povrSinama.
Koristenje masine za skupljanje li¢a ili ostataka.
- Koristenje masine za obrezivanje Zivice
ili za rezanje netravnate vegetacije.
Koristenje masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece

snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik

morati snositi troskove za ostecenja ili povrede

koje nanese samom sebi ili trecim osobama.
3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,

odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.

Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija..

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 GLAVNIDIJELOVI (sl.. 1)

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretno sjecivo.

B.  Motor: pokrece sjecivo.
C. Rezna glava (sjecivo): element za koSenje trave.

D. Straznji Stitnik za izbacivanje: sigurnosni titnik
koji sprje¢ava da eventualni predmeti koje je
povukla ostrica budu odbaceni daleko od masine.

E. Vreca za sakupljanje trave: osim $to
sakuplja travu, ovaj sigurnosni element
takoder spre¢ava da predmeti koje je povuklo
sjecivo budu odbaceni daleko od masine.

F.  Drska: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuéi njegovoj duzini rukovaoc moze uvijek
biti na sigurnosnom rastojanju od okretnog sjeciva.

G. Kontrolna poluga: pokrec¢e/zaustavlja motor
iistovremeno aktivira/deaktivira sjecivo.
H. Vrata za pristup odjeljku akumulatora

I Sigurnosni klju¢ (element za isklju¢ivanje):
Klju¢ ukljuéuje / iskljucuje elektri¢no kolo masine.

J.  Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 13 “dodatna oprema na zahtjev”):
pruza energiju za pokretanje motora.
njene karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

K. Punja¢ akumulatora (ako nije isporuc¢en s
masinom, vidi pogl. 13 “dodatna oprema na
zahtjev”): uredaj za punjenje akumulatora.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA (sl. 1)

Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.
Tezina u kg.

10. Napon napajanja.

11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.
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VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji se
nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda svaki
put kada kontaktirate ovlastenu servisnu radionicu.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

Paznja. Proditati prije upotrebe masine.
A

3 D Opasnost! Rizik od izbacivanja
i predmeta. Za vrijeme rada, osobe
trebaju biti izvan radnog podrucja.

Budite pazljivi prilikom koriStenja
ostrog sjeéiva. Nemojte stavljati ruke
ili stopala blizu ili ispod otvora sjeciva.
Sjecivo se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora. lzvadite sigurnosni
klju¢ (element za iskljucivanje)

prije operacija odrzavanja.

4
B

Samo za elektri¢ne kosilice koje se
napajaju na glavnom izvoru napajanja.

Samo za elektriéne kosilice koje se
napajaju na glavnhom izvoru napajanja.

> 4
R

VAZNO Ostecene ili necitljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice
od ovlastene servisne sluzbe.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalaZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
"MONTAZA".

A Prije vrsenja montaZe, provjerite da sigurnosni
klju¢ nije umetnut u svoje sjediste.

4.1 RASPAKIRAVANJE(s!. 3)

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE (sl.4 + 6)

4.3 MONTAZA RUCKE (s1.7+15)

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 SIGURNOSNI KLJUC (ELEMENT
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl.16.A), koji se nalazi unutar kucista za akumulator,
ukljucéuje i isklju€uje elektri¢no kolo masine.

Izvlaenjem klju¢a, elektri¢éno kolo se potpuno gasi te

se tako sprije¢ava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni klju¢ svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 KOMANDA ZA PREBACIVANJE

Kontrola za prebacivanje (sl.17.A, sl.17.A.1)
okrece/zaustavlja motor i istovremeno
aktivira/deaktivira reznu glavu.:

| Pokretanje. Za pokretanje pritisnite
sigurnosno dugme (sl. 17.A.1) i
povucite polugu (sl. 17.A).

)am  Aktiviranje sjeciva. Kad se motor pokrene,
aktivira se i rezna glava.

O Zaustavljanje. Masina se automatski
zaustavlja kad se otpusti poluga (sl. 17.A) .

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.

stavite masinu u vodoravni polozaj; ista
mora imati dobar oslonac na terenu;

A Izvrsite ovu operaciju kad je
rezna glava zaustavljena.

6.1.1 Provjera i punjenje akumulatora (sl.18)

6.1.2 Priprema za kos$enje trave i sakupljanje
u vreéu za sakupljanje trave(sl.19)

6.1.3 Podesavanje visine ko$enja (sl.20+21)

6.1.4 Podesavanje visine/nagiba rucke (sl.15)
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6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna sigurnosna kontrola

Predmet

Rezultat

Rucice Moraju biti ¢iste, suhe.

Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.

Sjecivo Mora biti ¢isto, ne smije

biti oSteéeno ili istroSeno,
dobro naostreno.

Strazniji stitnik za
izbacivanje; vre¢a
za sakupljanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih oste¢enja.
Ispravno namontirani.
Zamijenite u slu¢aju
ostecenja.

Komanda za prebacivanje

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja mora se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Akumulator

Njen omotac ne smije
biti ostecen, ne smije
curiti te€nost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro

priévrécéeni (ne smiju
biti olabavljeni). Nisu
osteceniili istroseni.

Prolazi vazduha
za hladenje

Ne smiju biti zapuseni

Masina

Ne smije postojati
nikakav znak ostecenjaiili
istrosenosti. Ne smije biti
nepravilnih vibracija. Ne
smiju se ¢uti ¢udni zvuci.

Radnja

Rezultat

6.3).
2. Otpustite kontrolu
prekidaca (sl.26).

1. Pokrenite masinu (par.

1. Sjecivo se mora
kretati.

2. Poluga se mora vratiti
automatski i brzou
neutralni polozaj,
motor se mora
ugasiti, a sjecivo
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne kontrole
i popravku.

6.3 POKRETANJE (sl.22+25)

NAPOMENA Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

Pokretanje motora istovremeno pokrece reznu
glavu.

6.4 RAD (sl.26)

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretnja.

6.4.1 Kosenije trave (sl.27)

NAPOMENA Podesite brzinu koSenja prema
naprijed i visinu koSenja u skladu s uvjetima trav (visina,
gustoca i vlaZnost trave) i kolicinom sakupljene trave.

6.4.2 Praznjenje vreée za sakupljanje
trave (sl.28+29)

6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl.28)

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrajat ce
nekoliko sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu:

* Za vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.
* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.
* Svaki put kad je potrebno preci kakvu prepreku.
* Prije podesavanja visine kosenja.
* Kad god uklanjate ili ponovo stavljate

vrecu za sakupljanje trave.

6.6 NAKON UPOTREBE

e

Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni klju¢.

2. lzvadite akumulator iz kucista i
napunite ga (par. 7.2.3).

3. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego sto
masinu pohranite u zatvoren prostor.

4. lzvrsite ¢iScenje (par. 7.3).

5. Uvijerite se da nema labavih ili o$te¢enih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite ostec¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

6. Provjerite da nema o$te¢enja na masini. Ako je

potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

BS-5



Kupiti akumulator s ve¢om autonomijom nego §to je

7- LRI E autonomija standardne verzije (par. 13.2)..

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati 7.1.2  Uklanjanje i punjenje akumulatora (s.30+33)
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

NAPOMENA Akumulatorima zastitu koja
A Prije vr$enja bilo koje kontrole, éi$éenja ili sprjec¢ava punjenje ukoliko temperatura
odrZavanja/podesavanja na masini postupite kako prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.
slijedi:
e Zaustaviti masinu. NAPOMENA Akumulator se moZe napuniti
* Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte u svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da
ostavljati klju¢ umetnut ili unutar dosega pri tom ne postoji rizik da se osteti.

djece ili neovlastenih osoba).
Uklonite akumulator.
Provjerite jesu li se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili. 7.2  CISCENJE
* Pricekajte da se motor ohladi, prije nego sto . o
masinu odloZite u bilo koju prostoriju. Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iscenje
* Nosite odgovarajuéu odjeéu, zastitne prema slijedecim upustvima.
rukavice ili zastitne naocale.
* Procitajte odgovarajuca uputstva. 7.21 Ciséenje masine

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte

kvasiti motor i elektri¢ne dijelove.

Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.
Radi smanjenja rizika od pozara, ogistite

masinu, a naro¢ito motor od ostataka

trave, liS¢a i preterane masnoce.

71 AKUMULATOR

7] Autonomija akumulatora

Autonomija akumulatora (povrsina travnjaka koja se moze
pokositi prije punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:

a. Ambijentalnim faktorima koji dovode [7F2r2; Ciséenje sklopa rezne glave
do veée potrebe za energijom:

VAZNO Nagnite masinu boéno i provjerite
- Koenjem guste, visoke, vlazne trave. da li je stabilna prije izvodenja radova.
Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar $asije, kako se oni ne bi osusili i tako
otezali naredno startanje masine.

b.  Sirinom kogenja masine; éto je veda
Sirina, to je potrebno vie energije.

7.2.3  Ciséenje otvora rashladnog zraka
c. Pona8anjem radnika koji bi trebalo izbjedi:
Da ne bi doslo do pregrijavanja motora ili akumulatora,
uvijek provjerite da li su usisne re$etke vazduha

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje za hladenije Ciste i da na njima nema otpadaka.
masine za vrijeme rada.

- Suvise nisku visinu koenja u odnosu na stanje trave. Postupite na sljedeci naéin:

— SuviSe brzo kretanje u odnosu na 1. Nagnite masinu bo¢no i provjerite da li je stabilna.
koli¢inu trave koju treba pokositi. 2. Ispusite mlaz komprimiranog zraka kroz otvore (sl. 34).

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je
zasticen od totalnog praznjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

7.2.4  Ciséenje vreée za sakupljanje trave

1. Ispraznite vrecu za skupljanje trave
Za optimiziranje autonomije akumulatora, 2. Protresite je da biste je ogistili od
preporucuje se uvijek: ostataka trave i zemlje
- Kositi travu kad je travnjak suh. 3. Operite je, isperite i vratite nazad da

- Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.

— Postaviti vecu visinu koSenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno .
ko$enje s manjom visinom kosenja. 7.3 SJECIVO

— Nemoijte koristiti masinu u nacinu za
maléiranje kad je trava vrlo visoka.

biste ubrzali brzo suenje.

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
— Kupiti jo$ jedan standardni akumulator da
biste odmah zamijenili prazni akumulator
i da tako ne trebate prekidati rad.

A Ne dodirujte sjecivo sve dok ne izvadite kljuc i
dok se sjecivo do kraja ne zaustavi. Imajte na umu da,
iako je kljuc uklonjen, sjecivo se i dalje moZe kretati.
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A Sve operacije vezane za sjecivo (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna
posebna strucnost kao i upotreba odgovarajuceg
alata; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one
obavljaju u specijaliziranom servisu.

Uvijek zamijenite sjeciva koja su se oStetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s vijcima, kako bi se odrZala
uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalno sjecivo koje na sebi
ima sifru koja je navedena u tablici “Tehnic¢ki podaci”.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, sje¢ivo navedeno
u tablici s "Tehni¢kim podacima" moze se zamijeniti
tokom vremena s drugim sjec¢ivima s istim svojstvima
medusobne mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

8. SKLADISTENJE
8.1 SKLADISTENJE MASINE

A Postavite masinu u vodoravni poloZaj
tako da ima dobar oslonac na tlu. Nemojte
skladistiti masinu u uspravnom poloZaju.

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:
Pri¢ekajte da se motor ohladi
Uklonite sigurnosni kljuc.

IzvrSite ¢iS¢enje (par. 7.3).

Uskladistite masinu kako slijedi:
— masina se mora skladisiti na suhom mjestu
— mora biti zati¢ena od vremenskih neprilika
— po moguéstvu pokrijete masinu ceradom
- na mjestu izvan dohvata djece
— provjerite jeste li izvadili kljuceve ili

alat koristen pri odrzavanju.

apwN=

8.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Ako se akumulator ne puni duze vrijeme, mora
se ¢uvati na hladnom, zaklonjenom mjestu bez
vlage, pri temperaturi okoline izmedu 0~45°C.

NAPOMENA U slu¢aju da duZe vremena necete
Kkoristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

9. RUKOVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (par. 6.5)
— Uklonite sigurnosni klju¢
provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili
nosite za&titne radne rukavice
uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.
angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smijestiti ili podic¢i masinu.

Izvadite akumulator iz kuc¢ista i napunite ga (par 7.2.2).

— uvjerite se da rukovanjem masinom ne
dovede do nano$enja Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:

1. koristite jake pristupne rampe, dovoljne $irine i duZine

2. spustite sklop reznog uredaja.

3. postavite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.

4. Dblokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje moze
izvrsti i sam korisnik. Sve operacije odrzavanja i pode$avanja
koje nisu opisane ovdje mora izvrSiti ovladteni zastupnik
kod kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

Svi radovi izvréeni u neovlastenim centrima ili od strane
nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju,
kao i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac u tom slu¢aju nec¢e imati nikakvu

obavezu niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.

Originalni rezervni dijelovi mogu da se nabave

kod ovlastenih trgovaca i servisa za pomo¢.

11. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabricke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovladéeni distributer ili specijalizirani servis.
Garancija se primenjuje samo za popravku ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporuéuje se da jednom godi$nje posaljete

uredaj u ovlasteni servisni centar radi servisiranja,
pomoci i pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva

koja su dana u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:

Uslijed toga Sto se korisnik nije upoznao s prate¢om
dokumentacijom masine (korisni¢ki priru¢nik).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuée upotrebe i montaze ili upotrebe

i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Uslijed upotrebe neisporu¢ene dodatne opreme ili
dodatne opreme koju nije odobrio proizvodag.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja
(koji su opisani u priru¢niku s uputstvima).

* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala kao sto
su rezne glave, to¢kovi, sigurnosni vijci i Zice.
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Uobicajeno trosenje.
Pogorsanje estetskog izgleda masine
uslijed upotrebe iste.

Kupac je zastiéen zakonima koji su na snaziu
njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji na¢in

Nosadi reznih glava.

ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Eventualne dodatne tro§kove vezane za aktiviranje
garancije, kao §to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlastenog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokreée ako
se upotrebljava prekida¢

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno
umetnut.

Umetnite klju¢ (sl. 16.A).

Akumulator nije postavljen ili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (sl. 23)

Akumulator prazan.

Provijerite status napunjenostii
napunite po potrebi (par. 7.1.2).

Pokretanje motora je presporo.

Pritisnite i drzite kontrolnu polugu
2-3 sekunde (sl. 25).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

2. Masinaradi, alirezna
glava se ne okrec¢e

Okovi sjeciva su otpusteni.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (sl. 23).

Akumulator prazan.

Provjerite status napunjenosti i
napunite po potrebi (sl. 32).

Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave

Uklonite sigurnosni klju¢, obucite radne
rukavice i uklonite travu ili ostatke s donjeg
dijela masine i/ili kanala za izbacivanje.

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Odistite otvore rashladnog zraka (par. 7.2.3).
Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

Intervencija toplinske zastite zbog
prevelike potrodnje struje uslijed:
* Kosenja previsoke trave.

* Prepreke koje sprecavaju
okretanje sjeciva.

¢ Previde ostataka trave unutar
Sasije i kanala za izbacivanje.

* Postaviti vecu visinu kodenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
ko$enje s manjom visinom ko$enja.

 Uklonite prepreke (par. 7.2.2).

» Ogistite masinu (par. 7.2.1)

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.
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4. Poko$enatrava se vise
ne sakuplja u vreéu
za sakupljanje trave

Rezna glava je udarila o strano tijelo

Zaustavite motor i izvadite sigurnosni kljug.
Provijerite da li postoji ostec¢enje i po
potrebi kontaktirajte servisni centar

radi zamjene rezne glave. (par. 7.3)

Unutra$niji dio Sasije je zaprljan

Ogistite unutrasniji dio Sasije da
biste ubrzali kretanje trave prema
vredi za sakupljanje (par. 7.2.2)

5. Ko$enje trave je otezano. | Sjecivo nije u dobrom stanju

Kontaktirajte servisni centar da
naostri ili zamijeni reznu glavu

6. Cuje se bukai/ili Okovi sjeciva su otpusteni
prekomjerne ili je sjecivo ostec¢eno.
vibracije za vrijeme rada.

Odmah zaustavite motor i
izvadite sigurnosni kljug.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi

provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

7. Autonomija Teske okolnosti u kojima se kosilica
akumulatora slaba. koristi i ve¢a potrosnja struje.

Optimizirajte radove (par. 7.1.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
s ve¢om autonomijom (par. 13.2).

Akumulator nije ispravno

8. Punja¢ akumulatora ) o
postavljen u punjaé.

ne puni akumulator.

Provijerite da li je ispravno umetnut (sl. 32).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u utiénici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punja¢ originalnim punjac¢em.

Ako problem potraje, pogledajte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

13.1 AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako

da je moguée zadovoljiti posebne radne potrebe

(s1.35). Spisak sluzbeno odobrenih akumulatora za

ovu masinu nalazi se u tablici ,Tehni¢ki podaci*.
13.2 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl.36).
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PQZOR!: PRED PQUZITiIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD

POZNAMKA nebo DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétiuje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zplisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpeci. NedodrZeni
uvedeného varovani md za nasledek mozné ublizeni
na zdravi obsluhy nebo tretich osob a/nebo skody na
majetku.

” Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym

. Sedymi teCkovanymi ¢arami oznacuji

« charakteristiky voliteIného pfisluenstvi, které
_ neni soucasti véech modelt dokumentovanych
« v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni

- charakleristika sougdst{ pozadovaného modelu

V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni“, ,pravy“a,levy“
se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento
nédvod. Seznamte se s ovldadacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynt mizZe zpusobit
urazy elektrickym proudem, poZar a/nebo vdzna ubliZe-
ni na zdravi. Uchovejte vSechna upozornéni a pokyny
pro budouci pouZziti.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo

osoby, které nejsou dokonale seznameny

s pokyny. Zékony v jednotlivych zemich upfesfiuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Toto zafizeni mUze byt pouzivano détmi ve véku
nejméné 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osobami
bez zkuSenosti a znalosti, kdyZ jsou pod dozorem

nebo kdyZ jsou pouceny o bezpe¢ném pouziti zafizeni
a 0 pochopeni souvisejicich nebezpeci. Déti si nesmi
hrat se zafizenim. Ciéténi a udrzbu, které ma provadét
uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.

Sekacku nikdy nepouziveijte v pfipade, ze se v blizkosti
pohybuji osoby, zejména déti, nebo zvifata. Je potfeba,
aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno nebo v pfipadé, Ze jste uZili Iéky, drogy, alkohol &i
jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, Ze operator nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zplisobené jinym
osobam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatfeni k zajisténi viastni bezpecnosti
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a také bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

* V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo puijcit stroj
jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami
s pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto ndvodu

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé

kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v otevienych

sandalech. PouZivejte chranice sluchu.

Neméjte na sobé 8aly, plaste, nahrdelniky, naramky,
odév s volnymi ¢astmi nebo odév se Sndrkami ¢i
kravatou ani jakékoli visici nebo volné dopliiky
vSeobecné, protoze by se mohly zachytit do stroje ¢i do
predmétli a material(i, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zpGsobem sepnéte.

Ve v8ech situacich, kdy existuje riziko pro

vas$e ruce, pouzivejte pracovni rukavice.

Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj vse, co by mohlo byt vymr§téno strojem nebo

by mohlo poskodit zaci Ustroji/otagejici se souéasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Nepouzivejte stroj v prostiedi s rizikem vybuchu,

za pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo

prachu. Elektrické nafadi zpusobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostfedi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém
umélém osvétleni a za dobr. viditelnosti.

Nepracuijte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boufe, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Vénujte mimoradnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahim, skrytym
nebezpecim a pfitomnosti pfipadnych pfekazek,
které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru

a nikdy ne smérem nahoru/doll a je nutné vénovat
zvySenou pozornost zménam sméru, ovefit své
postaveni a ujistit se, Ze se do kol nezapletou pfekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpusobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

Stroj nesmi byt pouzivan na svazich se sklonem

vice nez 20°, a to bez ohledu na smér jizdy

Pfi startovani sekacku nenaklanéjte. Startovani provadéjte
na rovném povrchu bez piekazek a vysoké travy.

PFi pohybu sekacky smérem k vam dbejte

maximalni opatrnosti. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se

ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné

vzdalenosti od Zzaciho Ustroji, a to béhem uvadéni
stroje do €innosti i béhem jeho pouziti.

Vzdy se zdrZujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné

kryty poskozené, chybi nebo nejsou spravné

nasazené (sbérny ko$, ochranny kryt bo¢niho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpecnostni prvky / mikrospinace
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

A V pripadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamZité zastavte motor a oddalte stroj, aby se
zabranilo dalsim skodam; v pFipadé nehod s ubliZzenim
na zdravi tfetim osobam okamZité aplikujte postupy
prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte
se na zdravotni stredisko ohledné potfebného osetreni.
Odstrarite jakékoli tilomky, které by mohly zplsobit
Skody a ubliZzeni na zdravi osob nebo zvifat ponecha-
nych bez dozoru.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpec¢nosti stroje a urovné jeho vykonnosti.
* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované

nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované
soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prsti mezi pohybujicim
se zacim Ustrojim a pevnymi sou¢astmi stroje.

Za ucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.
Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi

ke vzniku $kod nebo zranéni.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba prijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych skod zptsobenych
vysokym hlukem a namahanim v disledku vibraci; za-
jistéte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a bé-
hem pracovni ¢innosti délejte pfestavky.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecnostni pokyny doplriuji bezpecnostni pokyny
uvedené ve specifickém ndvodu, ktery je pfiloZzen
k akumulatoru a k nabije¢ce akumulatoru.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné
nabijec¢ky akumulatort doporuéené vyrobcem.
Nevhodna nabijec¢ka akumulatord mize
zpUsobit Uraz elektrickym proudem, prehtati
nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.
Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené
pro vase naradi. Pouziti jinych akumulatort
mUZe zpusobit zranéni a riziko pozaru.

Ujistéte se, ze pred zapojenim akumulatoru

je stroj vypnuty. Zapojeni akumulatoru do
zapnutého stroje mlze zpusobit pozar.

2.6 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

* Dlkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obalt,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
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by nemél byt vhazovan do kose, ale je nutné
jej oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materialu.

¢ DUsledné dodrzujte mistni pfedpisy, tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

* P¥ivyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stiedisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
— a jeji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své zivotnosti
odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich
ekokompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirodé, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do

potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi

a narusit zivotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na svého prodejce.

Po skonéeni zivotnosti akumulatort
proved'te jejich likvidaci a vénujte pfitom
pozornost naSemu Zivotnimu prostredi.
Akumulator obsahuje material, ktery je

Li-ion  nebezpeény pro vas i pro zivotni prostfedi. Je

treba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve sbérném

stfedisku, které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku
@ a oball umoziiuje recyklaci materialQ
% <9 a jejich op&tovné pouziti. Opétovné
pouziti recyklovanych material(l pomaha
predchazet znegisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM
3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim sou¢astem stroje patfi motor,

ktery uvadi do ¢innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, Ze se bude vzdy

zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpeéné vzdalenosti

od otacejiciho se zaciho ustroji.

Vzdaleni obsluhy od stroje zpusobi zastaveni motoru
a otacejiciho se zafizeni v prlibéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj je navrzen a zkonstruovan pro
sekani travy v zahradach a na travnatych
plochach se stojici obsluhou sekacky.
Obecné lze fici, Ze tento stroj je uréen pro:

1. secenitravy a jeji sbér do sbérného kose.

3.1.2 Nevhodné pouziti
Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych

pouziti, mize byt nebezpecné a mize zplsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
Pfeprava dal$ich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpeénost jizdy.
Nechat se pfevazet strojem.
Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu.
— Aktivace Zaciho Ustroji na Usecich

bez travnatého porostu.
— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.
Pouzivani stroje pro Upravu zivych plotu
nebo pro seceni netravnatych porostu.
— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti

Jakékoli odpovédnosti ze strany vyrobce, pficemz vsechny

naklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatel(

Tento stroj je uréen k pouZziti ze strany
spotiebiteld, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouzivat jediny clen obsluhy.

3.2 HLAVNIi SOUCASTI (obr. 1)

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci Ustroji.

B. Motor: uvadi do pohybu Zaci Ustroji.

C. Zaci Gstroji: pfedstavuje soudast
uréenou k seéeni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: jde
o bezpeénostni ochranny kryt, ktery zabraruje
vymrsténi cizich predmétu, které byly ptipadné
zachyceny zacim Ustrojim, daleko za stroj.

E. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy pini i funkci bezpeénostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell se zadnim sbérem).

F.  Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
praci vzdy udrzovala bezpe¢nou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho Ustroji.

G. Spinaé pohonu: spousti/zastavuje motor
a soucasné zapina/vypina zaci ustroji.

H. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator

I Bezpecénostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapina/ vypina elektricky rozvod stroje.

J.  Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 13 ,volitelné prislusenstvi*):
dodava energii pro nastartovani motoru;
jeho parametry a pokyny k pouZiti jsou
popsany ve specifickém navodu.

K. Nabijecka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 13
,Vvolitelné prislusenstvi): zatizeni
pouzivané pro nabijeni akumulatoru.
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3.3 TYPOVY STITEK (obr. 1)

Urove akustického vykonu.
Oznaceni shody ES (CE).
Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni &islo.

Nazev a adresa vyrobce.
Kéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.
. Hmotnost v kg.

10. Napdjeci napéti.

11. Stupen elektrické ochrany.
12. Jmenovity vykon.

CoNPmrON

DULEZITA INFORMACE Udaje uvedené
na typovém stitku vyrobku uvaddéjte pokazde,
kdyZ se obrétite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Piiklad prohldseni
o shodé se nachdzi na poslednich strandach ndvodu.

3.4  BEZPECNOSTNIi ZNACKY (obr. 2).

Na stroji se objevuji riizné symboly.
Vyznam jednotlivych symbolu:

.. Upozornéni. Pfed pouzitim
I_I—-J stroje si pfectéte pokyny.

D li' Nebezpedi! Riziko vymrsténi
& " predméti. Bs&hem pouziti zafizeni
udrzujte osoby mimo pracovni prostor.

— Pozor na ostré Zaci ustroji:
m’ 02' Nevkladejte ruce ani nohy do prostoru
& lozeni zaciho ustroji. Zaci ustroji
se nadale otaci i po vypnuti motoru.
Pfed zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zatizeni).

Jen pro elektrické sekacky
s napajenim ze sité.

B &

s napajenim ze sité.

'
i‘ Jen pro elektrické sekacky

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazné stitky je tfeba vymenit. PoZddejte o nové
Stitky ve svém autorizovaném servisnim stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsdny v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikiim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich dtvodl nékteré
soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve
vyrobnim zavodé, ale po vyjmuti z obalu je tfeba
provést jejich montaz podle nasledujicich pokynu.

A Rozbaleni a dokonceni montaZe musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostatec¢nym prostorem
pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi. NepouZivejte stroj dfive, nez provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MONTAZ“.

A Pred provedenim montaze zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vloZen do svého uloZeni.

41  ROZBALENI (obr. 3)
4.2 MONTAZ KOSE (obr. 4 + 6)

4.3 MONTAZ RUKOJETI (obr. 7:15)

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLiC (VYPINACI ZARIZENI)

Kli¢ (obr. 16.A), ktery se nachazi uvnitf prostoru pro
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroje.
Vyjmutim kli¢e dojde k uplnému vypnuti elektrického
rozvodu, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpecnostni
kli¢ vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouziva
nebo kdyz je ponechan bez dozoru.

5.2 SPINAC POHONU

Ovladaci spina¢ (obr. 17.A, obr. 17.A.1) spousti/zastavuje
motor a sou¢asné zapina/vypina zaci Ustroji.
Uvedené polohy jsou uréeny pro:

| Spusténi. Pro spusténi stisknéte
bezpecnostni tladitko (obr. 17.A.1)
a zatdhnéte za paku (obr. 17.A).
)em Zapojeni zaciho Gstroji. Spusténi motoru
povede k sou¢asnému zapnuti Zaciho Ustroji.

O Zastaveni. Motor se automaticky
vypne po uvolnéni paky (obr. 17.A).

6. POUZITIi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Diusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpecim.



6.1  PRIPRAVNE UKONY

Ujistéte se, ze bezpecnostni kli¢ neni viozen v zafizeni.

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,
aby byl dobfe opfeny o terén;

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim
ustroji.

6.1.1 Kontrola a dobijeni akumulatoru (obr. 18)

6.1.2 Priprava pro seceni a sbér travy
do shérného kose (obr. 19)

6.1.3 Nastaveni vysky seceni (obr. 20+21)
6.1.4  Nastaveni vysky / sklonu rukojeti (obr. 15)

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym
pouZitim.

6.2.1 Celkova bezpeénostni kontrola

a neopotiebované,
neporu$ené, dobie
naostfené.

Pfedmét Vysledek
Drzadla Cista, sucha.
Rukojet Spravné upevnéna
a pevneé uchycena na stroji.
Zaci tstroji Cisté, nepogkozené

Neporugené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.
V pfipadé poskozeni
provedte vymeénu.

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérny ko$

Spinaé¢ pohonu Péaka se musi pohybovat
volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit

do neutralni polohy.

Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prisak tekutiny.

Akumulator

Radné utazené
(nepovolené).

Srouby/matice na stroji
ana zacim ustroji

Neposkozené

a neopotfebované.
Pruchody chladiciho Neucpané
vzduchu
Stroj Zadné stopy po poskozeni

rJebo opotrebeni.
Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Ukon Vysledek

1. Uvedte stroj do ¢&in- 1. Zaci Ustroji se musi
nosti (odst. 6.3). pohybovat.
2. Uvolnéte ovladaci pr- | 2. Bezpecnostni paka
vek spinace (obr. 26). se musi pohybovat
volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi auto-
maticky a rychle vratit
do neutralni polohy,
¢imz dojde k zasta-
veni zaciho Ustroji

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkach, stroj nepouZivej-
te! Obratte se na stiedisko servisni sluzby za tucelem
provedeni potrebnych kontrol a pripadné opravy.

6.3 STARTOVANI (obr. 22:25)

UPOZORNENI Stroj startujte na rovném
povrchu, bez pfekdZek nebo vysoké travy.

A Spusténi motoru povede k sou¢asnému zapnuti
Zaciho ustroji.

6.4 PRACOVNI GINNOST (obr. 26)

DULEZITA INFORMACE V piipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v dusledku prehrati je tfreba
vyckat 5 minut pfed jeho opétovnym uvedenim do cinnosti.

6.4.1 Sekani travy (obr. 27)

POZNAMKA Rychlost pojezdu a vysku seceni
prizplsobte stavu trdvniku (vysce, hustoté
a vlhkosti trdvy) a mnoZstvi sekané travy.

6.4.2 Vysypani sbérného kose (obr. 28+,29)

6.5 ZASTAVENI (obr. 28)

A Zaci ustroji se naddle otdéi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.

FDULEZITEF Stroj vzdy vypnéte.

* Béhem presunt mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
 Pri pfekondvani netravnatych povrchd.

* Pokazdé, kdyzZ je tfeba prekonat pfekazku.

* Pred nastavovanim vysky sekani.

* Pokazdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite sbérny kos.

6.6 PO POUZITI

1. Otevrete viko a vyjméte bezpeénostni klic¢.

2. Odepnéte akumulator z jeho ulozeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.3).

3. Pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostiedi nechte vychladnout motor.

4. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

5. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pfipadé potieby
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vymeénte poskozené komponenty a utahnéte
povolené Srouby a svorniky nebo se obratte
na autorizované servisni stredisko.

6. Ovéreni pfipadnych Skod, které se vyskytuji
na stroji. V pfipadé potieby se obratte
na autorizované servisni stredisko.

DULEZITA INFORMACE Bezpecénostni
kli¢ vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouZiva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

7. UDRZBA

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat
béhem pouziti stroje, jsou popsdny v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikiim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecénostni kli¢ (kli¢ nikdy
nenechéavejte zasunuty nebo v dosahu
déti ¢i nepovolanych osob).

Vyjméte akumulator.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucdsti uplné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostredi nechte vychladnout motor.
Noste vhodny odév a ve vsech situacich,
kdy existuje riziko pro vase ruce,
pouZivejte pracovni rukavice.

Prectéte si prislusné pokyny.

71  AKUMULATOR

714 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumuldtoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dal$im nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prostiedi, které zplsobuji
vy$8i spotfebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sirka, tim
vy$§8i spotfeba energie.

c.  Chovani obsluhy, kterému by se bylo tfreba vyhnout:

- Casté zapinani a vypinani béhem pracovni ¢innosti.
— P¥ilis nizka vyska se€eni s ohledem na stav travniku.
— P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstranované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chranén proti uplnému vybiti ochrannym zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
— Sekat travu, kdyz je travnik suchy.

— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfili§ vysoké vysky.

- Nastavit vétsi vysku seceni, kdyz je trava velmi
vysoka, a provést druhy prejezd s nizsi vyskou.

V pripadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi pracovni
doby, nez dovoluje standardni akumulator, je tfeba:
— zakoupit druhy standardni akumulator,
okamzité vyménit vybity akumulator, a to
bez ohrozeni plynulosti pouZiti;
— zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 13.2).

71.2 Vyjmuti a nabijeni akumulatoru (obr. 30+33)

POZNAMKA Akumulator je vybaven ochranou,
kterd zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulétor miZe byt nabit
kdykoli, a to i c¢dstecné, bez rizika poskozent.

7.2 CISTENI

Po kazdém pouziti vycCistéte dle nize uvedenych pokynu.

7.21  Cisténi stroje

* Nepouzivejte proud vody a zabrarte namoceni
motoru a elektrickych komponentd.

* Pro ¢isténi skiiné nepouzivejte agresivni kapaliny.

¢ Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména
motor, bez zbytk( travy, listi a pfebyte¢ného maziva.

7.2.2  Cisténi montazniho celku Zaciho Gstroji

DULEZITA INFORMACE Pred provedenim
Jjakéhokoli zdsahu naklorite stroj na stranu,
abyste zkontrolovali stabilitu stroje.

Odstranite zbytky travy a bahna nahromadéné
uvnitt skfiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,
které by mohlo ztizit nasledné startovani.

7.2.3  Cisténi mfizek pro nasavani
chladiciho vzduchu

Aby se zabranilo pfehrati a poskozeni motoru nebo
akumulatoru, vzdy se ujistéte, Ze jsou mfizky pro nasavani
chladiciho vzduchu ¢isté a Ze nejsou ucpané necistotami.

Postupujte nize uvedenym zpisobem:

1. Naklonte stroj na stranu, abyste
zkontrolovali stabilitu stroje.

2. Stlacéenym vzduchem profouknéte mfizky pro
nasavani chladiciho vzduchu (obr. 34).

7.2.4  Cisténikose

Sbérny ko$ vyprazdnéte;
Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny;
Umyijte a vysuste jej a ulozte tak,
aby mohl rychle uschnout.

L=
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7.3  ZACi USTROJI
Spatné nabrougené aci Ustroji zplisobuje
vytrhavani travy a zezloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni Uplné zastavené. Dbejte
opatrnosti, jelikoZ Zaci ustroji se miZe otacet i po vy-
jmuti klice.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice ndroc¢né prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vyba-
veni; z bezpeénostnich divodu je proto zapotrebi, aby
byly pokaZdé provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované Zaci
ustroji nechte vZdy vyménit jako celek spolu s prislus-
nymi Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouzZivejte
originalni Zaci ustroji, oznacené kédem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry”.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt zaci
ustroji uvedena v tabulce ,Technické parametry*“
mezitim vyménéna za jina s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpeénosti provozu.

8. SKLADOVANI

8.1 SKLADOVANi STROJE

A Stroj skladujte vyhradné ve vodorovné
poloze, kdy stabilné spociva na zemi.
Neuskladriujte stroj ve svislé poloze.

Kdy je nutné stroj ulozit:
1. Nechte vychladnout motor
2. Vyjméte bezpecénostni kli¢.
3. Odepnéte akumulator z jeho ulozeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2).
4. Provedte vycisténi (odst. 7.3).
5. Stroj skladujte:
na suchém miste;
tam, kde je chranén pred povétrnostnimi vlivy;
podle moznosti pfikryty plachtou;
na misté, kam nemaji pfistup déti;
ujistéte se, ze jste vyjmuli klice a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

8.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Pokud nebudete akumulator nabijet po delsi dobu,
doporucujeme jeho uschovani ve stinu, v chladu
a v suchych prostorach pfi teploté 0~45 °C.

FDULEZITE:F V pripadé deli nedinnosti
nabijte akumulator kaZdé dva mésice,
aby se prodlouZzila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACE A PREPRAVA

Pri ptilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, prepravé nebo naklanéni:
— zastavte stroj (odst. 6.5);
vytahnéte bezpeénostni kli¢;
— ujistéte se, Ze jsou véechny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené;
pouzivejte silné pracovni rukavice;
uchopte stroj v mistech, ktera umozniuji
bezpecny uchop, a méjte pfitom na paméti
hmotnost stroje a jeji rozlozeni;
pouzijte pocet osob Umérny hmotnosti stroje
a charakteristikam pfepravniho prostfedku
¢i mista, do kterého ma byt stroj umistén
nebo ze kterého ma byt odvezen;
— ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.
Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je treba:
1. pouzit dostate¢né odolné, Siroké
a dlouhé pfistupové rampy;
2. spustit celek zaciho ustroji;
3. umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi;
4. Ttadné jej pfipevnit k pfepravnimu prostfedku lany
nebo fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

10. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vedkeré pokyny potfebné

pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mlize provadét uzivatel. Veskeré ukony
souvisejici se sefizenim nebo udrzbou, které

nejsou popsany v tomto navodu, smi provadét

pouze prodejce nebo specializované stfedisko.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpusobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti ¢i odpovédnosti vyrobce.

Neoriginalni ndhradni dily a pfisluenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dill

a prislusenstvi mdze ohrozit bezpecnost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.
Zaruka se vztahuje na vSechny vady materiall a vyroby,
které byly potvrzeny béhem zaruéniho obdobi vasim
prodejcem nebo specializovanym strediskem.
Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.
Doporucuje se svefit stroj jednou ro€né autorizované
servisni dilné za uéelem provedeni udrzby,
servisu a kontroly bezpe¢nostnich zafizeni.
Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou udrzbou stroje.
Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:
¢ Chybéjicim seznamenim s privodni

dokumentaci (Navody).
* Profesionalnim pouzitim.
¢ Nepozornosti, nedbalosti.
* Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

11.
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¢ Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné
nebo nejsou dovolené vyrobcem.

* Nedostate¢nou udrzbou.

* Zménou stroje.

¢ Pouzitim neoriginalnich nahradnich
dilt (pfizpGsobitelné dily).

¢ Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo
dodano nebo schvéleno vyrobcem.

bézné opotiebeni;

zhor$eni stavu stroje estetického charakteru,
zpUsobené jeho pouzitim;

drzaky sekacich zafizeni;

pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad presun k uzivateli, preprava stroje

k prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v8ech praci udrzby.

Zaruka se dale nevztahuje na:

¢ Ukony udrzby (popsané v navodu k pouziti);
¢ bézné opotiebeni spotiebnich materiald, jako jsou
Zaci ustroji, kola, pojistné Srouby a kabely;

12. IDENTIFIKACE ZAVAD

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zéakony.
Prava uZivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonu nejsou touto zarukou nijak omezena.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Po stisknuti spina¢e mo-
tor nenastartuje

Chybi bezpecnostni kli¢ nebo
neni spravné vlozeny.

VlozZte kli¢ (obr. 16.A).

Chybi akumulator nebo
neni spravneé vlozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, ze je
akumulator spravné umistén (obr. 23)

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.1.2).

Motor okamzZité nenaskoci.

Drzte stisknuty spina¢ pohonu po
dobu 2-3 sekund (obr. 25).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

2. Motor je v chodu, ale Zaci
ustroji se netoci

Upevnéni zaciho Ustroji je povolené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpeénostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 7.3).

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (obr. 23).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.1.2).

Ucpani zabrarujici otaceni
Zaciho ustroji.

Vyjméte bezpecnostni kli¢, nasadte
si pracovni rukavice a odstrarite travu
¢i zbytky zachycené na spodni strané
stroje a/nebo z kanalu vyhozu.

Zasah tepelné ochrany
nasledkem pfehfati motoru.

Vycistéte mfizky pro nasavani
chladiciho vzduchu (odst. 7.2.3).
Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Zasah tepelné ochrany z divodu vysoké
spotieby elektrické energie z divodu:
* Seceni pfilis vysoke travy.

* Ucpani zabranujici otaceni
Zaciho ustroji.

* P¥ilis velké mnozstvi zbytk(
travy nahromadéné uvnitf
skiiné a v kanalu vyhozu.

* Nastavte vétsi vysku seceni, je-
li trava velmi vysoka, a provedte
druhy pfejezd s nizsi vyskou
Odstranite prekazky (odst. 7.2.2).

* Vycistéte stroj (odst. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.
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Sbérny ko$ neni
schopen pojmout
posekanou travu.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecnostni klic.

Zkontrolujte pfipadna poskozeni a obratte
se na servisni stfedisko pro pfipadnou
vymeénu zaciho Ustroji (odst. 7.3).

Vnitfek skfiné je Spinavy.

Vycistéte vnitiek skfing, abyste usnadnili
sbér travy do sbérného kose (odst. 7.2.2).

Seceni travy pro-
biha obtizné.

Zaci stroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvdli
nabrou$eni nebo vyméné Zaciho Ustroji.

Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-

Upevnéni zaciho ustroji je povolené
nebo je zaci Ustroji poskozené.

mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecnostni klic.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 7.3).

7. Vydrz akumulatoru
je nedostatec¢na.

Naro¢né podminky pouziti
s vy88im proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.1.1).

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy$§im vykonem (odst. 13.1).

8. Nabijecka akumula-
toru neprovadi nabi-

Akumulator neni spravneé viozen
do nabije¢ky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vloZeni spravné (odst. 7.1.2)

jeni akumulatoru. i i o
Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostiedi s vhodnou
teplotou (viz navod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabijecku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastrc¢ka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrickeé sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVIi

13.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory rizné kapacity, aby bylo
mozné se pfizplsobit rliznym provoznim potfebam
(obr. 35). Seznam akumulatord homologovanych pro
tento stroj je uveden v tabulce ,Technické parametry*.

13.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zafizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.36).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11  SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af maskinen,
materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overhol-
delse af advarslerne kan medfore risiko for personska-
de og/eller skader pa tredjepart eller pa materiel.

° Afsnittene som er fremhzevede med en gra °
: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. er tilgeengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- pagzeldende funktion findes pa din egen model. - *
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hegjre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

21 TRENING

A Leaes nzerveerende vejledning grundigt, inden
maskinen anvendes. Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af maskinen. Laer

at standse motoren hurtigt. Manglende overholdelse
af sikkerheds- og brugsanvisningerne kan medfore
elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade. Op-
bevar alle advarsler og anvisningerne til senere brug.

Lad aldrig barn eller personer, som ikke har leest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt vaere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Dette apparat ma benyttes af born fra 8 ar, personer

med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps og
personer uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis
dette sker under opsyn, eller safremt de pageeldende
personer er blevet instrueret i brugen af maskinen under
sikre forhold og har forstaet de mulige farer. Barn ma ikke
lege med maskinen. Born mé ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.

Brug aldrig pleeneklipperen med mennesker, iseer bern, eller
dyrinaerheden. Born skal overvages af en anden voksen.
Anvend aldrig maskinen, hvis brugeren er traet eller utilpas,
eller har taget medicin, narkotika, alkohol eller stoffer der
kan pavirke hans reaktions- og koncentrationsevner.

Veer opmeerksom pa, at operataren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler af hensyn

til egen og andres sikkerhed. Dette geelder isaer pa
skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

Hvis maskinen videresaelges eller udlanes, skal

man sorge for, at den nye bruger geres bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog
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2.2 KLARGORING

* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifort horeveern.

Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende tgj eller taj med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fasti maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebeerer risiko for haenderne.

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern

alt det, som kan slynges ud af maskinen eller

kan beskadige klippeanordningen/de roterende

dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljeer, i neerheden af brandfarlige vaesker,

gas eller stov. Elektrisk veerktoj producerer

gnister, som kan anteende stov eller dampe.

Udsaet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk sted.

Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.
Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der
er risiko for tordenvejr, isaer hvis der er risiko for lyn.
Veer seerligt opmeerksom pa ujeevnt terreen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og vaer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i nserheden af grofter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip graesset pa tveers af skraningen og aldrig i
retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmeerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfaestet og at hjulene ikke stoder
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfere udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Maskinen ma ikke bruges pé skraninger

over 20°, uanset karselsretningen

Vip ikke plaeneklipperen, nér den startes. Start maskinen
pa et plant underlag uden forhindringer eller hojt grees.
Veer meget forsigtig, nar du treekker pleeneklipperen
mod dig. Bade for og under bagudkersel bor du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.
Du ber altid g& med maskinen, ikke lebe.

Undga at lade dig treekke af pleeneklipperen.

Hold altid heender og fadder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller ulykker

under arbejdet, og flyt maskinen veaek fra stedet for at
undga yderligere skader eller kvaestelser. yd straks
den nodvendige forstehjaelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader eller
kvaestelser pa personer og dyr.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.
Brug aldrig maskinen med slidte eller gdelagte dele.
Defekte eller gdelagte dele bor altid udskiftes og

ikke repareres. Brug kun originale reservedele.

Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undgé at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.

For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.
Kontrollere at flytning af maskinen ikke

medforer skader eller kvaestelser.

A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne be-
tieningsvejledning svarer til maskinens maksimale drift-
sveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret klippeanordning,
for hoj kerehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og vibrations-
niveauet. Det er derfor nodvendigt at forebygge mulige
skader som folge af hoj stoj og vibrationer; vedligehold
maskinen, baer horevaern og hold pauser under arbejdet.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

Batteriet mé& kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfere elektriske stod,
overophedning og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit veerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kveestelser og brandfare.

Kontrollér at maskinen er slukket inden

batteriet iszettes. Iseetning af et batteri for

teendt maskine kan forarsage en brand.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet; disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med

det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma& maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater méa ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifolge
det europeeiske direktiv 2012/19/UE om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
B pparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske apparater
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efter endt levetid indsamles separat med det formal

at kunne genanvendes pa en miljeforsvarlig made.
Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte pa
losseplads eller i terraen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fedekaeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan

fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse

af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for jer og for miljoet. Det skal
Lision  fiernes og bortskaffes seerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og
brugt emballage sikrer, at materialer

%é kan genbruges og genanvendes.

Brug af genbrugte materialer hjeelper
med at forhindre miljeforurening og

reducerer efterspergslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper betjent af gaende

personer.
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en klippeanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig
bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand
fra den roterende klippeanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
klippeanordningen standse indenfor et par sekunder.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe

grees i haver og graesarealer, og skubbes af en operator.

Generelt kan denne maskine:
1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore
kvaestelser og/eller materielle skader.
Uegnet brug er for eksempel folgende
(men ikke udelukkende):
— Transport pa maskinen af andre personer, bern
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig

alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.

— Atlade sig transportere af maskinen.
- Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe laster.
— Aktivering af klippeanordningen
pa omrader uden grees.
- Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.
— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke
eller til at klippe planter, der ikke er graesagtige.
- Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer, at
garantien bortfalder. Endvidere ophorer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

313 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: er skaeermen som omslutter
den roterende klippeanordning.

B.  Motor: driver klippeanordningens rotation.

C. Klippeanordning: er den del
som skaerer graesset.

D. Beskyttelse pa bagudkast: Dette er
en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af klippeanordningen.

E. Opsamlingspose: Udover at opsamle greesset,
fungerer den som et sikkerhedselement,
da den forhindrer, at eventuelle genstande,
som klippeanordningen matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

F.  Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.
Dets laengde sikrer, at brugeren under
arbejdet altid holder en sikker afstand
til den roterende klippeanordning.

G. Afbryder: starter/standser motoren og tilkobler/
frakobler samtidig klippeanordningen.

H. Adgangslage til batterirum

I Sikkerhedsnagle (frakoblingsanordning):
Noglen aktiverer/inaktiverer
maskinens elektriske kredslgb.

J. Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se
kap. 13 “ekstraudstyr”): Leverer strom til start af
motoren; egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

K. Batterioplader (hvis den ikke folger med
maskinen, se kap. 13 "ekstraudstyr"): Enhed
som bruges til at oplade batteriet.

3.3  TYPESKILT (Fig. 1)

Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.
12. Nominel effekt.
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VIGTIGT Anvend dataene pa typeskiltet hver gang der
rettes henvendelse til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserklaeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 SIKKERHEDSMZAERKNING (Fig. 2).

Der er placeret forskellige symboler pa maskinen.
Symbolernes betydning:

.l Advarsel. Laes anvisningerne,
I--I inden maskinen anvendes.

.g D Fare! Risiko for udslyngning af
'**1 genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

Pas pa den meget skarpe
klippeanordning. Serg for at holde
hzender og fedder uden for huset,
hvor klippeanordningen er anbragt.
Klippeanordningen fortseetter med
at dreje rundt, ogsa efter at motoren
er slukket. Fjern sikkerhedsngglen
(frakoblingsanordningen)

inden vedligeholdelsen.

&
B

Angar kun elektriske pleeneklippere
med stromforsyning.

Angar kun elektriske pleeneklippere
med stremforsyning.

B 4
= [V

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at f4 udleveret nye meerkater.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse
komponenter skal monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal
ske pé et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende vaerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
fuldforte.

For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

41 UDPAKNING (Fig. 3)
4.2 MONTERING AF POSEN (Fig.4 + 6)

4.3 MONTERING AF STYREHANDTAGET (Fig.7=15)

&

BETJENINGSORGANER

5.1 SIKKERHEDSN@GLE
(FRAKOBLINGSANORDNING)

Noglen (Fig.16.A), som sidder inde i batterirummet,
aktiverer og inaktiverer maskinens elektriske kredslgb.
Ved fjernelse af naglen frakobles det elektriske kredslab
fuldsteendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

5.2 AFBRYDER

Afbryderen (Fig. 17.A, Fig. 17.A.1) starter/standser motoren
og tilkobler/frakobler samtidig klippeanordningen.
De anforte positioner svarer til:

| Start. Tryk pa sikkerhedsknappen
(fig. 17.A.1) og treek i handtaget
(fig. 17.A) for at starte.

)am Indkobling af skaereanordningen. Motorens
igangseetning medforer samtidig indkobling
af klippeanordningen.

O Standsning. Motoren standser automatisk,
nar handtaget slippes (Fig. 17.A).

6. BRUG AF MASKINEN
A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

Sorg for, at sikkerhedsnaglen ikke er sat .

anbring maskinen pa et vandret og solidt plan;

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen star
helt stille.

6.1.1 Kontrol og genopladning af batteriet (Fig. 18)

6.1.2 Klargering til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (Fig.19)

6.1.3 Justering af klippehgjde (Fig.20+21)
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6.1.4 Justering af styrehandtagets
hejde / hzeldning (Fig.15)

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen

tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og torre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Klippeanordning

Ren, ikke beskadiget eller
slidt, intakt, godt slebet.

Beskyttelse til bagudkast;
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Udskift dem, hvis de

er beskadiget.

Afbryder

Handtagets bevaegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
veeskeudsivning.

Skruer/meotrikker
pa maskinen og
klippeanordningen

Korrekt strammede
(ikke losnede). Ikke
beskadigede eller slidte.

Gennemstromning
af koleluft

Ikke tilstoppet

Maskine

Ingen tegn pa

skader eller slid.

Ingen usaedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

Handling

Resultat

6.3).
2. Slip afbryderkon-
takten (Fig. 26).

1. Start maskinen (afsnit.

1. Klippeanordningen skal
beveege sig.

2. Sikkerhedshandta-
gets bevaegelse skal
veere fri og uhindret.
Nar der gives slip
pa handtaget, skal
det automatisk og
hurtigt vende tilbage
til neutralposition,
hvilket far klippeanord-
ningen til at stoppe

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-

givet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes! Ret hen-

vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START (Fig.22:25)

BEMZ/ERK Start maskinen pa en plan
overflade uden forhindringer eller hojt grees.

A Motorens igangsaetning medforer samtidig ind-
kobling af klippeanordningen.

6.4 KORSEL (Fig.26)

VIGTIGT Hyvis motoren standser pga.
overophedning under arbejdet, er det nodvendigt at
vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1 Graesslaning (Fig.27)

BEMARK Tilpas hastigheden og klippehajden
efter plaeenens tilstand (greessets hojde, taethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet graes.

6.4.2 Tomning af opsamlingsposen (Fig.28+,29)

6.5 STANDSNING (Fig. 28)

A Klippeanordningen fortsaetter med at dreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning
af motoren.

VIGTIGT Stop altid maskinen:

* Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
* Ved karsel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.
* Hver gang det er nodvendigt at kore
hen over en forhindring.
* Inden indstilling af klippehajden.
* Hver gang opsamlingsposen fiernes eller genmonteres.

6.6 EFTER BRUG

1. Abnlagen og traek sikkerhedsnaglen ud.

2. Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit 7.2.3).

3. Lad motoren kole af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

4. Rengor (afsnit 7.3).

5. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
nedvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt lgstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

6. Kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt
om nogdvendigt et autoriseret servicecenter.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. VEDLIGEHOLDELSE
A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er

beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.
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A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

¢ Stands maskinen.

Treek sikkerhedsnoglen ud (efterlad aldrig
noglen i maskinen eller indenfor borns

eller uegnede personers raekkevidde).

Fjern batteriet.

Kontrollér, at ingen dele er i bevagelse.

Lad motoren kole af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Tag passende beklaedning pa og
arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebeerer risiko for haeanderne.

¢ Laes den tilhorende vejledning.

741 BATTERI

714 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljgmaessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

- Klipning af teet, haijt eller fugtigt graes.

b. Maskinens skeerebredde: Jo sterre bredden
er, desto storre er energibehovet.

c. Brugerens opfarsel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
— Enfor lav klippehgjde i forhold til greessets tilstand.
— En for hgj fremkerselshastighed i forhold

til den klippede graesmaengde.

BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjzelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe greesset, nar pleenen er tor.
- Klippe greesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hojde.
- Indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
haijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.

| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatteriet
er i stand til at understotte, kan man:

- Kobe et sekundeert standardbatteri til
erstatning for det afladede batteri, saledes
at man kan fortszette arbejdet.

- Kobe et batteri med storre autonomi i forhold
til standardbatteriet (afsnit 13.2).

71.2 Fjernelse og opladning af
batteriet (Fig.30+33)

BEMZAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)

pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengeres iht. falgende vejledning.

7.241 Rengoring af maskine

Brug ikke vandstraler, og undga at gere

motoren og de elektriske dele vade.

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.
For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen

- og specielt motoren - holdes fri for greesrester,
blade eller overskydende smorefedt.

7.2.2 Rengoring af klippeanordningsenheden

VIGTIGT Vend maskinen om pa siden og serg for at
den er stabil, for der udfores nogen form for indgreb.

Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet
sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre
ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

T Rengoring af gitrene til
indsugning af koleluft

Renger og fri gitrene til indsugning af keleluft
for snavs, for at undga over ophedning og
skader pa motoren og pa batteriet.

Gor folgende:

1. Vend maskinen om pa siden og serg for at den star
stabilt, for der udferes nogen form for indgreb.

2. Pustmed trykluftind igennem gitrene
til indsugning af keleluft (fig 34).

7.2.4 Rengoring af posen

-

Tom opsamlingsposen;

2. rystden foratrense den for graes- og jordrester;
3. vask og skyl den og heeng den op,

sa den hurtigt kan terre.

7.3 KLIPPEANORDNING

En slov skaereanordning hiver greesset op og
medforer at greesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved klippeanordningen, for taeendings-
noglen er blevet fiernet og klippeanordningen er stand-
set helt. Vaer opmaerksom pa, at klippeanordningen kan
bevaege sig, ogsa selv om noglen er fiernet.
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A Samtlige handlinger, der involverer klippeanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kraever specifik kompetence og anvendelse af special-
veerktoj. Af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pa et specialiseret servicecenter.

A F3 altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8. OPMAGASINERING

8.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

A Opmagasinér kun maskinen i vandret
stilling og solidt stottet pa jorden. Opmagasiner
ikke maskinen i lodret position.

Nar maskinen skal opmagasineres:

Lad motoren kole af

Treek sikkerhedsnaglen ud.

Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit 7.2.2).
Rengor (afsnit 7.3).

Opmagasinér maskinen:

et tort sted;

beskyttet mod vind og vejr;

helst overdaekket med et deekken;
utilgeengeligt for barn;

sorg for at have fjernet nggler og veerktgj
anvendt til vedligeholdelse..

aRpwN =

8.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Hvis batteriet ikke oplades i en laengere periode,
er det ngdvendigt at altid holde det i skyggen, pa
et koligt sted og i fugtighedsfrie miljger med en
omgivelsestemperatur mellem 0 ~ 45 ° C.

VIGTIGT Ved laengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden maned
for at forlaenge dets levetid.

9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse,
loftes, transporteres eller skratstilles, skal man:
— standse maskinen (afsnit 6.5)
— treekke sikkerhedsngglen ud;
- kontrollér, atingen dele er i beveegelse;
— beere kraftige arbejdshandsker;
- tage fati maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens vaegtfordeling;

— lade dig hjeelpe af det antal personer, som
er passende i forhold til maskinens vaegt og
transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra;
— kontrollere at flytning af maskinen ikke
medferer skader eller kvaestelser.
Nar maskinen transporteres i bil eller
pa anhaenger skal man:
1. anvende opkerselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og lzengde;
2. seenke rotorhuset;
3. anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen;
4. fastgore den omhyggeligt til transportmidlet med
reb eller keeder for at undgé at den veelter.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nadvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundleeggende vedligeholdelse, som kan udferes af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er godkendte, eller
af ukvalificerede personer medferer, at alle fabrikantens
garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.
Uoriginale reservedele og tilbehor er ikke godkendte.
brug af uoriginale reservedele og tilbehor
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

11. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.
Garantien daekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lobet af garantiperioden af din forhandler
eller af et specialiseret kundeservicecenter.
Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.
Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantideekningen forudsaetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.
Garantien deaekker ikke skader som folge af:
Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbeger).
Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeaerksomhed, uagtsomhed.
Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedeveerelse
af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage
iht. fabrikantens anvisninger.
Darlig vedligeholdelse.
FAEndring af maskinen.
Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbehor, som ikke er leveret
eller godkendt af fabrikanten.
Garantien deekker heller ikke:
* Vedligeholdelseshandlinger (beskrevet

i instruktionsbogen).
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Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom klippeanordninger, hjul,
sikkerhedsmatrikker og ledningsferinger.
Normal slitage.

Forveerring af maskinens zestetiske
udseende som folge af brug.
Understottelse til klippeanordninger.

transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.

Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning

er ikke pa nogen made begreenset af denne garanti.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering
af garantien, sasom overflytning til brugeren,

12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke lgser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING

1. Motoren starter ikke, nar | Sikkerhedsneglen mangler
man indvirker pa kon- eller er ikke isat korrekt.

Indszet ngglen (Fig. 16.A).

takten .
Abn lagen og serg for, at batteriet sidder

korrekt i batterirummet (Fig. 23)

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i.

Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad

batteriet (afsnit 7.1.2).

Forsinket igangsaetning af motoren. Hold afbryderkontakten trykket

ind i 2-3 sekunder (Fig. 25).

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

2. Motoren eri gang, men Fastgorelsen af klippeanordningen Stands omgaende motoren og
klippeanordningen roterer | har losnet sig. tag sikkerhedsngglen ud.
ikke Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).

3. Motoren standser under | Batteriet er ikke sat korrekt i. Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
arbejdet. korrekt i batterirummet (Fig. 23).

Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.1.2).

Forhindringer, som haemmer
rotationen af klippeanordningen.

Fjern sikkerhedsnaglen, brug arbejdshandsker
og fjern grees eller snavs fra nederste del
af maskinen og/eller i udkastkanalen.

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Renger gitrene til indsugning
af keleluft (afsnit 7.2.3).

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

3. Motoren standser under Varmesikringen har grebet ind pga. et

arbejdet. for stort stramforbrug, som skyldes:

¢ Klipning af for hejt grees.

* Indstil en hgjere klippehgjde, nar
greesset er meget hgijt, og klip det
derefter igen ved en lavere hojde

¢ Fjern forhindringerne (afsnit 7.2.2).

¢ Forhindringer, som ha&ammer
rotationen af klippeanordningen.
¢ Der er for mange graesrester
akkumuleret inde i chassiset
og i udkastkanalen.

* Renger maskinen (afsnit 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.
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4.

Det klippede grees op-
samles ikke lsengere
i opsamlingsposen.

Klippeanordningen er stadt mod et
fremmedlegeme og har taget skade.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontrollér for eventuel beskadigelse og
kontakt et servicecenter ved behov for
udskiftning af klippeanordningen (afs. 7.3).

Chassisets indre er snavset.

Rengeor chassisets indre, for at
lette graessets passage i retning af
opsamlingsposen (afs. 7.2.2).

5. Greesset er vanske- Klippeanordningen er i darlig stand. Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
ligt at afklippe. klippeanordningen slebet eller udskiftet.
6. Der hgres stgj og/eller Fastgerelsen af klippeanordningen Stands omgéaende motoren og
overdrevne vibratio- har losnet sig, eller klippeanordningen tag sikkerhedsnoglen ud.
ner under arbejdet. er blevet beskadiget. Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).
7. Batteriets auto- Brugsforholdene er kraevende Optimér brugen (afsnit 7.1.1).
nomi er darlig. og stramforbruget er stort.
Batteriet er utilstraekkeligt Anvend et sekundeert batteri eller
til arbejdsforholdene. et storre batteri (afsnit 13.1).
8. Opladeren lader Batteriet er ikke sat korrekt Kontroller at batteriet er sat

ikke batteriet.

i batteriopladeren.

korrekt i (afsnit 7.1.2)

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

13. TILBEHOR

13.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for atimedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgeengelige (fig. 35).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

13.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.36).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss
aufbewahrt werden, damit man bei Bedarf darin nachlesen kann.

1. ALLGEMEINES

11 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

HINWEIS oder WICHTIG erldutern Hinweise
oder andere Angaben zu bereits an friiherer Stelle
gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschédigen oder Schédden zu vermeiden.

Das Symbol
de Beachtung des Hinweises bewirkt mégliche Ver-
letzungen beim Personal oder an Drittpersonen und/
oder Schéden.

« Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen

* Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale

* Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in

* diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die

° Eigenschaft beim eigenen Modell prasent ist.

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” beziehen sich auf die Position
der die Arbeit tatigenden Person.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Die vorliegenden Anweisungen miissen vor dem
Gebrauch der Maschine aufmerksam gelesen werden.
Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie,
den Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung
der Sicherheitshinweise und der Anweisungen kann
zu elektrischen Schlédgen, Unféllen bzw. schweren Ver-
letzungen fiihren. Bewahren Sie alle Hinweise und An-
weisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Die Maschine darf nie von Kindern oder Personen
benutzt werden, die sich nicht mit den Anweisungen
vertraut gemacht haben. Die lokal geltenden Gesetze
kénnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder geistigen Féahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt
oder zur sicheren Verwendung des Gerats angeleitet
werden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.
Die Reinigung und ordentliche Wartung darf nicht von
Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.

Den Rasenméher niemals mit Personen, insbesondere
Kindern, oder Tieren in der N&ahe verwenden. Kinder
mussen von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
miuide ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit

und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

Beachten Sie, dass der Benutzer flir Unfélle und
unvorhergesehene Umstande verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum widerfahren
konnten. Es gehort zum Verantwortungsbereich

des Benutzers, potenzielle Risiken des Geléndes,

auf dem gearbeitet wird, einzuschatzen. AuBerdem
muss er alle erforderlichen VorsichtsmaBnahmen

fir seine eigene Sicherheit und die der anderen
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ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

 Falls die Maschine an andere tbergeben oder Uberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals
barfi3 oder mit leichten Sandalen bekleidet mit

der Maschine arbeiten. Gehdérschutz tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbénder,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder

mit Bandern oder Krawatten und andere lose
hangende Accessoires tragen, die sich in der
Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

In allen Situationen, die Gefahren fir die Hande

mit sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen

und alles entfernen, was von der Maschine
ausgestoBen werden kénnte oder das
Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen kénnte
(Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare Flussigkeiten, Gas

oder Staub vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den

Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhoéht das Risiko von Stromschlagen.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.
Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen

oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
Méglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.
Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller

Hindernisse achten, die die Sicht einschranken kénnten.

In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstirzen, wenn ein Rad Uber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles
aufwarts/abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel

ist sehr auf den eigenen Abstitzpunkt zu achten.
Gleichzeitig muss man sicherstellen, dass die Rader
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln,
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust
der Kontrolle Giber die Maschine verursachen kénnten.
Die Maschine darf unabhangig von der Fahrtrichtung
nicht an Hangen mit mehr als 20° eingesetzt werden
Den Rasenmaher zum Starten nicht kippen.

Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache

ohne Hindernisse oder hohes Gras.

¢ Gehen Sie auBerst vorsichtig vor, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich ziehen. Schauen Sie hinter

sich, bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und
wahrend Sie zurlicksetzen, um sicherzustellen,

dass keine Hindernisse vorhanden sind.

Flhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

Lassen Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

Halten Sie Hande und FliBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wéahrend des Gebrauchs der Maschine.
¢ Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzeinrichtungen (Grasfangeinrichtung,

seitliche und hinteren Auswurfschutz).

* Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter dirfen nicht abgeschaltet,
deaktiviert, entfernt oder verandert werden.

Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schiaden anrichtet
Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverziiglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung ein
Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle
eventuellen Riickstdnde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schéaden oder Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen kénnten.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméaBige Wartung und

ordnungsgemaBen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.

Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte
Teile sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert
werden. Immer Originalersatzteile verwenden.
Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter
mit Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.
Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Die in dieser Anleitung angegebenen Geréusch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb
der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf
die Gerduschemissionen und die Vibrationen aus. Dem-
zufolge miissen vorbeugende MaBnahmen getroffen
werden, um mégliche Schédden durch zu hohen Larm
und Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden; die
Maschine warten, Gehérschutz tragen, wéhrend der
Arbeit Pausen einlegen.

2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstandigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und des
Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegerate verwenden.

Ein ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender FlUssigkeit aus der Batterie verursachen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die fir Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Sicherstellen, dass die Maschine ausgeschaltet

ist, bevor die Batterie eingesetzt wird. Das
Einsetzen der Batterie in eine eingeschaltete
Maschine kann einen Brand verursachen.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Halten Sie sich strikt an die 6értlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen Stoffen
Diese Art Mull darf nicht zusammen mit dem Hausmdill
weggeworfen werden, es muss eine getrennte
Mullsammlung erfolgen, damit die Bestandteile

dann geeigneten Sammelstellen Gbergeben werden
kénnen, die fur das Recycling der Materialien sorgen.
Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften

flr die Entsorgung der Abfallmaterialien.
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Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof iibergeben werden.

Elektrische Gerate diirfen nicht in den
Hausmiill entsorgt werden. Gemaf der EU-
Richtlinie 2012/19/UE Uber elektrische und
elektronische Altgerate und ihrer Umsetzung
mmmmm N nationales Recht missen Elektroaltgeréate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die Gerate
in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie
sich fur weitergehende Informationen zur Entsorgung
dieses Produkts an die verantwortliche Stelle fir die
Entsorgung von Hausmdill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit

fiir unsere Umwelt entsorgt werden. Die
Batterie enthalt Material, das fir Sie und die
Umwelt geféhrlich ist. Sie muss getrennt
entfernt und in einer Struktur entsorgt

werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
(J\Y Produkten und Verpackungen erlaubt
das Recycling der Materialien und
%{39 deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen
und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

Li-ion

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaéher.
Die Maschine besteht im Wesentlichen aus

einem Motor, der ein in einem Gehause
eingeschlossenes Schneidwerkzeug antreibt,

und verfugt ber Rader und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine fihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer

hinter dem Griff steht, also in Sicherheitsabstand

zum rotierenden Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,
werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde fiir das Mahen von Gras in Garten
und auf Gradflachen entwickelt uns gebaut und muss
von einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.
Im Allgemeinen kann diese Maschine:

1. Gras méhenund in der Grasfangeinrichtung sammeln.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféahrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemaéBe Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

— Der Transport von anderen Personen, Kindern
oder Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und
sich schwere Verletzungen zuziehen oder ein
sicheres Lenken negativ beeintrdchtigen kénnten.

— Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

— Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

— Betatigen des Schneidwerkzeugs
in graslosen Bereichen.
— Die Maschine fiir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.
— Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.
— Verwendung der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die nicht bestimmungsgeménie
Verwendung der Maschine hat den Verfall der
Garantie und die Ablehnung jeder Haftung seitens des
Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefligte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist firr die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie ist fur den ,Hobbygebrauch“ bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 HAUPTBAUTEILE (Abb. 1)

A. Chassis: Ist das Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschliet.

B. Motor: Ubertragt die Bewegung
an das Schneidwerkzeug.

C. Schneidwerkzeug: Istdas
Element, das das Gras méaht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass eventuelle
vom Schneidwerkzeug gesammelte Gegensténde
weit von der Maschine weggeschleudert werden.

E. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

F.  Griff: Ist die Arbeitsposition des
Maschinenbedieners. Seine Lange sorgt dafir,
dass der Maschinenbediener wahrend der
Arbeit immer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.

G. Schalterbedienung : Den Motor
starten/stoppen und gleichzeitig das
Schneidwerkzeug ein-/ausschalten.

H. Klappe zum Batteriefach

I.  Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schlissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

J.  Batterie(wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 13 “Sonderzubehér”): Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors; lhre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

K. Batterie aufladen (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 13
“Sonderzubehér”): Vorrichtung, die zum
Aufladen der Batterie verwendet wird.

3.3 TYPENSCHILD (Abb. 1)

Schallleistungspegel.
Konformitatszeichen CE.
Herstellungsjahr.
Maschinentyp.
Seriennummer.

aRON=
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6. Name und Anschrift des Herstellers.

7. Artikelnummer.

8. Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
. Gewichtinkg.

10. Versorgungsspannung.

11. Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

© .

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen Daten
zur Identifizierung des Produkts immer dann verwenden,
wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserklarung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG(Abb. 2).

An der Maschine sind verschiedenen Symbole vorhanden.
Bedeutung der Symbole:

Achtung. Vor dem
A || Gebraucgh der Maschine die

Gebrauchsanweisungen lesen.

Gefahr! Gefahr, dass Gegensténde
De‘i‘ herausgeschleudert werden.

Wahrend des Gebrauchs, halten Sie

Dritte von der Arbeitszone entfernt.

- Auf das scharfe Schneidwerkzeug
I=% @@ achten. Nicht Hande oder FiiBe in den
TI=Y &= Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den
Sicherheitsschlissel (Abschaltvorrichtung)
vor der Wartung herausnehmen.

I=y/ e m Nurflrelektrische Rasenmaher
mit Netzversorgung.

Nur flr elektrische Rasenméher

o
A é}@b mit Netzversorgung.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern missen nach Entfernung der Verpackung

nach den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf ei-
ner ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss
geniigend Platz zur Bewegung der Maschine und der
Verpackung sowie das geeignete Werkzeug zur Verfii-
gung stehen. Die Maschine nicht verwenden, bevor die
Anweisungen des Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt
wurden.

A Vor der Montage (iberpriifen, dass der Sicher-
heitsschliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.

41  AUSPACKEN (Abb.3)

4.2 ZUSAMMENBAU DER
GRASFANGEINRICHTUNG (Abb.4 =+ 6)

4.3 ZUSAMMENBAU DES GRIFFS (Abb.7+15)

5. STEUERBEFEHLE

51 SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schliissel (Abb.16.A), der sich im Inneren

des Batteriefachs befindet, aktiviert und

deaktiviert den Stromkreislauf der Maschine.

Wenn man den Schlissel abzieht, wird der Stromkreis
vollig deaktiviert, um einen unkontrollierten

Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschltissel immer
entfernen, wenn die Maschine nicht verwendet
wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

5.2 SCHALTERBEDIENUNG

Die Schalterbedienung (Abb.17.A, Abb.17.A.1)
startet/stoppt den Motor und schaltet gleichzeitig
das Schneidwerkzeug ein und aus.

Die angegebenen Positionen entsprechen :

Inbetriebnahme. Fir die Inbetriebnahme
| die Sicherheitstaste driicken (Abb. 17.A.1)
und den Hebel ziehen (Abb. 17.A).

Aktivierung des Schneidwerkzeugs. Der
Motorstart fihrt zum gleichzeitigen Einschal-
ten des Schneidwerkzeugs.

|

Stopp. Der Motor stoppt automatische,
O wenn der Hebel geldst wird (Abb. 17.A).

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Sicherstellen, dass der Sicherheitsschllssel
nicht in seiner Aufnahme eingesteckt ist.

Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstitzen;

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem Schneid-
werkzeug ausfiihren.
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&l Kontrolle und Aufladen der Batterie(Abb.18)

Vorbereitung fir das Mahen

und Sammeln des Grases in der
Grasfangeinrichtung(Abb.19)

Einstellung der Schnitthdhe (Abb.20+21)

Einstellung der Ho6he/Neigung
des Griffs (Abb.15)

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwen-

dung ausfiihren.
6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis
Griffe Sauber, trocken.
Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug

Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen,
vollstandig, gut gescharft.

Kit hinterer Auswurfschutz;
Grasfangeinrichtung

Vollstéandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Wenn beschéadigt,
austauschen.

Schalterbedienung

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Batterie

Kein Schaden an der Hlle,
kein Flussigkeitsverlust.

Schrauben/Muttern auf
der Maschine und auf
dem Schneidwerkzeug

Gut befestigt (nicht
gelockert). Nicht
beschédigt oder
abgenutzt.

Durchlauf von Kiihlungsluft

Nicht verstopft

Maschine

Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
Verschleif3.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Geréusch.

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine starten
(Abs. 6.3 ).

2. Den Bedienschalter
loslassen (Abb.26).

-

Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.
2. Der Sicherheitshebel
muss sich leicht be-
wegen lassen, darf
nicht klemmen und
muss wenn losgelas-
sen automatisch und
schnell wieder seine
Ausgangsposition
einnehmen und zum
Stopp des Schneid-
werkzeugs flihren

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den An-
gaben der folgenden Tabellen abweicht, die Maschine
nicht verwenden! Wenden Sie sich bei einem Kunden-
dienstzentrum fiir die erforderlichen Kontrollen oder
eine Reparatur.

6.3 START (Abb.22+25)

HINWEIS Starten Sie die Maschine auf einer
ebenen Fldche ohne Hindernisse oder hohes Gras.

Der Motorstart fiihrt zum gleichzeitigen Einschal-
ten des Schneidwerkzeugs.

6.4 BETRIEB (Abb.26)

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéahrend des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten
warten, bevor man ihn wieder starten kann.

6.4.1 Gras méhen (Abb.27)

HINWEIS Die Fahrgeschwindigkeit und die Schnitthéhe
an den Rasenzustand (Héhe, Dichte und Feuchtigkeit
des Gras) und an die zu mdhende Menge anpassen.

6.4.2 Entleeren der Grasfangeinrichtung

(Abb.28=Abb. 29)

6.5 STOPP (Abb.28)

Das Schneideelement dreht sich auch nach dem
Auskuppeln oder nach dem Ausschalten des Motors
noch einige Sekunden weiter.

WICHTIG Die Maschine immer anhalten.

* Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.
* Zum Uberqueren von graslosen Fldchen.
* Jedes Mal, wenn ein Hindernis tiberwunden werden soll.
* Vor Einstellung der Schnitthéhe.
* Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung
entfernt oder neu eingesetzt wird.

6.6 NACHDER VERWENDUNG

1. Die Klappe 6ffnen und den

Sicherheitsschlissel entfernen.

Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und

sie wieder aufladen (Abs. 7.2.3).

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie

die Maschine in einem Raum abstellen.

Die Reinigung durchfuhren (Abs. 7.3).

Kontrollieren, dass keine losen oder beschadigten

Teile vorhanden sind. Wenn notwendig, die

beschadigten Bauteile austauschen und eventuell

gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen oder

das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

6. Kontrolle von eventuellen Schaden an der
Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

ar © N

WICHTIG Den Sicherheitsschltissel immer
entfernen, wenn die Maschine nicht verwendet
wird oder unbeaufsichtigt bleibt.
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7. WARTUNG

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der
Maschine:

Die Maschine anhalten.

Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den
Schliissel nie stecken lassen oder an einem
fiir Kinder oder ungeeignete Personen
zugénglichen Ort aufbewahren).

Die Batterie entfernen.

Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile volistéindig stillstehen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.
Geeignete Kleidung und in allen Situationen,
die Gefahren fiir die Hinde mit sich
bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

¢ Die entsprechenden Anweisungen lesen.

741 BATTERIE

714 Batterielaufzeit

Die Batterielaufzeit (und die zu bearbeitende
Rasenflache, bevor man erneut aufladen
muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen hdheren
Energiebedarf zur Folge haben:

— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto hoher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:

— Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
— Eine zu geringe Schnitthéhe im

Vergleich zum Rasenzustand.
- Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs

fur die Menge des zu schneidenden Grases.

HINWEIS Waéhrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollstdandige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschiitzt, die die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batterielaufzeit zu optimieren, sollte man immer:
— Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.
— Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wéachst.
- Eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Hoéhe einen zweiten Schnitt durchfihren.

Falls man die Maschine fur langere
Arbeitseinsétze verwenden méchte, als von der
Standardbatterie zugelassen, kann man:

- Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitéat des Einsatzes zu beeintrachtigen.

— Eine Batterie mit héherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 13.2).

71.2 Herausnehmen und Laden
der Batterie (Abb.30+33)

HINWEIS Die Batterie verfligt tiber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschédigen.

7.2 REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren
und dabei folgende Hinweise beriicksichtigen.

7.21 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass
der Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.
Keine aggressiven Flussigkeiten zum

Reinigen der Chassis benutzen.

Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine

und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder UberméBigem Fett freihalten.

7.2.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

WICHTIG Die Maschine seitlich neigen und
sich von ihrer Stabilitdt iberzeugen, bevor
Jjegliche Art von Eingriff vorgenommen wird.

Entfernen Sie nach jedem Mahvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis
angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

7.2.3 Reinigung der Ansauggitter
der Kiihlungsluft

Um ein Uberhitzen und Schaden am Motor oder
an der Batterie zu vermeiden, die Ansauggitter der
Kihlungsluft sauber und frei von Schmutz halten.

Wie folgt vorgehen:

1. Die Maschine seitlich neigen und sich
von ihrer Stabilitat berzeugen. R

2. Mit einem Druckluftstrahl durch die Offnungen der
Ansauggitter der Kiihlungsluft blasen (Abb. 34).

7.2.4 Reinigung der Grasfangeinrichtung

e

Die Grasfangeinrichtung leeren;

2. Sie ausschitteln, um sie von Gras-
und Erdresten zu befreien;

3. Sie auswaschen, abspilen und so

aufstellen, dass sie schnell trocknet.

7.3 SCHNITTVORRICHTUNG

Eine schlecht gescharfte Schnittvorrichtung reiBt das
Gras und verursacht ein Vergilben des Rasens.

Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solan-
ge der Schliissel noch nicht abgezogen ist und das
Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht. Darauf achten,
dass das Schneidwerkzeug sich bewegen kann, auch
wenn der Schliissel herausgezogen wurde.
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A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die
auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein
bestimmtes Fachkénnen erfordern Aus Sicherheits-
griinden miissen diese Arbeiten daher immer in einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Immer das beschédigte, verbogene oder ver-
schlissene Schneidwerkzeug zusammen mit ihren
Schrauben austauschen, um die Auswuchtung zu er-
halten.

WICHTIG /mmer die Originalschneidwerkzeuge
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidwerkzeuge im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

8. UNTERSTELLUNG

8.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Die Maschine nur in horizontaler Position
und gut auf dem Boden aufliegend unterstellen.
Die Maschine nicht senkrecht lagern.

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
Den Motor abkiihlen lassen

Den Sicherheitsschlissel entfernen.

Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und
sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2).

Die Reinigung durchfihren (Abs. 7.3).

Die Maschine unterstellen:

In einem trockenen Raum;

vor Wettereinflissen geschiitzt;

— Maéglicherweise von einem Tuch abgedeckt;
an einem fir Kinder nicht zugénglichen Ort;
Hierbei sicherstellen, dass flr die

Wartung verwendete Schliissel oder
Werkzeuge entfernt werden.

ok Wb

8.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Wenn die Batterie l&ngere Zeit nicht aufgeladen
wird, muss sie immer im Schatten, an einem
kihlen Ort und in feuchtigkeitsfreien Umgebungen
mit einer Umgebungstemperatur zwischen

0 und 45 ° C aufbewahrt werden.

WICHTIG Im Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verldngern.

9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem
Bewegen, Heben, Transportieren oder
Kippen der Maschine beachtet werden:

- Die Maschine anhalten (Abs. 6.5);

— Den Sicherheitsschllssel abziehen;

- sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen;
Feste Arbeitshandschuhe benutzen
— Die Maschine unter Berlicksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren;
Eine dem Gewicht der Maschine und den
Eigenschaften des Transportmittels bzw.

der Unterbringungs- oder Entnahmeposition
entsprechende Anzahl von Personen einsetzen;
— Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine

keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder

einem Anhanger transportiert, muss man:

1. Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete

Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen;

die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

sie so positionieren, dass sie flr

niemanden eine Gefahr darstellt.

Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten

an das Transportmittel fixieren, um

ein Umkippen zu vermeiden.

h wbd

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fur die Maschinenflihrung und fiir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt werden
kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen von Ihrem
Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiuhrt werden.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehér werden

nicht gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-
Ersatzteilen und -Anbaugeréten beeintréchtigt die
Sicherheit der Maschine negativ und enthebt den
Hersteller von jeglicher Verpflichtung und Haftung.
Originalersatzteile werden von den Vertragswerkstéatten
und von den Vertragshandlern geliefert.

11. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht fur professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des
Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch
ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschréankt

sich auf die Reparatur oder den Austausch

des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich

einer autorisierten Kundendienstwerkstatt

zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer
ordnungsgemaBen Wartung der Maschine giltig.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

Nichtbeachtung der mitgelieferten

Unterlagen (Bedienungsanleitungen).
Professioneller Verwendung.

Unachtsamkeit, Nachléassigkeit.

AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéRe, Prasenz von
Fremdkorpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.
UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

Geringer Wartung.

Modifizierung der Maschine.

Verwendung von nicht originalen

Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).

Verwendung von Zubehdren, die nicht vom

Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schéaden sind nicht von der Garantie gedeckt:
* Die Wartungsarbeiten (die im

Hinweishandbuch beschrieben sind).

Der normale Verschlei3 der Verbrauchsmaterialien, wie
Schneidwerkzeug, Réder, Sicherheitsbolzen und Kabel.
Normaler VerschleiB3.

Asthetische Schaden der Maschine

aufgrund ihrer Verwendung.

Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.
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Die eventuell zuséatzlichen Kosten in Verbindung mit der Es gelten die im Land des Benutzers gultigen gesetzlichen
Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung zum Benutzer, Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.

von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fir alle Wartungsarbeiten.

12. STORUNGSSUCHE

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.

STORUNG WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE
1. Bei Betatigung des Sicherheitsschlissel fehlt oder Den Schliissel einfiihren (Abb. 16.A).
Schalters, startet der ist nicht korrekt eingesteckt.
Motor nicht

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abb. 23).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.1.2).

Der Motor schaltet nicht sofort ein.

Den Bedienschalter fiir 2-3 Sekunden
gedruckt halten (Abb. 25).

Eingriff des Thermoschutzes
wegen Uberhitzung des Motors.

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

2. Der Motor ist eingeschal- | Befestigung des
tet, jedoch dreht sich das | Schneidwerkzeugs gelockert.
Schneidwerkzeug nicht

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschllssel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 7.3).

3. Der Motor geht wahrend | Batterie nicht korrekt eingesetzt.
der Arbeit aus.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abb. 23).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.1.2).

Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

Den Sicherheitsschliissel abziehen,
Arbeitshandschuhe tragen und Gras und
Ruckstande im unteren Teil der Maschine
und/oder im Auswurfkanal entfernen.

Eingriff des Thermoschutzes
wegen Uberhitzung des Motors.

Die Ansauggitter der Kiihlungsluft
reinigen (Abs. 7.2.3).

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

3. Der Motor geht wahrend | Eingriff des Thermoschutzes

der Arbeit aus. wegen einer zu hohen
Stromaufnahme aufgrund von:
¢ Zu hoher Grasschnitt.

* Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

* Zuviele Grasrlckstande im Inneren
des Gestells und im Auswurfkanal.

¢ Eine gréBere Schnitthéhe einstellen,
wenn das Gras sehr hoch ist und
dann mit niedrigeren H6he einen
zweiten Schnitt durchfiihren.

* Die Verstopfungen entfernen (Abs. 7.2.2).

¢ Die Maschine reinigen (Abs.
7.21,72.2,7.2.3)

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

4. Das gemahte Gras wird | Das Schneidwerkzeug hat gegen
nicht in der Grasfang- einen Fremdkérper gestoBen
einrichtung gesammelt. | und einen StoB erlitten.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschllssel abziehen.

Auf Beschadigungen kontrollieren und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren, um
den Austausch des Schneidwerkzeugs
durchzuftuhren (Abs. 7.3).

Das Innere der Chassis ist verschmutzt.

Das Innere der Chassis reinigen, um das
Ablassen des Gras in die Grasfangeinrichtung
zu erleichtern (Abs. 7.2.2).

5. DerRasen lasstsich Das Schneidwerkzeug ist
nur schwer schneiden. nicht in gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum
Schleifen oder Austausch des
Schneidwerkzeugs kontaktieren.
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6. Mannimmt iberméaBige | Befestigung des Schneidwerkzeugs

Gerausche und/oder gelockert oder Schneidwerkzeug
Vibrationen wéhrend beschéadigt.
der Arbeit wahr.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschllssel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 7.3).

7. Geringe Batterielaufzeit. | Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.1.1).

Batterie unzureichend fir die
Arbeitsanforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstarkte
Batterie verwenden (Abs. 13.1).

8. Das Batterieladegerat Batterie nicht korrekt in das
|&dt die Batterie nicht auf. | Ladegerét eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (Abs. 7.1.2)

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit
geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der Batterie/
des Batterieladegerats).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.

13. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

13.1 BATTERIE

Batterien verschiedener Kapazitaten sind verflgbar,
um sich an die spezifischen Betriebsnotwendigkeiten
anzupassen (Abb. 35). Die Liste der fir diese
Maschine zugelassenen Batterien finden

Sie in der Tabelle "Technische Daten".

13.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fur das Aufladen
der Batterie verwendet (Abb.36)
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©COWOWONNNNNADDHD OGO OO O

NMPOZOXH!: MPIN XPHZIMONOIHZETE TO MHXANHMA,
AIABAZTE NPOZEKTIKA TO NMAPON ErXEIPIAIO.
DuAa&Te TO Yla KABE LEAAOVTLKN Xprion.

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEY®EITE TO ErXEIPIAIO

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO mepiExel
ene€nynoeis rj dAAa otoixeia oxeTIkd Ue
TPONYOUEVES 08NYiES, yia Tnv armoguyri BAaBwv
OTO Unxavnua nj yta va unv nmpokAnBouvv {nuLeg.

To cuupoAo vrmodnAwvel kivduvo. H un tripnon
NG MPOELISOMOINoNG UITOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUUATI-
ouovUG ri/kat BAGBEG.

» OLtapaypadol oe AQioLo pe YKpieg TeAeieq .
° avadEPOVTaL OE TIPOALPETIKA XAPAKTNPLIOTIKA .
° TIoU S€V UTIAPYOUV O€ OAA TA HOVTEAQ OTA OTTolA .
° avapEpeTal To Tapov eyxXeLpidto. BeBawwbeite °
° €AV TO XAPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO 0AG. °
‘OAeg oL avagpopeg "epmpaog”, "niow",
"Se€1d" kal "aplotepd’, GVGCI)EpOVTCll
oTn B€on epyaciag Tou XEPLOTY.

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

2.1 EKMNAIAEYZH

A AlaBAoTe MPOOEKTIKA TIG TAPOUCES 08Nyies
TIPIV XPNOIOTIOINCETE TO unxavnua. ESoikelwOeite pe
TOUG AgBIESES Kal TN Xprion Tov unxaviuarog. Mabe-
TE va oTANATATE yprjyopa Tov Kivnthpa. H un tipnon
TWYV TMPOEISOMOICEWY Kal TWV 0SNYIWV UITOPE va
TPOKAAETEL MUpKayId 1j/kat coBapous TPAUUATICHOUG.
DUAGETE OAeg TIG MpoglSomoloelg Kat odnyieg yia
HEAAOVTIKT avagopd.

Mnv ETUTPETETE TIOTE VA XPNOLLOTIOLEITAL TO NYAVNa
and naidla ny anod dtopa mov dev eival eEoIKEIWUEVA

pe TIg 0dnyieg. Ot Tomikoi vopoBeaia evoééxetat

va opiCel eAAxLoTn NAKia yla Tov xprjoTn.

AUTH| 1 CUCKEUT| UTTOPEL va XpnolpotomBei and madid
NAKiag 8 eTwV Kal eMavw Kabwg Kat aro ATopa pe
HELWHEVEG DUOIKEG, TIVEULATIKEG 1) ALoBNTNPLES
LKAVOTNTEG 1) XWPIG EUMELPia KAl yvwon, av ertnpovvTal
1} KaBodnyouvTal KATA TN XPr|OT TNG CUOKELN|G e
aodaAr) TPOTIO Kal JE TN OWOTH KATavONnomn Twv
eUMAEKOPEVWY KIVEUVWYV. Ta atdid dev Ba mipérel

va naifouv pe tn ovokeur). O POYPANHATIONEVOG
KaBaplopdg Kat ouvtrpnon dev Ba rpénet va
TIPAYMATOTIOOUVTAL artd TTaASLA Kal Xwpeig emTrpnon.
MOTE UNV XPNOLUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO HE AVOPWTIOUG,
Kupiwg mawdia r {wa otnv neptoxn). Eivat anapaitnto
Taadia va emBAEnovTat and évav dAAo eviAika.

Mn xpnotgoToLeiTtal ToTE To Unxavnua oe

TIEPIMTWOT TIOV O XEIPLOTNG BpiokeTal OE

Katdotaon kénwong 1 adlabeoiag 1 eav £xeL

Tdpel PApHAKA, VAPKWTLKA ¥) OUCIEG TIOU LELWVOUV

TA AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOXT| TOU.

OuunBeite 6TLO XEIPLOTNAG 1) 0 XPNOTNG eival urtevBuvog
Yld T aTUXTHATa Kat Ta anpdBAeTTa cupBavra rnou
urtopei va cupgBouv o€ AAAa ATOUA 1) OTNV TIEPLOUTIa
Toug. Eivat euBivn tou XelploTn n ekTipnon Twv mbavwv
KvdUVWV Tou £8ddoug, Kabwg kat n Afyn 6AwvV Twv
avaykaiwv HETpWV yla TNV acpdAela, 1dlaitepa oe
ETIKAVY, avwpaAd, oAlednpd r actabn edaen.

Ze MepInMTWon HETATIWANONG 1) SAVEITHOU TOU
unxaviuatog, Bepaiwdeite 6TL 0 XprjoTng €XeL
SlaBAoEL TIq TapovsEg 08NYieq XProng
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2.2 TNPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

DopdTe KATAAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA UTTOSHHATA
epyaciag pe avTioAloONTIKEG 0OAEG KAl HaKPLE
TavteAovia. Mn xpnotuoToleite To pnyxavnua
EUTTOAUTOLT) HE avoly TA TIESIAQ. DOPATE WTOACTISEG.
Mn XPNOLUOTIOLEITE KATKOA, TTIOSLEG, LEVTAYLOV,
BpaxloALa, (LATIONO UE AWPOUUEVA HEPN, 1) E
Kopddvia kat ypaBArteg ov KpepovTal iy eivat
Papdid Kal uropoUV va UITAEXTOUV OTO UNnXAavnua

1) 0€ QVTIKEIPEVA KAl UALKG OTO XWPO EPYAsiag.
A£oTE KATAAANAQ TA HAKPLA HAAALD.

Ddopdte YAVTIO Epyaciag o€ OAEG TIQ

TIEPITITWOELG KIVSUVOU Yla Ta XEPLA.

EA€YETe KAAA OAO TO XWPO EPYACIAG Kal

adalpeaTte 0TIONMOTE Ba UITOPovsE Va

eKTOEEUTEL ATTO TO UNYXAVNHA 1) VA KATACTPEYPEL

TO CUOTNHA KOTING/TIEPLOTPEPOEVA Opyava
(métpeg, KAadid, cuppata, KOKAAQ, KATL).

2.3 KATA TH XPHZH

Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNMA OE XWPOUG

pe Kivduvo €kpnéng, Le EVDAEKTA UYPQ, aépla

1) okovn. Ta nAekTPIKA epyaAeia mapdyouvv
OTILVOY)PEG TIOU HTTOPEL VA TIPOKAAECOUV TNV
avaedAe€n Tng okOVNG 1} TWV AVABUHLIATEWV.

Mnv ekB€TeTe TO PNYXAVNMA 0TN Bpoxn 1} o€
uypacia. To vepd mou Slelodvel 0To epyaleio
avgavel Tov Kivéuvo nAekTpomAngiag.

Epyaleote povo 010 dwg TNG NUEPAS

1) M€ KaAO TEXVNTO PWTIOUS Kal oe

KaTdoTaom ApTlag opatoTNTag.

AmodpUyeTe TNV epyacia mavw o€ Bpeypévn XAon,
UTO BpoxT Kal utod Tov Kivéuvo katalyidag, eldika
av UTtapxEeL TOavoTnTa va TIECOVV KEPAUVOL.
AmnodpelyeTe TI§ avwiaAieg Touv edddoug
(mpoe&ox€g, BabovAwpata), TPOoEXETE

1Slaitepa ta eTKALVY €8Adn, TOUG KPUDOUG
KIv8UVOUG Kal evoeXopeva eumnodsdia mov fa
MITOpoUcayV va HEWoouUV TNV opatdTnTa.

AwoTe TMOAV TIPOCOXT) KOVTA 0€ KPNvoug, opuypata
1 Tadppoug. To pnxdavnua propei va avatparei

edv évag Tpoxog Ppebei £Ew amd To dkpo Tou
0pPUYHATOG I} EAV TA AKPA UTIOXWPTIOOUV.

2 eTikALVY €6adn n epyacia mpEmel va yivetal
£YKApaola Kal ToTE Tpog 1N dopd avddou/kabodou,
Sivovtag dlaitepn mpoooxr) oTig AAAAYEQ
KaTtevobuvong, MPOCEXOVTAG VA UN XACETE TNV
loopporttia oag Kat Sivovtag mpoooxr oTnv anoduyn
eumodiwv ano Toug TPoxoUg (METPEG, KAAdLA,

piZeg KATL) TIOU B HITOPOVCAV VA TIPOKAAETOUV
TIAQYLOAICONON 1} ATIWAELA EAEYXOU TOU UNYXAVHHATOG.
To pnxavnua dev Tpémet va XpnotgoroLeitat

o€ kAioelg peyaiutepeg and 20°, aveEaptnta

anod Tnv Katevbuvon NG Sladpoung

MnV Y€PVETE TO XAOOKOTITIKO yla TNV

ekKivnon. Kavte v ekkivnon oe pia eminedn
emudpavela xwpiq epmosdia 1) uPnAr XAon.

AwoTe HEYAAN TIPOCOX T OTAV TPAPRATE TO XAOOKOTITIKO
TPOG TNV MAgVpd oag. Kottadete miow oag mpLv
EeklvnoeTe Kal Katda n SLdpkela ng oTiobev yla

va BePalwbeite 6TL Sev UTIAPYOUV EUTOSIA.

Katd tn xprion dev mpémet va

TPEXETE, AN va BadileTe.

ArodpelyeTe va 0ag TPABA TO XAOOKOTITIKO.
Aatnpeite mavta xépla Kat modla pakpld arod To
GUOTNHA KOTING, TOOO KATA TNV EKKivNon Tou
KivnTrpa 600 KAl KATA T XP1oT TOU UNXAVAHATOG.
Na 0TékeoTe MAVTA HAKPLA Ao TO AVOLyHa ATOBOANG.
Mn XPNOLOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA pE
PBappéva, EAATTWHATIKA 1) AaB0g ToTtoBeTNHEVA
TPOOTATEVTIKA (KAS0G TIEPICUAAOYNG,
TIPOOTATEUTIKO TIAEUPIKNAG 1) OTtioB1ag amoBoAnq).
Mnv anevepyoroleite, adpalpeite 1y Tpotmomnoleite Ta
UTIAPXOVTA CUCTAHATA A0PAAEIAG/UIKPOSIAKOTITEG.

A Ze nepinTwon 6pavong 1j aTuxNUATwWY Kard tn
SldpKeLa TNG EPyACiAg, ATIEVEPYOTIOINOTE AUECA TOV
KIVNTIjpa Kal armopaKpUVETE TO UnxXdavnuad e Tpomo
IOV va unv mpokaA€oel dAAa arvxnuara. e nepi-
MTWON ATUXNUATWYV UE TPAUUATIOHOUG, EPAPHOCTE
dueoa Ti¢ KataAAnAotepeg diadikacie¢ mMpwTwyv Po-
néelwv yia tnv mepiotaon Kat EMIKOIVWVHOTE UE Eva
VOOOKOUEIO yla TNV KAaTtdAANAn Bspanceia. Apaipéote
OX0AaoTIKA EVEeXOUEVA Bpavouara mov umopei va
TPOKAAETOUV {NULEG 1) TPAUUATIOUOUG OE avOpwItoug
1 dwa, eav peivouv xwpig emiripnon.

2.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TaKTIK) cUVTHPNOT Kaln cwoTr

anobrikevon MPOCTATEVOLV TNV acddAela

TOU UNXAVNHATOG Kal TI§ ETUSOOELG TOU.

Mn xpnotpomoleite ToTE To Pnyxavnua pe poappéva
N EAATTWHATIKA eEapTHHATA. Ta EAATTWHATIKA
eEapTrnaTa MPEMEL Va avTikabioTavTal kat

TIOTE Va PNV emokevalovtal. XpnoLloToLeioTe
HOVO aUBEVTIKA AVTAAAAKTLKA.

Katd 11§ stadikacieg pUuBUIONG TOU UNXAVAATOG,
SwoTe MPooox™ yla Tnv arnopuyn rayidevong

TWV SAKTUAWY AVARETT OTO KIVOUUEVO CUOTNHA
KOTING KAL T 0TABEPA PEPN TOU UNXAVIUATOG.

Ma ™ peiwon Tou Kvduvou TupKaylag, unv adprvete
TA YEUATA e UALKA SOXEI0 0E ECWTEPIKOVG XWPOUG.
BepawwBeite 0TI N HETAKIVNON TOU PNYXAviHaTog
Sev MPoKAAEl NULEG 1} TPAUHATIOHOVG.

To emnimeéo BopUPov Kal Kpadacuwy mov ava-
ypdgeTal oTI§ mapouoes odnyieg, ivat ol HEYIOTEG
TINES XpTjomG Tov unxaviuarog. H xprjon un tocoppo-
INUEVOU epyalgiov Komrig, n) UEPPBOAIKT) TaxuTNTA
kivnong kat n armrovoia ocuvTrjpnong cupBdiAovv
ONUAVTIKA OTIG EKTTOUTTEG B0pUBOU Kal oTn SnpIoup-
yia kpadaocuwv. Karda cuvénela, sivat avaykaio va
AngBouv mpoAnnTikd HETPA yia TNV eEAAEIYn TwV
méavwv {nuiwv A6yw tne¢ vYnArg otabung 6opuvBouv
Kal TwV Kpadaouwyv. PpovTioTe yia Tn ouvtripnon
TOU UNXavijuaTog Kat popaTe WToAoTISES, KAVOVTAG
SdlaAeippara kard tn didpkela TG epyaciag.

2.5 MMNATAPIA/®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO Or mapakdtw kavoviouoi acpaAeiag
OUUMTANPWVOUV TIG Tpodlaypapes aopaeiag mov
UMTAGpXOUV OTIG 08NYIES XPriong TNG Urarapiag Kkat Tov
GPopTIOTI) UITATAPIAG TTOU EMICUVATTTOVTAL OTO UNXAVNUA.

Ma ) $oOpTIoN TNG UIaTapiag XPnoLUOTIow|oTe

HOVO POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV
KATaokeuaoTr). ‘Evag akatdAAnAog ¢popTioTnG Uropei
va TpokaA€oel nAekTpomAngia, uriepbeppavon 1
Slappon SlappwTIKOL UypoU amod TNV pratapia.
XPNOOTIOMOTE HOVO TIG EISIKEG prtaTapieg

TI0U TIPOoBAETIOVTAL YLa TO gpyaAeio oag. H

XPNON AAAWYV PTIATAPLWY UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
TPAUMATIOHOUG Kal KIVEUVOUG TIUPKAYLAG.
BeBalwbeite OTL TO pNXAvVNUa €ival amevepyomomuEvo
TIPLV TOTIOOETNOETE TNV Pntatapia. H tomobétnon

Hiag pratapiag o€ €va Pnxavnua rov

AelToupyei uropei va pokaAeaoel Tupkayld.

2.6 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

¢ Tnpeite auoTnpEdA TNV ToTIKNA VopoBeaia yia n
S1a6e0m VAIKWV ouoKevaoiag, EAATTWHATIKWY
£EAPTNUATWYV KAl OTIOLOUST|TIOTE OTOLXEIOU MTTOpEi Va
MOAUVEL TO TtePIBAAAOV. AUTA Ta aroppippata dev
Tpémel va SlatibevTal Je Ta OIKIaKA amoppippata,
AAAQ TIPETEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA KAl va
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napadidovtal oTa e181KA KEVTPA GUAAOYNG, TTou Ba
GPOVTIOOVV YLa TNV AVAKUKAWOT TWV UALKWV.
¢ Tnpeite auotnpd TNV TOTIKN Vopobeaia yia
™ 160N TWV VAIKWYV TIPOG andppupn.
Edv anodacioete va unv EavaypnotlonoloeTe To
HNXAVNHA, PNV TO EYKATAAEITETE 0TO TIEPIBAAAOY,
aAAd arnevbuvBeite o€ eE0UCLO60TNUEVO KEVTPO
TIEPLOVAAOYNG CUHPWVA PE TNV LoXVouca Vopobeaia.

OLNAEKTPLKEG CUOKEVEG SEV TIPETEL VA
Slatibevrtal pe Ta olklakd amoppippata.
Zupdpwva pe tnv Evpwrnaikn Odnyia 2012/19/
EE 0XeTIKA JE TA AMOPPIMHATA NAEKTPIKWV KAl
B "N\EKTPOVIKWV CUOKEUWY KaL TOUG EBVIKOUG
KAVOVIOHOUG Yid TNV €PApHOYT) TNG, Ol
NAEKTPLKEG CUCKEVEG TIOU £XOUV OAOKANPWOEL TOV
KUKAO {Wrq TOUG TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA
HEe OKOTIO TN PLAIKT) TIPOG TO TIEPIBAAAOV AVAKUKAWOT)
TOUG. AV OL NAEKTPIKEG CUOKEVEG aToppldpOovV
o€ XwHaTepn 1 0To £€8agog, ol BAaBepég ovaieg
umopel va pTdoouv aTov udpodopo opilovta kal va
Sleloduoouv oTnV TPodLKY) aAucida mpokaAwvTag
BAABeg otnVv vyeia oag. MNa AemtopepéoTepeq
TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TN S1ABECT TOV TIPOIOVTOG,
arnevbuveeite oTov appodlo popéa yia tn Sidbeon
TWV OIKIAKWYV ATIOPPLUHATWY 1) 0TOV AVTINTPOOWTIO.

210 T€AOG TNG Stdpkelag (wng

TOug, S100€0TE TIG paTapieg e
Li-ion

KATAAANAo TPOTO yia TV mpooTacia
Tou mepLBAAAovVTOG. H puratapia
TIEPLEXEL UALKA TTOV eival emikivduva yla
€046 Kal yla 1o mepBAAAov. Auth) ipEmel
va adalpeitat kat va dlatibetal xwploTtd oe éva
KEVTPO TIoV SE€XETAL urtaTapieg IGVTwWV AlBiou.

H diagpopomoipévn culroyn
XPNOCIHOTIOINHEVWYV TIPOIOVTWYV Kal
OUGKEVUACLIWYV, ETITPETEL TNV AVAKUKAWGON
% TWV VALKWYV Kal TNV Eavaypnoipornoinon.
H emavaypnotporoinon Twv avakuKAWHEVWY
VAKWYV ePodidel Tn HoOAuvVo™n Tou
TIEPIBAAAOVTOG Kal HELWVEL TN {ATNOT TTPWTWV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIFTPA®H MHXANHMATOZ KAI
MPOBAEMNOMENH XPHZH

AUTO TO pHNXAvNHaA gival pia XAOOKOTITIKN UnXavn He
6pO10 XEIPLOTT).
To punxdavnua aroteAeital atd KUpLo Adyo amno évav
KLVNTNPA TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUCTNHA KOTING, TO OTIOI0
TIEPIBAAAETAL ATIO EVA KAPTEP, HE TPOXOUG KAl TIHOVL.
O xelploq gival og BN Va KATEVOUVEL TO PNXAvNHa Kat
Va XPNOLLOTIOMOEL TA KUPLA XELPLOTTPLA TIAPANEVOVTAG
TIAVTA THoW arod TO TIMOVL KAL, CUVETIWG, O andoTaon
aocdaleiag ano To neploTpedOUEVO CUCTNUA KOTIAG.
H amopdkpuvon Tou XEIPLOTH arod TO unxavnua
TIPOKAAEL TNV AKIVNTOTIOMNGON TOV KvNnTrpa
Kal TOU TTEPLOTPEDOUEVOU CUCTHHATOG
KOTING Héoa o€ Alya SeuTepOAenTa.

3.1.1 MpoBAemopevn xprion
AuTO TO UNXAVNHa EXEL OXESIAOTEL KAl KATAOKEVAOTEL yla
TNV KOt TNG XAONG 0€ KATIOUG Kal XAOWSELG TIEPLOXES,
TIOU EKTEAEITAL HE TNV TIAPOUGia EVOG OPBLOU XEIPLOTY.
2€ YEVIKEG YPAUUEG UE AUTO TO HNXAVNUA UTTOPEITE VAL
1. KOYETE TN XAON KAl va TNV CUAAEEETE

OTOV KAS0 TIEPIOVAAOYTG,

3.1.2 AKATAAANAn xpnon

Omnoladnmote AAAN Xpron ano Ti§ avadpepOUeEVES

urnopei va gival emikivéuvn kat va ipo&evrioet

BAGBEQ /KAl TPAUHATIOHOUG.

Qg akaTAAANAN XPromn (EVOEIKTIKA Kal

XL TIEPLOPLOTIKA) EVVOE(TAL:

— Na petapeépete e To pnxavnua dAAa aroua,
mtadia v {wa, Kabwg uTIApXEL KivouVog TITWONG
Kal 00BapoU TPAUKATIOHOU 1) Snpoupyia
ouVONKWV pn acpaiovg odriynong.
— H dvodog ndvw oto unxdavnua.

H xprion Tou unxavnuatog ya

PUHOVAKNON 1) TO oTIPWELHO POPTiwV.

H xprion Tou CUGTHUATOG KOTIAG

O€ TIEPLOXEG XWPIG XAON.

H xprion Tou unxavnuatog yia 1o

padepa GUAAWYV 1} UTTIOAEIUUATWV.

— H xprion tou punxavipatog yia 1o kAddepa

OAuvwV 1 yla TNV Kot AAAWV GUTWV.

H xprion Tou unxavnuatog and

TIEPLOTOTEPA ATOMA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou unxavruarog
EXEL WG AMTOTEAEOUA TNV AKUpWON TNG EYYUNONG KAl TNG
£UBUVNG TOU KATAOKEVAOTH, KABIoTWVTAG UNEVOUVO
TO XP1OTN YIQ TIG UTTOXPEWOELS MOV TTPOKUTTTOUV
anoé {NUIES 1} TPAUUATIONO TOU XprioTn 1 TPITWV.

3.1.3 Eidog xpriotn
To unxavnua avtd poopidetat yia xpriomn and Toug
KATAVOAWTEG, 1TOL ATIO N ETIAYYEAUATIEG XELPLOTES.
MpoopileTal yla epacttexXVIKn Xprion.

ZHMANTIKO To unxdvnua npenet va
Xpnouorole(tal ano Eva Hovo XEIPLoTH.

3.2 BAZIKA EEAPTHMATA(EK. 1)

A. Zaoi: eivain nmpooTtacia nmou nepKAEiet
TO EPLOTPEDONEVO GUOTNLA KOTING.

B. Kwntipag: divel kivnon oto cUoTNHA KOTIG.

C. ZZvoTtnua Komng: eival To eEdpTnua
yla TNV Kot TNG XAONG.

D. TMMpooTaTeVTIKO Tiow EEATHIONG:
eival éva nmpootateuTikd aodaleiag kat
eUModidel TNV exTivagn Hakpld amnd To
HNXAVNHA OTIOLWVENTIOTE AVTIKEIMEVWY TIOU
OUAAEYOVTAL ATd TN GUOKEUT) KOTING.

E. Ka&dog meplovAAoyng: eKTOG amd Tn Aettoupyia
TIEPLOVAAOYTIG TNG KOUUEVNG XAONG, amoTeEAEL
€va oTolxeia aopaAelag, epmodifovtag Tuxov
AVTIKEIPEVA TIOU CUAAEYOVTAL ATIO TO CUCTNHA
KOTING VA TIETAXTOUV HAKPLA aTtd TO Un)Avnua .

F.  Twovi: eivatn 6éon epyaciag Tou
XEPLOTT. TO PUNKOG TOU ETUTPETIEL OTO
XEPLOTN, KATA TNV epyacia, va dtatnpei
navta v andéotacn acdpaieiag arnd to
TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.

G. AloKOTITNG EAEYXOU: EKKIVEL / OTAPATAEL
TOV KIVNTAPA Kal TAUTOXPOVA GUUTIAEKEL/
ATIOCUUTTAEKEL TO CUCTNHA KOTING.

H. OupidampocBacng ocTo Xwpeo TG prarapiag

I KAeldi acpaAeiag (Zuotnua
arnevepyotoinong): To KAeLdi
EVEPYOTIOLEL / ATIEVEPYOTIOLEL TO NAEKTPIKO
KUKAWHA TOU UNXAVAMATOG.
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J. Mmnatapia(av dev napépxerat e To unxavnua,
BA. keg. 13 “MpoaipeTikd aSeoovdp”): Mapexel
EVEPYELA YLO TNV EKKIVNON TOU KLVNTpa.

Ta XapakTneLoTIKA Kat oL 0dnyieg Xpriong
™G neptypddovTal oe e8Ik eyxelpidlo.

K. ®opTioTiiq prtatapiag (edv dev mapexerat
e To unxavnua, PA. keg. 13 «[lpoalpeTikd
a&eooudp»): GUOKELY| TTIOU XpPr\oLloToLeiTal
yta I $pOpTIoN TNG Uatapiag.

3.3 ANAINQPIZTIKH ETIKETA (E. 1)

ZTABUN NXNTIKNAG LoxXVOg.
2npa ouppopdwong CE.
‘ETOG KATAOKEUNG.
TUTIOG UNXAVIHATOG.
Ap1Budg oelpdg.
‘Ovopa kat dtevbuvon Tou KataokevaoTn.
Kwdkog TipoidovTog.
MEy. Taxutnta Aettoupyiag Kivntipa.
Bdpog o€ KiAd.
. Tdon tpododoaoiag.
. BaBuédg nAektplkng mpootaciag.
. OvopaoTikn loxUG.

CONOAPWN S

JErgurayry
N=O

ZHMANTIKO Xpnoiuornoleite Ta otoixeia mov
avaypdgovral oTnV ETIKETA AvayVvwpLong MpoiovTog KAbe
¢opa rov arrevBUveote oTo e§ouaiodoTnuEVO SEPPIG.

ZHMANTIKO To napddetyua tng
SnAwong ocuuudppwong Bpiokeral oTIC
TeEAEUTAlEG OEAISES TOV gyxelpLdiov.

3.4 ZIHMANZH AZ®AAEIAZ (Ek. 2).

Emi Tou unxavnpatog epdavidovral Stapopa cUBOAA.
Znuacia Twv CUPPROAWV:

.l Mpoooxn. AlaBacTe TIq 0dnyieg mpLv
A -l XPNOLUOTIOINCETE TO PNXAVNHA.

Kivduvog! Kivduvog ektogeuong
DG QVTIKELPEVWYV. Katd tn xpnon,

KPATATE TA ATOMA MAKPLA ATt

NV MepLoxn epyaciag.

- Mpoocoxr 6To cUOTNHA KOTMG.
= 2 Mn Badete x€pla 1) méda evidg Tou
Ty &5 xwpou 6o BPIsKETaL TO GUOTNUA

KOTING. TO CUOTNHA KOTING CUVEXITEL

Va TEPLOTPEPETAL AKOMA KAL LETA

TNV arevepyoroinaon Tou Kvntrpa.
Adaipéate T0 KAELSi aopaleiag (cvoTnHa
QATIEVEPYOTIONONG) TIPLV T CUVTAPNON.

Mo6Vvo yla nAEKTPIKAE XAOOKOTITIKA
ue tpododoaoia SikTvoU.

Mo6Vo yla nAEKTPIKE XAOOKOTITIKA
pe Tpododoaia SIKTUoU.

B> &l
= 1

ZHMANTIKO O1 KaTeoTpauuEVES 1
SUoavdyvwoTeEG QUTOKOAANTEG ETIKETEG
npEnet va avtikabiotavral. ZntrjoTe TiG VEES
ETIKETEG QMO TO £0UCI0S0TNUEVO ZEPPIG.

4. ZYNAPMOAOIHZH

A O1l Kavoveg aopaleiag mov MPEMEL va TnpovvTal
nieptypdgovrat oto keg. 2. Thpeite avatnpd Tig odnyi-
£6 QUTEG yI1a va amogpUyeTe coapous KIVSUVOUG.

Ma Adyougq aroBrikeuong Kat Letadopag, LEPLKA
e€apTNUATA TOU PNXAVAHATOG SEV CUVAPHOAOYOUVTAL
arnevbeiag 0To Epy0oTACLO, AAAA TIPETEL VA
ToTIoBETNOOUV PETA TNV adaipeon TnG cuokevaasiag,
AKOAOUBWVTAG TIG TTAPAKATW 08NYiES.

A H amoovokevacia kat n oAokArjpwon tng ovvap-
HOAOGYNONG MPEMEL va yivovTal mAvw o€ EMinedn Kal
oTabepn) eMpAvela e ETTAPKI) XWPO YiA TN HETAKI-
Vo1 TOU UNXAVHHATOG Kal TWV VAIKWYV CUCKEVAoiag,
XPnoomolwvTag mavra ta kKatdAAnAa gpyaieia. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNLA TIPIV OAOKANPWOETE TIG
dladikaoieg mov npoPAEnel To kepdAato “YNAPMO-
AOrHZH”.

Mptv mpoxwpnoete oTn cuvapuoAoynon, BePal-
wOeite 0TI TO KAEISI acpaleiag Sev gival TomoOeTn-
HEVO oTn B€an Tou.

41 ANOZYZKEYAZIA (Ew. 3)
4.2 ZYNAPMOAOrHZH KAAOY(EIK. 4 + 6)

4.3 ZYNAPMOAOrHZH TOY TIMONIOY (Eik. 7+15)

5. XEIPIZTHPIA EAErX0Y

51  KAEIAI AXOANAEIAZ (SYZTHMA
ATMENEPIOMOIHZHZ)

To kAe1di (Eik. 16.A), Tou BpiokeTal 0TO XWPO

™G pratapiag, evepyorolei Kal arnevepyorolei
TO NAEKTPIKO KUKAWMA TOU UNXAVAHATOG.
AdalpwvTag To KAELSi, anevepyoroleital TANpws
TO NAEKTPIKO KUKAWHA WOTE va eprodileTaln

N EAEYXOUEVN XPTION TOU HNXAVNHATOG.

ZHMANTIKO Aogaipeite To kAeldi aopaieiag
KdBe gpopd rmov apnvete apuAakTo To
unxavnua ry 5ev To XpnoLOMoIEITE.

5.2 AIAKOMNTHZ EAErXoy

O dakomTng eAéyxou (Ew. 17.A, Ek. 17.A.1)
EKKLVEL.OTAPATA TOV KIVNTHpaA KAl TauToXpova
OUUTAEKEL/ATTIOCUUTIAEKEL TO CUCTNHA KOTING.
Orumnodelkvudpeveg BECELG AVTIOTOLXOVV OF:

Ekkivnon. Ma tnv ekkivnon, matriote
| To Kouptti aopaAeiag (Ewk. 17.A.1),
TPaPr&Te TOoV HOXAO (ELK. 17.A).
)em KOMTAdpiopa TOU GUCTHHATOG KOTIG. H
lllll £KKivNnoM TOou KIvnTrpa PoKaAei Tautodxpo-
VI EUTTAOKT) TOU CUGTAHATOG KOTING.

ZBnotpo O KIvnNTpag oTagaTdel autopata
O HOALG adrioeTe TOV HOXAO (Ek. 17.A).
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6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A Ot Kavoveg aopaleiag mov MPEMEL va Tnpouvral
nieptypdgovral oto ked. 2. Thpeite avotnpd Tig odnyi-
£G QUTEG yla va anmogpUyeTe goBapous KIvSUVouUg.

6.1 TMNPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

BeBalwBeite 6TL TO kKAeLSi aodaAeiag dev
eival TortoBeTnUEVO TN BE0N TOL.

TomoBeTnoTE TO UNYXAVNHA O€ 0pLlOVTIa BEoT
£TOLWOoTE Va oTnpileTal KaAd oTo £€6agog,

A EKTeAEOTE QUTI)V TNV EVEPYELA UE TO ocUCTNMA
KOTTIG AKIVNTOTIOINUEVO.

6.1.1 ‘EAgyX0G6 Kat popTIoN TNG
uratapiag(Ew. 18)

6.1.2 MposeTolpacia yia Kot Kat TEPICUAAOYT
NG XA6NGg oTov Kado meplouAAoyngq (Eik.19)

6.1.3 PUOuIoT TOou UYoug kot (Elk. 20+21)
6.1.4  PVOuIoN VYPoug/kAiong Tou TiHoviov (Eik.15)
6.2 EAErXOI AZPAAEIAZ

A EKTeA€iTe MAVTa TOUG EAEYXOUG aopaAeiag mptv

™ Xxprjon.
6.2.1 'EAEYX0G YEVIKNG acdaAeiag

AvTIKEIpEVO AmotéAeoua
XelpoAafég Kabapég, oteyveg.
TipovL ZwoTd Kkalyepa

OTEPEWMEVO OTO
pnxdvnua.

Kabapo, 06Xt EAATTWHATIKO
1 Bappévo, aképaito,
KOAG OKOVIGUEVO.

2U0TNUA KOTIAG

e KaAn kataoTaon.
Kapia BAABRN. Zwotd
ToToBETNUEVA.
AvTtikataotoTe Ta €AV
eivalkateoTpappeva.

MpootateuTikd
orioflag anoBoAng.
KAS0G MEPLCUAAOYNG

AlakomTNngG EAEYXOU O poxAog péret va
Kiveital eAevBepa,
Xwpig epmddia kat
otav aneAevbepwOei
TIPETIEL VA ETTAVEPXETAL
AUTONATA Kal ypriyopa
oTn B€on Tou VEKPOU.

Kapia {nuid oto
TepiBANua, Kapia
Slappon) uypov.

Mnatapia

Bideq/ma&udasdia oto
HNXAvnua Kat oto
oUOTNHA KOTIAG

KaAd Bidwpéveg (0xt
AQOKAPLOPEVEQ).
‘OxLKateoTpappEVA
N dOappéva.

Kavéva onpadt
{nuiag 1 pBopdg.
Kavévag avwpaiog
Kpadaouog.
Kavévag avwpaiog
B606puBog.

Mnxavnua

Evépyela AmnotéAeopa

To oloTnPa KOTIAG
TIPETTEl VA KIVNBEi.

O poxAog acpaAeiag
TIPETEL Va Kiveitat
eAevBepa, Xwpiq
eunodla kat oTav
areAevBepwbei pe-
TIEL VA ETIAVEPXETAL
autopata Kat ypn-
yopa otn 6€on Tou
VEKPOU TIPOKAAWVTAG
TO OTAHATNHA TOU

1. BdATe guTIpdg TO PNXAG- | 1.
vnua (ap. 6.3 ).
2. AneAevBepwoTe 2.
TO XEIPLOTIPLO TOU
Swakomtn (Ew. 26).

Eicodol aépa YuEng Aev gunodifovtat

OUOTNHATOG KOTINQ

A Edv kdrroto aroteAéouara Slapépetl oe ocxéon
HUE TOUG TTIVAKEG, NV XPNOILOTIOJOETE TO unxavnual
AnevbuvOeite aTo ZEPPIG yia TOV avayKaio EAEYX0
Kal TNV EMIOKELN.

6.3 EKKINHZH (Ek. 22+25)

ZHMEIQZH Ekkuwvrjote T0o unxdvnua oe uia
eninedn emgpavela, xwpls eunddia rj YnAd xopta.

H ekkivnon Tou Kivntripa mpokaAei Tautéxpovn
EMITAOKTI) TOU CUCTIATOG KOTTHG.

6.4 EPFAZIA (Ei.26)

ZHMANTIKO e nepintwon mouv o Kivntripag
unepBepuavOel kal oTauatioel Katd
Sldpkela NG Epyaociag, MPETMEL VA MEPIUEVETE
TEPITIOV 5 AEMTA MPLV TOV EMAVEKKIVIIOETE.

6.4.1 Korm tng xAong(Eik. 27)

ZHMEIQZH [lpooapudote Tnv TaxutnTa Kivnong
Kal To UYog KOTtiG oTNV KATdoTaon Tov ykalov
(0og, mukvoTnTa KAl vypacia tng xAong) kat
TNV nmoootnta ypaoidiov nov 6a apalpebei.

6.4.2 'Adelacpa Tou KaAdou
neptouAAoyng (Ek. 28+,29)

6.5 ZTAMATHMA (Ei. 28)

To epyaleio komj¢ ouvexi{el va meploTpEPeTal
yta Aiya SeutepOAenTa akoua Kal HETA TNV amoouy-
UTTAEEN 1) META TO GPIjOIUO TOV KIVNTHPA.

ZHMANTIKO Akivntornoteite mdvra To unxavnua.
¢ Otav petakivrjote anod pia {wvn epyaociag oe dAAN.
* Otav S1aoxiJeTe MEPIOXES XWPIG XAON.

* KdBe popd rov npemnet va mepdoeTe va EUNOSIO.

* [lptv puBuiceTe TO VYOGS KOTTHG.

* Kdbe popd rov agaipeite rj emavacuvapporoyeite
TOV KAS0 TEPIOUAAOYTG.
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6.6 META TH XPHZH

1. Avoi€te Tn Bupida kal adalpéote
TO KAeLSi aodpaAeiag.

2. Adaipéote TNV unatapia and tn B€on
™g Kkat poptioTte TNV (Map. 7.2.3).

3. A®noTe TOV KIVNTHPA Va KPUWoeL
TIPLV TOTIOOETHOETE TO UNYXAVNHA O€
orolodnnote TepBAAAOV.

4. EkteAéote TOV KABaplopod (map. 7.3).

5. BeBawBeite dTL Sev untdpxouvv Aackaplopéva
1 eAaTTWHATIKA eEapTrpata. Eav xpelaletal,
AVTIKATAOTHOTE TA EAATTWHATIKA EapTriHaTa
Kal odpiETe TIq BideG Kal TA UITOUAdVLA TIOU
evOEXOUEVWG £XOUV AaoKapel i} aneubuvbeite
01O £E0UCLOS0TNUEVO ZEPPIG.

6. 'EAeyxogq yla evéexopeveg {nNULEG 0TO
pnxavnua. Av anatteitat, anevbuvoeite
0710 €E0VUCL080TNUEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO Agaipeite To kAedi aopaleiag
KaBe gpopd rmov agrivete apuAakTo To
unxavnua 1 5ev 1o XPNoIUOTIOIEITE.

7. ZYNTHPHZH

A O1 Kavoveg acPaleiag mov MPETMEL va TnpovvTal
neplypdgovral oro ke. 2. Tnpeite avotnpd Ti¢ 0dnyi-
£6¢ AQUTEG yia va anogpuUyeTe gofapous KIvSUVoUG.

Mpv &EekivrjoeTe omotovédnmote €Agyxo, kabapt-
oo i eMENPBacn cuvTripnong/pubuion oTo unxavnua:
* XBrioTe TO Unxdvnua.
* Agaipéate TO KAELSi aopaAeiag, (unv
agrivete moTE 1O KAEISi 6TN B€0N TOU I}
KOVTd o€ maidld rj akatdAAnAa droua).
¢ Agaipéote Tn umarapia.
¢ BeBaiwOeite 0TI 6Aa Ta KIvouueva
HEPN EXOUV OTAUATIOEL MAPWS.
* AprjoTe TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL
TIPIV TOMOOETIOETE TO Unxdavnua
o€ omolodNmoTe MePIBAAAOV.
* PopdTte KaTdAAnNAo pouxIoud Kkal yavTtia epyaciag
0€ OAEG TIG KATAOTATEIG KIVEUVOU yId Ta XEpPLA.
* AlaBdoTe TIG QVTIOTOIXEG 08NYIEG.

741 MMNATAPIA

714 AuTtovopia Tng prarapiag

H autovopia Tng pratapiag (katn
OUVETIWG N ETILHAVELD KOUPEUATOG TIPLV TNV
enavadopTion) eEaptatat Kupiwg arnod:

a. MNeptBaAAovTikoUG TIApAYOVTEG TIOU TIPOKAAOUV
MEYAAUTEPN KATAVAAWOT) EVEPYELAG:

- Kot pe rrukvn, ynAn 1 uypn xAon.

b.  TMAATOG KOTIG TOU UNXavipatog. oo
MEYAAUTEPO €ival TO TTAATOG, TOGO
peyaAvTtepn eival n anaitnon evépyelag.

c. Zupmeplpopd TOU XEIPLOTN, O
0TT0{0G TIPETIEL VA ATTODEVYEL:

— ZUX VA oPNoiNaTa KAl ETIAVEKKIVIOELG
katda ™ Sidpkela Tng epyaciag.

MoAU xapnAo6 VYOG KOTIG o€ OXEON
HE TNV KATAoTAoN TNG XAONG.

MoAU vPnAY TaxvTnTa Kivnong oe
oxéan He TN XAdn yia Koupeua.

ZHMEIQZH Kartd mn didpkela tng epyaociag, n
umaraplia mpootateveTal Ao TNV OAIKT) artopopTion
UEOW EVOG OUTTHATOG MPoOoTACiag Tov ofrjvel
TO unxdvnua Kat UTAoKdpel Tn Agttovpyia.

Ma ™ peyaAltepn Suvatr auTovopia eival OKOTILO:
— Na koupeveTe TN XAdN OTaV gival oTEYVY).
— Na koupeVeTe TN XAON OUX VA £€TOL WOTE
va pn ¢Tavel oe PEYAA0 UPog.
— Na puBuicete peyaAutepo VPO KOTG OTAV
N XAON gival TToAU UPNAY| Kat va akoAoubei
SeVTEPO TIEPATHA HE MIKPOTEPO VYPOG.

2e TepIMTWOoT TIoV BEAETE VA XPNOLUOTIO|0ETE
TO UNYXAVNHA Yl HEYAAUTEPO XPOVIKO SLAoTNHA
aro auTo TIOU ETUTPETIEL N UITATapia, HMOPEITE:
— Na ayopdoete eUTepn punatapia ya
VA AVTIKATAOTNOETE AUEOWS TNV Adela
urnatapia, xwpiq va SLakOYeTe Tn Xpron.
- Na ayopdoete pnatapia pe HEyaAuTepn
autovopia og oxgon He TNV pratapia
Tou pnxaviuarog (map. 13.2).

71.2 Adaipeon kat popTion TNg
pnatapiag (Ewk.30+33)

ZHMEIQZH H unatapia siabgter npootaoia rmov
Sev emTpENEL TNV emavagopTion av n Bgpuokpacia
repiBdAAovtog Sev kuuaivetal amd 0 Ewg +45 °C.

ZHMEIQZH H unarapia umopei va ¢poptiotei avd ndoa

OTIYMr], QKOUQ Kal EV UEPEL, XWPIG KIVOUVO KAaTACTPOPIG.

7.2 KAGAPIZMOZ

MeTd amnd kabe xprion, apxioTe ToV KABAPIOHO
AKOAOUOWVTAG TIG TIAPAKATW 0dNYiEG.

7.21 KaBapiopoég Tou unxavipatog

Mn xpnotporoleite vepo umo Tiieon yla va un Bpé&ete
TOV KLVNTNPA KAl T NAEKTPIKA eEapTripata.

Mnv xpnotporoleite SlaBpwTikd vypda

Kabaplopov yla To TtAaiolo.

Ma va pewwdei o kivéuvog nmupkayldg, dtatnpeite

TO Unxdavnua Kat, 1diwg, Tov Kivntrpa kabapo

ano xoptaptd, GUAAQ 1j UTIEPPOALIKS YPATO.

7.2.2 Kabaplopdg TOU GUCTIIHATOG KOTIIG

ZHMANTIKO [leipete TO unxdvnua npog
Ta mAdyta, Befaiwdeite OTi TO UN)xAvnua eivat
oTabepo niplv kavete onoladnnore eneupaon.

KaBapilete Ta umtoAeippata XAdng kat Adomng
TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPLKO TOU 0ATH
oUTWG WOoTe va pnv Eepabovv kabloTwvTtag
SUOKOAN TNV EMOMEVN EKKIVNOT.

7.2.3 Kabapiopog ypiatwv
eloaywyng aépa Ypogng

KaBapiote kat eEAeuBePWOTE ATIO TA UTIOAEIHATA
TI§ YPiAleg eloaywynq agpa PuEng yla

va anodUYETE TNV UTIEPOEPUAVOT) KaL TN

NMLA OTOV KIVNTHPA 1) TNV pnatapia.

Ma To okotd auto:
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1. TeipeTe TO unxAvnua npog ta nAdyla,
BeBawwBeite 6TL TO Pn)dvnua eivat otabepo.

2.  QuonETe Pe pia P TIETILECHEVOU agpa
péoa amo Ta avoiypata oTi§ ypiAleg
eloaywyng agpa Yuéng (eik. 34).

7.2.4 KaBaplopog Tou kadou

1. Adeldote ToV KAS0 TEPICUAAOYNG.

2. Avakwvniote kal kabapiote Tov amno ta
UTTOAEIpATA XAONG KAl XWHATOG..

3. TAUveTe, EEMAVVETE Kal AOONKEVOTE TOV UE TPOTIO
WoTe va eEA0PAALOTEL TO YPriYOPO OTEYVWHA.

7.3 ZYZITHMA KOMNHZ

‘Otav 1o cUoTNHa KOTNG SV eival KAAd TPOXIOHEVO,
Eepllwvel TN XAdn Kat TpokaAei KITpiviopa Tou ykagov.

Mnv ayyilete To ovuoTnUa Ko HEXP!L va agal-
PECETE TO KAELSI Kal HEXPL TNV TTAIPN akivnTomoinon
Tou. [Ipoo&ETe yiati To CUGTNUA KOTING UTTOPE( va
KivnOei, akoua kat av Exel apaipebei To KAELSI.

‘OAeg ol eVEpyeIEG MOV agopouV Ta cucTHHATA
Komn¢ (agaipeon, Tpoxioua, UyooTABUION), ETIIOKEVN],
TOMOBETNON 1)/KaAl QVTIKATACTAON) Eival EPYATIES TTOU
anaiTovv €18IKES YVWOEIG KABWGS Kat Tn xprion eiét-
koU g&omAlouov. la Adyoug acgpaleiag Oa mpemnet ov-
VETWGE va EKTEAOUVTAL ATTO EEEISIKEVUEVO GUVEPYEIO.

AvTikaOIoTATeE MAvTa To oUCTNUA KOTTHG, Hadi pe
TI¢ Bideg Tov, mov Exet vnootei {nuid, otpapwoel i
@OBapei, WoTE va SlaTtnpriceTe TNV IGOpPOTTIa.

ZHMANTIKO Xpnouwuoroieite ndvra yvijowa
OUOTIUATA KOG UE TOV KWOIKO IOV avagpepeTal
oTtov rnivaka "TexVIKa XapakTtnploTikd".

AOYw TNG €EEAIENG TOU TIPOIOVTOG, TA CUCTIHATA KOTING
TIOU avap€PoVTal 0TOV TiVaKa "TEXVIKA XapaKTNnpLoTika"
UTTOPEL HE TNV TIAPOS0 TOU XPOVOU Va aVTIKATAoTadouv
ano SlaPopeTIKA CUOTNHATA Pe aVAAOYya XAPAKTNPLOTIKA
AvVTAAAQEIMOTNTAG Kal acPAAelag oTn AetToupyia.

8. ANOOHKEYZH

8.1 AMNOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

Amo6nkevoTe TO unxdvnua Hoévo o€ opidovTia
O€an kat ue kan atrjpi&n oto €dagog. Mnv
amobnKeveTE TO unxavnua oe opi{ovria 6on.

‘Otav mpémel va anodnkeVoeTe TO UNXAVNHA:

APNOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL

Adalpeote 10 KAeSl aodaAeiag.

AdalpéoTe TNV pnarapia anod tn B€on

™G Kat GopTioTe TNV (Tap. 7.2.2).

EkteAéoTe TOV KaBapLopo (map. 7.3).

ATI0BKEVOT TOU HNXAVIHATOG:

0€ 0TEYVO TIEPIBAANOY,

TIPODUACYHEVO ATIO TIG KALPIKEG OUVONKEG,
Evoexouévwg OKETIAOUEVO e éva KAAUUHA.

— o€ onueio oTo ormoio Sev €xouv TPdoRacn Ta adid,
BeBawwbeite 0TI €xeTe adalpéoel KAESIA 1) epyaleia
TIOU XPNOLUOTIOCATE YIa TN GUVTHPNO..

ok Lo

8.2 AMNOOHKEYZH THZ MMATAPIAZ

Edv n pratapia ev poptileTal yia HEYAAO XPOVIKO
Sldotnua, ival arnapaitnTo va tn dlatnpeite mavta o

oKL, 0 5p00ePO PEPOG Kal o€ TIEPIBAAAOVTA XWPIq
vypaoia pe Beppokpacia eptBaAiovtog petafy 0~45 °C.

ZHMANTIKO e nepintwon peydAou xpovou
EKTOG Xpriong, poptiCete TNV unatapia kdbe dvo
urjveg yta va napateivete tn Stdpketa {wrig.

9. METAKINHZH KAl META®OPA

Kdabe popda mov eival avaykaio va HETAKIVACETE, va
AVUYPWOETE, VA HETAPEPETE 1} VA YEIPETE TO UNXAVNUA:

— QKLVNTOTIOOTE TO HNXAavnua (rap. 6.5),

— AdalpeoTte To KAeldi aodaAeiag.

— BePawwBeite T OAa TA KIVOUHEVA HEPN
£€XOUV oTAPATNOEL TTANPWG,

— ®opéoTe avOeKTIKA YavTLa epyaaiag.

— MdoTe TO PUNYAvnua o€ onueia mou
MPooPEPOUV aoParéq KpAatnua AapBdavovtag
unéyYn To BAPOG KaL TNV KATAVOUN TOU.

— Xpnolpormomote KATAAANAO aplOpuod
ATOHWYV YA TO BAPOG TOU UNYXAVNAHATOG, TA
XOPAKTNPLOTIKA TOU HETAPOPIKOU HETOU 1
TOU ONUEioU POPTWONG KAl EKPOPTWONG.

— BeBawwBeite 6TLn peTakivnon Tou unxaviuatog
Sev poKaAel {npLeg r’] TPAUMATIOHOUG.

‘Otay HETAPEPETE TO PNXAVNUA PE

£va 6XNua 1] PUHOUAKOUHEVO:

Xenotoromote papna npdoBacng pe

KATAAANAN avtoxr, TAATOG Kal MrKog,

KATERBAOTE TA CUOTNHATA KOTING,

TOTIOBETNOTE TO WOTE VA KNV arnoTeAei kivduvo,
AcdpalioTe TO YyEPA 0TO OXNHA HeTADOPAG pe
oxowid i aAuoideg ya va anoduyeTe TNV avatpoTr.

ron

10. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To mapov eyxelpidlo mapéxet OAEG TIG avaykaieg
08nyieq Yla TO XEIPLOPO TOU PNXAVAHATOG Kal

Yla Hla owoTr BACIKY) CUVTHPNON TIOU eKTEAEITAL
ano 1o Xprotn. ‘OAeg oL epyacieg pUBULONG Kal
CUVTAPNONG TIoV deV TIEPLYPADOVTaL OE AQUTO

TO EYXELPISLO TIpETeL va SlevepyouvTal amd Tov
QAVTIMPOOWTIO N} EEEISIKEVUEVO KEVTPO.

Ol emnepPdoelq oe Un e&eldikevpéva ouvepyeia

Kal Xwpiq Tov KaTAAANAO €EOTIALONO £XOUV WG
arnotéAeopa TNV akVpwon kdbe eidoug Eyyunong kat
K@Be umoxpEwaong 1 eubvvng Tou Kataokevaotn.

Ta pn yviola avtaAAakTika kat eEaptnpata dev eivat
£YKEKPLIMEVA. H Xprion pn YVAOLWV AVTAAAAKTIKWV
Kat e§apTnUATWyV Propei va emnpedoet tnv
aAoPAAELQ TOU PNXAVAHATOG KAl artaAAACCEL TOV
KATAOKEVAO TN aro KAbe utioxpEwon 1 eubvvn.

Ta yvrola avtaAAakTika dlatibevrtat ano Ta
£E0U01060TNUEVA CUVEPYEIX KAl KATAOTANATA.

11. EFTYHZH

OL06pol TngG eyyUnong KAAUTTOUV HOVO TOUG
KATavaAwTEg, SnAadn) Toug pn emayyeAHatieg XprioTeg.
H eyyUnon kaAUMTel OAA TA EAATTWHATA TIOLOTNTAG
TWV VAIKWV Kal TNG KATAOKEUNG, Ta oTtoia BeRatwvovTtal
ard Vv Avtinpoowreia 1y and eEouclodoTnueEVo
ouvepyeio katd tnv epiodo .oxvog TNG eyyunong.
H edpappoyr) Tng eyyUnong meplopifetal oTnv ETILOKEUN 1
OTNV AVTIKATACTACT) TOU EAATTWHATIKOU £§APTHHATOG.
2UVIOTATAL VA aTEVBUVECTE 0TO EEOVUTLOSOTNUEVO
ouvepyeio pia popd To XpAVo yia TN cuvVTHPNoN
Kal Tov EAeyxo Twv dlatd&ewv aodpaAeiag.
H edpappoyn Tng eyyunong rpolnobetet Tnv
TOAKTLKA) CUVTAPNOT TOU UNXAVHHATOG.
H eyyinon &ev kaAurtel BAAREG amo:
* EAAUT yVWON TWV CUVOSEUTIKWV

eyypadwv (Eyxetpidia odnyuwv).
¢ EMayyeAMATIKT) XPNION.
¢ Anpooegia, apéAela.
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E&wTepIKOUG TIAPAYOVTEG (KEPAUVOUG,

XTUTIAHATA, TIAPOUsia EEVWV CWOUATWY 0TO

£0WTEPIKO TOU UNXAVAHATOQ) 1) ATUXTHATA.

AavBaopévn ij Un eTuTpEMOUEVN

XPron Kat cuvappoAdynon.

EAAUT ouvtripnon.

MeTaTtpoTtr) TOU UNXavruaTog.

Xprion pn yviiolwv avTaAAaKTIKOV

(MpooappoouéVa AVTAAAAKTIKA).

Xprion Hn MapeXOUEVWY 1) 1IN EYKEKPLUEVWV

aro TOV KATAOKEVAO TN €§APTNUATWV.

H eyyuUnon ermiong dev kaAumTet:

¢ Tig epyacieg TAKTIKAG/EKTAKTNG OUVTHPNONG
(meptypadovTal 0To EYXELPISLO 0SNYLWV).

¢ H ¢pucloloyikr $Oopd TwV aVAAWCIUWY

UALKWYV e CUCTAHATA KOTING, TPOXOI,

UTTOVAGVIa acpaAeiag Kat KAAWSIWOELS.

DuoloAoyikr) pBopd.

AloONTIKY $OOPA TOU UNXAVAHATOG AOYW XProNG.
Ta urooTNPiyHATA TWV CUCTNHATWY KOTING.

Ta napenopeva ££06a IOV EVOEXOUEVWG
OUVSEOVTAL E TNV EVEPYOTIOINON TNG £YyUNONg,
OTWG N HETADOPA OTO XPNOTN, N HETAPOPA TOU
HUNXavAHaTtog oTnVv AvTinpoowreia, 1 piocbwon
£EOTALOMOU Yla TNV aVTIKATACTAOT 1) 1 KATjon
AAANG eTalpeiag yla Tig epyacieq ouvtipnong.

O xprjoTNG MPOCTATEVETAL ATIO TNV OIKEIA EOVIKT
vopoBeaia. Ta Sikaiwpata Tou XPrjoTn Tov poAEnovTal
ano TNV olkeia eBVIKY vopobeaia dev meplopidovral

Katd kavévav TpdTo amnd Tnv napovoa eyyunon.

12. ANEYPEZH BAABQN

AV Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, aeuBuVBeiTe 0TNV AvTinpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. TupiCovtag Tov dlakod-
TN, 0 KIvnTrpag dev
eKKLveiTaL

Amnouotalel To kAeldi aodaAeiag
N 6ev €xel TomoBeTnBel owoTaA.

BdAte 10 kAedi (Elk. 16.A).

Arnouctadel n uratapia rj dev
€xelLTonobeTnOel cwoTA.

Avoifte T Bupida kat BePaiwbdeite LN
pratapia €xet TonobetnOei cwotd (EK. 23)

Mnatapia adela.

EA&yEte TNV kataotaon opTIong Kat
dopTioTe TNV pnatapia (map. 7.1.2).

‘OxL dueon ekkivnomn Tou Kvntrpa.

KpaTtroTe matnuéVo ToV SLaKOTTN
yla 2-3 devtepoAemnta (Eik. 25).

Enéppaon Bepuiknig acpaielag Adyw
uTIEPBEPUAVONG TOU KIVNTHpaA.

Nepipévete Toudyxlotov 5 Aemtd
TIPLV ETIXELPT)OETE TIAAL TNV
€KKI{VNON TOU UNXAVAHATOG.

2. O kwnmpag Bpioketat
o€ AetToupyia aAAd To
oUOTNHA KOG deV TtepL-
oTpEDETAL

AAOKAPIOPEVO CUOTNHA KOTING.

2TAUATNOTE AUESWS TN AelToupyia Tou
KvnTrpa kal apatp€ote To KAeSi aopaleiag.
AmtevBuvleite oTo ZEPPIQ Yia EAEYXO,
AVTIKATAOTAON Y] ETILOKEVT (Ttap. 7.3).

3. H Aerroupyia tou Kivn-
Tpa SakoémreTal Katd
mv epyaoia.

H urtatapia dev éxet
TomoBeTNOel cwoTdA.

AvoiEte Tn Bupida kat BePaiwbdeite LN
pratapia €xet tonobetnOei cwotd (Ek. 23).

Mnatapia adela.

EA&yEte TNV kataotaon GopTiong Kat
dopTioTte TNV pratapia (map. 7.1.2).

Eumnodia dev eTutpénouy tnv
TIEPLOTPOPT) TOU CUCTHHATOG KOTING.

BydAte to kAeldi acpaleiag, popéote
yavtia epyaciag kat adpapeote TN XA6n

1) T UTIOAEIPHATA ATTO TO KATW HEPOG TOU
HNXAVARATOG 1)/Kal 6TO KAVAAL artoBoANG.

Enéppaon Bepuiknig acpaielag Adyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KIVNTHPA.

KaBapioTte 11§ ypiAleg elcaywyng
agpa YPuéng (map. 7.2.3).
MNeplpévete TOUAAXLOTOV 5 AeTTd
TIPLV ETIXELPN|OETE TTAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVHHaATOg.

3. H Aetroupyia Tou Kivn-
mpa SlakoTTeTal Katd
mv epyaoia.

Enéppaon Bepuiknig acpaielag
AdYw uTtePBOAIKTG amoppdPnong
pevpaTog Tou opeileTal o€:

¢ KoUpepa oAU uPnAng XA6NG.

¢ Eunodia dev emutpémnouvy tnv
TIEPLOTPOGDT) TOU CUCTAHHATOG KOTING.
¢ YTiepPoALKA UTTOAgipaTa XAdNg
TIOU €XOUV OUYKEVTPWOEL 0TO
oaoi Kal 0To KavaAl aroBoAng.

¢ Na pubuidete peyaAltepo VYOG KOTMG OTAV
N XAON €ival TTOAU UPNAY| Kat va akoAouBei
SEVUTEPO TIEPATUA LE HIKPOTEPO VYOG

* Adalpéote Ta eunodia (rap. 7.2.2).

¢ Kabapiote T0 unxavnua
(map. 7.21,7.2.2,7.2.3)

Nepipévete Touhdylotov 5 Aemtd
TIPLV ETIXELPT|OETE TTAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.
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To koppévo ypaaidt dev
OUAAEYETALTIAEOV OTOV
KAS0 TEPIOVANOYTG.

To oUoTNHA KOTIAG XTUTNOE o€ éva

EEVO OWHA KAl UTIECTN €Va XTUTINHA.

2TauUATNOTE aueEowg TN AelToupyia Tou
Kintrpa kat apalp€ote To KAedi acpaleiag.
EAEYETe yla TUXOV {niLd Kal ETIKOLVWVNOTE
pe éva Kévtpo TexVIkng Yoo trpiEng

yla TNV evEEXOUEVN AVTIKATACTAC

TOU CUCTHATOG KOTING (Ttap. 7.3).

To ecwTePLKO TOU TTAALTIOU
eival Bpwuiko.

KaBapioTe TO ECWTEPLIKO TOU TIAALGIOU yid
va SLEVKOAUVOEL N EKKEVWOT TOU XOPTOU
TIPOG TOV KASO TIEPICUAAOYNG (Ttap. 7.2.2).

H xAon kéBeTat
ue SuokoAia.

To ovUoTnUa Kotig Sev gival
o€ KaAn katdotaon.

Arnteubuvbeite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIOMA 1y
TNV QVTIKATACTACT TOU GUGTIHATOG KOTING.

YriepBoALkog B6pu-
Bog ry/kat kpadacopoi
KaTA TNV epyacia.

AQOKAPLOPEVO 1} EAATTWUATIKO
OUOTNMA KOTING.

2TOPATNOTE QUEOWG TN AELTOUpYia Tou
KlvnTrpa kat apatp€ote To KAedi aopaAeiag.
AneubuvBeite oTo Z€pPIG Yia EAEYXO,
avTikatdotaon 1 emiokevn (map. 7.3).

XaunAn autovopia
™G pratapiag.

Avopeveiq ouVONKeg Xpriong pe
VYNASTEPN KATAVAAWOT PEVHATOG.

BeAtiotomnoinon Tng xprong (rmap. 7.1.1).

AVETIOPKNG prtatapia ya
TIG CUVONKEG XPNoNng.

Xpnouoromote devtepn 1
peyaAvTtepn pnatapia (map. 13.1).

O ¢dopTloTNg Sev dop-
TiCeL TNV unatapia.

H pratapia dev €xel TomobetnOei
OWOTA 0TO POPTIOTH.

EA&yEte edv n ToTtoBETNON €XEL
yivelowoTtd (nap. 7.1.2)

AKATAAANAEG OUVONKESG
TiepBAAAOVTOG.

dopTioTe TNV prtatapia oe XwPo pe
KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
odNYWV TNG pratapiag / Tov GpopTioTn).

Akabapoieg oTIG eTTAdEG.

KaBapioTe TG emadég.

Aroucia Tdong oTo GopPTIOTY.

EAEyETe edv TO PIg eival cuvdedepEvo Kal
edv undpxel Téon oTnV pida Tou PEVHATOG.

EAQTTWHATIKOG GOPTIOTNG.

AVTIKATOAOTNOTE TOV e €éva
YVNOL0 QVTAAAQKTIKO.

Av 1O TIPOBANA CUVEXIOTEL,
oupPouAeUTEITE TO EYXELPISIO TNG
pratapiag / ¢opTioTn pratapiag.

13. MPOAIPETIKA AZEZOYAP

13.1 MMNATAPIEZ

AwatifevTtal pratapieg pe SladopeTIKEG XWPNTIKOTNTES
WOTE VA TIPOCAPHOOVTAL OTIG EISIKEG ATIAUTAOELS
Aettoupyiag (Eik.35). H AioTa TwV EYKEKPIHEVWV
UIATaplwV yia auto To nxdavnua Bpioketat

oTov Tivaka "TeXVIKA XapakTnploTika'".

13.2 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

Zuokeun yla tnv enavadopTion Tng uratapiag (Ek. 36).
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

NOTE or| IMPORTANT These give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Failure to observe
the warning can lead to the risk of injury to oneself and
others and/or damage.

* The paragraphs highlighted in a square with °
: grey spots indicate the optional characteristics :
. not on all models documented in this manual. .
= Check if the characteristic is on this model. .

Whenever reference is made to a position on the
machine “front”, “back”, “left” or “right” hand side,
this refers to the operator’s working position.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Read these instructions carefully before
operating the machine. Become acquainted with the
controls and the correct use of the machine. Learn how
to stop the motor quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/or serious injury.
Keep all warnings and instructions for future reference.

Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local laws

can restrict the minimum age of the operator.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given supervision or
instructions concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
Never use the lawnmower while people, especially
children, or pets are nearby. Get another adult

to keep the children under supervision.

Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is responsible

for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions to
ensure their own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user

instructions contained in this manual.
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2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

* Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do
not operate the machine when barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging or
flapping accessory that could catch in the machine
or in any objects or materials in the work area.

Tie your hair backif it is long.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Thoroughly inspect the entire work area and

remove anything that could be thrown by the
machine or damage the blade/rotating units

(stones, branches, iron wire, bones, etc.)

2.3 DURING OPERATION

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightning.
Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and
down. Being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
The machine must not be used on slopes over
20°, regardless of the mowing direction.

Do not incline the lawnmower during

starting. Start the machine on a flat surface
without obstacles or high grass.

Exercise caution when pulling the lawnmower
towards you or moving backwards. Look behind
you to make sure there are no obstacles.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.
Always keep hands and feet away from the blade,
when starting and when using the machine.

Keep away from the discharge opening.

Never operate the machine with damaged, missing
orincorrectly assembled guards (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an
accident occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures most suitable
for the situation immediately and contact the medical

authorities for any necessary health care. Carefully
remove any debris which could cause damage or injury
to persons or animals if ignored.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.
Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired. Use original replacement parts only.
Be careful during adjustment of the machine to
prevent entrapment of the fingers between moving
parts of the blade and fixed parts of the machine.
To reduce fire risks, do not leave containers

with debris inside a room.

Make sure that machine movements do

not cause damage or injuries.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting blade,

the excessive speed of movement, or the absence of

maintenance have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequently, it is necessary

to take preventive steps to eliminate possible damage

due to high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks whilst working.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions

are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery in a

machine which is switched on can cause a fire.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements with
a strong environmental impact; this waste must
not be disposed of as normal waste, it must be
separated and taken to specified waste disposal
centres where the material will be recycled.
Comply with local regulations for the

disposal of waste materials.

When the machine is withdrawn from service,

do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance

with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. According to the European
Directive 2012/19/UE on electrical and electronic
equipment waste and its implementation

EEE |, compliance with national standards, old
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electrical equipment must be collected separately, for
eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact

your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to

the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for

you and the environment. They must

be removed and disposed of separately at a

facility that accepts lithium-ion batteries.

Li-ion

Separate waste collection of the products
@ and packaging used allows the materials to
%é be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a pedestrian controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a blade enclosed in a casing,

equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and

use the main controls, always staying behind the

handle at a safe distance from the rotating blade.

If the operator leaves the machine, the motor

and blade will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured
for cutting grass in gardens and grassy areas,
carried out by a pedestrian operator.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher.
2. Mow the grass and discharge it on the

ground from the rear section.
3. Mow, cut and deposit the grass on the

ground (mulching effect - if provided ).
The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and
harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may
include, but are not limited to:

- Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.
Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.
- Using the blade on surfaces other than grass.
— Using the machine for leaf or debris collection.

— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
- Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3  Usertypes

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for “DIY” use only..

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 MAIN COMPONENTS (Fig. 1)

A. Chassis: this is the casing that
houses the rotating blade.

B. Motor: the driving force for the blade.

C. Cutting blade: the element
designed to cut the grass.

D. Reardischarge guard: itis a safety device
which prevents objects drawn up by the blade
from being hurled away from the machine.

E. Grass catcher: as well as collecting the
grass cuttings, this is also a safety element
that stops any objects drawn up by the blade
from being hurled away from the machine.

F.  Handle: this is the operator’s work station. It is
long enough to ensure the operator remains at a
safe distance from the rotary blade whilst working.

G. Control lever: starts/stops the motor and
simultaneously engages/disengages the blade.

H. Hatch for accessing the battery compartment

I Safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine’s electric circuit.

J.  Battery (ifitis not supplied with the machine,
see chapter 13 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor.

Its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

K. Battery charger (ifitis not supplied with the
machine, see chapter 13 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

3.3 IDENTIFICATION LABEL (Fig. 1)

Sound power level.

CE conformity marking.
Year of manufacture.
Type of machine.
Serial number.

RN
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Name and address of Manufacturer.
Article code.

Max. motor operation speed.

. Weightin kg.

10. Power voltage.

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

oo~

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorised service dealer.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 SAFETY SIGNS (Fig. 2).

The machine has various symbols on it.
Meaning of symbols:

Warning. Read the instructions
I-—-I before operating the machine.

.g D Danger! Risk of thrown objects.
© Keep all persons away from the

work area whilst working.

»_ Be careful when using the sharp
©® plade. Do not put hands or feet near
& orunder the opening of the blade.

The blade continues to turn even
after the motor has been switched off.
Remove the safety key (deactivation
device) before doing maintenance.

4

Only for electric lawnmowers
powered by mains supply.

B &

'
i‘ Only for electric lawnmowers

powered by mains supply.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service dealer.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use

the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted in its housing.

41  UNPACKING (Fig.3)
4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY (Fig.4 - 6)

4.3 HANDLE ASSEMBLY (Fig.7 -15)

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig. 16.A) found inside the battery compartment
enables / disables the machine’s electric circuit.
Removing the key, the electric circuit is completely
deactivated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

5.2 SWITCH COMMAND

The switch control (Fig.17.A, Fig.17.A.1)
starts/stops the engine and at the same time
engages/disengages the cutting blade:

| Start-up. To start, press the safety button
(fig. 17.A.1) and pull the lever (fig. 17.A).

)em Blade engagement. When the engine starts,
the cutting blade is also engaged.

O Stop. The engine stops automatically
when the lever (Fig. 17.A) is released.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.

Place the machine in a stable horizontal
position on the ground;

A Carry out this operation when
the cutting blade is stationary.
6.1.1 Checking and recharging the battery (Fig.18)

6.1.2 Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher (Fig.19))
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6.1.3 Cutting height adjustment (Fig.20+21)

6.1.4 Handle height/inclination adjustment (Fig.15)

6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.
Blade Clean, not damaged or

worn, well sharpened.

Rear discharge guard;
grass catcher

Good condition. No

damage. Properly installed.

Replace if damaged.

Switch command

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery

No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the
machine and on the
cutting blade

Correctly tightened
(not loose). Not
damaged or worn.

Cooling air ducts

Not clogged

Machine

No signs of damage
or wear. No abnormal
vibrations. No
abnormal sound.

Action

Result

1. Start the machine (par.
6.3).

2. Release the switch
control (Fig.28).

1. The blade should
move.

2. Thelevershould
automatically and
quickly return to
neutral position, the
engine must switch
off and the blade
must stop within
afew seconds.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an authorised service dealer to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP (Fig.22-25)

NOTE Start up the machine on a flat surface
without obstacles or high grass.

A Start of the motor simultaneously engages the
cutting blade.

6.4 OPERATION (Fig.26)

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting (Fig.27)

NOTE Regulate the forward speed and the
cutting height considering the conditions of the
lawn (the height, density and dampness of the
grass) and the amount of grass collected.

6.4.2 Emptying the grass catcher (Fig.28-29)

6.5 STOP (Fig.28)

A When you have stopped the machine,
it will take a few seconds for the cutting
blade to stop.

IMPORTANT | Always stop the machine:

* When moving between work areas.

e When driving on grass free surfaces.

* Every time it is necessary to overcome an obstacle.
* Before adjusting the cutting height.

* Whenever you remove or reattach the grass catcher.

6.6 AFTERUSE

1. Open the hatch and remove the safety key.

2. Remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.2.3).

3. Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

4. Clean (par. 7.3).

5. Make sure there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the damaged
components and tighten any screws and loose
bolts or contact the authorised service dealer.

6. Check there are no damages to the machine. If
necessary contact the authorised service dealer.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.
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7. MAINTENANCE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the machine:
e Stop the machine.
* Remove the safety key, (never leave the
key in the ignition or within reach of
children or unauthorised persons).
* Remove the battery.
* Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
* Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.
¢ Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.
¢ Read the relevant instructions.

71 BATTERY

714 Battery power reserve

Battery power reserve (the mowable lawn surface
before recharging is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:
- Mowing dense, high and/or wet grass.

b. Machine cutting width; the wider the
width, the greater the energy needed.

c. Operator behaviour that should be avoided:
— Switching the machine on and off
frequently whilst working.
— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.
— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve,
itis always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.

— Cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

- Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in “mulching”
mode when the grass is very tall.

If the need arises to use the machine for sessions which

exceed the capability of a standard battery, it is possible to:

- Purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without
compromising the continuity of operations.

Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 13.2)..

71.2 Battery removal and recharging (Fig.30-33)

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.21 Cleaning the machine

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.
* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
* To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease.

7.2.2 Cleaning the cutting blade assembly

IMPORTANT Tilt the machine laterally and make
sure that it is stable before starting any work.

Remove grass debris and mud accumulated in
the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

7.2.3 Cleaning the cooling air vents

To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the cooling
air vents clean and free of debris.

Proced as follows:

1. Tiltthe machine laterally and
make sure that it is stable.

2. Blow ajet of compressed air through
the cooling air vents (fig 34).

7.2.4 Cleaning the grass catcher

e

Empty the grass catcher

2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue
3. Washit, rinse it and fit it back so as

to facilitate quick drying.

7.3 BLADE

Badly sharpened blades pull at the grass
and cause the lawn to turn yellow.

Do not touch the blade until the key has been
removed and the blade is completely stationary. Bear in
mind that, even though the key has been removed, the
blade can still move.

A All work on the blade (disassembly, sharpening,
balancing, repairing, reassembly and/or replacing) are
demanding jobs that require special skills as well as
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special tools; for safety reasons, these jobs are best
carried out at an authorised service dealer.

A Make sure damaged, misshapen or worn blades
are replaced, together with the screws in place to pre-
serve balance.

IMPORTANT Always use original blade bearing
the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the blade listed in the “Technical
Data” table may be replaced in time with others having
similar interchangeable and operating safety features.

8. STORAGE
8.1 STORING THE MACHINE

A Store the machine only in a horizontal
position and safely positioned on the ground.
Do not store the machine upright.

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the engine to cool

2. Remove the safety key.

3. Remove the battery from its slot
and recharge it (par 7.2.2).

4. Clean (par. 7.3).

5. Store the machine:

inadry place

protected from inclement weather

covered with a sheet if possible

in a place out of children’s reach

making sure that keys or tools used

for maintenance are removed.

8.2 STORING THE BATTERY

If the battery is not charged for a long period of time, it
must be kept in a cool, shaded place without humidity,
with environmental temperature between 0~45°C.

NOTE /f unused for any length of time, recharge the
battery every two months to prolong its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be handled,
lifted, transported or tilted you must:

- Stop the machine (par. 6.5)

— Remove the safety key

— Make sure that all moving parts have
come to a complete stop
Wear protective work gloves
Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its layout.
Use an appropriate number of people for the
weight of the machine and the characteristics
of the transport vehicle or the place where
it must be placed or collected.
— Make sure that machine handling does

not cause damage or injuries.

When transporting the machine on
a vehicle or trailer, always:

1. Use anaccess ramp of suitable
strength, width and length

2. Lower the cutting blade assembly.

3. Position it so that it does not cause
a hazard to anyone.

4. Fasten it firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information to run
the machine and for correct basic maintenance operations
which can be performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein must be
carried out by your Dealer or Authorised Service Dealer.
Any operations performed by unauthorised dealers or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
Non-original parts and attachments are not approved;

use of non-original spare parts and attachments will
jeopardise the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.

Original spare parts are supplied by authorised

Dealers and by Authorised Service Dealers.

11. WARRANTY

The warranty conditions are intended for consumers
only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the warranty
period by your Dealer or Authorised Service Dealer.
The warranty is restricted to the repair or replacement
of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a year

to an Authorised Service Dealer for servicing,
assistance and safety inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided

in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:
Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).
Use of attachments not supplied or not

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The routine/occasional maintenance operations
(described in the instruction manual).

Normal wear and tear of consumables such as
blades, wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Cutting blades supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement
of the warranty, such as costs incurred to travel to
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the user’s location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

12. TROUBLESHOOTING

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer or authorised service dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The engine does not
start when using the
switch

Safety key is not inserted or is inserted
incorrectly.

Insert the key (Fig. 16.A).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (Fig. 23)

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (Par. 7.1.2).

Motor start-up is slow.

Press and hold the control lever
for 2-3 seconds (Fig. 25).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.

2. The engine is running but
the blade does not rotate

The blade fittings are loose.

Immediately turn off the motor

and remove the safety key.

Contact an authorised service dealer for
checks, replacements or repairs (par. 7.3).

3. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (Fig. 23).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.1.2).

Obstructions that prevent the
cutting blade rotating

Remove the safety key, put on your work
gloves and remove any grass remains or
debris from the lower part of the machine
and/or the discharge channel.

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Clean the cooling air vents (par. 7.2.3).
Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.

Thermal protection has tripped due to
excessive current absorption caused by:
* Excessive high grass cutting.

* Obstructions that prevent
rotation of the blade.

¢ Too much grass debris accumulated
in the chassis and discharge channel.

 Set a higher cutting height when the
grass is very tall, then set a lower
height and cut the lawn again .

* Remove the obstructions (par. 7.2.2).

* Clean the machine (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3

Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.
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4. Thecutgrassisno
longer collected in
the grass catcher

The blade hit a foreign object

Turn off the motor and remove the safety key.
Check if there is any damage and contact

a Authorised Service Dealer to replace

the blade if necessary. (par. 7.3)

The inner part of the chassis is soiled

Clean the inner part of the chassis to
facilitate the evacuation of the grass
toward the grass catcher (par. 7.2.2)

5. Mowing is difficult. The blade is not in good condition

Contact an authorised service dealer for the
sharpening or replacement of the blade.

6. Excessive noise and/or Blade fittings are loose or
vibration is the blade is damaged.
experienced
whilst working.

Immediately turn off the motor

and remove the safety key.

Contact an authorised service dealer for
checks, replacements or repairs (par. 7.3).

7. Battery power Severe working conditions requiring
reserve is low. greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.1.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or extended
battery (par. 13.1).

Battery is not correctly inserted

8. The battery charger is not
y ger! in the battery charger.

recharging the battery.

Checkitis correctly inserted (par. 7.1.2).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check it is plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

13. ATTACHMENTS ON REQUEST

13.1 BATTERIES
Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig.35).
The list of approved batteries for this machine
is found in the “Technical Data” table.

13.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig. 36).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

NOTA o IMPORTANTE ofrece informacion u
otros detalles relativos a lo descrito anteriormente, con
la intencion de no dafar la maquina ni causar dafnos.

El simbolo A senfiala un peligro. El incumplimiento
de la advertencia comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafios.

* Los apartados marcados con un recuadro con

: borde de puntos grises indican caracteristicas

. opcionales que no estan presentes en todos los

- modelos documentados en este manual. Verificar
- sila carateristioa estd presente en este modelo,

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" hacen referencia a
la posicion de trabajo del operador.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones antes de
usar la maquina. Familiarizarse con los mandos y el
uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. El incumplimiento de las advertencias
y de las instrucciones puede causar descargas eléctri-
cas y/o graves lesiones. Conservar todas las adverten-
cias y las instrucciones para consultarlas en el futuro.

No permitir que la maquina sea usada por nifios o
personas que no estén debidamente familiarizados

con las instrucciones. Las leyes locales pueden

fijar una edad minima para el usuario.

El aparato puede ser utilizado por nifilos mayores de 8
afos y por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas, asi como por personas sin
experiencia o sin el conocimiento necesario, siempre que
estén vigilados o instruidos sobre el uso seguro del aparato
y comprendan los peligros que comporta. Los nifios no
deben jugar con el equipo. La limpieza y mantenimiento
ordinario no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.
No utilice el cortacésped si hay personas,

especialmente nifios, 0 animales cerca. Los

nifios deben ser vigilados por un adulto.

No utilizar la maquina si el usuario estuviera

cansado o se encontrase mal, o hubiese tomado
farmacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas

para sus capacidades de reflejos y atencion.

Tener presente que el operador o usuario es el responsable
de los accidentes y dafios no previstos que pudieran
afectar a otras personas o a sus posesiones. El usuario

es responsable de evaluar los riesgos potenciales del
terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su
seguridad y la de terceros, especialmente en pendientes,
terrenos accidentados, resbaladizos o inestables.
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En caso de ceder o prestar la maquina a otras
personas, asegurarse de que el usuario haya leido
las instrucciones de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo
resistente con suela antideslizante y pantalones
largos. No accionar la maquina descalzo o con
sandalias. Usar cascos de proteccion para los oidos.
No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes
o anchos que puedan engancharse en la maquina o en
objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.
Recodjase el pelo largo adecuadamente.

Llevar guantes de trabajo en todas las

situaciones de riesgo para las manos.

Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y
eliminar todo lo que podria lanzar la maquina o

danar el dispositivo de corte/érganos giratorios
(piedras, ramas, alambres, huesos, etc.).

2.3 DURANTEEL USO

No use la maquina en ambientes con riesgo de
explosién, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.
No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

El agua que penetra en un aparato aumenta

el riesgo de descarga eléctrica.

Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones de buena visibilidad.
Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la

lluvia y en situaciones con riesgo de tormentas,
especialmente con probabilidad de reldmpagos.
Prestar especial atencion a las irregularidades

del terreno (cambios de rasante, cunetas), a

las pendientes, a los peligros con frecuencia
escondidos y a la presencia de posibles

obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

Prestar mucha atencién cerca de barrancos,
acequias o diques. La maquina puede volcar si una
rueda sobrepasa un borde o si el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando
mucha atencién a los cambios de direccion y que las
ruedas no encuentren obstaculos (piedras, ramas,
raices, etc.) que puedan causar deslizamientos
laterales o pérdidas de control de la maquina.

No utilizar la maquina en pendientes superiores a los
20°, independientemente del sentido de marcha.

No inclinar el cortacésped para ponerlo en
funcionamiento. Arrancar la maquina sobre una
superficie plana y libre de obstaculos o hierba alta.
Prestar mucha atencién al tirar el cortacésped

hacia si mismo. Mirar atras antes y

durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.

No se debe correr nunca, se debe caminar.

Evitar que el cortacésped tire del usuario.

Mantenga siempre las manos y los pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque

como durante el uso de la maquina.

Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
No utilizar la maquina con protecciones danadas,
ausentes o no posicionadas correctamente

(bolsa de recogida, proteccién de descarga

lateral, proteccién de descarga trasera).

* No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.

En el caso de roturas o accidentes durante el tra-
bajo, parar inmediatamente el motor, alejar la maquina
para no provocar otros dafios; en el caso de accidentes
con lesiones personales o a terceros, activar inmedia-
tamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion y dirigirse a un Centro de
Salud para recibir atencion. Retirar cuidadosamente
los residuos que podrian causar danos o lesiones a
personas o animales si no se les advirtiera.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la
magquina y el nivel de sus prestaciones.

No utilizar la maquina con piezas desgastadas

o dafadas. Las piezas dafadas o deterioradas

deben ser sustituidas y jamas reparadas.

Usar solo recambios originales.

* Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencién para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de corte y las partes fijas de la maquina.

¢ Parareducir el riesgo de incendio, no

dejar contenedores con materiales de

desecho dentro de una habitacion.

Asegurarse de que el desplazamiento de la

maquina no cause dafos o lesiones.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de uso de la
maéquina. El uso de un el 1to de corte desajustado,
la excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de
mantenimiento influyen de manera significativa en las
emisiones sonoras y en las vibraciones. Como conse-
cuencia, es necesario adoptar medidas preventivas
apropiadas para eliminar posibles dafios debidos al
ruido elevado y a los esfuerzos por vibraciones; llevar a
cabo el mantenimiento de la maquina, usar auriculares
anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

2.5 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de
seguridad integran las prescripciones de seguridad
presentes en el manual especifico de la bateria
y del cargador adjunto a la maquina.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar un choque

eléctrico, un sobrecalentamiento o una

fuga de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas

para su herramienta. El uso de otras baterias

puede provocar lesiones y riesgo de incendio.
Asegurarse de que la maquina esté apagada antes de
introducir la baterfa. Si se introduce una bateria en una
maquina encendida, puede provocarse un incendio.

2.6 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental;
estos residuos no deben arrojarse a la basura, sino que



deben separarse y entregarse a los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales

sobre la eliminacion de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no

la abandone en lugares donde pueda perjudicar

el medio ambiente; contacte con un centro de

recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto

con los residuos domésticos. Segun la

Directiva Europea 2012/19/UE sobre los

residuos de equipos eléctricos y electrénicos
— y su aplicacion conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio
deberan recogerse separadamente para volverse a
emplear de manera eco-compatible. Silos equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en
el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la
capa acuiferay entrar en la cadena alimentaria, dafando
la salud y el bienestar de las personas. Para obtener
mas informacién sobre la eliminacién de este producto,
contactar con el ente competente para la eliminacion
de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse

de las baterias de forma que se respete
siempre el medio ambiente. La bateria
contiene materiales peligrosos tanto para las
personas como para el medio ambiente. Una vez
retirada, la bateria debe depositarse de forma separada
en una estructura apta para baterias de iones de litio.

Li-ion

La separacion selectiva de los productos
@ y embalajes utilizados permite el reciclaje
%é de los materiales y su reutilizacién. La
reutilizacion de materiales reciclados ayuda
a prevenir la contaminaciéon medioambiental
y a disminuir la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor,

que acciona un dispositivo de corte encerrado en

un carter, provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquinay de
accionar los mandos principales manteniéndose

siempre detras del mango y, por lo tanto, a una distancia
de seguridad del dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la
parada del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada

para cortar césped en jardines y areas

herbosas con un operador a pie.

En general esta maquina puede:

1. Cortar la hierbay recogerla en la bolsa de recogida.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

— Transportar en la maquina a otras personas, nifios
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.

— Usar la maquina para el propio transporte.

- Usar la maquina para arrastrar o empujar cargas.

— Accionar el dispositivo de corte
en los tramos sin hierba.

— Usar la maquina para recoger hojas o residuos.

— Usar la maquina para recortar setos o para
el corte de vegetacion no herbosa.

- Utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina
comporta la invalidacion de la garantia y que el
Fabricante decline toda responsabilidad, corriendo
a cargo del usuario todos los gastos derivados
de danfos o lesiones propias o a terceros.

BRI Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La mdquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPALES(Fig. 1)

A. Chasis: es el carter que comprende
el dispositivo de corte giratorio.

B.  Motor: suministra el movimiento
al dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: es el elemento
dispuesto para el corte de la hierba.

D. Proteccion de descarga trasera: es una
proteccién de seguridad que impide que
los objetos recogidos por el dispositivo de
corte sean arrojados lejos de la maquina.

E. Bolsade recogida:ademas de la funcion
de recoger la hierba cortada, constituye un
elemento de seguridad pues impide que objetos
eventualmente recogidos por el dispositivo de
corte sean arrojados lejos de la maquina.

F. Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

G. Mando interruptor:: arranca/detiene
el motor y al mismo tiempo conecta/
desconecta el dispositivo de corte.

H. Ventanilla de acceso al
alojamiento de la bateria

I. Llave de seguridad (Dispositivo de
desactivacion): La llave activa/desactiva
el circuito eléctrico de la maquina.

J.  Bateria (sino se suministra con la maquina,
véase cap. 13 “accesorios por encargo»):|b
suministra la energia para arrancar el motor; sus
caracteristicas y normas de uso vienen descritas
en un manual de instrucciones especifico.

K. Cargador de bateria (si no se suministra
con la maquina, véase cap. 13 “accesorios
por encargo»):Ib dispositivo que se
utiliza para cargar la bateria.
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3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION (Fig. 1)

Nivel de potencia acustica.

Marca CE de conformidad.

Afo de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccion del Fabricante.
Caédigo del articulo.

Velocidad max. de funcionamiento motor.
. Pesoenkg.

10. Tension de alimentacion.

11. Grado de proteccion eléctrica.

12. Potencia nominal.

cENPImsLN

IMPORTANTE Utilizar los datos indicados
en la etiqueta de identificacion cada vez que
se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las ultimas pdginas del manual.

3.4 SENALETICA DE SEGURIDAD (Fig. 2).

En la maquina aparecen varios simbolos.
Significado de los simbolos:

Atencion. Leer las instrucciones
I--I antes de utilizar la maquina.

.g D iPeligro! Riesgo de expulsion de
© objetos. Mantener a las personas alejadas
de la zona de trabajo durante el uso.

= 2 Atencion al dispositivo de corte
=y G® cortante. No introducir las manos o los
& pies en el alojamiento del dispositivo
de corte. El dispositivo de corte
sigue girando después de apagar el
motor. Retirar la llave de seguridad
(dispositivo de desactivacion) antes
de realizar el mantenimiento.

Solo para cortacésped eléctricos
con alimentacion de red.

Y
& Solo para cortacésped eléctricos
é‘% con alimentacion de red.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben sustituirse. Pedir
nuevas etiquetas al centro de asistencia autorizado.

4. MONTAJE
A Las normas de seguridad estan descritas en el

cap. 2. Respetar minucic 1ite dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de la maquina no se ensamblan
directamente en fabrica, sino que se deben montar
después de la remocion del embalaje, siguiendo

las instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje
deben ser efectuados sobre una superficie plana y séli-
da, con espacio suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, utilizando siempre herra-
mientas apropiadas. No utilice la maquina antes de haber
seguido todas las indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave
de seguridad no esté introducida en su alojamiento.

41 DESEMBALAJE (Fig.3)
4.2 MONTAJE DE LA BOLSA(Fig.4 + 6)

4.3 MONTAJE DEL MANGO (Fig.7 + 15)

5. MANDOS DE CONTROL

51 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO
DE DESACTIVACION)

La llave (Fig.16.A), colocada en el interior del
compartimento de la bateria, activa y desactiva

el circuito eléctrico de la maquina.

Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

5.2 MANDO INTERRUPTOR

El mando interruptor (Fig.17.A, Fig.17.A.1) arranca/
para el motor y al mismo tiempo conecta/
desconecta el dispositivo de corte.

Las posiciones indicadas corresponden a:

| Arranque. Para arrancar, presionar
el boton de seguridad (fig. 17.A.1),
tirar de la palanca (fig. 17.A).
)am Activacion del dispositivo de corte. El
arranque del motor activa simultdneamente
el dispositivo de corte.

O Parada. El motor se detiene
automaticamente al soltar la
palanca (Fig. 17.A).

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.
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6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Verificar que la llave de seguridad no
esté puesta en su alojamiento.

Accion

Resultado

1. Arrancar la maquina
(apart. 6.3).

El dispositivo de corte
debe moverse.

Poner la maquina en posicion horizontal
y bien apoyada sobre el terreno;

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte

parado.

6.1.1 Control y recarga de la bateria (Fig.18)

6.1.2 Predisposicion para el corte y la recogida
de la hierba en la bolsa de recogida:(Fig.19)

6.1.3 Regulacion de la altura de corte (Fig.20+21)

6.1.4  Regulacion de la altura /
inclinacién del mando (Fig.15)

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad an-

tes del uso.

6.2.1 Controles de seguridad general

Objeto

Resultado

Empuhaduras

Limpias, secas.

Mango

Fijado de forma firme y
correcta a la maquina.

Dispositivo de corte

Limpio, no dafado ni
desgastado, integro,
bien afilado.

Proteccion de descarga
trasera; Bolsa de recogida

integros. Ningtin dafio.
Montados correctamente.
Sustituir si estan dafiados.

Mando interruptor

La palanca debera

tener un movimiento

libre, no forzado y al
soltarla debera volver
automatica y rapidamente
ala posicion neutra.

Bateria

Ningun desperfecto
en el empaquetado,
ninguna fuga de liquido.

Tornillos/tuercas en
lamaquinayenel
dispositivo de corte

Bien fijados (no
sueltos). No dafiados
ni desgastados.

Conductos del aire
de refrigeracion

No obstruidos

Maquina

Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
Ninguna vibracion
anémala.

Ningun sonido anémalo.

2. Soltar el mandoin- 2.
terruptor (Fig. 26).

La palanca de segu-
ridad debera tener un
movimiento libre, no
forzado y al soltarla
debera volver auto-
matica y rapidamente
ala posicién neutra,
deteniendo el dis-
positivo de corte.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indica-
dos en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la
maquina a un centro de asistencia para los controles
del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE (Fig.22+25)

NOTA Arrancar la maquina sobre una superficie
plana, sin obstdculos ni hierba alta.

El arranque del motor activa simultaneamente el
dispositivo de corte.

6.4 TRABAJO (Fig.26)

IMPORTANTE Si el motor se detiene
por sobrecalentamiento durante el
trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

6.4.1 Corte de la hierba (Fig.27)

NOTA Adecuar la velocidad de avance y la
altura de corte segun el estado de la hierba (altura,
densidad y humedad) y la cantidad extraida.

6.4.2 Vaciado de la bolsa de recogida (Fig.28+,29)

6.5 PARADA (Fig.28)

A El elemento de corte sigue girando durante unos
segundos incluso después de su desactivacion o
después del apagado del motor.

IMPORTANTE Detener siempre la maquina.

e Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
* Al atravesar superficies no herbosas.

* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.

* Antes de regular la altura de corte.

¢ Cada vez que se quita y monta la bolsa de recogida.

6.6 DESPUES DEL USO

1. Abrirlatapay retirar la llave de seguridad.
2. Sacar la bateria de su alojamiento

y recargarla (par 7.2.3).
3. Dejar enfriar el motor antes de colocar

la maquina en cualquier ambiente.
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4. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).

5. Controlar que no haya componentes aflojados
o dafiados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafiados y apretar los tornillos
y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado.

6. Control de posibles dafos presentes en la
maquina. Si es necesario, contactar con
el centro de asistencia autorizado.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

A Las normas de seguridad estéan descritas en el
cap. 2. Respetar minucic 1te dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o
intervencién de mantenimiento/regulacion de la maqui-
na:

Parar la maquina.

Quitar la llave de seguridad, (nunca
dejar la llave aplicada o al alcance de
nifios o personas no capacitadas).
Desmontar la bateria.

Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

Dejar enfriar el motor antes de colocar

la maquina en cualquier ambiente.

Usar prendas adecuadas y guantes de
trabajo en todas las situaciones que
impliquen riesgo para las manos.

* Leer las instrucciones correspondientes.

71  BATERIA

7/l Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie
de césped que se puede trabajar antes de la
recarga) esta condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen
una mayor necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, humeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; A mayor
amplitud se requiere mayor energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

- Encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad.

— Una altura de corte demasiado baja en
relacion a las condiciones de la hierba.

— Una velocidad de avance demasiado elevada para
la cantidad de hierba que se debe eliminar.

NOTA Durante el uso, la bateria esta protegida contra
la descarga total a través de un dispositivo de proteccion
que apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:
— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.
— Cortar la hierba frecuentemente para
que no alcance una altura elevada.
— Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de
trabajo mas largas con respecto a lo permitido
por la bateria estandar, es posible:

— Adquirir una segunda bateria estandar para
sustituirinmediatamente la bateria descargada,
sin perjudicar asi la continuidad de uso.

— Adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 13.2).

71.2 Desmontaje y recarga de la
bateria (Fig.30+33)

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0 y +45 °C.

NOTA La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafios.

7.2 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

7.21 Limpieza de la maquina

No usar chorros de agua y evitar mojar

el motor y las partes eléctricas.

No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
Para reducir el riesgo de incendios, mantener

la maquinay en particular el motor libres de
residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.

7.2.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte

IMPORTANTE Inclinar la maquina lateralmente,
asegurdndose de que quede estable antes de
realizar cualquier tipo de intervencion.

Extraer los restos de hierba y el fango acumulados
en el interior del chasis para evitar que, al
secarse, dificulten el sucesivo arranque.

7.2.3 Limpieza de las rejillas de aspiracion
del aire de refrigeracion

Limpiary liberar de los desechos las rejillas de
aspiracion del aire de refrigeracién para evitar el
sobrecalentamiento y los dafios en el motor o en la bateria.

Proceder de la siguiente manera:
1. Inclinar la maquina lateralmente,
asegurandose de que quede estable.
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2. Soplar conun chorro de aire comprimido,
através de las aberturas de las rejillas de
aspiracion del aire de refrigeracion (fig 34).

7.2.4 Limpieza de la bolsa

-

Vaciar la bolsa de recogida;

Sacudirla para eliminar los residuos de hierbayy tierra;
3. lavarla, enjuagarla y colocarla nuevamente

de modo que se seque rapidamente.

L

7.3  DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el
césped y causa el amarilleo del prado.

No toque el dispositivo de corte hasta que no
haya quitado la llave y el dispositivo de corte no esté
parado completamente. Prestar atencion ya que el
dispositivo de corte puede moverse incluso con la llave
extraida.

A Todas las operaciones relacionadas con los dis-
positivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado,
reparacion, montaje y/o sustitucion) son tareas que re-
quieren tanto una competencia especifica como el em-
pleo de equipos especiales; por razones de seguridad,
es necesario que se realicen siempre en un Centro
Especializado.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dahado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos, para
mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos
de corte originales con la indicacion del
cddigo en la tabla “Datos Técnicos”.

Dada la evolucion del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser
sustituidos por otros, con caracteristicas analogas de
intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

8. ALMACENAMIENTO

81 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

A Guardar la maquina solo en posicion
horizontal y bien apoyada en el suelo. No
guardar la maquina en posicion vertical.

Cuando se almacena la maquina:
1. Dejar enfriar el motor
2. Retirarlallave de seguridad.
3. Quitar la bateria de su alojamiento
y recargarla (apart. 7.2.2).
4. Efectuar lalimpieza (apart. 7.3).
5. Almacenamiento de la maquina:
En un lugar seco;
Protegido de la intemperie;
si es posible, recubierta con una lona;
Fuera del alcance de los nifos;
asegurarse de haber quitado llaves o
herramientas usadas en el mantenimiento..

8.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

Si la bateria no se carga por un periodo prolongado,
es necesario conservarla siempre a la sombra, en
un lugar fresco, y en ambientes sin humedad, con
una temperatura ambiente de entre 0~45°C.

IMPORTANTE En caso de inactividad
prolongada, recargar la bateria cada dos
meses para aumentar su duracion.

9. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar,
levantar, transportar o inclinar la maquina:
- Parar la maquina (apart. 6.5);
— retirar la llave de seguridad;
— verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas;
usar guantes de trabajo recios;
agarrar la maquina desde los puntos que
ofrezcan una sujecion segura, teniendo
en cuenta el peso y la distribucion;
emplear la cantidad de personas adecuada
para el peso de la maquina y para las
caracteristicas del medio de transporte o del
lugar donde sera colocada o retirada;
— asegurarse de que el desplazamiento de la
maquina no cause dafos o lesiones.
Cuando se transporta la maquina con un medio
de transporte o remolque, es necesario:
1. utilizar rampas de acceso de resistencia,
ancho y longitud adecuadas;
2. bajar el grupo dispositivo de corte;
3. colocarlade manera que no sea un peligro para nadie;
4. sujetarla firmemente en el medio de transporte
mediante cables o cadenas para evitar que vuelque.

10. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias
para la conduccion de la maquina y para un correcto
mantenimiento de base que se efectua por el usuario.
Todas las intervenciones de ajuste y mantenimiento que
no se describen en este manual, deben ser realizadas
por el Revendedor o en un Centro especializado.
Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas

o por personas no cualificadas conllevan el

vencimiento de toda forma de Garantia y de toda
obligacion o responsabilidad del Fabricante.

Los recambios y los accesorios no originales

no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales pone en peligro la

seguridad de la maquinay declina al Fabricante

de toda obligacién o responsabilidad.

Los recambios originales se solicitan a los talleres

de asistenciay a los distribuidores autorizados.

11. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas Unicamente
alos usuarios, es decir, a operadores no profesionales.
La garantia cubre todos los defectos de calidad de los
materiales y fabricacion identificados por el Distribuidor

o Centro especializado durante el periodo de garantia.
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La aplicacion de la garantia se limita a la reparacion
o sustituciéon del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la
asistenciay el control de los dispositivos de seguridad.
La aplicacion de la garantia esta subordinada a

un mantenimiento periédico de la maquina.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

Falta de familiaridad con la documentacion
adjuntada (Manuales de Instrucciones).

Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafios en el

interior de la maquina) o accidente.

Uso y montaje incorrectos o no

permitidos por el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacion de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no

originales (piezas adaptables).

L

Utilizacién de accesorios no distribuidos
o no aprobados por el fabricante.
a garantia no cubre:
Las operaciones de mantenimiento (descritas
en el manual de instrucciones).
El desgaste normal de los materiales de
consumo como los dispositivos de corte,
ruedas, pernos de seguridad y cableados.
Desgaste normal.
Deterioro estético de la maquina debido al uso.
Los soportes de los dispositivos de corte.
Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado en las
instalaciones del usuario , el transporte del equipo a las
dependencias del Distribuidor, el alquiler de equipos
para la sustitucién o la llamada a una empresa externa
para todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario estéa protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del usuario previstos
por las propias leyes nacionales no se limitan,

de ninguna manera, a esta garantia.

12. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

1. El'motor no arranca al
accionar el interruptor

Falta la llave de seguridad o la llave
no estd introducida correctamente.

Introducir la llave (Fig. 16.A).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que
la bateria esté bien colocada (Fig. 23)

Bateria descargada. Controlar el estado de lacargay

recargar la bateria (apart. 7.1.2).

El motor no arranca inmediatamente. Mantener presionado el mando del

interruptor durante 2-3 segundos (Fig. 25).

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.

2. El motor arranca pero
el dispositivo de corte
no gira

Fijacion del dispositivo de corte suelto. | Pararinmediatamente el motor y
quitar la llave de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia
para controles, sustituciones o

reparaciones (apart. 7.3).

3. Elmotor se para durante | Bateria no introducida correctamente.

el trabajo.

Abrir la portezuela y asegurarse de que
la bateria esté bien colocada (Fig. 23).

Bateria descargada. Controlar el estado de la cargay

recargar la bateria (apart. 7.1.2).

Obstrucciones que impiden la
rotacion del dispositivo de corte.

Quitar la llave de seguridad, ponerse
guantes de trabajo y retirar la hierba o
los residuos en la parte inferior de la
maquina y/o en el canal de descarga.

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Limpiar las rejillas de aspiracion del
aire de refrigeracion (apart. 7.2.3).
Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.
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3. Elmotor se para durante | Intervencién de la proteccion térmica
el trabajo. por una absorcién demasiado

alta de corriente debida a:

* Corte de hierba demasiado alto. ¢ Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.

* Obstrucciones que impiden la * Quitar las obstrucciones (apart. 7.2.2).

rotacion del dispositivo de corte.

* Demasiados residuos de hierba e Limpiar la maquina (apart. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

acumulados dentro del chasis
y en el canal de descarga.
Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.
4. Lahierba cortadaya El dispositivo de corte ha impactado un | Pararinmediatamente el motory
no se recoge en la cuerpo extrafo o ha sido golpeado. quitar la llave de seguridad.
bolsa de recogida. Controlar la presencia de dafos y contactar
con un Centro de Asistencia para la eventual
sustitucion del dispositivo de corte (apart. 7.3).
El interior del chasis esta sucio. Limpiar el interior del chasis para
facilitar el paso de la hierba a la
bolsa de recogida (apart. 7.2.2).
5. Lahierbase corta El dispositivo de corte no Contactar con un Centro de Asistencia
con dificultad. esta en buen estado. para el afilado o la posible sustitucion
del dispositivo de corte.
6. Seescuchan ruidos Fijacion del dispositivo de corte suelto Parar inmediatamente el motor y
y /o se sienten vi- o dispositivo de corte dahado. quitar la llave de seguridad.
braciones excesivas Contactar con un Centro de Asistencia
durante el trabajo. para controles, sustituciones o
reparaciones (apart. 7.3).
7. Laautonomiadela Condiciones de uso gravosas con Optimizar el uso (apart. 7.1.1).
bateria es escasa. mayor absorcion de corriente.
Bateria insuficiente para las Utilizar una segunda bateria o una
exigencias operativas. bateria adicional (apart. 13.1).
8. Elcargador de bateria Bateria no introducida Comprobar que se haya colocado

no efectua la recar-
gade la bateria.

correctamente en el cargador.

correctamente (apart. 7.1.2)

Condiciones ambientales inadecuadas.

Efectuar la recarga en un ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios.

Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador
de la bateria.

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tension en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso.

Sustituir con un recambio original.

Si el problema continta, consultar el
manual de la bateria/cargador.

13. ACCESORIOS POR ENCARGO

1341

BATERIAS

Se consiguen baterias de distintas capacidades que se
adaptan a las exigencias operativas especificas (Fig.
35). La lista de las baterias homologadas para esta
maquina se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

13.2 CARGADOR DE BATERIA

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig.36).
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COOONNNNNODDDAN NN BRARADDNA D ADRD®®W

TAHELEPANU! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Séilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

TAHELEPANU v6i|l TAHTIS Need sisaldavad
liksikasju voi lisateavet juba deldu kohta ja nende
eesmdrk on véltida masina kahjustamist.

Siimbol A téhistab ohtu. Hoiatuste eiramisega voib
kaasneda vigastuste oht iseendale véi teistele isikutele
ja/véi kahju.

° Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega kontuuriga *
* ruuduga, naitavad vimalikke omadusi, mida kikidel :
. kéesolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugiolla.
« Kontrollige, kas teie mudelil on nimetatud omadused. .

Kui viidatakse masina ,esiosale”, ,tagaosale”, ,vasaku” voi
Lparema” kilje asendile, osutab see kasutaja tddasendile.

2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege need juhised
hoolikalt I3bi. Oppige tundma juhtseadmeid ja masina
korrektset kasutamist. Oppige mootorit kiiresti seiska-
ma. Hoiatuste ja kasutusjuhendite mittejérgimine voib
pohjustada tuleohtu ja/véi tosiseid vigastusi. Hoidke
koik hoiatused ja juhised tulevikus ilelugemiseks alles.

Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel véi inimestel,
kes ei ole juhistega vajalikul méé&ral tutvunud. Kohalikud
seadused voivad piirata kasutaja vanuse alampiiri.

Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fuusiliste, aistmis- ja
vaimsete voimetega inimesed voi kellel puudub kogemus
voi oskused, voivad seadet kasutada liksnes tingimusel, et
nad on jarelvalve all voi neid on 6petatud masinat ohutult
kasutama ja nad mdistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed
ei tohi seadmega méngida. Kasutajapoolseid puhastus- ja
hooldustoiminguid ei tohi teha lapsed iima jarelevalveta.
Arge kunagi kasutage muruniidukit, kui laheduses

on inimesed, eriti lapsed voi lemmikloomad. Lapsed
peavad olema teise taiskasvanu jarelevalve all.

Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on

vasinud voi haige vi on tarvitanud ravimeid,

uimasteid, alkoholi voi aineid, mis mojuvad kahjulikult
tema reageerimisvoimele ja tdhelepanule.

Pidage meeles, et seadmega tddtaja voi selle kasutaja
vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest, mis voivad

tekkida teistele inimestele véi nende omandile.

Kasutaja vastutusalas on hinnata tédkoha voimalikke
ohtusid ja votta koik vajalikud ettevaatusmeetmed

enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel

ja konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele,

veenduda, et kasutaja tutvuks kaesolevas
kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

ET-1



2.2 ETTEVALMISTUS

Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla tallaga
toojalatseid ja pikki pikse. Masinat ei tohi

kéivitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega.

Kandke kuulmise kaitseks kdrvaklappe.

Eitohi kanda salle, sérke, keesid, kdevorusid,

héljuvaid riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid voi
laiu lisandeid, mis voiksid takerduda masinasse voi
toéopiirkonnas olevatesse esemetesse ja materjalidesse.
Siduge pikad juuksed kokku.

Kandke sobivaid riideid ja todkindaid koigis

kétele ohtlikes situatsioonides.

Kontrollige pohjalikult kogu té6ala ja eemaldage koik,
mis voib masinale ette jddda voi kahjustada I6iketerasid/
poorlevaid seadmeid (kivid, oksad, raudtraat, luud jne).

2.3 KASUTAMISE AJAL

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside voi
tolmu laheduses. Elektrilised tdoriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmu vdi aurud siiiidata.
Masinat ei tohi jatta vihma katte voi niiskesse keskkonda.
Todriista sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.
Too6tage ainult paevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea nahtavuse juures.

Véltige mérja rohu, vihma voi tormiohuga
tootamist, eriti ikese voimaluse korral.

Olge eriti tdhelepanelik maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute ja peidetud

ohtude suhtes ning p&drake tdhelepanu
takistusele , mis voivad piirata nahtavust.
P&orata tahelepanu jarsakute, kraavide voi

piirete dares. Masin voib tmber minna, kui Uks
ratas laheb Ule serva voi kui serv variseb.

Niitke alati Gle kallaku ja mitte kunagi Ules ja

alla. Olge p&drates ettevaatlik ja vaadake, et
rattad ei laheks vastu takistusi (kivid, oksad,
juured, jne.), millega voiks kaasneda killgsuunas
libisemine voi kontrolli kaotamine masina ule.
Masinat ei tohi kasutada nélval tle 20°,
niitmissuunast olenemata.

Arge kallutage muruniidukit kaivitamise ajal. Kéivitage
masin tasasel pinnal, kus pole takistusi ega muru.
Olge muruniidukit enda poole tommates voi
sellega tahapoole liikudes ettevaatlik. Vaadake
selja taha ja veenduge, et seal pole takistusi.
Arge kunagi jookske, vaid kéndige.

Véltige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéaed ja jalad nii kaivitamise kui masina
kasutamise ajal I6iketerast eemal.

Hoidke véljalaskeavast eemal.

Arge kunagi kasutage masinat, kui selle

kaitsmed on kahjustatud, puudu vai valesti
kinnitatud (kogumiskorv, kiilgmise véljalaske
kaitsmed, , tagumise véljalaske kaitsmed).
Masina ohutusstisteeme ei tohi eemaldada,

vélja lilitada, vélistada ega manipuleerida.

A Purunemiste véi 6nnetuste puhul téétamise ajal
peatage kohe mootor ja eemaldage masin nii, et see ei
pohjustaks lisakahjustusi; kui juhtub

onnetus ja teie voi teised inimesed olete

viga saanud, alustage kohe olukorrale vastava esmaabi
andmist ja péorduge vajaliku ravi saamiseks tervis-
hoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud jédégid,

mis véiksid péhjustada tédhelepanuta jaamise korral
kahjustusi voi vigastusi inimestele voi loomadele.

2.4 HOOLDUS, LADUSTAMINE

Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine
tagab masina ohutuse ja joudluse.

Ei tohi kasutada kulunud véi kahjustunud
osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi
parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi.
Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik
valtimaks sdrmede jaamist liikuva Idiketerade
ja masina liikumatute osade vahele.

Tuleohu véhendamiseks ei tohi jatta anumaid
tekkinud jadkmaterjalidega siseruumi.
kontrollige, et masina liigutamine ei

tekitaks kahju voi vigastusi.

A Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vibrat-
sioonitase on masina kasutamise maksimumnaditajad.
Tasakaalust viiljas 16 ine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad mér-
kimisvéérselt miira ja vibratsiooni. Seetéttu on vajalik
tarvitusele vétta ennetavaid meetmeid, et hoida dra
kérgest miirast ja vibratsiooni survest péhjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega, kanda mii-
ravastaseid kérvaklappe, teha t66 ajal pause.

2.5 AKU/AKULAADIJA

ik dme kast

TAHTIS Jdrgmised ohutusnéuded lisanduvad
masinaga tarnitud aku ja akulaadija juhise ohutusnéuetele.

Kasutage aku laadimiseks ainult tootja
soovitatud akulaadijat. Ebasobiv akulaadija v6ib
pohjustada elektril66gi, Ulekuumenemise voi
korrosiivse vedeliku valjavoolamise akust.
Kasutage ainult teie té6vahendile ette nahtud
akusid. Teiste patareide kasutamine voib

esile kutsuda vigastusi voi tuleohtu.

Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on
vélja lulitatud. Aku paigaldamine sisselllitatud
elektriseadmele vdib pdhjustada tulekahju.

2.6 KESKKONNAKAITSE

* Jargige tapselt kohalikke jaadtmekaitlusnéudeid,
mis puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja
muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jaatmeid
ei tohi visata priigi hulka, vaid need tuleb eraldada
ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide imberté6tluse eest.

* Jadkmaterjalide imber t66tlemisel
jargige kohalikke néudeid.

* Kui masin kasutusest korvaldatakse, &rge visake
seda loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/UE elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
B (c|cktroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike digusnduetega,
tuleb elektriseadmete romud koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed
visatakse priigimaele voi kaevatakse maha, vdivad
kahjulikud ained jduda pohjavette ja padseda
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toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote kdrvaldamise kohta saab
vastavalt jadtmekaitlusettevottelt voi edasimuidijalt.

Pérast akude kasutusea 16ppu tuleb
neid kédidelda keskkonnasébralikult.
Akud sisaldavad aineid, mis on kahjulikud
nii teile kui keskkonnale. Aku tuleb
Lision  graldada ja viia jadtmekogumispunkti,
kus voetakse vastu liitiumioonakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud
kéaitlemine voimaldab materjalide

<9 taaskasutusse votmist. Kogutud materjalide
taaskasutus vahendab keskkonnareostust
ning ndudlust tooraine jarele.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on piistijalu juhitav muruniiduk.
Masin koosneb mootorist, mis kéivitab korpusega
kaetud IGiketerast, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kéivitada pohilisi
juhtimisseadmeid, jaades alati juhtraua taha ja seega
ohutusse kaugusesse pddrlevast I6ikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad

mootor ja I6iketera paari sekundi jooksul.

&kl Ettendhtud kasutus

See masin on ette nahtud ja toodetud pustijalu

kasutajale muru niitmiseks aedades ning rohumaadel.

Masin on suuteline:

1. rohtu niitma ja seda kogumiskorvi koguma.

2. rohtu niitma ja selle tagaosa kaudu maha valjutama.

3. Niida, I6ika ja jata rohi maapinnale
(multS§imisefekt - kui see on olemas).

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nahtud

kui originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine

voimaldab teostada antud t66d erineval moel,

mida on kirjeldatud antud kasutusjuhendis voi

juhendites, mis saadavad eraldi iga lisaseadet.

3.1.2 Ebaoige kasutus

Mistahes muu llalnimetatust erinev kasutus vdib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/voi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):
- Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest
nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada
ning vdivad takistada ohutut juhtimist.
- Lasta ennast masinal vedada.
- Kasutada masinat koormuste
vedamiseks voi likkamiseks.
— Loikeera kasutamine muudel pindadel kui rohi.
- Masina kasutamine lehtede voi prahi kogumiseks.
— Masina kasutamine hekkide ptiigamiseks voi
rohust erineva taimestiku niitmiseks.
— Masina kasutamine rohkem kui tihe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitajapoolse
vastutuse dralangemise, jéttes kasutajale tdita
koik kohustused, mis tulenevad endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiiGip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see
tahendab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
See on ette ndhtud ainult enda tarbeks..

TAHTIS Masinat tohib korraga
kasutada ainult (iks inimene.

3.2 POHIKOMPONENDID (joon.. 1)

A. Sassii: seeon korpus, mis
Umbritseb p6&drlevat I1Giketera.

B. Mootor: Idiketera liikumapanev joud.

C. Loikeseade (lIoiketera): element,
mis on loodud rohu niitmiseks.

D. Tagumine tiihjenduskaitse: see on
ohutusseade, mis hoiab &ra tera kaasa tommatud
esemete masinast eemale heitmise.

E. Kogumiskorv: lisaks I6igatud rohu
kogumisele on see ka ohutuselement,
mis hoiab ara |6iketera kaasa tommatud
esemete masinalt eemale heitmise.

F.  Juhtraud: sellest hoiab t66taja t66 ajal
kinni. Selle pikkus tagab to6tajale t66 ajal
pborlevast I6iketerast ohutu kauguse.

G. Juhthoob: kaivitab/seiskab mootori ja
lblitab samal ajal I16iketera sisse/valja.
H. Akupesa luuk

I.  Turvavéti (Valjalilitamise seade): Voti
rakendab/katkestab masina elektrisisteemi.

J. Aku (kui see ei ole masinaga kaasas, vaadake
13. osa ,Lisaseadmed néudmisel”): annab joudu
mootori kaivitamiseks. kirjelduse ja kasutusnduded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

K. Akulaadija (kui seda ei ole masinaga kaasas,
vaadake 13. osa ,Lisaseadmed néudmisel”):
seade, mida kasutatakse aku laadimiseks.

3.3 IDENTIFITSEERIMISSILT (joon. 1)

Muiravbimsuse tase.
CE Vastavusmargistus.
Tootmisaasta.

Masina tudp.
Seerianumber.

Tootja nimi ja aadress.
Artikli kood.

Mootori té6tamise suurim kiirus.
Kaal kilogrammides.
10. Toitepinge.

11. Elektriohutuse aste.
12. NominaalvGimsus.

CHINDO A WP~
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TAHTIS Kui péérdute volitatud hooldustéékoja
poole, vt toote identifitseerimissildil olevat teavet.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni naidis
asub kasutusjuhendi I6pus.

3.4 OHUTUSMARGID(joon. 2).

Masinal on mitmesugused simbolid.
Sumbolite tdhendus:

Hoiatus. Enne masina kasutamist
I--I lugege kasutusjuhiseid.

.g D Ohtlik! Esemete véljapaiskumine.
T Masina kasutamise ajal hoida

toopiirkonnast eemale kdrvalised isikud.

= 2 Olge terava I6iketera kasutamisel
= G® ettevaatlik. Arge pange kasi ega
& jalgu I6iketera lahedale ega alla.
Loiketera jatkab poorlemist ka
parast mootori valjalulitamist. Votke
turvavaéti (valjalllitamise seade)
enne hooldustoimingut vélja.

I}y e < Ainult elektritoitel toGtavate

Iy ﬂ muruniidukite jaoks.

f 2 Ainult elektritoitel tdotavate
éﬁb muruniidukite jaoks.

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Kleebiseid saab tellida volitatud teeninduskeskusest.

4. PAIGALDAMINE

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jdrgige hoolikalt neid néudeid, et mitte sattuda
tosisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordip6hjustel on méningad

masina komponendid tehases jaetud monteerimata

ning need tuleb masina kiilge monteerida parast

pakendi Jargige allolevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks ta-
sane ja kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja
pakendite liigutamiseks, kasutage sobivaid todriistu.
Masinat ei tohi kasutada enne peatiikis "MONTEERIMI-
NE" toodud juhiste I6pule viimist.

A Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on vél-
ja voetud.

41 LAHTIPAKKIMINE (joon.3)

4.2 KOGUMISKORVIKOOST (joonis 4+ 6)

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE(joon.7+15)

5. JUHTSEADMED

51 TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)

Véti (jn.16.A), mis asub akupesas, rakendab
vOi katkestab masina elektrisisteemi.
Votme eemaldamisel vooluring katkeb, see
takistab masina kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Vétke turvavéti vélja, kui masin
jdetakse seisma voi jdrelevalveta.

5.2  JUHTLULITI

Luliti juhik (joonis 17.A, joonis 17.A.1) kaivitab/seiskab
mootori ja lilitab samal ajal I6ikeseadmed sisse/vélja.:

| Kaivitamine. Kaivitamiseks
vajutage ohutuslilitit (joon. 17.A.1)
ja tdommake hooba (joon. 17.A).

)am Loiketerade rakendamine. Kui mootor
kaivitub, hakkab to6le ka Idikeseade.

O Peatamine. Masin seiskub automaatselt
kui hoob (joonis 17.A) vabastatakse.

6. MASINA KASUTAMINE
A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud

ptk 2. Jérgige rangelt neid néudeid , et mitte sattuda
tosisesse ohtu.

6.1 ETTEVALMISTUS

Veenduge, et ohutusvéti ei oleks sisestatud.

Seadke masin hasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale;

A Toimingu ajal ei tohi I6ikeseade liikuda.

6.1.1 Aku kontrollimine ja laadimine(joonis 18)

6.1.2 Ettevalmistus muru niitmiseks ja
kogumiseks kogumiskorvis(joonis 19)

6.1.3 Loikekorguse reguleerimine (joon.20+21)

6.1.4 Juhtraua kérguse/kaldenurga
reguleerimine(joon.15)

6.2 OHUTUSTESTID

A Ohutuskontroll tuleb 13bi viia iga kord enne kasu-
tamist.
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6.2.1  Uldine ohutustest

Objekt Tulemus
Kéepidemed Puhtad, kuivad.
Juhtraud Stabiilselt masina

kuljes kinni.
Loiketerad Puhas, mitte kahjustatud

ega kulunud, hasti
teritatud.

Tagumise valjalaskeava
kaitse; kogumiskorv

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Kui see on kahjustatud,
vahetage see vélja.

Juhtlaliti

Hoob peab lilkkuma
vabalt, mitte raskendatult
ja vabastamisel

peab automaatselt ja
kiiresti tagasi liikuma
algasendisse.

Aku

Korpus terve, ei
mingeid lekkeid.

Masina ja I6ikeseadmete
kruvid-mutrid.

Korralikult kinni (mitte
16dvad). Mitte kahjustatud
ega kulunud.

Jahutus6hu avad

Ummistumata

Masin

Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.
Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebabharilik heli puudub.

Tegevus

Tulemus

1. Kaivitage masin (I6ik
6.3).

2. Vabastage luliti juht-
seade (joonis 26).

-

Loiketera peab liikkuma
2. Hoob peab
automaatselt ja kiiresti
péérduma tagasi
neutraalasendisse,
mootor peab vélja
llituma ja I6iketera
peab méne sekundi
jooksul seisma jaama.

6.3 KAIVITAMINE (joon.22:25)

MARKUS Kiivitage masin tasasel pinnal,
kus ei ole takistusi ega kérget rohtu.

A Mootori kédivitamine rakendab samaaegselt 16ike-
seadmed.

6.4 TOOTAMINE (joonis 26)

TAHTIS Juhul kui mootor seiskub niitmise ajal
llekuumenemise téttu, tuleb oodata umbes 5
minutit, enne kui masinat véib uuesti kdivitada.

6.4.1 Muruniitja (joon.27)

MARKUS Reguleerige edasiliikumise kiirust ja
niitmiskérgust, vottes arvesse muru tingimusi (muru
kérgus, tihedus ja niiskus) ning kogutud rohu kogust.

6.4.2 Kogumiskorvi tiihjendamine(joon.28+29)

6.5 SEISKAMINE (joon.28)

A Pérast masina seiskamist kulub terade
peatumiseni mitu sekundit.

TAHTIS Jdtke masin alati seisma:

« Uhelt téalalt teisele liikudes.

* lIma rohuta pinnasel liikudes.

* Alati kui peate liletama ménd takistust.

* Enne kui reguleerite niitmiskérgust.

* Kui eemaldate kogumiskorvi ja voi kinnitate selle uuesti.

6.6 PEALE KASUTAMIST

-

Avage luuk ja eemaldage ohutusvati.

2. Eemaldage aku ja laadige see (16ik 7.2.3).

3. Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.

4. Puhastage masin (par. 7.3).

5. Veenduge, et ei ole lahtiseid voi kahjustatud osi.
Vajaduse vahetage valja kahjustatud osad ja
keerake koik I6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi
poéorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

6. Kontrollige, et masin ei oleks kahjustada saanud.

Vajaduse korral péérduge volitatud teenindusse.

TAHTIS Vétke turvavéti vélja kui masin
Jjéetakse seisma voi jdrelevalveta.

7. HOOLDUS

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jdrgige rangelt neid néudeid, et mitte sattuda
tosisesse ohtu.

A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin tuleb
vajadusel saata teeninduskeskusesse kontrolli ja pa-
randusse.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist, hoolda-
mist voéi reguleerimist:
* Seisake masin.
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e Eemaldage turvavéti (drge kunagi jdtke
seda siiiitesse ega lastele ja volitamata
isikutele kittesaadavasse kohta).
* Eemaldage aku.
* Veenduge, et koik liikuvad osad
oleks téielikult peatunud.
* Enne masina suletud ruumi panemist
laske mootoril maha jahtuda.
* Kandke sobivaid riideid, té6kindaid ja kaitseprille.
¢ Lugege asjakohaseid juhiseid.

71 AKU

714 Aku kestvus

Aku kestvus (t66deldava muru pindala
enne laadimist) sdltub peamiselt:

a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

— Tiheda, kdrge, niiske muru niitmine.

b.  Masina niitmislaius: mida laiem on laius,
seda suurem energiavajadus.

c. Kasutaja kaitumisest, kes peaks valtima:

— Sagedasi sisse ja valjalilitamisi t66 ajal.
- Liiga madalat niitmiskdrgust

vorreldes muru tingimustega.
— Liiga suurt edasiliikumiskiirus

niidetava muru koguse juures.

TAHELEPANU Akul on kaitseseade, mis takistab selle
tdielikku tiihjenemist t66 ajal niiduki véljalilitamise teel.

Aku energiatarbe optimeerimiseks
alati on soovitav:
— Niita muru, kui rohi on kuiv.
— Niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks.
— Kui rohi on vaga korge, siis tdstke niitmiskdrgust
ja niitke veel Uiks kord madalamal korgusel.
- Arge kasutage masinat mult$imisreziimis,
kui muru on vaga korge.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks
té6sessioonideks, kui tavaaku ette ndeb, siis on voimalik:
— Osta varuaku, millega vahetada koheselt valja tihi
aku, ilma kasutusjarjepidevust méjutamata.
Ostke tavaakust suurema kestvusega aku (16ik 13.2)..

71.2 Aku eemaldamine ja laadimine (joonis 30+33)

TAHELEPANU Aku on varustatud
kaitsega, mis takistab laadimist, kui imbritsev
temperatuur ei jaé 0 ja +45°C vahele.

TAHELEPANU Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2 PUHASTAMINE

Puhastage masinat parast iga kasutamist.
7.241 Masina puhastamine

« Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja
elektriliste komponentide mérjakssaamist.

« Arge kasutage $assii puhastamiseks
agresiivseid vedelikke.

* Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoida
puhtana rohujaakidest, lehtedest vai liigsest rasvast.

{2252, Loikamisseadmete komplekti puhastamine

TAHTIS Enne t66 alustamist kallutage masinat
kilgsuunas ja veenduge, et see oleks stabiilne.

Eemaldage korpuse kiilge jaédnud rohujaatmed ja pori,
mis voiksid muidu takistada muruniiduki kéivitamist.

7.2.3 Puhastage jahutusohu avad

Mootori ja aku llekuumenemise ja kahjustuste
vastu aitab 6hu sissetdmbevdrede hoidmine
puhtana ja korvaliste esemeteta.

Jatkake nii:

1. Kallutage masinat kiilgsuunas ja
veenduge, et see oleks stabiilne.

2. Laske surudhu joal labi jahutuséhuavade
puhuda (joonis 34).

7.2.4 Kogumiskorvi puhastamine

iy

Tuhjendada kogumiskorv

2. Tihjendage ja puhastage muru- ja pinnasejaékidest.
3. Peske jaloputage seda ning paigaldage

siis tagasi, et kiirendada kuivamist.

73 LOIKETERAD

Halvasti teritatud I6ikeseade katkub rohtu ja
pohjustab selle kollaseks muutumise.

A Léiketera ei tohi puudutada enne, kui véti ei ole

Idatud ja l6ikestera ei ole téielikult peatunud.
Pidage meeles, et kuigi voti on eemaldatud, saavad
l6iketerad siiski liikuda.

A Koik loiketeraga seotud toimingud (mahavétmine,
teritamine, tasakaalustamine, remont, tagasipanek ja/
véi asendamine) on tavat ettevalmistust ja erit66-
riistu néudvad keerulised t66d. ohutuse tagamiseks on
neid téid koige parem teha spetsialiseeritud keskuses.

A Tasakaalu séilitamiseks veenduge, et kahjustatud,
vigased voi kulunud I6ikseterad oleks koos kruvidega
vélja vahetatud.

TAHTIS Kasutage ainult originaal l6iketera, millel
on "Tehniliste andmete" tabelis mérgitud kood.

Arvestades toote arengut, vdivad "Tehniliste
andmete" tabelis mérgitud terad aja jooksul
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olla vélja vahetatud teistega, mille vahetus- ja
té6ohutusomadused on analoogsed.

8. LADUSTAMINE
8.1 MASINA LADUSTAMINE

A Hoidke masinat ainult horisontaalis ja turvaliselt
vastu maapinda. Arge hoidke masinat piisti.

Kui masin pannakse hoidlasse, siis:
1. Laske mootoril jahtuda
2. Eemaldage turvavoti.
3. Eemaldage aku oma pesast ja
laadige seda (jaotis 7.2.2).

4. Puhastage masin (I6ik 7.3).
5. Hoidke masinat:

— kuivas keskkonnas

— kaitstuna ilmastikutingimuste eest

— vBimaluse korral linaga kaetult
véljaspool laste haardeulatust
Kontrollige, kas olete eemaldanud k&ik
votmed ja hooldusel kasutatud todriistad.

8.2 AKU HOIUSTAMINE

Kui akut ei ole pikka aega laetud, tuleb seda
hoida jahedas, pimedas ja 6huniiskuseta
kohas, temperatuuril vahemikus 0-45 ° C.

MARKUS Kui te pole seda pikemat aega
kasutanud, laadige aku iga kahe kuu tagant
téis, et selle tédiga pikendada.

9. KAITLEMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tosta,
transportida voi kallutada, tehke jargmist:

- Seisake masin (16ik 6.5)

— Eemaldage turvavoti

— Oodake kuni koik liikuvad osad on taielikult peatunud

- Kandke kaitsekindaid

— Hoidke masinast kohtadest, mis véimaldavad kindlat
haaret, arvestades masina kaalu ja ehitusega.
Kaasake piisavalt inimesi, vottes arvesse masina
kaalu, transpordivahendit ja kohta, kuhu masin
tuleb viia voi kust see tuleb peale votta.
Veenduge, et masina liigutamine ei
tekitaks kahjustusi ega vigastusi.

Kui masinat transporditakse

soiduvahendil voi haagisel, siis:

1. Kasutage sobiva pikkuse, laiuse
ja vastupidavusega rampe

2. Langetage |Idikeseadme koost.

3. Asetage see nii, et see ei kujutaks
endast kellelegi ohtu.

4. Kinnitage see kindlalt transpordivahendi kilge koite
vOi kettidega, et valtida masina tmberminekut.

10. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kéik vajalikud juhised
masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustédde
kohta, mida saab teha kasutaja ise. Kdiki siin kirjeldamata
regulatsioone ja hooldustoiminguid peab tegema

teie edasimuiilja voi volitatud hoolduskeskus.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata inimeste poolt
tehtud t66d muudavad garantii kehtetuks ja vabastavad
tootja igasugustest kohustustest ja vastutusest.
Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole
heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina
ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.
Originaalvaruosi pakuvad volitatud

edasimuiujad ja teeninduskeskused.

11. GARANTII

Garantii katab ainult kodukasutust, see
tahendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,
mis ilmnevad edasimilja voi erikeskuse
véljastatud garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele voi vahetamisele.

Soovitatav on masin saata kord aastas hooldamiseks
ja Ulevaatuseks volitatud teenindusse.

Garantii kehtivus séltub niiduki korraparase
hoolduse teostamisest.

Kasutaja peab hoolikalt jargima kaiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

Kasutaja ei tutvu masinaga kaasneva
dokumentatsiooniga (kasutusjuhend).
Professionaalse kasutamisega.
Ettevaatamatuse voi motlematusega.

Valiste pohjuste (aikesetorm, kokkupdrked,
vodrkehad masina korpuses) vdi dnnetustega.
Ebadige vbi lubamatu kasutus ja monteerimine.
Puudulik hooldus.

Niiduki muutmine.

Mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

Regulaarse ja plaanivélise hoolduse

toiminguid (kirjeldatud juhendis).

Selliste kulutarvikute nagu I6ikeseadmed, rattad,
turvapoldid ja juhtmed tavaline kulumine.
Normaalne kulumine.

Véljandgemise halvenemine kasutamise tagajarjel.
Loikeseadmete toed.

Koik garantiiga seotud lisakulutused, néiteks
kulud, mis on seotud reisimisega kasutaja
asukohta, masina tleandmisega edasimudjale,
asendusseadmete rentimise voi soltumatute
ettevdtete kutsumisega hooldustéddeks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud digusi.
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12. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke thendust oma edasimuijaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Mootor ei kéivitu lUlitist.

Turvavéti pole sisestatud
v0i see on sisestatud
valesti.

Sisestage voti (joonis 16.A).

Aku puudub vai pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
korpusesse digesti paigaldatud (joon. 23)

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (Par. 7.1.2).

Mootori kdivitamine on aeglane.

Vajutage ja hoidke juhthooba
2-3 sekundit all (joon. 25).

Termokaitse sekkus mootori
llekuumenemise tottu.

Oodake véhemalt 5 minutit, siis
kaivitage masin taas.

2. Mootor téétab, kuid
|6ikeseade ei pdorle.

Loiketera liitmikud on lahti.

Pange mootor kohe seisma ja
eemaldage turvavoti.

Votke kontrollimiseks, vahetusteks
voi remondiks Uhendust
tehnoabikeskusega (16ik 7.3).

3. Mootor seiskub t66 ajal

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
korpusesse digesti paigaldatud (joonis 23).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja laadige
vajaduse korral uuesti (joonis 32).

Takistused, mis segavad
|I6ikeseadme p&drlemist.

Eemaldage turvavéti, pange tédkindad katte
ja eemaldage masina alumisest osast ja/voi
valjutuskanalist kdik rohujaégid voi praht.

Termokaitse sekkus mootori
llekuumenemise tottu.

Puhastage jahutus6hu avad (par. 7.2.3).
Oodake vahemalt 5 minutit, siis
kéivitage masin taas.

Termokaitse sekkumine liigse
koormuse tottu voib olla péhjustatud:
 Liiga kdrge rohu niitmine.

Takistused, mis segavad
|6iketera pdorlemist.

Sassiisse ja véljutuskanalisse on
kogunenud liiga palju muruprahti.

 Kui rohi on vaga korge, siis tdstke
niitmiskorgust ja niitke veel liks
kord madalamal kérgusel.

* Eemaldage takistused (16ik 7.2.2).

¢ Puhastage masin (16ik 7.2.1)

Oodake vdhemalt 5 minutit, siis
kaivitage masin taas.

4. Niidetud muru ei koguta
enam kogumiskorvi

Loikeseade porkas voorkehaga kokku

Lulitage mootor vélja ja eemaldage turvavoti.
Kontrollige, kas esineb kahjustusi, ja
p6éoérduge esindusse, et |dikeseade
vajaduse korral asendada. (16ik 7.3)

Sassii sisemine osa on mullane

Puhastage veermiku sisemus,
et lihtsustada rohu valjutamist
kogumiskorvi suunas (ptk. 7.2.2)

5. Muru niitmine on
raskendatud.

Loikeseterad on halvas seisukorras.

Po6rduge klienditeenindusse ja laske
|6ikeseade vélja vahetada voi teritada.
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6. To60
ajalon
kuulda liigset mura ja/
VvOi vibratsioone.

Loiketera liitmikud on lahti voi
|6iketera on kahjustatud.

Pange mootor kohe seisma ja
eemaldage turvavoti.

Votke kontrollimiseks, vahetusteks
voi remondiks thendust
tehnoabikeskusega (16ik 7.3).

7. Aku
kestab vahe aega.

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (16ik 7.1.1).

Aku pole todvajadusteks piisav.

Kasutage teist akut voi suure
vastupidavusega akut (15ik 13.2).

8. Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti
sisestatud (joonis 32).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.

13. TELLITAVAD LISASEADMED

13.1 AKUD

Saadaval on erineva vdimsusega akusid, et rahuldada
erinevaid té6vajadusi (jn.35). Selle masina heaks kiidetud
akude loetelu on toodud tabelis ,Tehnilised andmed*.

13.2 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn.36).
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COOONNNANDODDONNNON NEDNRDNR R BARRDODOONDNON 2 oo

Fl-

VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Sailytd mydhempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

HUOMAUTUS TARKEAA taitarkentavat
tai antavat lisatietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéaa laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamat-
ta jdttdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja tai kolman-
siin osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet, joiden reunoissa on °
* harmaita pisteits, osoittavat valinnaiset ominaisuudet, ~ °
. joita ei ole kaikissa tasséa kayttdoppaassa .
= mainituissa malleissa. Tarkista, onko kyseinen .
. ominaisuus hankkimassasimallissa. =~ ]
“Etuosa’, "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaavat

suuntiin kayttajan tydasennosta katsottuna.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue tarkasti tdssé olevat ohjeet ennen laitteen
kéyttod. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kdyttéon.
Opi pysédyttaméaéan moottori nopeasti. Naiden varoitus-
ten lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sdilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet mahdollista tulevaa tarvetta varten.

« Ala anna laitetta lasten kayttoon tai sellaisten henkildiden
kayttdon, jotka eivat tunne kayttdohjeita riittdvan hyvin.
Paikalliset lait voivat maarittaa kayttajan alaikarajan.

« Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja

fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet henkilét tai

henkilét, joilla ei ole tdman laitteen kayttoon liittyva
kokemusta jos heidan toimintaansa valvotaan tai heita
opastetaan siten etta he kayttavat laitetta turvallisesti
jaymmartavat sen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
saanndllisté puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria muiden henkiliden,

etenkadn lasten, tai eldinten laheisyydessa. Lapsien

on ehdottomasti oltava toisen aikuisen valvonnassa.

Laitetta ei koskaan saa kayttaa, jos kayttaja

on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut

laékeaineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan

reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Muista, etté kayttaja on vastuussa tapaturmista

ja vahingoista, joita muille ihmisille tai heidan

omaisuudelleen voi aiheutua. Kayttajan vastuulla on

arvioida maaston mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin
varotoimenpiteisiin oman ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaéan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

* Jos laitetta halutaan lainata, varmista, etta kayttaja
tutustuu tdssé oppaassa oleviin kayttéohjeisiin
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2.2 ESITOIMENPITEET

Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia tyéjalkineita

joissa on liukumista estéva pohja seka pitkia

housuja. Al4 koskaan kaynnista laitetta paljain

jaloin tai sandaalit jalassa. Kayta kuulosuojaimia.

Ala kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita, joissa on liehuvia osia
tai nauhoja, tai solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia
tai leveita esineitd, jotka saattavat sotkeentua laitteen
osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
Sido pitkat hiukset kiinni.

Kéayta tydskentelyhanskoja kaikissa

tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.

Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/pydrivié osia

(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

2.3 KAYTON AIKANA

Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa

tai syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
l&hettyvilla. Sahkoétyodkalut aiheuttavat kipindita,
jotka saattavat sytyttéda polyn tai hoyryt.

Al4 altista laitetta vesisateelle tai mérille ymparistbille.
Tyokalun sisdédn meneva vesi lisdé sahkdiskun vaaraa.
Tydskentele ainoastaan paivanvalossa

tai kyllin riittavassa keinovalossa ja

hyvan nékyvaisyyden vallitessa.

Valta tydskentelemasté marassé ruohossa,

sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

Huomioi tarkalleen maaperassa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.

Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.

Laite voi menna kumoon, jos rengas menee

yli reunan tai jos reuna pettaa.

Rinteissa tulee ajaa poikittain eika koskaan ylos/

alas suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan
vaihtojen yhteydessé varmistamalla aina etté tukipiste
on paikalla ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia,
oksia, juuria jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista
luisumista tai laitteen hallinnan menetyksen.

Laitetta ei tule kayttaa yli 20° rinteissé

ajosuunnasta huolimatta

Ala kallista ruohonleikkuria kaynnistaessa.

Suorita kéynnistys tasaisella pinnalla,

jossa ei ole esteita tai pitkda ruohoa.

Kiinnittéakaa erityistéa huomiota, kun vedéatte
ruohonleikkuria itsednne kohti. Katso

taaksepain ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Ala koskaan juokse vaan kavele.

Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

Pida aina ké&det ja jalat kaukana leikkuuvélineesta seka
moottoria kdynnistettdessa etta laitetta kaytettaessa.
Pysy aina loitolla poistoaukosta.

Ala koskaan kayté laitetta jos suojukset ovat
vahingoittunet tai ne puuttuvat tai niité ei ole asetettu
oikein paikoilleen (keruusakki, sivutyhjennyksen
suojus, takatyhjennyksen suojus).

Al kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi

laitteessa olevia turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

A Jos tyéskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pysdyté heti moottori ja mene
pois laitteen ldhelté lisdvahinkojen vélttdmiseksi. Jos
tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensia-
putoimenpiteisiin ja ota yhteyttd sairaanhoitohenkil6-
kuntaan. Poista huolellisesti mahdolliset jétteet, jotka
saattavat vahingoittaa henkildité tai eldimia, jos niitd ei
huomaa.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.

Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. On tarkeaa, etta rikkoutuneet
osat vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.

Kéayté ainoastaan alkuperaisia varaosia.
Suoritettaessa s&atoja laitteeseen varo

sormien joutumista liikkuvan leikkuuvalineen

ja laitteen kiinteiden osien valiin.

Tulipalon vaaran vahentamiseksi, ala jata
jaédnnésmateriaaleja siséltavia séilidita sisatiloihin.
Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

A Niéissé ohjeissa annetut melu- ja térindtason ar-
vot vastaavat laitteen kdytéssé syntyvid maksimiarvoja.
Epévakaan leikkuuelementin kaytto, liilan nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittdvésti melu- ja tarina-
péadstoéarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-
ehkdiseviéd toimenpiteité, joiden tarkoituksena on pois-
taa korkeasta melusta ja tdrindsté syntyvédt mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kdyta kuulosuojaimia,
pidé taukoja tyéskentelyn aikana.

2.5 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmééréykset
taydentévét laitteen liitteenéd olevan akun ja akkulaturin
ohjekirjassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

* Akun lataamiseksi kdyté ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Ep4sopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, ylikuumenemisen

tai syovyttavan akkuhapon vuotamisen.

Kayté ainoastaan tyévalineelle tarkoitettuja

akkuja. Muiden akkujen kaytto saattaa

aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon.

Varmista, ettéd kone on sammuksissa ennen akun
laittamista paikalleen. Akun laittaminen kaynnistettyyn
koneeseen saattaa aiheuttaa tulipalon.

2.6 YMPARISTONSUOJELU

Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naité jatteita ei saa
laittaa sekajatteeseen, vaan ne on lajiteltava ja
vietdva asianmukaiseen kierratyskeskukseen,
joka huolehtii materiaalien kierratyksesta.
Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,

koskien jatteiden havitysta.

Kun laite otetaan pois kaytosta, ala hylkaa

sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia sdadoksia noudattaen.
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Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden

seassa. Euroopan parlamentin ja

neuvoston direktiivi 2012/19/EU sahko- ja

elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
H kansallisten sdadosten mukaisesti maaraa

sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin, ettéa
ne voidaan kayttaa uudelleen ymparistdystavallisesti.
Jos sahkoisia laitteita havitetaan kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten
terveytta ja hyvinvointia. Lisatietoja timén laitteen
héavittdmisesta saa kotitalousjatteiden havityksesta
vastaavalta elimelta tai jalleenmyyjalta.

Kayttoidn lopussa, havita akut
kiinnittamalla riittdvasti huomiota
ympéristéomme. Akku sisaltda seké sinulle
ettd ymparistdlle vaarallista materiaalia.
Lidion  Se on irrotettava ja havitettava erillisessa
paikassa, joka hyvaksyy litiumioniakkuja.

Kéytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen keréys sallii
%(;9 materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.
Kierratettyjen materiaalien uudelleenkéaytté
auttaa ennaltaehkdisemaén ympariston
saastumista ja vahentaa raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN
3.1  LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Tama on kévellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista,

joka kaynnistaa suojuksen sisélla olevan

leikkuuvalineen seka pyorista ja tyontdaisasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttamaan
paaohjauksia pysyttelemalla aina tyontéaisan takana ja
nain ollen turvaetaisyydella pydrivasta leikkuuvalineesta.
Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydesté, se

saa aikaan moottorin ja pyérivén leikkuuvélineen
pysahtymisen muutaman sekunnin sisalla.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu ruohon
leikkaamista varten puutarhoissa ja ruohoisilla
alueilla. Kayttaja suorittaa taman seisten.
Tama laite voi yleisesti ottaen:

1. Leikata ruohoa ja keraté sen keruusakkiin.

3.1.2  Vaars kayttd

Kéyttd kaikkiin muihin tarkoituksiin, jotka poikkeavat
edellda mainituista, saattaa olla vaarallista ja
aiheuttaa vahinkoja henkiléille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— Muiden henkiléiden, lasten tai elainten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydisté ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
Itsensa kuljettaminen laitteella.

Laitteen kayttdminen kuormien

vetoon tai tydntamiseen.

Leikkuuvalineen kaytto alueilla,

joissa ei kasva ruohoa.

- Laitteen kdyttaminen lehtien tai
jatteiden keraamiseen.

— Laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.

— Laitteen kéyttaminen samanaikaisesti
yhdessa useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmélla kayttéjélle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista
tai loukkaantumisista syntyvén vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tamé laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille.
Tamé laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkilé.

3.2 PAAASIALLISET OSAT(kuva 1)

A. Runko: suojus jonka sisélla on
pyoriva leikkuuvaline.

B. Moottori: liikuttaa leikkuuvalinetta.

C. Leikkuuvaline: nurmikon
leikkaamiseen tarkoitettu osa.

D. Takatyhjennyksen suojus: on turvasuoja, joka
estéa leikkuuvélineen mahdollisesti kerddmien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

E. Keruusékki: leikatun ruohon kerddmisen
lisaksi toimii turvaelementtina, joka estaa
leikkuuvalineen mahdollisesti kerdamien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta.

F. Kédensija: kayttdjan tydasento. Sen
pituuden ansiosta kayttaja sailyttaé aina
turvaetaisyyden pyérivaan leikkuuvalineeseen.

G. Ohjauskytkin: kdynnistad/sammuttaa
moottorin ja kytkee samanaikaisesti
leikkuuvalineen kayttoon/pois kaytosta.

H. Akkutilan luukku

I Turva-avain (véline pois paalta
ottamiseksi): Avain laittaa paalle /
pois paalta laitteen sahkopiirin.

J.  Akku (jos sitd ei toimiteta koneen mukana, katso
luku 13 “pyynndsté saatavat lisdvarusteet”): antaa
moottorin kdynnistykseen tarvittavan energian;
Ominaisuudet ja kayttéa koskevat maaraykset
on ilmoitettu sen omassa kasikirjassa.

K.  Akkulaturi (jos sitéd ei toimiteta koneen mukana,
katso luku 13 “pyynnéstd saatavat lisdvarusteet”):
laite, jota kdytetaan akun lataukseen.

3.3 TUNNISTETARRA (kuva 1)

1. Adnitehon taso.

2. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.

3. Valmistusvuosi.

4. Laitetyyppi.

5. Sarjanumero.

6. Valmistajan nimi ja osoite.

7. Tuotekoodi.

8. Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
9. Painokiloina.

10. Syéttdjannite.
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11. Sahkoéinen suojausaste.
12. Nimellisteho.

TARKEAA Kayti tuotteen tunnistetarrassa
lukevia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytté.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy
kéyttéoppaan viimeisilts sivuilta.

3.4 TURVAMERKINNAT(kuva 2).

Laitteessa on erilaisia symboleja.
Merkkien merkitys:

.l Varoitus. Lue kayttdohjeet
I_LJ ennen laitteen kaytt6a.

" D Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
A&A N Pida henkilét poissa

tydskentelyalueelta kaytén aikana.

Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta. Ala
aseta késiési tai jalkojasi leikkuuvélineen
asennustilaan. Leikkuuvéline jatkaa
pyorimista myds moottorin sammuttamisen
jalkeen. Ota turva-avain pois (véline pois
paalta ottamiseksi) ennen huoltoa.

4
B

Vain verkkovirtaan kytkettavat
sahkdéruohonleikkurit.

> 8

sahkoéruohonleikkurit.

'
@. Vain verkkovirtaan kytkettavat

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméaérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estdék-
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté jotkin laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla. Lisédksi tulee
olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia vélineitd pakkausten ja laitteen lii-
kutteluun. Al4 kéyta laitetta ennen kuin osassa "ASEN-
NUS" annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

A Ennen asennukseen ryhtymisté tarkista, etta tur-
va-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan paikkaan.

41 PAKKAUKSESTA PURKU (kuva 3)
4.2  SAKIN ASENNUS (kuva 4 + 6)

4.3 KADENSIJAN ASENNUS (Kuva 7+15)

¢

HALLINTALAITTEET

51  TURVA-AVAIN (VALINE POIS
PAALTA OTTAMISEKSI)

Akkutilan sisélla sijaitsevasta avaimesta (kuva 16.A)
koneen sahkopiiri kytketaan paalle ja pois paalta.
Avaimen irrottaminen ottaa sahkdpiirin pois paalta,
estéen nain laitteen kaytén ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sitd ei valvota.

5.2 OHJAUSKYTKIN

Ohjauskytkin (kuva 17.A, kuva 17.A.1) kdynnistaa/
pysayttaa moottorin ja samanaikaisesti
kytkeefirrottaa leikkuuvalineen.

limoitetut asennot vastaavat:

| Kaynnistys. Kéynnista painamalla
turvapainiketta (kuva 17.A.1) ja
vetamalla vipua (kuva 17.A).

)em Leikkuuvilineen kytkeminen. Moottorin
kaynnistyminen kaynnistaa samanaikaisesti
leikkuuvélineen.

O Pyséaytys. Moottori pysahtyy
automaattisesti, kun vipu
vapautetaan (kuva 17.A).

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisid ohjeita estédék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Varmista, etta turva-avain ei ole paikoillaan.

Aseta kone tukevasti vaakatasoon maahan.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksisséa.

6.1.1 Akun tarkastus ja lataaminen (kuva 18)
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6.1.2

Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon

keraamiseksi keruusakkiin(kuva 19)

6.1.4

Leikkuukorkeuden saato (kuva 20+21)

Kéadensijan korkeuden /

kallistuksen s&étd (kuva 15)

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kéyt-

tod.
6.2.1 Yleinen turvatarkastus
Kohde Tulos
Kahvat Puhtaat, kuivat.
Kéadensija Kiinnitetty oikein ja

tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvéline

Puhdistettu, ei
vahingoittunut eika kulunut,
ehed, hyvin teroitettu.

Takatyhjennyksen
suojus, keruusakki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.
Vaihda, jos
vahingoittuneet.

Ohjauskytkin

Vivun on pystyttava
liikkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen

on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

Akku

Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja.

Laitteessa ja
leikkuuvélineesséa
olevat ruuvit/mutterit

Kiristetty kunnolla
(ei ldystyneet). Eivat
vahingoittuneet

tai kuluneet.

Jaahdytysilman kulkureitit

Eitukossa

Laite

Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja.
Ei poikkeavaa tarin4é.
Ei poikkeavaa aanta.

Toimenpide

Tulos

1. Kaynnista laite (kap-
pale 6.3 ).

2. Vapauta kytkinvi-
pu (kuva 26.A).

1. Leikkuuvalineen tulee
liikkua.

2. Turvavivun on pystyt-
tava liikkumaan va-
paasti, ei pakottamal-
la, ja vapautettaessa
sen on palauduttava
automaattisesti ja no-
peasti perusasentoon
aiheuttaen leikkuuvéa-
lineen pyséytyksen

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa seuraavis-
sa taulukoissa osoitetuista arvoista, éld kdyta laitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuk-
sia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS (kuva 22:25)

HUOMIO Kdéynnisté kone tasaisella pinnalla,
jossa ei ole esteitd tai korkeaa ruohoa.

A Moottorin kdynnistyminen kdynnistdd samanai-
kaisesti leikkuuvélineen.

6.4 KAYTTO (kuva26)

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistdé uudelleen.

6.4.1 Ruohon leikkaaminen (kuva 27)

HUOMAUTUS Sa&édda etenemisnopeus
ja leikkuukorkeus nurmikon olosuhteisiin
(ruohon korkeus, tiheys ja kosteus) ja
poistettavan ruohon méaérdan sopiviksi.

6.4.2 Keruuséakin tyhjennys (kuva 28+,29)

6.5 PYSAYTYS (kuva28)

A Leikkuuelementti jatkaa pydrimistd muutaman
sekunnin ajan myds sen irtikytkennédn tai moottorin

ittamisen ja 1.

TARKEAA Pyséyta kone aina.

 Liikuttaessa tydskentelyalueiden vélill4.

* Kun ylitetddn alueita joilla ei kasva ruohoa.

* Joka kerta kun esteen ylittdmistd vaaditaan.

¢ Ennen leikkuukorkeuden séatamisté.

¢ Aina kun keruusékki irrotetaan tai asennetaan uudelleen.

6.6 KAYTON JALKEEN

1. Avaa luukku ja poista turva-avain.

2. Otaakku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale 7.2.3).

3. Annamoottorin jaahty4 ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

4. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

5. Varmista, ettéd mikéan komponentti ei ole I16ystynyt tai
vahingoittunut. Vaihda tarvittaessa vahingoittuneet
komponentit ja kiristd mahdolliset 16ysét ruuvit ja
pultit tai ota yhteytté valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

6. Laitteessa esiintyvien mahdollisten
vahinkojen tarkastus. Ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sitd ei valvota.
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7. HUOLTO

A Noudatettavat turvallisuusmé&éréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita estéék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia,

puhdistusta tai huolto-/sédéatétoimenpiteita:

* Pysdytd laite.

* Poista turva-avain (éla jatd avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta kdyttdméaan
soveltumattomien henkiléiden ulottuville).

e Irrota akku.

* Varmista, ettéd kaikki liikkuvat
osat ovat pysdhdyksissa.

* Anna moottorin jdéhtyad ennen laitteen
asettamista sdilytystiloihin.

* Kéytid asianmukaista vaatetusta ja tydhanskoja
kaikissa vaaratilanteissa késille.

¢ Lue vastaavat kdyttéohjeet.

71 AKKU

714 Akun kesto

Akun kesto (ja néin ollen tydstettava nurmikkoalue
ennen latausta) riippuu paéasiallisesti:

a. Ymparistollisista tekijoista, jotka vaativat
suuremman maaran energiaa:

— Tihean, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b. Laitteen leikkuuleveys; mité laajempi leikkuualue,
sitd enemman energiaa tarvitaan.

c. Kayttajan kayttaytymisesta, jonka on véaltettava:

— Toistuvia laitteen kdynnistyksia ja
sammutuksia tyéskentelyn aikana.

— Leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi
nurmikon kunnon mukaan.

- Liian nopeaa etenemisnopeutta
leikattavan ruohomé&arén mukaan.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on
suojattu sen tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella,
Jjoka sammuttaa laitteen ja estdd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
— Leikkaa nurmikkoa usein siten, etta
se ei kasva liian korkeaksi.
— Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruoho
on erittéin korkeaa ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta.

Jos laitetta halutaan kéayttaa standardin akun kayttéén
néahden pidemmissa tyéstdjaksoissa, voit:
— Hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittomasti vaarantamatta néin kayton jatkuvuutta.
— Hankkia standardiin akkuun ndhden
suuremman akun (kappale 13.2).

12182 Akun poistaminen ja
lataaminen (kuva 30+33)

HUOMAUTUS Akku on varustettu
suojuksella, joka estdé latauksen jos
ympdristéldmpdtila ei ole Vélilld 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myds osittain, sitd vahingoittamatta.

7.2 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.21 Laitteen puhdistus

o Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta
moottoria ja séhkdosia.

« Al4 kdyta rungon puhdistuksessa
voimakkaita pesuaineita.

* Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista laite
ja erityisesti moottori ruohonjaanteista,
lehdista tai liiallisesta rasvasta.

7.2.2 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus

TARKEAA Kallista laitetta sivulle varmistaen, etté se on
vakaa, ennen kuin suoritat minkdan tyyppisia toimenpiteita.

Poista ruohon jaanteet ja kura rungon sisapuolelta.
Néin ehkaiset niiden kuivumisen mika saattaa
vaikeuttaa laitteen kdynnistamista.

7.2.3  Jaahdytysilman imuritildiden
puhdistaminen

Puhdista jaahdytysilman imuritilat ja poista
niista jaanteet, jotta moottori tai akku eivat
ylikuumenisi eivatka vahingoittuisi.

Toimi seuraavasti:
1. Kallista konetta sivulle pitden huolta sen vakaudesta.
2. Puhalla paineilmaa jaahdytysilman

imuritildiden aukkojen lapi (kuva 34).

7.2.4  Keruusakin puhdistus

1. Tyhjenna keruusakki.
2. Ravistele sita poistaaksesi ruoho- ja multajaamat.
3. Pesejahuuhtele, ja aseta sakki niin, etta

se kuivuu mahdollisimman nopeasti.

7.3 LEIKKUUVALINE

Tylséa leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

A Al koske leikkuuvilineeseen ennen kuin vir-
ta-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan

FI-6



pyséahtynyt. Ole varovainen, koska leikkuuviéline voi
liikkua, vaikka avain olisikin irrotettu.

A Kaikki leikkuuviélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleen-
kiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteita, jotka
vaativat oikeiden tyékalujen kdytoén liséksi erityispéate-
vyytta. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndmé
toimenpiteet suoritetaan tdhan erikoistuneessa huolto-
keskuksessa.

A Vaihdata vialliset, vdédntyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta tasapai-
noisuus séilytetéan.

TARKEAA Kiyta aina alkuperéisid leikkuulaitteita,
joissa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan
ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvéalineet
pysyvat aina keskenaan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8. VARASTOINTI

8.1 LAITTEEN VARASTOINTI

A Varastoi laite aina vaaka-asentoon ja tukevasti
maata vasten. Al4 varastoi laitetta pystyasennossa.

Kun laite on varastoitava:
1. Anna moottorin jadhtya
2. Poistaturva-avain.
3. Otaakku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale 7.2.2).
4. Suorita puhdistus (kappale 7.3).
5. Varastoi laite:
- kuivaan ympéristéon
— saadolosuhteilta suojaan
- mahdollisesti pressulla peitettyna
— paikkaan, johon lapset eivat paase.
— varmista, ettd avaimet tai huollossa
kaytetyt tydkalut on poistettu..

8.2 AKUN VARASTOINTI

Jos akkua ei ladata pitkaan aikaan, se on sailytettava
aina auringonvalolta suojattuna viiledssa ja kuivassa
paikassa, jossa ilman lampétila on valilla 0 - 45°C.

TARKEAA Jos akkua pidetéén pitkdan
pois kdytéstd, lataa se kahden kuukauden
vélein kdyttéidn pidentdmiseksi.

9. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa,
nostaa, kuljettaa tai kallistaa:
— pysayta laite (kappale 6.5)
— Poista turva-avain.
— varmista, etta kaikki likkuvat osat ovat pysahdyksissa
— kaytéa paksuja tydhanskoja

— Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista,
joista saa tukevan otteen huomioiden
laitteen painon ja sen jakautumisen.

— Huolehdi, ettd mukana on riittdva méaara
henkilditd huomioiden laitteen painon ja
kuljetusvélineen tai paikan ominaisuudet,
johon laite viedaan tai josta se haetaan.

— Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:
kayta kestavia, riittavan leveité ja pitkia ramppeja
laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus
asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa

lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon

koysia tai ketjuja kayttamalla, jotta se

kaatumista voitaisiin estaa.

RN~

10. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen kayttéon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
tassé kayttboppaassa, tulee suorittaa jalleenmyyjalla
tai tAhan erikoistuneessa huoltokeskuksessa.
Epasopivissa paikoissa tai epapatevien

henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat

takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
Ei-alkuperdisia varaosia ja varusteita ei hyvaksyta.
Ei-alkuperaisten varaosien ja varusteiden kaytté
vaarantaa laitteen turvallisuutta ja vapauttaa
valmistajan kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
Valtuutetut huoltokorjaamot ja jalleenmyyjat
toimittavat alkuperaisia varaosia.

11. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan
kuluttajille, eli ei ammattikayttajille.
Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat materiaali-
ja valmistusviat, jotka on varmistettu jalleenmyyjan
tai erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.
Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn
osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.
Takuun soveltaminen edellyttaa
laitteen sdanndllista huoltoa.
Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat
seuraavista seikoista:
Liitteend annettuun dokumentaatioon
ei ole tutustuttu (Kayttéohjeet).
Ammattikaytto.
Huolimattomuus, laiminlyénti.
Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden
esineiden paikallaolo koneessa) tai onnettomuus.
Kéaytto ja asennus on suoritettu vaarin tai
niita ei sallita valmistajan toimesta.
Puutteellinen huolto.
Laitteen muuttaminen.
Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).
* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.
Lisaksi tama takuu ei kata:
* Huoltotoimenpiteet (kuvattu kayttdoppaassa).
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Kulutusosien normaali kuluminen. Naita osia ovat laitteen kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden vuokraus

esimerkiksi leikkuuvalineet, pyorat, turvapultit ja johdot. laitteen kayton sijaan tai huoltopyynté ulkoiselle
Normaalia kulumista. yritykselle huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.
Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen kaytosta.

Leikkuulaitteiden kannattimia. Kéayttajaa suojaa omassa maassa voimassa olevat
Ylimaaraisia maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti lait. Kéyttajan omassa maassa voimassa olevia

takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto kayttajan luo, oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta talla takuulla.

12. VIKOJEN PAIKANNUS

Jos viat jatkuvat viela sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaén.

VIKA MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Moottori ei kdynnisty kat- | Turva-avain puuttuu tai sita ei ole
kaisijasta asetettu oikein paikoilleen.

Kytke avain (kuva 16.A).

Akku puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Avaa luukku ja varmista, etté akku
on asetettu oikein (kuva 23)

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.1.2).

Moottori kdynnistyy viiveella.

Pida ohjauskytkin painettuna 2-3
sekunnin ajan (kuva 25).

Lampdsuoja lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Odota vahintdan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

2. Moottori on kaynnissa, Leikkuuvalineen kiinnitys l6ystynyt.
mutta leikkuuvéline ei
pyori

Pysayta moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).

3. Moottori pyséhtyy tydston | Akkua ei ole asetettu oikein.
aikana.

Avaa luukku ja varmista, ettéd akku
on asetettu oikein (kuva 23).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.1.2).

Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvélineen pyérinnén.

Irrota turva-avain, pue tyokasineet ja poista
koneen alaosassa ja/tai poistoputkessa
oleva ruoho ja muut jadmat.

Lampdsuoja lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Puhdista jaahdytysilman
imuritilat (kappale 7.2.3).
Odota vahintaan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

3. Moottori pysahtyy tydstén | Lampdsuoja on lauennut virran liian
aikana. suuren absorption vuoksi, joka johtuu:
 Liian korkean ruohon leikkuusta.

* Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvélineen pyérinnén.

¢ Rungon sisélle ja poistoputkeen on
keraantynyt liilkaa ruohojaamia.

* Aseta suurempi leikkuukorkeus, kun ruoho
on erittain korkeaa, ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta

e Irrota tukkeumat (kappale 7.2.2).

* Puhdista kone (kappaleet 7.2.1, 7.2.2, 7.2.3)

Odota vahintdan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

4. Laite ei endé keraa Leikkuuvaline on osunut vieraaseen
leikattua ruohoa esineeseen ja saanut osuman.
keruusakkiin.

Pysayta moottori valittémasti

ja ota turva-avain pois.

Tarkista mahdolliset vahingot ja ota
yhteytta huoltokeskukseen leikkuuvélineen
mahdollista vaihtoa varten (kappale 7.3).

Rungon siséosat ovat likaiset.

Puhdista rungon sisépuoli
helpottaaksesi ruohon kulkua kohti
keruusakkia (kappale 7.2.2).
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5. Ruohonleikkuu
on vaikeaa.

Leikkuuvalineen kunto on huono.

Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
teroitusta tai vaihtoa varten.

6. Liiallista melua ja/tai
tarinaa tyostén aikana.

Leikkuuvalineen kiinnitys 16ystynyt
tai leikkuuvéline vahingoittunut.

Pysayta moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).

7. Lyhytakun kesto.

Vaikeat kéyttéolosuhteet
suuremmalla virrankulutuksella.

Optimoi kaytto (kappale 7.1.1).

Akun teho ei riita vaadittuun kayttéon.

Kayté toista tai parannettua
akkua (kappale 13.1).

8. Akkulaturi ei lataa akkua.

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etté se on asetettu
oikein (kappale 7.1.2)

Ympéristélliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset.

Suorita lataus ymparistdsséa jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etta pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kayttamalla alkuperaista varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.

13. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

13.1 AKUT

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja erilaisiin
kayttévaatimuksiin mukautumista varten (kuva 35).
Tassa laitteessa kaytettavien hyvéksyttyjen akkujen
luettelo I8ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

13.2 AKKULATURI

Kone, jota kéytetdan akun lataamiseen.(kuva 36).
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ATTENTION ! LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d’autres éléments a ce qui vient
d’étre indiqué, afin d’éviter d’endommager la
machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger. Le
non-respect de I'avertissement entraine un risque de
blessures corporelles ou a des tiers et/ou de dom-
mages.

° Les paragraphes entourés d’un cadre formé de

: points gris indiquent des caractéristiques en option
. qui ne sont pas présentes sur tous les modeles

« mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette

° caractéristique est présente sur son propre modeéle.

Toutes les indications “avant”, “arriére”, “droite” et
“gauche” se référent a la position de travail de 'opérateur.

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement les instructions avant d'utiliser
la machine. Se familiariser avec les commandes et
avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a
arréter rapidement le moteur. Le non-respect des aver-
tissements et des instructions peut causer des chocs
électriques, des incendies et/ou de graves I€sions.
Conserver tous les avertissements et les instructions
afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions
d'utiliser la machine. La réglementation locale

peut fixer un &ge minimum pour l'utilisateur.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés

de plus de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou sans expérience et connaissance, a condition
qu’elles soient surveillées ou informées sur la maniére
dont utiliser la machine en toute sécurité et quelles
comprennent les dangers encourus. Cet appareil n’est
pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par les enfants sans surveillance.

Ne jamais utiliser les tondeuses a gazon avec

de personnes, en particulier d'enfants, ou

d'animaux a proximité. Il faut que les enfants

soient surveillés par un autre adulte.

Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue

ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,

d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.

Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est
responsable de I'évaluation des risques potentiels

du terrain a travailler et de la mise en place de toutes
les précautions nécessaires pour assurer sa sécurité
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et celle d’autrui, en particulier sur les terrains en
pente, les sols accidentés, glissants ou instables.
Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Porter des vétements adaptés, des chaussures

de travail résistantes avec semelle antiglisse et
pantalons longs. Ne pas actionner la machine a pieds
nus ou en sandales. Porter un casque antibruit.

Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers,
bracelets, vétements flottants, ou munis de lacets

ou de cravates et de toute fagon tout accessoire
pendant ou long susceptible de s'accrocher

dans la machine ou dans des objets et des

matériaux présents sur le lieu de travail.

Serrer adéquatement les cheveux longs.

Porter des gants de travail dans toutes les

situations entrainant un risque pour les mains.
Inspecter minutieusement toute la zone de travail et
éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté

par la machine ou endommager l'organe de coupe/
organes rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Ne pas utiliser la machine dans des environnements
arisque d’explosion, en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
équipements générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Ne pas exposer la machine a la pluie ou a
I'humidité. Leau qui pénétre dans la machine
augmente le risque de décharge électrique.
Travailler uniquement a la lumiere du jour

ou avec une lumiére artificielle adéquate et

dans des conditions de bonne visibilité.

Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie
et avec risque d'orages, spécialement de foudres.
Faire particulierement attention aux irrégularités

du terrain (dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux
dangers cachés et a la présence d'éventuels
obstacles susceptibles de limiter la visibilité.

Faire trés attention a proximité d'escarpements,
fossés ou talus. La machine peut se renverser si
une roue franchit un bord ou si le bord céde.
Travailler dans le sens transversal de la pente,
jamais dans le sens de la montée / descente, en
faisant treés attention aux changements de sens,

a votre point d'appui et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines,
etc.) qui pourraient provoquer le glissement

latéral ou la perte de contrdle de la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes
supérieures a 20°, indépendamment du sens de marche.
Ne pas incliner la tondeuse & gazon pour le
démarrage. Effectuer le démarrage sur une surface
plaine et sans obstacles ni herbe haute.

Faire trés attention lors de tirer la tondeuse a gazon
vers vous. Regarder derriere soi avant et pendant la
marche arriére pour s’assurer qu'il n’y a pas d’obstacles.
Marcher, ne jamais courir.

Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de
I'organe de coupe, tant pendant le démarrage du
moteur que pendant l'utilisation de la machine.
Toujours rester a distance de

I'ouverture de déchargement.

Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées

(sac de ramassage, protection de déchargement
latéral, protection de déchargement arriére).

* Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systémes de sécurité/micro-interrupteurs présents.

En cas de cassures ou d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner la
machine, pour ne provoquer aucun dommage supplé-
mentaire ; En cas d’accidents entrainant des Iésions
personnelles ou a des tiers, activer tout de suite les
procédures de secours d’urgence les plus adéquates
a la situation en cours et s’adresser a une structure
médicale pour recevoir les soins nécessaires. Enlever
soigneusement les éventuels détritus qui, si ignorés,
pourraient causer des dommages ou des Iésions aux
personnes ou aux animaux.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de

stocker correctement la machine préserve sa
sécurité et le niveau de ses performances.

* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses
pieces sont usées ou endommageées. Les pieces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées
et ne doivent jamais étre réparées. Utiliser
uniquement des piéces de rechanges originales.
Pendant les opérations de réglage de la machine,
faire attention afin d'éviter de se coincer les

doigts entre I'organe de coupe en mouvement

et les parties fixes de la machine.

Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a 'intérieur d’un local.
S’assurer que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de lésions.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont des va-
leurs maximum d'utilisation de la machine. Lutilisation
d’un élément de coupe non équilibré, d’une vitesse
de mouvement excessive et 'absence d’entretien ont
une influence significative sur les émissions sonores
et sur les vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage possible di a
un bruit élevé et aux contraintes issues des vibrations ;
veiller a I'entretien de la machine, porter un casque
anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

2.5 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité
suivantes complétent les prescriptions de
sécurité figurant dans la notice de la batterie et
du chargeur de batterie jointe a la machine.

Pour charger la batterie, utiliser uniquement

des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant. Un chargeur de batterie inadéquat peut
provoquer une électrocution, une surchauffe ou
une fuite de liquide corrosif de la batterie.

Utiliser uniquement des batteries spécifiques
prévues pour votre outil. Lutilisation d’autres
batteries peut provoquer des Iésions et

entraine des risques d’incendie.

Veiller a ce que la machine soit éteinte avant de
monter la batterie. Si la batterie est montée dans une
machine allumée, cela peut causer un incendie.
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2.6 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des piéces détériorées
ou de tout élément ayant un effet important sur
I’environnement ; ces déchets ne doivent pas
étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés
et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

¢ Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des déchets.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I’environnement,
mais la livrer & un centre de collecte, en
suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dans les déchets ménagers. Selon la directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques

et son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément, afin d’étre réutilisés
de fagon éco-compatible. Siles équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre

la nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine
alimentaire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre.
Pour des informations plus approfondies sur I'élimination
de ce produit, contacter 'autorité compétente pour
I’élimination des déchets ménagers ou votre revendeur.

X

Li-ion

&3

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
vous et pour I'environnement. Celle-ci doit

étre retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et emballages
usagés permet le recyclage des matériaux
et leur réutilisation. La réutilisation des
matériaux recyclés nous aide a empécher

la pollution de I'environnement et a réduire

la demande de matiéres premiéres.

3. CONNAITRE LA MACHINE
3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
a pied.

La machine est composée pour l'essentiel d'un

moteur actionnant un organe de coupe contenu

dans un carter, équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la

machine et d'actionner les commandes principales

en se tenant toujours derriére le guidon et donc a
distance de sécurité de l'organe de coupe rotatif.

Si l'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et
I'organe rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3141 Usage prévu
Cette machine est congue et construite pour la tonte
de I'herbe dans les jardins et les zones herbeuses,
exécutée en présence d'un opérateur a pied.
En général, cette machine peut :
1. Tondre I'nerbe et la recueillir dans

le sac de ramassage.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de 'usage impropre (a titre

d’exemple, mais pas seulement) :

— Transporter d’autres personnes, des enfants ou
des animaux sur la machine car ils risqueraient
de tomber et de se provoquer de graves
lésions ou de nuire a une conduite sdre.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer
ou pousser des charges.

— Actionner I'organe de coupe sur des
sections non herbeuses.

— Utiliser la machine pour ramasser
des feuilles ou des détritus.

- Utiliser la machine pour régulariser les haies
ou pour couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et souléve le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages ou
de lésions corporelles a I'utilisateur ou des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS (Fig. 1)

A. Chassis : il s'agit du carter qui renferme
I'organe de coupe rotatif.

B. Moteur : il fournit le mouvement
de l'organe de coupe.

C. Organe de coupe : il s'agit de I'élément
chargé de couper I'herbe.

D. Protection de déchargement arriére : il s’agit
d’une protection de sécurité qui empéche que
les objets éventuellement recueillis par I'organe
de coupe ne soient éjectés loin de la machine.

E. Sac de ramassage : en plus de la fonction
de ramassage de I'herbe coupée, il constitue
un élément de sécurité empéchant les
éventuels objets ramassés par les organes
de coupe d'étre éjectés loin de la machine.

F.  Guidon : il s'agit du poste de travail de l'opérateur.
Grace a sa longueur, l'opérateur maintient
toujours la distance de sécurité par rapport a
I'organe de coupe rotatif pendant le travail.

G. Commande de l'interrupteur : elle démarre/
arréte le moteur et en méme temps elle
engage/désengage I'organe de coupe.

H. Volet d’accés au compartiment batterie

I. Clé de sécurité (Dispositif de
désactivation) : La clé active/désactive
le circuit électrique de la machine.
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J.  Batterie (sinon fournie avec la machine, voir
chap. 13 « équipements sur demande ») : elle
fournit de I'énergie pour le démarrage du moteur ;
ses caractéristiques et ses regles d’utilisation
sont décrites dans un manuel spécifique.

K. Chargeur de batterie (si non fournie avec
la machine, voir chap. 13 « équipements
ala demande ») : dispositif qui s'utilise
pour recharger la batterie.

3.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION (Fig. 1)

Niveau de puissance sonore.
Marque de conformité CE.
Année de fabrication.

Type de machine.

Numéro de série.

Nom et adresse du Fabricant.
Code article.

Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
. Poids enkg.

10. Tension d’alimentation.

11. Indice de protection électrique.
12. Puissance nominale.

CeNomrLN

IMPORTANT Utiliser les données figurant
sur l'étiquette d'identification du produit chaque
fois que vous contactez I'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de
conformité se trouve aux derniéres pages du manuel.

3.4 SIGNALETIQUE DE SECURITE (Fig. 2).

Divers symboles sont apposés sur la machine.
Signification des symboles :

.. Attention. Lire les instructions
|| avant d’utiliser la machine.

3 w Danger ! Risque d’éjection d’objets.
D"’ Tenir les personnes a I'extérieur de la

zone de travail pendant I'utilisation.

Faire attention a I'organe de coupe
= @® tranchant. Ne pas introduire les mains
v &) oules pieds dans le logement de 'organe
de coupe. L'organe de coupe continue
atourner méme apres I'arrét du moteur.
Retirer la clé de sécurité (dispositif de
désactivation) avant d’effectuer I'entretien.

=

Uniquement pour tondeuses a gazon
électriques avec alimentation par réseau.

électriques avec alimentation par réseau.

Ty e m<
f i. Uniquement pour tondeuses a gazon

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes a son centre d’assistance agréé.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et I'achévement du
montage doivent étre effectués sur une surface plane
et solide, avec un espace suffisant pour la manutention
de la machine et des emballages, en utilisant toujours
les outils appropriés. Ne pas utiliser la machine avant
d'avoir terminé les opérations indiquées a la section

« MONTAGE ».

A Avant d’effectuer le montage, vérifier que la clé
de sécurité n’est pas insérée dans son logement.

41 DEBALLAGE (Fig. 3)
4.2 MONTAGE DU SAC (Fig. 4:6)

4.3 MONTAGE DU GUIDON (Fig. 7+15)

5. COMMANDES DE CONTROLE

51 CLE DE SECURITE (DISPOSITIF
DE DESACTIVATION)

Laclé (Fig. 16.A), située a l'intérieur du
compartiment batterie, active et désactive
le circuit électrique de la machine.

Quand on enléve la clé, le circuit électrique
se désactive compléetement pour empécher
tout usage incontrdlé de la machine.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

5.2 COMMANDE DE LINTERRUPTEUR

La commande de l'interrupteur (Fig. 17.A, Fig. 17.A.1)
démarre/arréte le moteur et en méme temps

elle engage/désengage I'organe de coupe.

Les positions indiquées correspondent a :

Démarrage. Pour le démarrage,
| appuyer sur le bouton de sécurité
(Fig. 17.A.1), tirer le levier (Fig. 17.A).

)lan Embrayage de 'organe de coupe. Le dé-
marrage du moteur provoque I'engagement
simultané de I'organe de coupe.

Arrét. Le moteur s'arréte
automatiquement au moment du
relachement du levier (Fig. 17.A).
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6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

S’assurer que la clé de sécurité ne soit

pas insérée dans son siege.

mettre la machine en position horizontale

et bien appuyée sur le terrain ;

A Exécuter cette opération quand I'organe de

coupe est a l'arrét.

6.1.1 Controle et recharge de la batterie (Fig. 18)

6.1.2

Préparation a la tonte et au ramassage de

I’herbe dans le sac de ramassage (Fig. 19)

6.1.4

Réglage de la hauteur de la tonte (Fig. 20+21)

Réglage de la hauteur/I’inclinaison
du guidon (Fig. 15)

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant

I'utilisation.

6.2.1 Controle de sécurité général

Objet Résultat
Poignées Nettoyées, séches.
Guidon Fixé correctement et

solidement a la machine.

Organe de coupe

Propre, non endommagé
ou usé, en bon état,
bien aiguisé.

Protection du
déchargement arriére ;
sac de ramassage

En bon état. Aucune
détérioration. Montés
correctement.

Les remplacer s'ils
sont endommagés.

Passages de l'air de Non bouchés

refroidissement

Machine Aucun signe
d’endommagement
ou d’'usure.
Aucune vibration
anormale.

Aucun bruit anormal.

Action Résultat

1. Faire démarrer lama- | 1.
chine (paragr. 6.3 ).

2. Relacherlacom- 2.
mande interrup-
teur (Fig. 26).

L’organe de coupe doit
se déplacer.

Le levier de sécurité
doit bouger librement,
sans besoin de forcer,
et au relachement

il doit retourner au-
tomatiquement et
rapidement dans la
position neutre en
déterminant I'arrét de

Commande de
l'interrupteur

Le levier doit bouger
librement, sans

besoin de forcer, et

au relachement il doit
retourner automatiquement
etrapidement dans

la position neutre.

Batterie

Aucun dommage a
son boitier, aucune
infiltration de liquide.

Vis/écrous sur la machine
et sur l'organe de coupe

Bien serrés (pas
desserrés). Non
abimés ou usés.

I'organe de coupe.

A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine ! S’adres-
ser a un centre d’assistance pour les contréles néces-
saires et la réparation.

6.3 DEMARRAGE (Fig. 22:25)

REMARQUE Démarrer la machine sur une
surface plane, sans obstacle ou de I'herbe haute.

Le démarrage du moteur provoque I'engagement
simultané de I'organe de coupe.

6.4 TRAVAIL (Fig. 26)

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause
d’une surchauffe pendant le travail, il faut attendre environ
5 minutes avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I’herbe (Fig. 27)

REMARQUE Adapter la vitesse d'avance et la hauteur
de tonte aux conditions du gazon (hauteur, densité et
humidité de I'herbe) et a la quantité d'herbe retirée.

6.4.2 Vidange du sac de ramassage (Fig. 28+,29)

6.5 ARRET (Fig. 28)

A L'organe de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme aprés sa désactivation ou
apres la coupure du moteur.

IMPORTANT Toujours arréter la machine.

¢ Pendant les déplacements d’'une

zone de travail a une autre.
e Pour traverser des surfaces non herbeuses.
* A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.
* Avant de régler la hauteur de tonte.
A chaque démontage ou remontage

du sac de ramassage.
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6.6 APRES L'UTILISATION

1. Ouvrir le volet et retirer la clé de sécurité.

2. Retirer la batterie de son logement
etla recharger (par 7.2.3).

3. Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans un local quelconque.

4. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

5. Controler qu’il n’y a pas de composants desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les vis
et les boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d’assistance autorisé.

6. Controle des dommages éventuellement
présents sur la machine. Si nécessaire,
contacter le centre d’assistance agréé.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
o Arréter la machine.

e Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser
la clé insérée ou a la portée d'enfants ou

de personnes non compétentes).

Déposer la batterie.

Vérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées complétement.

Laisser le moteur refroidir avant de

ranger la machine dans tout endroit.

Porter des vétements adéquats et

des gants de travail dans toutes les
situations a risque pour les mains.

Lire les instructions correspondantes.

71 BATTERIE

7l Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie (et donc la surface de
gazon pouvant étre tondue avant son rechargement)
est essentiellement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :

— Coupe d’herbe dense, haute, humide.

b. Largeur de coupe de la machine ; plus
d'ampleur, plus grand besoin d'énergie.

c. Comportements de l'utilisateur a éviter :

— Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.
— Une hauteur de coupe trop basse par
rapport aux conditions de I'’herbe.
— Une vitesse d'avancement trop élevée par
rapport a la quantité d'herbe a couper.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est protégée
contre le déchargement total par un dispositif de protection
qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

Pour optimiser I'autonomie de la batterie,
il est toujours souhaitable de :
— Couper I'herbe lorsque le gazon est sec.
— Couper I'herbe fréquemment de fagon a ne
pas lui faire atteindre une hauteur élevée.
— Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est trés haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure.

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la
batterie standard permet, il est possible de :

— Acheter une deuxiéme batterie standard pour
remplacer immédiatement la batterie déchargée,
sans pour autant nuire a la continuité d’utilisation.

— Acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport & la batterie standard (paragr. 13.2).

71.2 Dépose et recharge de la
batterie (Fig. 30+33)

REMARQUE La batterie est munie d’une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n’est pas comprise entre 0 °C et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre

rechargée a tout moment, méme partiellement,
sans aucun risque de 'abimer.

7.2 NETTOYAGE

Apres chaque utilisation, effectuer les opérations de
nettoyage en suivant les instructions ci-apres.

7.21 Nettoyage de la machine

Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller
le moteur et les composants électriques.

Ne pas employer de liquides agressifs

pour le nettoyage du chassis.

Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la
machine, et en particulier le moteur, des résidus
d’herbe, de feuilles ou d’exces de graisse.

7.2.2 Nettoyage de I'ensemble de
I'organe de coupe

IMPORTANT Incliner la machine latéralement,
en s’assurant de la stabilité de la machine
avant d’effectuer tout type d’intervention.

Enlever les détritus d’herbes et la boue qui se
sont accumulés a I'intérieur du chassis, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain
démarrage particulierement difficile.

7.2.3 Nettoyage des grilles d’aspiration
de l'air de refroidissement

Pour éviter la surchauffe et lendommagement du
moteur ou de la batterie, s’assurer toujours que
les grilles d’aspiration de lair de refroidissement
soient nettoyées et libres de tous détritus.
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Procéder de la fagon suivante :

1. Incliner la machine latéralement, en
s’assurant de la stabilité de la machine.

2. Souffler un jet d’air comprimé a travers
les ouvertures des grilles d'aspiration de
I'air de refroidissement (fig. 34).

7.2.4 Nettoyage du sac

1. Vider le sac de ramassage.

2. Le secouer pour éliminer les
résidus d'herbe et de terre.

3. Laver, rincer et replacer le sac de fagon
a favoriser un séchage rapide.

7.3 ORGANE DE COUPE

Un organe de coupe mal aiguisé arrache
I'herbe et fait jaunir la pelouse.

Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir
retirer la clé et que I'organe de coupe ne soit complé-
tement a I'arrét. Faire attention a ce que I'organe de
coupe puisse se déplacer, méme si la clé a été enlevée.

Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affitage, équilibrage, réparation,
remontage et/ou remplacement) sont des travaux com-
pliqués qui demandent une compétence spécifique
outre a I'utilisation d’équipements spéciaux ; pour des
raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire exé-
cuter dans un centre spécialisé.

Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équi-
librage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d'origine, portant le code indiqué
dans le tableau « Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités dans le tableau « Données techniques »
pourraient étre remplacés dans le futur par d'autres
organes, ayant des caractéristiques analogues
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

8. STOCKAGE

8.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

A Mettre la machine uniquement en position
horizontale et bien appuyée sur le terrain. Ne
pas remiser la machine en position verticale.

Lorsque la machine doit étre stockée :
Laisser refroidir le moteur
2. Retirerlaclé de sécurité.
3. Retirerla batterie de son logement
etlarecharger (paragr. 7.2.2).
4. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).
5. Stocker la machine :
- dans un endroit sec;
— alabri des intempéries ;
— de préférence recouverte d’une toile ;
— dans un endroit inaccessible aux enfants ;
— aprés avoir retiré les clés ou les outils
utilisés pour I'entretien..

8.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

Si la batterie n'est pas chargée pendant longtemps,
il faut la conserver toujours a 'ombre, au frais et
dans des environnements sans humidité avec

une température ambiante entre 0~45 °C.

IMPORTANT En cas d'inactivité prolongée, recharger
la batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée.

9. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer,
soulever, transporter ou incliner la machine, il faut :
— arréter la machine (paragr. 6.5) ;

enlever la clé de sécurité ;

— vérifier que toutes les pieces en mouvement

se sont complétement arrétées ;

porter des gants de travail robustes ;

— prendre la machine par des points qui offrent

une prise s(ire, en tenant compte de son

poids et de la répartition du poids ;

employer un nombre de personnes adéquat au

poids de la machine et aux caractéristiques

du moyen de transport ou de I'endroit ol la

machine doit étre placée ou retirée ;

— S’assurer que la manutention de la machine ne

provoque pas de dommages ou de |ésions.

Pour transporter la machine a l'aide d'un

camion ou d'une remorque, il faut :

1. utiliser des rampes d'acces résistantes, d'une
longueur et une largeur adéquates ;

2. abaisserl'ensemble des organes de coupe ;

3. lapositionner de fagon a ce qu’elle
ne représente aucun danger ;

4. Labloquer solidement au véhicule de
transport a l'aide de cordes et de sangles
pour éviter son renversement.

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires
pour utiliser la machine et pour effectuer correctement
I'entretien de base a la charge de I'utilisateur. Toutes

les interventions de réglage et d’entretien qui ne sont
pas décrites dans ce manuel doivent étre exécutées

par le concessionnaire ou un centre spécialisé.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la caducité de toute forme de garantie que ce
soit et de toute obligation ou responsabilité du fabricant.
Les piéces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d'origine ne sont pas approuvés ; I'utilisation de
piéces de rechange et d’'accessoires qui ne sont pas
d’origine compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

Les piéces de rechange d’origine sont

fournies par les ateliers d’assistance et

par les concessionnaires agréés.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent
uniquement aux consommateurs, c'est-a-

dire aux utilisateurs non professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité des
matériaux et de fabrication, qui seront vérifiés,
pendant toute la période de validité de la garantie,
par votre revendeur ou votre centre spécialisé.
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Lapplication de la garantie se limite & la réparation
ou a la substitution du composant défectueux.
Nous conseillons de confier la machine une fois par
an a un atelier d'assistance agréé pour I'entretien,
I'assistance et le contrdle des dispositifs de sécurité.
Lapplication de la garantie est soumise a

un entretien régulier de la machine.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

* Manque de connaissance des documents

joints (Manuel d'utilisation).

Utilisation professionnelle.

Inattention, négligence.

Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a l'intérieur de la machine) ou accident.
Emploi et montage impropres ou non

autorisés par le fabricant.

* Mauvais entretien.

Modification de la machine.

Emploi de piéces de rechange non

originales (piéces adaptables).

Emploi d’accessoires non fournis ou

non approuvés par le fabricant.

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

La garantie ne couvre pas non plus :

* Les opérations d’entretien (décrites

dans le manuel d’utilisation).

L'usure normale des matériaux de consommation
comme les organes de coupe, les roues, les
boulons de sécurité et les cablages.

L'usure normale.

Détérioration esthétique de la machine

due a son utilisation.

Les supports des organes de coupe.

Les éventuels frais annexes dus a I'activation de la
garantie, comme le déplacement chez I'utilisateur, le
transport de la machine chez le revendeur, la location
d’équipements pour sa substitution ou I'appel a une
société tierce pour tous les opérations d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur
sur le territoire national. Les droits de 'utilisateur
prévus par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

Si les anomalies persistent aprés avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lorsque l'interrupteur est

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (Fig. 16.A).

actionné, le moteur ne
démarre pas.

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (Fig. 23).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.1.2).

Démarrage non immédiat du moteur.

Maintenir la commande de l'interrupteur
pressée pendant 2 a 3 secondes (Fig. 25).

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

2. Le moteur est en marche
mais |'organe de coupe
ne tourne pas.

Fixation de l'organe de
coupe desserrée.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 7.3).

3. Le moteur s’arréte pen-
dant le travail.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (Fig. 23).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.1.2).

Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

Enlever la clé de sécurité, mettre des gants

de travail et enlever I'nerbe ou les détritus
présents dans la partie inférieure de la
machine et/ou dans le canal de déchargement.

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Nettoyer les grilles d’aspiration de l'air
de refroidissement (paragr. 7.2.3).
Attendre au moins 5 minutes avant

de redémarrer la machine.
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3. Le moteur s’arréte pen-
dant le travail.

Intervention de la protection
thermique suite & une absorption
de courant trop élevée due a :

* Tonte de I'herbe trop haute.

¢ Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

¢ Trop de détritus d'herbe qui se sont
accumulés a l'intérieur du chassis
et dans le canal de déchargement.

« Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est trés haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure.

* Retirer les obstructions (paragr. 7.2.2).

* Nettoyer la machine (paragr.
7.21,7.2.2,7.2.3)

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

4. L’herba coupée n'est
plus ramassée dans le
sac de ramassage.

L'organe de coupe a frappé un corps
étranger et il a subit un coup.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Vérifier d'éventuels dommages et s'adresser
aun centre d'assistance pour remplacer
éventuellement I'organe de coupe (paragr. 7.3).

Lintérieur du chassis est sale.

Nettoyer I'intérieur du chassis pour
faciliter I'évacuation de I'herbe vers le
sac de ramassage (paragr. 7.2.2).

5. Lherbe est diffi-
cile a couper.

L'organe de coupe n’est pas en bon état.

Contacter un centre d’assistance
pour I'affitage ou le remplacement
de l'organe de coupe.

6. Vous percevez des bruits
et/ou vibrations exces-
sives pendant le travail.

Fixation de I'organe de coupe desserrée
ou organe de coupe endommageé.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 7.3).

7. Lautonomie de la bat-
terie est insuffisante.

Conditions d'utilisation difficiles avec
plus grande absorption de courant.

Optimiser I'utilisation (paragr. 7.1.1).

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail.

Utiliser une deuxiéme batterie ou une
batterie majorée (paragr. 13.1).

8. Lechargeur de batterie
n’effectue pas le rechar-
gement de la batterie.

Batterie mal insérée dans le
chargeur de batterie.

Vérifier si le branchement est
correct (paragr. 7.1.2)

Conditions environnementales
non adéquates.

Effectuer la recharge dans un

milieu présentant une température
adéquate (voir livret d’instructions de
la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au
chargeur de batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de
rechange originale.

Si l'inconvénient continue, consulter le
livret de la batterie/chargeur de batterie.

13. ACCESSOIRES SUR DEMANDE

13.1 BATTERIE

Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 35). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».

13.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 36).
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POZOR!: PRIJE UPQRABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljedec¢u uporabu.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO sadrzi objasnjenja ili druge
elemente u odnosu na vec navedeno, a sve u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili uzrokovanja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upo-
zorenja moZe dovesti do nanosenja tjelesnih ozljeda
sebi ili trecima i/ili ostecenja.

* Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom oznacavaju
: opcijske karakteristike koje nisu prisutne na svim

» modelima predo¢enim u ovom priru¢niku. Provjerite

- imalvas model navedeny karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni poloZaj rukovatelja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitati ove upute prije uporabe uredaja.
Upoznajte se s upravijackim elementima i primjerenom
uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati motor. Nepo-
Stivanje upozorenja i uputa mozZe prouzrociti elektricne
udare, pozare i/ili tesSke ozljede. Sacuvajte sva upozore-
nja i upute kako biste ih mogli pogledati i ubuduce.

Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim
zakonima moze biti odredena najniza dob korisnika.
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje

i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja

ako ih se nadzire ili su upuceni u uporabu uredaja

na siguran nacin te razumiju uklju¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju

Cistiti ni vrsiti redovno odrzavanje bez nadzora.

Nikad nemojte koristiti kosilicu u blizini drugih

osoba, narodito djece, ili u blizini Zivotinja.

Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a
umorno ili loSe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova,
droga, alkohola ili $tetnih tvari koje mogu smanijiti
njegove psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji se mogu dogoditi
na $tetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih

rizika na terenu na kojem se radi te poduzimanje svih
potrebnih mjera kako bi se zajamdila vlastita sigurnost

i sigurnost drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, pobrinite
se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priruéniku
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2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hla¢e. Nemojte
pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite slusalice za zastitu sluha.
Nemoijte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjevne predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji
imaju vezice ili kravate te opéenito visedi ili Sirok
nakit i pribor koji bi se mogao zaplesti u strojili u
predmete i materijale prisutne na radnom mjestu.

* Dugu kosu treba povezati na odgovarajuéi nacin.

Nosite radne rukavice u svim situacijama
koje mogu biti opasne po ruke.

Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i
odstranite sve $to bi stroj mogao odbaciti ili
$to bi moglo ostetiti noz/rotirajuce dijelove
(kamenije, granje, Zeljezne zice, kosti itd.).

2.3 TIJEKOM UPORABE

Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima
postoiji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih
tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinuili paru.

Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim

sredinama. Prodiranje vode u alat

povecava rizik od elektriénog udara.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru

rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

I1zbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i

ako postoji rizik od nevremena, narocito

ako postoji vierojatnost sijevanja.

Naro¢ito pazite na nepravilnosti terena (izbocine, jarke),
na padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost
eventualnih prepreka koje bi mogle ogranigiti vidljivost.
Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Stroj se moze prevrnuti ako jedan kota¢
prijede preko nekog ruba ili ako se rub srusi.

Radite u popre¢nom smijeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera
kretanja, uvjeravajuci se u vlastitu to¢ku oslonca

te osiguravajuci da kotaci nece naiéi na prepreke
(kamenije, grane, korijenje itd.) koje bi mogli prouzrogiti
boé¢no klizanje ili gubitak kontrole nad strojem.

Stroj se ne smije upotrebljavati na padinama s
nagibom veéim od 20°, bez obzira na smjer kretanja
Ne naginjite kosilicu radi pokretanja. Pokretanje vrsite
na ravnoj povrsini bez prepreka ili visoke trave.
Budite vrlo pazljivi kad povlacite kosilicu prema
sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte iza
sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.
Nemoijte nikad tr¢ati, nego hodajte.

|zbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.
Nemoijte nikad koristiti stroj ako su zastite o$tecene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (koSara za
sakupljanje trave, stitnik bo€nog otvora za izbacivanje
ili 8titnik straznjeg otvora za izbacivanje).

Nemoijte iskljucivati, deaktivirati, skidati

postojece sigurnosne sustave/mikroprekidace,

niti vrsiti neovlastene izmjene na njima.

A U slucaju lomova ili nesrec¢a za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jos vecu Stetu; u slucaju nesreca s osobnim

ozljedama ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za
pruZanje prve pomoci najprimjerenije situaciji i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. Te-
meljito uklonite eventualne trunke koji bi — ako ostanu
neprimijeceni - mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti
ozljede osobama ili Zivotinjama.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.
Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oteceni. Pokvarene ili ostecene
dijelove treba zamijeniti, a nikad popravljati.
Koristiti isklju¢ivo originalne zamjenske dijelove.
Za vrijeme radova na podesavanju stroja, pazite
da vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza

u pokretu i nepomicnih dijelova stroja.

Radi smanjenja rizika od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.
Uvjerite se da pomicanje stroja nece

prouzrociti ostecenja ili ozljede.

A Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavijaju maksimalne vrijednosti pri
koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog ele-
menta, prevelika brzina kretanja i neodrZavanje stroja
bitno utjecu na emisiju zvuka i vibracije. Posljedicno
tome treba usvojiti preventivne mjere za uklanjanje
mogucih ostecenja prouzrocenih velikom bukom i
naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za odrZavanje
stroja, nosite slusalice za zastitu od buke, tijekom rada
pravite stanke.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJA

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju
sigurnosna pravila u specificnom priruc¢niku za
bateriju i punjac baterija, koji je priloZen stroju.
¢ Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija
koji preporucuje proizvodac¢. Neprikladan punja¢
baterija mozZe prouzrogiti elektri¢ni udar, pregrijavanje
ili curenje korozivne tekucine iz baterije.

Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene
za va$ alat. Uporaba drugih baterija moze
prouzroc€iti ozljede i rizik od pozara.

Uvjerite se da je stroj uklju¢en prije nego
umetnete bateriju. Umetanje baterije u
ukljuéeni stroj moze prouzrociti pozar.

2.6 ZASTITA OKOLISA

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, ostec¢enih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa Stetnog za okolis; te otpatke se ne
smije bacati u smece, nego ih treba razvrstati i
predati odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje
koji e se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o odlaganju otpadnih materijala.

U trenutku rashodovanja ne odlazite stroj u
okoli§, nego se obratite centru za sakupljanje
sukladno lokalnim propisima na snazi.
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Nemojte bacati elektricne uredaje s
kuénim otpadom. Prema europskoj direktivi
2012/19/EU o elektriénom i elektroni¢kom
otpadu te njezinoj primjeni u skladu s
I nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju
njihove ponovne primjene na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju odlaganja elektri¢nih uredaja na odlagaliste
otpada ili na tlo, tetne tvari mogu dospjeti do vodenog
sloja i tako uci u hranidbeni lanac, ugrozavajuéi vase
zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod za
gospodarenje kuénim otpadom ili svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka
odlozite uz duZznu paznju prema okolisu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan za vas i
za okolis. Nju treba izvaditi i odvojeno odloziti
Lidion y strukturi koja prihvaéa litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih
@ proizvoda i ambalaze omogucava
%(;9 recikliranje, odnosno ponovno koristenje
materijala. Koristenje recikliranih materijala
pomaze u sprje¢avanju zagadivanja
okoli$a i u smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA
3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz
zatvoren u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time
i na sigurnosnoj udaljenosti od rotirajuéeg noza.
Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzrocit

ée zaustavljanje motora i rotirajué¢eg

elementa u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za ko$enje
trave u vrtovima i na travnatim povrsinama koje
rukovatelj obavlja gurajudi stroj i hodajudi.
Opcenito, ovaj stroj moze:
1. Kositi travu i prikupljati je u koSaru

za sakupljanje trave.

3.1.2 Neprimjerena uporaba
Bilo koja druga primjena drugacija od gore

navedenih moze se pokazati opasnom te
prouzrociti Stetu osobama i/ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja

na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teske

ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju.
- Kori$tenje stroja za vlastiti prijevoz.
Koritenje stroja za vuéu ili guranje tereta.
Pokretanje noza na netravnatim mjestima.
Koristenje stroja za sakupljanje li¢a ili trunaka.
Koritenje stroja za uredivanje Zivice ili za
rezanje vegetacije koja nije travnata.
- Koristenje stroja od strane vi§e osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potrosSaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatel;.
3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl. 1)
Kugiste: u njemu se nalazi rotirajuéi noz.

Motor: omogucéava kretanje noza.

Noz: element namijenjen ko$enju trave.

oo w>»

Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje:
je sigurnosna zastita koja sprje¢ava
odbacivanje predmeta eventualno
sakupljenih noZevima daleko od stroja.

E. Kosara za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokoSene trave, predstavlja sigurnosni
element jer sprjeCava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti bace daleko od stroja.

F.  Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujuci
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno
odrzava sigurnosnu udaljenost od rotiraju¢eg noza.

G. Upravljacki prekidac: pokrece/zaustavlja
motor i istovremeno uklju€uje/iskljucuje noz.

H. VrataSca za pristup prostoru za bateriju

I Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

J.  Baterija (ako se ne dostavija zajedno sa
strojem, pogledajte pog. 13 “Dodatna oprema
po narudzbi”): daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i pravila uporabe
baterije se opisuju u posebnom priru¢niku.

K. Punjaé baterije (ako se ne dostavija sa
strojem, pogledajte pog. 13 “Dodatna oprema po
narudzbi”): uredaj koji sluzi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA (sl. 1)

Razina zvuéne snage.
Oznaka sukladnosti CE.
Godina proizvodnije.

Tip stroja.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.
. Tezinaukg.

10. Napon napajanja.

11. Stupanj elektriéne zastite.
12. Nazivna snaga.

eENpap LN

VAZNO Koristite podatke navedene na
identifikacijskoj naljepnici proizvoda prilikom
svakog kontaktiranja ovlastene radionice.
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VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama priru¢nika.

3.4 SIGURNOSNA SIGNALIZACIJA (sl. 2).

Na uredaju su prisutni razni simboli.
Objasnjenje simbola:

Pozor. Prije uporabe stroja,
I_I—-J progitajte upute.

3 D Opasnost! Rizik od izbacivanja
© predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

= 2 Pazite na ostar noz. Nemojte uvlaciti ruke
= &® | stopala unutar sjedista noza. Noz se
& nastavlja okretati i nakon gasenja motora.
Prije odrZavanja izvadite sigurnosni
klju¢ (napravu za deaktiviranje).

Samo za elektriéne kosilice s
mreznim napajanjem.

mreznim napajanjem.

o
i‘ Samo za elektriéne kosilice s

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale neditljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza pojedine
komponente stroja nisu izravno tvornicki
montirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek pri-
kladnim alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

A Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.

4.1 RASPAKIRAVANJE (sl. 3)

4.2 MONTAZA KOSARE (sl. 4 + 6)

4.3 MONTAZA DRSKE (sl. 7+15)

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

51 SIGURNOSNIKLJUC (NAPRAVA
ZA DEAKTIVIRANJE)

Klju€ (sl. 16.A), koji se nalazi u prostoru za bateriju,
aktivira i deaktivira elektriéni krug stroja.

Vadenjem kljuca elektri¢ni krug se potpuno deaktivira,
kako bi se sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

5.2 UPRAVLJACKI PREKIDAC
Upravljacki prekidac (sl. 17.A, sl. 17.A.1) pokrece/

zaustavlja motor i istovremeno uklju¢uje/iskljucuje noz.
Navedeni poloZaji oznac¢avaju:

| Pokretanje. Za pokretanje pritisnite
sigurnosni gumb (sl. 17.A.1), i
povucite ru€icu (sl. 17.A).

)am Ukljuéivanje noza. Pokretanjem motora
istovremeno se uklju€uje noz.

O Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja otpustanjem rucice (sl. 17.A).

6. UPORABA STROJA
A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste

suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Uvijerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren;
A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

6.1.1 Provjera i punjenje baterije (sl. 18)

6.1.2 Priprema za ko$nju i sakupljanje trave
u kosaru za sakupljanje trave (sl. 19)

6.1.3 Podesavanje visine ko$nje (sl. 20+21)
6.1.4 Podes$avanije visine/nagiba drske (sl. 15)

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.
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6.2.1 Kontrola opée sigurnosti

Predmet Rezultat
Rucke Ciste, suhe.
Drska Pravilno i solidno
priévrééena za stroj.
Noz Cist, neostecen i

neistrosen, cjelovit i
dobro naostren.

Stitnik straznjeg otvora
za izbacivanje; koSara
za sakupljanje trave

Cjeloviti su. Nema
nikakvog ostecenja.
Pravilno su montirani.
Zamijenite ih ako

su osteceni.

Upravljacki prekida¢

Rugica se mora slobodno
gibati, bez napora, a

pri otpustanju se mora
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Baterija

Nema nikakvog o$tec¢enja
na njezinom plastu,

nikakvog curenja tekudine.

Vijci/matice na
stroju i na nozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni). Nisu
osteceniili istroseni.

Prolazi zraka za hladenje

Nisu zaprije¢eni

Stroj

Nema nikakvog znaka
ostecenja ili istroSenosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite stroj (odl.
6.3).

2. Otpustite upravljacki
prekidag (sl. 26).

-

NoZ se mora pomicati.
2. Sigurnosnarucica

se mora slobodno
gibati, bez napora,

a pri otpustanju se
mora automatski i
brzo vratiti u neutralni
polozaj $to oznacava
zaustavljanje noza

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANUJE (sl. 22+25)

NAPOMENA Pokrenite stroj na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

A Pokretanjem motora istovremeno se ukljucuje

noz.

6.4 RAD (sl. 26)

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom
rada uslijed pregrijavanja, potrebno je pri¢ekati oko
5 minuta da bi ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 Kosnja trave (sl. 27)

NAPOMENA Prilagodite brzinu kretanja i visinu
kosnje uvjetima na travnjaku (visina, gustoca i
vlaZnost trave) te kolicini trave koja se odstranjuje.

6.4.2 Praznjenje koSare za sakupljanje
trave (sl. 28+,29)

6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl. 28)

A Rezni element se nastavija okretati jos nekoliko
sekundi i nakon njegovog iskljucivanja ili nakon gase-
nja motora.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj.

¢ Prilikom premjestanja iz jednog
radnog podrucja na drugo.
* Prilikom prelaZenja preko netravnatih povrsina.
* Svaki put kad treba prijeci neku prepreku.
* Prije podesavanja visine kosnje.
¢ Uvijek kada se uklanja ili ponovno
postavija kosara za sakupljanje.

6.6 NAKON KORISTENJA

-

Otvorite vratasca i izvadite sigurnosni klju¢.

2. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobrinite
se za njezino punjenje (odl. 7.2.3).

3. Prije spremanija stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

4. Ocistite stroj (odl. 7.3).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili oStecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite
osteéene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

6. Provjera eventualnih oSteéenja prisutnih na stroju.

Ako treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:
* Zaustavite stroj.
¢ lzvadite sigurnosni kljué, (nikad ne
ostavljajte klju¢ u bravi ili na dohvat
djece, odnosno nestrucnih osoba).
¢ lzvadite bateriju.
¢ Uvjerite se da su se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
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* Prije spremanja stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

* Nosite odgovarajucu odjecu i radne rukavice u svim
situacijama u kojima postoji opasnost za ruke.

¢ Procitajte odgovarajuce upute.

741 BATERIJA

75 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka
koju se moze obraditi prije punjenja) utje€u uglavnom:

a.  Okolisni ¢imbenici, koji proizvode
vecu potrebu za energijom:

— Ko&enje guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirina ko$nje stroja - §to je Sirina veda,
to je viSe energije potrebno.

c. Ponasanije rukovatelja koji bi morao izbjegavati:

- Cesta paljenja i gagenja za vrijeme rada.
- Prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave.
— Preveliku brzinu napredovanja s obzirom

na koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od
potpunog praZnjenja Stiti zastitna naprava
koja gasi stroj i blokira mu rad.

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
- Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.
- Postaviti veéu visinu kosnje kad je trava vrlo
visoka pa proci i po drugi put na manjoj visini.

U slucaju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama duljim
od onih koje omoguduje standardna baterija, mozete:
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja.
- Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 13.2).

71.2 Vadenije i punjenje baterije (sl. 30+33)

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprjecava
punjenje ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom
trenutku, pa i djelomicno, bez opasnosti od ostecenja.

7.2 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢iS¢enje
pridrzavajuci se uputa koje slijede.
7.2.1  Ciséenje stroja

* Nemojte koristiti mlaz vode i pazite da se
motor i elektriéne komponente ne smoce.

* Za ¢iSéenje kucista nemojte upotrebljavati
agresivne tekucéine.

* Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte
kosilicu trave, a naro¢ito motor, ¢iste od
ostataka trave, li$¢a ili viSka masnoce.

7.2.2  Ciséenje sustava nozeva

VAZNO Nagnite stroj bocno i uvjerite se da je
on stabilan prije vrsenja bilo kakvog zahvata.

Odstranite nakupljene trunke trave i blato iz
unutrasnjosti kucista, jer oni kad se osuse mogu
izazvati poteskoce pri sliede¢em pokretanju.

7.2.3  Ciséenje usisnih reetki za zrak za hladenje

Ocistite reSetke i uklonite trunke s usisnih
reSetki za zrak za hladenje kako biste izbjegli
pregrijavanje i oSte¢enja motora ili baterije.

Postupite kako slijedi:

1. Nagnite stroj bo¢no i uvjerite se da je stabilan.

2. Mlaz komprimiranog zraka usmjerite prema otvorima
usisnih resetki za zrak za hladenje (sl. 34).

7.2.4  Ciséenje kosare

-

Ispraznite koSaru za sakupljanje trave;
2. protresite je kako biste je o€istili

od ostataka trave i zemlje;
3. operite je, isperite i odloZite tako da
omogucite brzo suenje.

7.3 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, $to
izaziva pozucivanje travnjaka.

A Nemojte dodirivati noZ sve dok ne izvadite klju¢ i
dok se noZ potpuno ne zaustavi. Budite oprezni jer se
noZ moZe pomicati iako je kljuc izvaden.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje, os-
trenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje i/ili
zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim uporabe
posebnog alata, potrebna i specifiéna struénost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specija-
lizirani centar.

A Ostecen, iskrivijen ili istroSen noZ dajte uvijek za-
mijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odrZala
izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa
Sifrom koja se navodi u tablici "Tehnicki podaci”.
S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi navedeni u tablici
"Tehni¢ki podaci" vremenom mogu biti zamijenjeni
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.
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8. SKLADISTENJE

8.1 SKLADISTENJE STROJA

A Stroj skladistite iskljucivo u vodoravnom
poloZaju, dobro oslonjen na tlo. Stroj
nemojte skladistiti u okomitom poloZaju.

Sto treba uginiti u slugaju skladistenja stroja:

1. Pustite da se motor ohladi

Izvadite sigurnosni kljug.

3. Izvadite bateriju iz njezinog sjedi$ta i pobrinite
se za njezino punjenje (odl. 7.2.2).
Ocistite stroj (odl. 7.3).

Stroj skladistite:

— usuhom prostoru;

— zasti¢en od vremenskih nepogoda;

po mogucnosti prekriven ceradom;

na djeci nedostupnom mjestu;

uvjerivsi se da ste izvadili klju¢eve ili alat

koji ste koristili pri odrzavanju..

hd

o s

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako bateriju neéete puniti dulje vrijeme, trebate je Cuvati
u sjeni, na hladnom mjestu, u prostorima u kojima
nema vlage okolne temperature izmedu 0~45 °C.

VAZNO U sludaju duljeg nekoristenja, napunite
bateriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba
pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti:
- zaustavite stroj (odl. 6.5);
izvadite sigurnosni kljuc;
uvjerite se da su se svi dijeloviu
pokretu potpuno zaustavili;
nosite ¢vrste radne rukavice;
uhvatite stroj na mjestima koja omogucéuju sigurno
drzanje, vodeci racuna o tezini i njenoj raspodieli;
— broj osoba koje to obavljaju treba biti primjeren
tezini stroja i karakteristikama prijevoznog
sredstva ili mjesta na kojem ¢e stroj biti
postavljen, odnosno s kojeg ¢e biti preuzet;
uvjerite se da pomicanje stroja nec¢e
prouzrogiti osteéenja ili ozljede.
Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
1. koristite pristupne rampe odgovarajuc¢e
otpornosti, Sirine i duzine;
2. spustite sustav nozeva;
3. namjestite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga;
4. ¢vrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu

uzadiili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

10. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priru¢nik sadrzi sve potrebne upute za rukovanje
strojem i njegovo pravilno osnovno odrzavanje

koje obavlja korisnik. Sve zahvate podeSavanja i
odrzavanja koji nisu opisani u ovom priru¢niku mora
obaviti va$ prodavacg ili specijalizirani centar.

Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturamaili od strane
nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva
i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugrozava sigurnost stroja i oslobada
Proizvodaca od svih obaveza ili odgovornosti.
Originalne rezervne dijelove moZete nabaviti u
servisnim radionicama i kod ovlastenih prodavaca.

11. STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino potrosacima,
tj. neprofesionalnim rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala i

u proizvodniji, koje vas prodavac ili specijalizirani
centar utvrde u jamstvenom roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima gresku.
Preporuc¢ujemo da stroj jednom godi$nje

povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.
Primjena jamstva je podlozna redovnom odrzavaniju stroja.
Jamstvo ne pokriva ostecenja koja su posljedica:
Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priru¢nici s uputama).

Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti
stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.

Uporabe i montaze koje su neprimjerene

ili ih proizvodac ne dopusta.

Nedostatnog odrzavanja.

Izmjena na stroju.

Koristenja neoriginalnih rezervnih

dijelova (prilagodljivih komada).

Koristenja dodatne opreme koju ne

dostavlja ili nije odobrio proizvodac.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje odrzavanja (opisane u priru¢niku s uputama).
Uobi¢ajenu istro§enost potro$nih materijala kao
$to su nozevi, kotaci, sigurnosni vijci i kabeli.
Normalno tro$enje.

Estetsko propadanije stroja uslijed koristenja.
Nosace nozeva.

Eventualne dodatne troskove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao §to su premjestanje kod korisnika,
prijevoz stroja do prodavaca, iznajmljivanje
opreme za zamjenu ili pozivanje vanjskog
drustva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji nacin ne ograni¢ava prava korisnika
predvidena zakonima njegove drzave.
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12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Djelovanjem na prekidac
motor se ne pokreée

Nema sigurnosnog kljucaili
ga niste pravilno uvukli.

Stavite kljug (sl. 16.A).

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (sl. 23)

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i
ponovno napunite bateriju (odl. 7.1.2).

Pokretanje motora koje nije trenutno.

Upravljacki prekida¢ drzite
pritisnut 2-3 sekunde (sl. 25).

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

2. Motor je pokrenut, ali se
noz ne vrti

Priévr§éenje noza je labavo.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamijena ili popravaka (odl. 7.3).

3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vrataSca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (sl. 23).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenostii
ponovno napunite bateriju (odl. 7.1.2).

Zapreke koje sprjecavaju
okretanje noza.

Izvadite sigurnosni klju¢, stavite radne
rukavice te uklonite travu ili trunke prisutne na
donjem dijelu stroja i/ili u odvodnom kanalu.

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Ocistite usisne reSetke za zrak
za hladenje (odl. 7.2.3).
Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Intervenirala je toplinska zastita od
prevelike potro$nje struje. Uzroci:
* KosSenje previsoke trave.

* Zapreke koje sprie¢avaju
okretanje noza.
¢ PreviSe trunaka trave nakupljenih

unutar kucista i u odvodnom kanalu.

¢ Postavite vecu visinu kosnje kad
je trava vrlo visoka pa prodite po
drugi put na manjoj visini

* Uklonite zapreke (odl. 7.2.2).

* Ocistite stroj (odl. 7.2.1, 7.2.2, 7.2.3)

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

4. Poko$ena trava se vise
ne sakuplja u kosaru
za sakupljanje trave.

Noz je udario o strano tijelo
ili je on sam udaren.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni klju¢.

Provjerite ima li osteéenja i kontaktirajte
servisni centar radi eventualne
zamjene noza (odl. 7.3).

Unutrasnjost kudéista je prljava.

Odistite unutradnjost kucista radi
lak$eg odbacivanja trave prema kosari
za sakupljanje trave (odl. 7.2.2).

5. KoSenje trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.

6. Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada.

Priévr§¢enje noza je labavo
ili je noz ostecen.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamjena ili popravaka (odl. 7.3).
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7. Autonomija bate- Teski uvjeti rada s veéom
rije je slaba. potro$njom struje.

Optimizirajte koristenje (odl. 7.1.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 13.1).

8. Punjac baterijane Niste pravilno namjestili
puni bateriju. bateriju u punja¢ baterija.

Provijerite je li pravilno namjestena (odl. 7.1.2)

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priruénik s uputama
za bateriju/punjac¢ baterija).

Prljavi prikljucci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacéu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukop&aniima
li napona u elektri¢noj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija.

13. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifiénim potrebama rada
(sl. 35). Popis homologiranih baterija za ovaj
stroj nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci".

13.2 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 36).
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6.5 Ledllitas (26. abra)

6.6 A hasznalat utan.

7. KARBANTARTAS
71 Akkumulator ....
7.2 Tisztitas
7.3 Vagoegység

8. TAROLAS

12. APROBLEMAK AZONOSITASA .
13. RENDELHETO KIEGESZITOK
13.1  Akkumulatorok ...
13.2 Akkumulator-t6lté

COOONNNANNADDODNNNNNANRDDDNDRRRARNWODWOONVNDNON 2 oo

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha késbbb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A KEZIKONYVET ERTELMEZNI

MEGJEGYZES vagy FONTOS pontositdsokat
vagy egyéb részeket tartalmaz azzal kapcsolatban,
ami elé6zéleg meg van adva, azzal a szandékkal,
hogy ne sértiljén a gép, vagy ne okozzon karokat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be
nem tartdasa a kezel6 vagy mas személyek sériilését és/
vagy karokat okozhat.

° A sziirke pontokkal jel6lt kerettel kiemelt szakaszok
: opciods jellemzéket tartalmaznak, amelyek

. nincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban
- leirt 6sszes géptipusnal. Ellenérizze, hogy az
- Ongépén megvannak-e ezek ajellemzok.

Az Osszes ,eliilsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal” megjelolést
a kezelé munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK

2.1 BETANITAS

A A gép hasznalatanak megkezdése el6itt olvassa

el figyel, 1 a jelen utasitdasokat. Ismerje meg a ke-
zeldszerveket, és sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja
meg a motor gyors ledllitdsat. A figyelmeztetések és az
utasitdsok be nem tartdsa dramiitést, tiizesetet és/vagy
sulyos sériiléseket okozhat. Tartsa be az 6sszes figyel-

meztetést és utasitast a késébbi tanulmanyozashoz.

* Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozd
Utmutatasokat. A helyi torvények szabalyozhatjak

a gép hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

Ezt a készilléket hasznélhatjdk gyermekek 8 éves
kortdl, tovabba csokkent testi, szellemi, illetve
érzékeld képességgel rendelkezd, vagy ismeretek és
tapasztalatok hijaval levé személyek, amennyiben valaki
feltigyeli 6ket vagy ha eligazitast kaptak a készllék
biztonsagos hasznalatara vonatkozdan és megértették
afennall veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel. A tisztitast és a rendszeres karbantartast
nem végezhetik gyermekek felligyelet nélkil.

Soha ne haszndlja a flinyirét, ha emberek, kiléndsen
gyerekek vagy allatok vannak a kozelben. A
gyermekekre egy masik felnéttnek kell felligyelnie.
Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezelé faradt vagy
nem érzi j6l magat, illetve ha gyégyszer, kabitészer,
alkohol vagy mas olyan szerek hatdsa alatt all, melyek
reflexeit és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeldje vagy hasznaldja
felel6s a mas személyeket ért balesetekért és

vératlan eseményekért, illetve azok tulajdondban
keletkezo karokért. A felhasznalo feleléssége a
munkaterilet talajviszonyaibdl eredd potencidlis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok
biztonsaga garantalasahoz szikséges évintézkedések
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alkalmazasa, kilondsen lejté vagy emelkedd,
egyenetlen, cslszo6s vagy bizonytalan teriletek.

¢ Ha harmadik személynek atadja vagy kdlcsonadja
a gépet, gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a
jelen hasznalati utasitasba foglalt tudnivalokat

2.2 ELOKESzIT6 MUVELETEK

Viseljen megfelelé ruhazatot, erés, csiszasgatlé cipét
és hosszunadragot. Ne mukddtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Viseljen hallasvédé fllvédét.
Ne viseljen sdlat, kdpenyt, nyaklancot, karkotét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendé, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lel6gé vagy széles
kellékeket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a

munkavégzés helyén |évé egyéb targyakba, anyagokba.

Ha hosszu a haja, késse megfeleléen 6ssze.
Viseljen védodkeszty(it az 6sszes olyan helyzetben,
mikor a keze veszélynek van kitéve.

Vizsgalja at gondosan a munkavégzés teriiletét

és tavolitson el minden olyan targyat, melyet

a gép kidobhat, vagy amelyek sériléseket
okozhatnak a vagéegységen/forgé egységeken
(kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjak a port vagy a g6zéket.

Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

A szerszamba beszivargé viz néveli az

elektromos aramutés veszélyét.

Kizarélag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld

latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Kerllje a vizes fliben, es6ben, viharveszélyben térténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.
Kuléndsen ligyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
godrds), valamint lejtén és emelkedén, figyeljen a
rejtett veszélyekre és az esetleges akadalyokra,
amelyek korlatozhatjak a latasi viszonyokat.
Kuléndsen tgyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kézelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az
egyik kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.
A munka soran mindig a lejtére/emelkedére
merdlegesen kell haladni, és sohasem

azzal parhuzamosan. Kulénésen tgyeljen
iranyvaltoztataskor, és figyeljen a tdmaszpontra,
tgyeljen arra, hogy a kerekek ne ltk6zzenek
akadalynak (kavicsok, faagak, gyokerek, stb.),

melyek miatt a gép oldalirdnyban elcstiszhatna,

vagy a vezetd elveszithetné a gép feletti uralmat.

A gépet nem szabad 20°-nal nagyobb lejtén

hasznalni, figgetlendl a haladasi iranytol

Az inditdshoz ne déntse meg a flnyirot. A

beinditast sik, és akadalyoktdl, valamint

magas futél mentes fellileten végezze.

Nagyon évatosan jarjon el, ha maga felé huzza

a flinyirét. Nézzen hatra és gy6z6djon meg az
akadalyok hianyardl a hatramenet elétt és kdzben.
Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Kertlje, hogy a flinyiré hiizza magaval.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtol
az elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.
Maradjon mindig tavol a kidobonyilastol.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a burkolatok (gyUjt6zsak,
oldalkidob¢ burkolat, hatulkidobd burkolat) sérultek,
hidnyoznak vagy nincsenek megfeleléen felszerelve.

* Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy modositsa a
gépen levd biztonsagi rendszereket/mikrokapcsoldkat.

A Abban az esetben, ha a munka sordn géphiba
vagy baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
karokat; amennyiben a kezel6 vagy mas személyek
sériilését okozo baleset tortént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelelébb médon és forduljon
az illeték gészségligyi intézményhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges térmelé-
keket, melyek jelenléte kdrokat, személyek vagy allatok
sériilését okozhatja.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének
érdekében végezze el a gép rendszeres karbantartasat
és gondoskodjon megfeleld tarolasarol.

Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sérilt
alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérilt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki.
Kizarolag eredeti cserealkatrészek hasznalhatok.
A gép bedllitdsi muveletei soran Ggyeljen

arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be a forgd
vagoegység és a gép rogzitett részei kzé.

A tlizveszély csdkkentése céljabdl ne

hagyja a munka melléktermékeit tartalmazé
taroléedényeket a helyiségben.

Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne

okozzon kart vagy sérilést.

A A jelen utmutatoban megadott zajszint- és vibra-
cioértékek a gép legnagyobb hasznélati értékei. A nem
egyensulyban levé vagoelem, a tul gyors mozgas, a
karbantartds elhanyagolasa jelentésen befolydsolja a
zajkibocsatast és a vibralast. Ezért sziikséges biztosi-
tani azokat a megel6zé intézkedéseket, melyek révén
megsziintetheték a magas zajszint és a vibralds okozta
lehetséges karosoddsok; valamint gondoskodni kell a
gép karbantartdsarol, fiilvédét kell viselni és a munka
sordn sziineteket kell tartani.

2.5 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kbvetkez6 biztonsdgi eldirdsok
kiegészitik a géphez szallitott akkumuldtor
és az akkumuldtor-tolté utmutatdjaban
taldlhato biztonsdgi szabdlyokat .

Az akkumulatorok feltdltéséhez kizardlag a gyarté
altal ajanlott akkumulator-téltéket hasznaljon!

A nem megfeleld akkumulatort6lté hasznalata
aramUtést, tulmelegedést vagy az akkumulator
mard hatasu folyadékanak kiomlését okozhatja.
Kizardlag az On altal vasarolt szerszamhoz valé
akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok
hasznalata sérllést okozhat és tlizveszélyes lehet.
Gy6z6djon meg réla, hogy a gép ki van kapcsolva,
miel6tt berakja az akkumulatort. Ha egy bekapcsolt
gépbe rak be egy akkumulatort, tizet okozhat.
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2.6 KORNYEZETVEDELEM

¢ Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyéb, kérnyezetszennyezé elem selejtezésére
vonatkozéan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a
haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfeleld gyUijtételepekre, ahol
gondoskodnak az anyagok Ujrahasznositasarol.

* Szigoruan kovesse a helyi eléirdsokat a levagott
névényzet megsemmisitését illetéen.

¢ Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kérnyezetet, hanem a hatdlyos helyi
eléirasok értelmében adja le egy gyUjtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
elektromos késziilékeket. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616
2012/19/UE iranyelv szerint a hasznalatbol kivont
B |c«tromos berendezéseket elkilnitve kell
gylijteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha
az elektromos késziilékeket hulladékleraké helyeken vagy
atalajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik
a talajvizréteget és az élelmiszerlancba kerilhetnek,
mellyel az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozé részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés szervezethez vagy az On markakereskedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelGen kell
semlegesiteni. Az akkumulator az
Li-ion  On és a kérnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a
gépbdl és a litiumionos akkumulatorok hulladékként
valé kezelését vallalo telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
(N szelektiv hulladékként valo
%é gylijtése lehetévé teszi az anyagok
ujrafelhasznalasat és ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa el6segiti
a kérnyezetszennyezés megel6zését és
csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

31 A GEPLEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyir6gép.

A gép lényegében egy motorbdl all,

mely a kerekekkel és toldkarral felszerelt
véddéburkolatba zart vagéegységet forgatja.

A kezeld a tolokar mogott, a forgd vagoegységtol
vald biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti
a gépet és mlkddtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel6 eltavolodik a géptél, a motor és a forgd
vagdegység néhany masodpercen belil ledll.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetés(i gépet flinyirasra terveztik és
készitettik kertekben és egyéb flves teriileteken.
Altalanosséagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:

1. Flnyirasra és a fi 6sszegyUjtésére a gylijtézsakban.

G152 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes
lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak minésulnek az alabbiak
(példaként és nem kizardélagosan):

— Mas személyek, gyermekek vagy allatok
szdllitdsa a gépen, mivel azok leeshetnek
és sulyosan megsérilhetnek, illetve
veszélyeztetik a vezetés biztonsagat.

— A gépen utazni.

— A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni.

— Avagoegység muikddtetése a
nem flives szakaszokon.

— A gép hasznalata lomb vagy
térmelék dsszegylijtésére.

— A gép hasznalata sévények igazitasara vagy
nem pazsit jellegli ndvényzet vagasara.

— Egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata kévetkeztében
a jotdllas érvényét veszi, valamint a Gyarto barminemdi
felel6sség aldli mentesiilését vonja maga utan, a
felhasznaldra haritva a sajat magan vagy masokon okozott
kdrokbdl illetve sériilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznalo6i célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem
professzionalis hasznalatra készdlt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készilt.

FONTOS A gépet a kezel6 egyed(il hasznalja!
3.2 FO ALKATRESZEK (1. ABRA)
Vaz: a forgd vagoegységet magaba foglalé haz.

Motor: mozgatja a vagéegységet.
Vagoéegység: a flinyirdsra szolgalé elem.

cow>»

Hatulkidob6 burkolat: ez a biztonsagi
burkolat megakadalyozza, hogy a
vagdegység altal esetlegesen dsszegydjtott
targyakat a gép tavolra dobja ki.

E. Gylijtézsak: az egyik funkcioja, hogy a lenyirt
fuvet 6sszegyujtse, tovabba védéelemként
is szolgal, mivel megakadalyozza, hogy a
vagodszerkezet altal esetlegesen felkapott
targyak a géptol tavolra 16kédjenek ki.

F.  Toldkar: ez a kezel6i allas. A hosszUsaga
meghatarozza a munkavégzés kdzben a kezeld
biztonsagi tavolsagat a forgé vagoegységtol.

G. Kapcsolé: elinditja/ledllitjia a
motort, és egyidejlleg bekapcsolja/
kikapcsolja a vagoeszkozt.

H. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele

I Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszkdz): A
kulcs be- és kiiktatja a gép villamos aramkorét.

J.  Akkumulator (ha nincs a géphez mellékelve,
lasd a 13. fejezetet: “kiilon kérheté tartozékok”):
a motor inditdsahoz szolgaltat energiat;
jellemzéi és hasznalatanak szabalyai egy
kilén hasznalati utasitasban vannak leirva.
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K.  Akkumulatortolté (ha nem tartozéka a gépnek,
ldsd a 13. ,kuilén rendelhetd tartozékok” c.
fejezetet): az akkumulator feltdltésére.

3.3 AZONOSITO CIMKE (1. 4bra)

Zaijteljesitmény szint.

CE megfeleléségi jelzés.
Gyartas éve.

Gép tipusa.

Gyartasi szam.

A gyartd neve és cime.
Cikkszam.

A motor max. Uizemi sebessége.
. Slly kg-ban.

10. Halozati feszlltség.

11. Elektromos védettségi fokozat.
12. Névleges teljesitmény.

CoNPmrLN

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel
valé kapcsolatfelvételkor adja meg mindig
az azonosité cimkén ldthato adatokat.

FONTOS A példa megfelel6ségi nyilatkozat a
hasznadlati utmutatd utolsé oldalain taldlhato.

3.4 BIZTONSAGI JELZESEK (2. abra).

A gépen szamos jelzés lathato.
A szimbolumok jelentése:

Figyelem. Olvassa el az utasitasokat
I_LJ gép haszndlata el6tt!

‘ D«-)'i‘ Veszély! Kidobott targyak
veszélye. A gép hasznalata soran
azidegen személyek tartozkodjanak
a munkavégzés tertletén kival.

- Ugyeljen az éles vagéegységre. Ne
G=® tegye kezét vagy labat a vagoegység
& hazaba. A vagéegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog. Tavolitsa
el a biztonsagi kulcsot (kikapcsol6 eszkdzt)
a karbantartas megkezdése elétt.

4

Csak haldzati tapellatasu
elektromos flinyiréhoz.

> &
e

2 Csak halozati tapellatasu
é/@b elektromos flinyiréhoz.

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztél.

4. OSSZESZERELES

A A betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irasokat a sulyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltik fel kdzvetlenil a gyarban.
Ezeket a csomagol6anyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kbvetkez6 utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagoldsét és 6sszeszerelését szildrd,
sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolds mozgatdsahoz a
megfelelé szerszamok alkalmazédsadval. Ne haszndlja a
gépet, amig nem végezte el az "OSSZESZERELES" c.
szakaszban leirt miiveleteket.

A Az 6sszeszerelés elétt ellendrizze, hogy a bizton-
sdgi kulcs ne legyen beillesztve.

41 KICSOMAGOLAS (3. abra)
4.2 A ZSAK FELSZERELESE(4 + 6. abra)

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE(7+15. 4bra)

5. VEZERLESEK

51 BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK(Z)

Az akkumulatorrekeszben levé kulcs (16.A
abra) be- és kiiktatja a gép aramkorét.

A kulcs eltavolitasaval teljesen kikapcsolddik
az elektromos aramkor, ez megakadalyozza
a gép ellendrizetlen hasznalatat.

FONTOS WMindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy felligyelet nélkil hagyja a gépet.

5.2 KAPCSOLO

A kapcsolo (17.A, 17.A.1 abra) elinditja/leallitja a motort,
és egyidejlleg bekapcsolja/kikapcsolja a vagdeszkozt.
A megadott helyzetek megfelelnek az alabbiaknak:

| Inditas. Az inditdshoz nyomja meg
a biztonsagi nyomégombot (17.A.1.
abra), hlizza meg a kart (17.A. abra).

)am A vagbegység bekapcsolasa. A motor
inditasa kivaltja a vagoegység egyideji
beinditasat:

O Leallitas. A motor automatikusan leall
a kar elengedésekor (17.A abra).

HU-4



6. AGEP HASZNALATA

A A betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az elGirdsokat a stlyos
kockdzatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

Ellenérizze, hogy a biztonsagi kulcs ne
legyen beillesztve foglalataba.

Allitsa a gépet vizszintes helyzetbe,
jol megtamasztva a talajon;

A A miiveletet &ll6 vagoegység mellett végezze.

6.1.1 Az akkumulator ujratéltése
és ellendrzése(18.abra)

6.1.2  ElGkészités a flinyirashoz és a fii
gylijtézsakba valé begyiijtéséhez(19. abra)

6.1.3 A vagasmagassag beallitasa (20+21. abra)

6.1.4 A toldkar d6lésének / magassaganak
beallitasa (15. abra)

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A A haszndlat el6tt mindig végezze el a biztonsagi
ellenérzéseket.

6.2.1  Altalanos biztonsagi ellenérzés

Targy Eredmény
Markolatok Tiszta, szaraz.
Toldkar Megfeleléen és szilardan
régzil a géphez.
Vagodegység Tiszta, nem sérilt vagy

kopott, ép, j6l élezett.

Hatulkidobd burkolat; Epek. Nincs karosodas.

gyljtézsak Helyesen vannak
felszerelve.
Cserélje ki 6ket, ha sérdlt.
Kapcsold A karnak szabadon

kell mozognia és nem
eréltetetten, tovabba
kiengedését kdvetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Nincs sériilés a
burkolatan, nem szivarog
beléle folyadék.

Akkumulator

Agépenésa Jol meg vannak huzva
vagoegységen levd (nem lazék). Nem
csavarok/anyak sérult vagy kopott.

A hutéleveg6 nyilasai Nincsenek eltomdédve

Gép Karosodasra vagy kopasra
utald jelekrél mentes.
Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

Tennivalo Eredmény
1. Inditsa be a gépet ( 1. A vagoegységnek fo-
6.3. szakasz). rognia kell.

2. Engedje el akap- 2.
csolot (26. abra).

A biztonsagi kar-

nak szabadon kell
mozognia és nem
erdltetetten, tovabba
kiengedését kdvetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semle-
ges helyzetbe vissza-
térnie a vagoeszkdz
ledllasat okozva.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznélja a gépet! Forduljon a
szervizhez és végeztesse el a megfelel6 ellenérzéseket
és javitasokat.

6.3 INDITAS(22:25. abra)

MEGJEGYZES |Inditsa el a gépet sik,
akadadlymentes fellileten, ahol nincs magas fdi.

A A motor inditasa kivaltja a vdgoegység egyidejii
beinditasat:

6.4 MUNKA (26. abra)

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt leall, kb. 5 percet kell varni, mieldtt djra elinditana.

6.4.1 A fii levagasa (27. abra)

MEGJEGYZES A haladdsi sebességet és a vagdsi
magassagot a terepviszonyok (a fii magassdga,
slrtisége és nedvessége) és az eltavolitott
flimennyiség fliggvényében védlassza meg.

6.4.2 A gylijt6zsak Uritése(28+,29. abra)

6.5 LEALLITAS (28. 4bra)

A A vdgodelem a kikapcsoldsa utan vagy a motor ki-
kapcsoldsa utdn is tovabb forog néhany masodpercig.

FONTOS Mindig dllitsa le a gépet.

* Munkavégzési zonak kozotti helyvaltoztatds kézben.
* Nem fiivel boritott talajon valé athaladdskor.
* Amikor akadalyon kell athaladnia.
* Avdgdsi magassdg bedllitasa elott.
* Minden alkalommal, amikor eltavolitja
vagy visszaszereli a gyljtézsdkot.
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6.6 AHASZNALAT UTAN

1. Nyissa ki az ajtot és vegye ki a biztonsagi kulcsot.
2. Vegye ki az akkumulatort és tdltse fel (7.2.3. szak.).
3. Hagyja kihiIni a motort, miel6tt a

gépet valahol elhelyezné.

4. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

5. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
megrongalddott alkatrészek. Szlikség esetén cserélje
ki a sériilt részeket, és hlizza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

6. A gép esetleges kdrosodasanak ellenérzése.
Szikség esetén forduljon a markaszervizhez.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy feltigyelet nélkil hagyja a gépet.

7. KARBANTARTAS

A A betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az elGirdsokat a sulyos
kock&zatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, bedllitasi miivelet el6tt:

« Allitsa le a gépet.

Vegye ki a biztonsdgi kulcsot, (soha ne hagyja
a kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem
alkalmas személyek dltal hozzaférheté helyen).
Vegye ki az akkumulatort.

Gy6zddjon meg arrdl, hogy az 6sszes

mozgo rész teljesen ledllt-e.

Hagyja kihdlni a motort, mielétt a

gépet barhol elhelyezné.

Viseljen megfeleld 6itézéket és védbkesztylit
az ésszes olyan helyzetben, mikor

a keze veszélynek van kitéve.

Olvassa el a vonatkozé utmutatot.

71  AKKUMULATOR

714 Az akkumulator miikédési ideje

Az akkumulator mikddési ideje (tehat az ujratdltés nélkil
lenyirhat¢ flives teriilet mérete) féként az alabbiaktdl fligg:

a. kornyezeti tényezék, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

— SUr0, hosszu, nedves fu nyirasa.

b. A gépvagasiszélessége; minél nagyobb a
szélesség, annal tdbb az energiaigény.

c. Agépkezeld helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran.
— Tul alacsony nyirasi magassag a

fl allapotahoz képest.
— Tul gyors haladasi sebesség a nyirandé

fu mennyiségéhez képest.

MEGJEGYZES A munkavégzés soran az akkumulatort
a teljes lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely
kikapcsolja a gépet és megakadalyozza mikédtetését.

Az akkumulator mukoédési idejének optimalis
kihasznalasahoz mindig ajanlott:
— Anyirast szaraz fuvén végezni.
— Gyakran nyirni a fiivet, hogy ne néjén tul magasra.
— Nagyobb nyirasi magassagot beallitani,
amikor a fi hosszu, majd egy masodik
nyirassal révidebbre vagni.

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal
lehetévé tett mikodési idénél hosszabb id6tartamig
kivanja hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:
— Vasaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort
a lemerdilt akkumulator azonnali cseréjéhez,
igy a munka azonnal folytathato.
— Vasaroljon egy, a szabvanyos
akkumulatornal hosszabb mikodési id6t
biztosité akkumulatort (13.2. szak.).

71.2 Az akkumulator kivétele és

feltoltése (30+33. abra)

MEGJEGYZES Az akkumulédtor védéeszkézzel van
felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltéltést,
ha a kérnyezeti h6mérséklet 0 és +45 °C kozott van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor a kdrosodds veszélye
nélkul barmikor és akdr csak részlegesen is feltéltheto.

7.2 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép
tisztitdsat az alabbi utmutatas betartasaval.

7.241 A gép tisztitasa
* Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viza
motort és az elektromos alkatrészeket.
* Ne hasznaljon agressziv folyadékokat
az alvaz tisztitdsahoz.
* Atlizveszély csdkkentése érdekében
tavolitsa el a géprél és kuléndsen a motorrél a
fumaradvanyokat, leveleket vagy a zsirfél6sleget.

7.2.2  Avagoegység-tarcsa tisztitasa

FONTOS Déntse a gépet oldalra, gy6zédjon
meg a gép megfeleld stabilitasardl mieldtt
barmilyen beavatkozdst végezne.
Tavolitsa el az alvazban felhalmozédott fu- és
sarmaradvanyokat, igy elkerllheti, hogy szaradasukat
kévetéen nehézkessé tegyék a kdvetkez6 elinditast.

7.2.3 Ahilit6levegd szivéracsainak tisztitasa
Az akkumulator vagy a motor sériilésének,
tilmelegedésének elkerliléséhez tisztitsa meg és
szabaditsa ki a hulladéktdl a hutélevegd szivoracsat.

Végezze el az alabbiakat:
1. Déntse oldalra a gépet, gyézédjon
meg a gép stabilitasarol.
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2. Fujjon be sUritett levegét a hiitélevegé
szivéracsanak nyildsain keresztil (34 dbra).

7.2.4 A zsaktisztitasa

-

Uritse ki a gy(ijtézsakot;
2. Razzameg, hogy megtisztitsa a
fli- és humuszmaradékoktol;
3. mossale, 6blitse le és tegye vissza, hogy
megkdénnyitse a gyors szaradast.

7.3 VAGOEGYSEG

Az életlen vagdegység kitépi a flivet és
a pazsit elsargulasat okozza.

A Ne érjen a vagdegységhez, amig ki nem vette a
kulcsot, és amig a vdgdegység forgasa teljesen le nem
4lit. Ugyeljen arra, hogy a vdgészerkezet elmozdulhat,
még akkor is, ha a kulcsot kivette.

A Valamennyi, a vdgoegységgel kapcsolatos miive-
let (leszerelé€s, élezés, kiegyensulyozas, javitas, vissza-
szerelés és/vagy csere) felelGsségteljes munka, amely
kiilénleges hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok
hasznélatan tul Biztons&gi okokbdl ezek a miiveletek
csak szakszervizben végezhetdk.

A A gép kiegyensulyozasdnak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgérbliilt vagy kopott va-
goegységet és a hozza tartozo csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgéegységeket
alkalmazzon, amelyek kédja megegyezik a
"Mlszaki adatok" tabldzataban lathaté koddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a
"MUszaki adatok" tablazataban lathaté vagdegységeket
idével hasonlé jellegl és tulajdonsagu, biztonsagos
mUkddést biztosité vagoegységekre lehet kicserélni.

8. TAROLAS

81 AGEPTAROLASA

A A gépet kizardlag vizszintes helyzetbe helyezze,
és gondoskodjon arrdl, hogy stabilan alljon a
talajon. Ne tarolja a gépet fliggdleges helyzetben.

A gép tarolasahoz:
Hagyja kihdlni a motort
Vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.2.2. szakasz).
Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).
A gép tarolasa:

— szaraz helyen;

— azidéjaras viszontagsagaitdl védetten;

- lehetéleg ponyvaval letakarva;

— gyermekektdl elzarva;

— gy6zd8djon meg arrél, hogy kivette-e a karbantartas
soran hasznalt szerszamokat vagy kulcsokat..

[l o ol o

8.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Ha az akkumulatort hosszu ideig nem tolti fel,
arnyékban, hiivés helyen és paramentes kornyezetben
tarolja, 0-45 ° C kozotti hdmérsékleten.

FONTOS Huzamosabb lizemsziinet
idején kéthavonta téltse fel az akkumulatort
élettartama meghosszabbitdsahoz.

9. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni,
mozgatni, szallitani vagy dénteni kell:
— dllitsa le a gépet (6.5. szakasz);
— vegye ki a biztonsagi kulcsot;
— gy6z4djon meg arrdl, hogy az 6sszes
mozgo rész teljesen leallt;
— viseljen vastag munkavédelmi keszty!t;
a gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;
a gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének
kialakitasat figyelembe véve megfelelé szamu
személy végezze a gép mozgatasat a gép sulyanak
és a szdllitdeszkodznek a fliggvényében;
— ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne
okozzon kart vagy sérilést.
A gép jarmuvel vagy utanfutéval valé szallitdsa soran:
1. hasznaljon megfeleld teherbirasu,
szélességu és hosszusagu rampat;
2. engedje le avagdegységtarcsat;
3. ugy helyezze el, hogy senki szamara
ne jelentsen veszélyt;
4. rogzitse erésen a szallitd jarmihoz kételekkel
vagy lancokkal, hogy ne borulhasson fel.

10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznalo altal elvégezheté helyes
alapkarbantartasahoz sziikséges 0sszes Utmutatast.
A hasznalati utasitasban le nem irt 6sszes beallitasi
és karbantartasi mlveletet a markakereskedénél
vagy egy szakszervizben kell elvégeztetni.

Nem megfelelé miihelyekben, vagy nem szakember
altal végzett miveletek a jotallas barmely formajanak
elévilését és a gyarté mindennemdi felelésség

aléli mentesulését vonjak maguk utan.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
nem engedélyeztiik, a nem eredeti cserealkatrészek
és tartozékok alkalmazasa veszélyezteti a

gép biztonsagat, tovabba felmenti a gyartét a
mindennemd kételezettség és felel6sség aldl.

Az eredeti cserealkatrészek a markaszervizektol

és viszonteladoktol szerezhetdk be.

11. AJOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztdkra, tehat
nem professzionalis felhasznaldkra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindségi és gyartasi
hibara, amelyet az érvényes jotallasi id6 alatt a
markakereskedé vagy a szakszerviz megallapit.
Ajotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész
javitasara vagy cseréjére korlatozodik.
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Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni

egy engedéllyel rendelkezd szervizbe az
altalanos feliilvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellendrzése céljabol.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a

gép rendszeres karbantartasa.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkez6 karokra:

* Akiséré dokumentacio (hasznalati

utasitasok) hianyos ismerete.

Professzionalis hasznalat.

Figyelmetlenség, hanyagsag.

Kulsé okok (villamcsapas, Utések, a gépben
levé idegen targyak) vagy baleset.

Helytelen vagy a gyarté altal nem megengedett
hasznalat és 6sszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép mdédositasa.

Nem eredeti (illeszthetd) cserealkatrészek hasznalata.

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

* Nem a gyarto altal szallitott vagy

engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:
Karbantartasi muveletek (a hasznalati
utmutatéban vannak leirva).

A szokasos kopasnak kitett anyagok, mint
vagoeszkdzok, kerekek, biztonsagi csavarok és kabelek.
Normal elhasznalédas.

A gép esztétikai rongalédasa a hasznalat kévetkeztében.

A vagoegységek tartoi.

A jotallas érvényesitésével jard esetleges kéltségek,
mint a kiszallas a felhasznaldhoz, a gép szdllitdsa a
markakereskedéhoz, eszk6zok bérlése a cseréhez vagy
kllsé vallalat megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznal6 a helyi térvények védelme alatt all. A
felhasznalénak a helyi térvények biztositotta jogait a
jelen jotallas semmilyen médon sem korlatozza.

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Akapcsolét hasznélva a
motor nem indul el

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Rakja be a kulcsot (16.A abra).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen
van behelyezve (23. 4bra)

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.1.2. szak.).

A motor nem azonnali inditasa.

Tartsa lenyomva a kapcsolot 2-3
masodpercre (25. &bra).

A motor tulmelegedése miatt
a hékiold6 beavatkozott.

Varjon legalabb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

2. A motor jar, de a va-
gdegység nem forog

A vagoegység rogzitése kilazult.

Allitsa le azonnal a motort és
vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Forduljon a szervizhez az
ellendrzésért, alkatrészcseréért
vagy javitasokeért ( 7.3. szak.).

3. A motor munkavégzés
kdzben leall.

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen
van behelyezve (23. dbra)

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.1.2. szak.).

A vagoegység forgasanak akadalya van.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, vegyen fel

munkavédelmi keszty(it és tavolitsa el a gép
also részében és/vagy a kidobécsatornaban

felgyulemlett flivet és hulladékokat.

A motor tilmelegedése miatt
a hékioldo beavatkozott.

Tisztitsa meg a hiitélevegé
szivéracsait (7.2.3 alfejezet).
Vérjon legalébb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.
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3. A motor munkavégzés
kdzben leall.

A hékiold6 beavatkozott a
kovetkezoék miatti tul nagy
aramfelvétel kdvetkeztében:
¢ Tul magas f(i vagasa.

¢ Avagdegység forgdsanak
akadalya van.

¢ Az alvazban és a kidobdécsatornaban
tul sok fimaradvany halmozédott fel.

* Nagyobb nyirasi magassagot beallitani,
amikor a fii hosszu, majd egy masodik
nyirassal révidebbre vagni.

* Tavolitsa el az eltdmédéseket
(7.2.2. szakasz).

» Tisztitsa meg a gépet (7.2.1,
7.2.2,7.2.3 alfejezet)

Varjon legalabb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

4. Alevagott fivet mar nem
gy(jti a gy(ijtézsakba.

A vagoeszkdz idegen testet
ért, és ez megutotte.

Allitsa le azonnal a motort és

vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Ellenérizze, hogy megsériilt-e, és forduljon
egy ugyfélszolgalathoz, hogy szlkség esetén
kicserélje a vagéegységet (7.3 alfejezet).

Az alvaz belseje piszkos.

Tisztitsa meg az alvaz belsejét, hogy
megkénnyitse a fu eltavolitasat a
gylijtézsak felé (7.2.2. szakasz).

5. Afulnyiras nehézkes.

A vagoegység nincs
megfeleld allapotban.

Forduljon a szervizhez a vagéegység
élezéséért vagy cseréjéért.

6. Erds zajok és/vagy
vibralas érzékelheté a
munkavégzés alatt.

A vagoegység rogzitése kilazult
vagy a vagoegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és
vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Forduljon a szervizhez az
ellendérzésért, alkatrészcseréért
vagy javitasokért ( 7.3. szak.).

7. Az akkumulator miko-
désiideje elégtelen.

Nehéz hasznalati korilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.1.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez.

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy nagyobb teljesitményu
akkumulatort (13.1. szakasz).

8. Az akkumulator-t6It6
nem végzi el az akku-
mulator feltéltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-toltébe.

Ellenérizze a behelyezését (7.1.2. szak.)

Nem megfeleld kérnyezeti kdrilmények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulator-tolté utmutatojat).

Az érintkez6k szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkez6ket.

Az akkumulator-téltén nincs fesziiltség.

Ellenérizze, hogy a dugo csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-toltd.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem sziinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-t6lté utmutatéjat.

13. RENDELHETO KIEGESZITOK

131 AKKUMULATOROK

13.2 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator toltésére szolgald készilék (36. abra).

Kulénb6z6 kapacitasu akkumulatorok kaphatok a
kulonféle Uzemiigények kielégitésére (35. abra).
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja
a ,MUszaki adatok” c. tablazatban szerepel.

HU -9




TURINYS

1.

. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS...
. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS..
. GEDIMU PAIESKA
. PASIRENKAMI PRIEDAI

BENDRA INFORMACIJA ...
1.1 Kaip skaityti §j vadova..
SAUGOS REIKALAVIMAI ..
2.1 Apmokymas ....
2.2 ParuoSiamieji darbai .
2.3 Eksploatuojant ..........
2.4 Techniné prieziura, sandéliavimas..
2.5 Akumuliatorius / akumuliatorius jkroviklis..
2.6 Aplinkos apsauga......
PAZINTIS SU JRENGINIU ..
3.1 |renginio aprasymas ir numatyta paskirtis.
3.2 Pagrindiniai komponentai(pav. 1) ....

3.3 Identifikaciné etiketé(1 pav.) ..
3.4 Saugos Zenklai(2 pav.).
SURINKIMAS ......ccovviin
41 ISmontavimas (3 pav.)..
4.2 Maiso montavimas (4 pav. + 6).
4.3 Rankenos montavimas (7 pav.+13).
VALDYMO |TAISAL...ccocvviiiriiiiiiiieieenen
5.1 Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas)
|IRENGINIO NAUDOJIMAS
6.1  Paruosiamieji darbai .
6.2 Saugos kontrolé
6.3 Paleidimas(20+23 pav.)
6.4 Darbas (24 pav.)........
6.5 Sustabdymas(26 pav.).
6.6 Ponaudojimo
TECHNINE PRIEZIURA .
71 Akumuliatorius
7.2 Valymas
7.3  Pjovimo jtaisas
SANDELIAVIMAS
8.1 |renginio sandéliavimas
8.2 Akumuliatoriaus sandéliavimas....

13.1  Akumuliatoriai
13.2 Akumuliatoriaus jkroviklis

COOONNNANDODDNNNNON NEDNRDAR RN BDARRDODOONDNN 2 oo

DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

11 KAIP SKAITYTI §| VADOVA

PASTABA arba SVARBU pateikiami patikslinimai
arba kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta,
siekiant iSvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A perspéja apie pavojy. |spéjimy nepai-
symas sudaro sglygas asmeny suZeidimo ir (arba)
kitokios Zalos rizikai.

° Paragrafai, pazymeéti punktyriniais pilkais langais,
: nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne

« visuose Siame vadove apradytuose modeliuose.

- Ratikrinti, ar funkcija yra galima jusy modelyje,

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ir kairé“
yra pateiktos dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A AtidZiai perskaitykite Sias instrukcijas pries nau-
dodamiesi masina. SusipaZinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokti skubiai su-
stabdyti variklj. [spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
bati elektros smugio, gaisry ir / arba rimty suZalojimy
prieZastimi. ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas
ateiciai.

Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi

vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazing su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai

gali riboti masinos naudojimo amziy.

Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
protiniais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei
pakankamai nesusipaiine su irenginiu tik tokiu atveju,

saugy Sio jrenginio naudojima ir supranta apie galimus
pavojus. Vaikams draudZiama Zaisti su jrenginiu.
Vaikams draudziama atlikti jrenginio valymo ir techninés
prieziuros darbus be atsakingo asmens prieZitros.
Niekada nenaudokite vejapjoveés, kai $alia yra

zmoniy, ypac vaiky, ar gyviny. Batina, kad

vaikus prizidréty kitas suauggs asmuo.

Niekada nenaudokite masinos, jei naudotojas yra
pavarges ar sergantis, arba yra pavartojes vaisty,
narkotiky, alkoholio ar kity kenksmingy medziagy, galinéiy
paveikti Zzmogaus refleksus ar démesio sutelkima.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas

yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei

Zala, padaryta kitiems asmenims arba jy turtui.
priemoneémis, uztikrinanéiomis jo paties ir kity

asmeny saugumg, ypac dirbant $laituose,

Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su
Siame vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis
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2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Déveéti tinkamg apranga, avéti darbineg avalyne
neslidziais padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleisti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne.
Naudoti klausos apsaugos priemones.

Nedévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiu,
ruby su besiplaikstan¢iomis detalémis, raisteliais
ar kaklarais¢iais bei kity kabangiy ar placiy
aksesuary, kurie galétu jsipainioti j jrenginj ar j
darbo vietoje esancius daiktus ir medziagas.
Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Muveti apsaugines pirstines kiekvieng

karta, kai kyla pavojus rankoms.

Kruopsciai apziureéti visg darbo lauka ir pasalinti
viska, ka jrenginys galéty nusviesti arba kas
galéty sugadinti jo pjovimo jtaisg /besisukancias
detales (akmenis, Sakas, viela, kaulus ir t.t.).

2.3 EKSPLOATUOJANT

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy ar

dulkiy. Elektriniai jrankiai sukuria kibirkstis,

kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. |
irenginj patekegs vanduo padidina elektros smagio rizika.
Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
apsvietimo ir gero matomumo salygomis.

Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis
audrai, ypac kai yra zaibavimo tikimybeé.

Atkreipti ypatingg démesj j zemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei
galimas klidtis, kurios galéty riboti matomuma.
Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perzengia
Slaito krastg arba jei $laito krastas ima byréeti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitima, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus

bei jsitikinant, kad néra kliti¢iy ties ratais (akmeny,
Saky, Sakny ir t.t.), Sios kliutys gali sglygoti $oninj
paslydima arba jrenginio kontrolés praradima.
Nepaisant vaziavimo krypties, masinos

negalima naudoti didesniame nei 20 ° Slaite
Nepakreipkite vejapjovés uzvesdami. Uzvedima atlikti
ant lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
Link saves vejapjove traukite labai atsargiai. Prie§
apsisukant ir apsisukimo metu Ziuréti sau uz

nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra kligiy.
Niekada nebékite, bet eikite.

Venkite vilkimo vejapjove.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo
jtaiso, tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai

yra pazeisti, jy triksta ar yra netinkamai sumontuoti
(surinkimo mai$as, oninio iSmetimo apsaugos
jtaisas, galinio iSmetimo apsaugos jtaisas).
Neisjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebaty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios salies
suZalojimais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius

pirmosios pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos
prieZidros jstaigg tolesniam gydymui. Kruopsciai pasa-
linti galimas sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos,
suzaloti asmenis ar be prieZidros paliktus gyvinus.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS

Periodiska techniné priezidra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda islaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra
susidéveéjusios arba pazeistos. Pazeistos ar
susidévejusios detalés turi biti pakeistos ir niekada
netaisomos. Naudokite tik originalias atsargines dalis.
|renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti
démesj, kad pirstai nepatekty tarp judancéio
pjovimo jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.
Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy
su surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.
 |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia

nuostoliy ar suzalojimy.

A Sioje instrukcijoje nurodytas triukémo ir vibracijy
lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
Isbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZidros stoka daro
didele jtakg triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties bitina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti
jrenginio technine prieZiiira, dévéti apsaugines ausi-
nes, darbo metu daryti pertraukas.

2.5 AKUMULIATORIUS/
AKUMULIATORIUS |[KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos nurodymus, aprasytus atitinkamoje
kartu su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

Norédami jkrauti akumuliatoriy, naudokite tik
gamintojo rekomenduojamg akumuliatoriaus
ikroviklj. Netinkamas akumuliatoriaus jkroviklis
gali sukelti elektros smugj, perkaitimg ar
korozinio skys¢io nuotékj i§ akumuliatoriaus.
Naudoti tik jusy jrenginiui numatytg
akumuliatoriy. Kity akumuliatoriy naudojimas
gali sukelti suzalojimus ar gaisro pavojy.

Prie$ jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad
jrenginys yra isjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas
| veikiantj aparatg gali sukelti gaisra.

2.6 APLINKOS APSAUGA

Kruopsgiai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojangéiy stipry neigiama
poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos neturi bati
metamos j Siuksliy déze, bet turi bati atskirtos ir
perduotos  specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.

Atidziai laikytis vietiniy teisés akty

Salinant susidariusias atliekas.

* |renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais,
kreiptis | specializuotg atlieky surinkimo punkta.
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Nemesti elektriniy jrenginiy kartu su
buitinémis atliekomis. Pagal Europos
direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos jgyvendinimg pagal
I nacionalinius standartus, nebenaudojama
elektros jranga turi bati surenkama atskirai,
kad baty pakartotinai naudojama aplinkai nekenksmingu
budu. Jei elektros jranga yra Salinama sgvartyne ar
dirvoje, kenksmingos medziagos gali patekti j poZzeminj
vandenj ir patekti j maisto granding, pakenkiant jusy
sveikatai ir gerovei. Dél i§samesnés informacijos
apie Sio produkto $alinima kreipkités j kompetentingg
atlieky Salinimo tarnyba arba j prekybos atstova.

Pasibaigus naudingo tarnavimo laikui,
Salinkite akumuliatorius, tinkamai
pasirapindami musy aplinka. Akumuliatoriuje
yra medziagy, kurios kelia pavojy jums
Liion i aplinkai. Todél jis turi bati iSimtas ir
Salinamas strukturoje, kuri priima li¢io jony baterijas.
Atskiras panaudoty gaminiy ir pakuociy
@ surinkimas leidzia perdirbti medziagas ir
%é naudoti pakartotinai. Perdirbty medziagy
pakartotinis naudojimas padeda uzkirsti kelig
aplinkos tarsai ir mazina zaliavy paklausa.

3. PAZINTIS SU |JRENGINIU

3.1  JRENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTA PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové su sédinéiu operatoriumi.
Masing i$ esmés sudaro variklis, kuris valdo pjovimo
jtaisg, uzdengta korpuse, aprupintg ratukais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti masing ir valdyti pagrindinius
valdiklius visada laikydamasis uz rankenos, taigi

saugiu atstumu nuo besisukanc¢io pjovimo jtaiso.
Operatoriui pasi$alinus i§ masinos, variklis ir

besisukantis jtaisas sustoja per kelias sekundes.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Irenginys yra suprojektuotas ir pagamintas
Zolés pjovimui soduose ir Zolétuose plotuose,
kai darba atlieka péscias operatorius.

Sis jrenginys paprastai gali:

1. pjauti Zolg ir surinkti jg j surinkimo maisa.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auk&c¢iau, gali bati pavojingas ir sglygoti

Zalg asmenims ir / arba daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
pavyzdZiui, ta¢iau ne tik):

— Pervezti ant jrenginio kitus Zmones, vaikus
ar gyvanus, nes jie gali nukristi ir rimtai
susizaloti arba pabloginti saugy vairavima.

— Bati gabenamiems masinos.

— Naudoti masing kroviniams vilkti ar stumti.

— Paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

— Naudoti jrenginj lapy ar $iuksliy surinkimui.

— Naudoti jrenginj gyvatvoréms sulyginti
ar ne zolés tipo augmenijai pjauti.

— Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia Gamintoja
nuo bet kokios atsakomybes, tokiu budu visa
atsakomybe uz nuostolius ar suZalojimus savo paties
ar treciyjy asmeny atzvilgiu tenka naudotojui.

313 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

3.2 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI(pav. 1)

A. Vaziuoklé: tai korpusas, uzdengiantis
besisukantj pjovimo jtaisa.

B. Variklis: uztikrina pjovimo jtaiso veikima.

C. Pjovimo jtaisas: uz Zolés pjovimg
atsakingas elementas.

D. Galinio iSmetimo apsauga: tai apsauginis
jtaisas, kuris neleidzia daiktams, kuriuos surenka
pjovimo jtaisai, bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

E. Surinkimo maiSas: be nupjautos zolés
surinkimo funkcijos, taip pat yra saugos
elementas, uzkertantis kelig bet kokiems
pjovimo jtaiso surinktiems objektams
bati iSmestiems toli nuo jrenginio.

F.  Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada iSlaikyti
saugy atstumg nuo besisukancio pjovimo jtaiso.

G. Jungiklio valdiklis: paleidZia / sustabdo variklj
ir tuo pat metu jjungia/ i$jungia pjovimo jtaisa.

H. Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés

I. Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
jjungia/ atjungia jrenginio elektros granding.

J.  Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su
jrenginiu, Zidréti 13 skyr. ,papildomai uZzsakomi
priedai“):teikia energijg varikliui uzvesti; jo
techniniai duomenys ir naudojimo taisyklés yra
apradytos specialiame instrukcijy vadove.

K.  Akumuliatoriaus jkroviklis (jei néra
tiekiamas su jrenginiu, Zr. 13 skyr.
“papildomai uZzsakomi priedai”): prietaisas,
naudojamas akumuliatoriui jkrauti.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE(1 pav.)

Garso galios lygis.

CE atitikties zenklas.

Pagaminimo metai.

|renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo pavadinimas ir adresas.
Gaminio kodas.

Didziausias variklio darbinis greitis.
Svoris kg.

10. Maitinimo Saltinio jtampa.

11. Elektros apsaugos laipsnis.

12. Vardiné galia.

CENDORLN
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SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centrg, naudoti duomenis,
pateiktus identifikacineje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 SAUGOS ZENKLAI(2 pav.).

Ant masinos yra jvairiy simboliy.
Simboliy reikSmes:

Démesio. Prie$ naudojant jrenginj,
I_LJ perskaityti instrukcijas.

.s D Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
© Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

= = Atkreipti démesj j astry pjovimo
Yy =0 jtaisa. Nekisti ranky ar pedy j pjovimo
& jtaiso ertmes vidy. Pjovimo jtaisas toliau
sukasi net ir po variklio iSjungimo. Prie§
pradedant techninés priezitros darbus,
iStraukti apsauginj rakta (atjungimo jtaisa).

Tik elektrinéms, j tinklg
jungiamoms vejapjovéms.

Tik elektrinéms, j tinkla
jungiamoms vejapjovéms.

> &

= 1

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

4. SURINKIMAS

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai
kurios jrenginio sudétinés dalys néra surinktos
tiesiogiai gamykloje, todél jos turi bati sumontuotos
nuémus pakuotg bei laikantis $iy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, kur biity
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti jrengi-
nio, kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje ,,SURINKI-
MAS*.

A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti, ar
akumuliatorius néra jstatytas j jam skirta ertme.

41 ISMONTAVIMAS (3 pav.)
4.2 MAISO MONTAVIMAS (4 pav. + 6)

4.3 RANKENOS MONTAVIMAS (7 pav.+15)

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)

Raktas (16.A pav.), esantis akumuliatoriaus ertmés
viduje, jjungia ir atjungia jrenginio elektros granding.
I8traukus rakta, visiSkai atsijungia elektros
grandiné, tokiu bldu uzkertamas kelias
nekontroliuojamam jrenginio naudojimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba nepriZidrimas,
iStraukti apsauginj rakta.

5.2 JUNGIKLIO VALDIKLIS

Jungiklio valdiklis (17.A pav., 17.A.1 pav.)

paleidzia / sustabdo variklj ir tuo pat metu

jjungia/i$jungia pjovimo jtaisg.

Pateiktos pozicijos atitinka:

| Paleidimas. Norint paleisti,
paspausti saugos mygtuka (17.A.1
pav.), patraukti svirtj (17.A pav.).
)lam  Pjovimo jtaiso jvedimas. Paleidus variklj tuo

pat metu jsijungia pjovimo jtaisas.

O Sustabdymas Variklis sustoja
automatiskai, atleidus svirtj (17.A pav.).

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GriezZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

|sitikinti, kad apsauginis raktas nera
jstatytas j jam skirtg ertme.

Pastatyti jrenginj j horizontalig padétj
ir tinkamai atremtg ant Zemés;

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas
ir jkrovimas(18 pav.)

6.1.2 Pasiruosimas Zolés pjovimui ir jos
surinkimui j surinkimo maisg(19pav.)
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6.1.3 Pjovimo aukscio reguliavimas (20+21 pav.)

6.1.4 Rankenos aukséio / posvyrio
sureguliavimas (15 pav.)

6.2 SAUGOS KONTROLE

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrini-

mus.

6.2.1 Bendras saugos patikrinimas

Objektas Rezultatas
Rankenos Svarios, sausos.
Rankena Tinkamai ir tvirtai

pritvirtinta prie jrenginio.

Pjovimo jtaisas

Svarus, néra pazeistas
arba susidévéjesvientisas,
gerai pagalgstas.

Galinio iSmetimo apsauga;
surinkimo maisas

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.
Jei pazeisti, juos
pakeiskite.

Jungiklio valdiklis

Svirtis turi judéti laisvai,
neturi bati suspausta, o
atleista, turi automatiskai
ir greitai sugrijzti j
neutralig padétj.

Akumuliatorius

Jokio korpuso pazeidimo,
jokio skys¢io nutekéjimo.

Varztai/verzlés
ant jrenginio ir ant
pjovimo jtaiso

Gerai priverzti
(neatsilaisving). Néra
pazeisi arba susidévéje.

Ausinimo ortakiai

Neuzsikimse

[renginys Néra jokiy pazeidimo ar
susidévejimo zymiy.
Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy.
Veiksmas Rezultatas

1. Uzvesti jrenginj (6.3
par.).

2. Atleistijungiklio valdy-
mo prietaisa (26 pav.).

1. Pjovimo jtaisas turi
judeti.

2. Saugos svirtis turi ju-
déti laisvai, neturi bati
suspausta, o atleista,
turi automatiskai ir
greitai sugrijzti j neu-
tralig padétj, sustabdy-
dama pjovimo jtaisg

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti ne-
galima! Kreiptis j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apZidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS (22:25 pav.)

PASTABA Paleiskite jrenginj ant lygaus
pavirsiaus be kliaciy ir be aukstos Zoles.

Paleidus variklj tuo pat metu jsijungia pjovimo
jtaisas.

6.4 DARBAS (26 pav.)

SVARBU Jei variklis darbo metu sustoja
dél perkaitimo, batina palaukti apytiksliai 5
minutes pries vél jj paleidzZiant i$ naujo.

6.41  Zolés pjovimas (27 pav.)

PASTABA Nustatyti padavimo greitj ir pjovimo
aukstj, atsizvelgiant j vejos bikle (Zolés aukstis,
tankis ir drégmeé) ir j nupjautos Zolés kiekj.

6.4.2  Surinkimo mai$o iStustinimas (28+,29 pav.)

6.5 SUSTABDYMAS (28 pav.)

A Pjovimo elementas toliau sukasi keleta sekundziy
po jo atjungimo arba po variklio iSjungimo.

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj.

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.

* VazZiuojant per neZolétas teritorijas.

* Kiekvieng karta, kai reikia aplenkti kliatj.

* Pries sureguliuojant pjovimo aukstj.

* Kiekvieng karta, kai surinkimo maisas
pasalinamas arba pakeic¢iamas.

6.6 PO NAUDOJIMO

-

Atidaryti dureles ir iStraukti apsauginj rakta.

2. ISimti akumuliatoriy i$ jo ertmeés ir
atlikti jkrovima (7.2.3 par.).

3. Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atvés.

4. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

5. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba pazeisty
sudedamujy daliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas
detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles arba
kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.

6. Galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei reikia,

kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba neprizidrimas,
iStraukti apsauginj rakta.

7. TECHNINE PRIEZIURA

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GriezZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, va-
lymo arba techninés prieZiiros / sureguliavimo darbus:
* Sustabdyti jrenginj.
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e IStraukti apsauginj rakta (niekada nepalikti
rakto jvesto arba vaikams ar kitiems
netinkamiems asmenims prieinamoje vietoje).

¢ ISimti akumuliatoriy.

 [sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiskai sustojusios.

* Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atvés.

* Visais atvejais, kai kyla pavojus rankoms,
mavékite tinkamus drabuZius ir darbo pirstines.

* Perskaityti atitinkamus nurodymus.

71 AKUMULIATORIUS

7141 Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veikimo laikg (ir nupjautos vejos
plotg pries jkraunant) daugiausia lemia:

a. Aplinkos veiksniai, dél kuriy atsiranda
didesnis energijos poreikis:

— Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas.

b. Jrenginio pjovimo plotis; kuo didesnis plotis,
tuo didesnés energijos sgnaudos.

c.  Operatoriaus veiksmai, kuriy reikty vengti:

- Dazny jjungimy ir iSjungimy darbo metu.

- Per mazo pjovimo aukscio, atsizvelgiant j Zolés bukle.

— Per didelio judéjimo greicio, atsizvelgiant
j vezamos zolés kiekj.

PASTABA Darbo metu akumuliatorius yra
apsaugotas nuo visiskos iskrovos apsauginiu jtaisu,
kuris isjungia jrenginj ir sustabdo jo veikima.

Kad akumuliatoriaus veikimo laikas baty
optimizuotas, visada patariama:
- Pjauti Zole, kai pieva yra sausa.
- Daznai pjauti zole, kad ji neuzaugty auksta.
— Kai zolé yra labai auksta, nustatyti didesnj pjovimo
aukstj, o antrag kartg pjauti Zemesniame aukstyje.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzia
standartinis akumuliatorius, galima:

— Nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
i§sikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
budu nebus nutrauktas naudojimo tgstinumas.

— |sigyti kitg akumuliatoriy, kurio veikimo
trukmé yra ilgesné, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi ( 13.2 par.).

71.2 Akumuliatoriaus iSémimas ir
jkrovimas (Fig.30+33 pav)

PASTABA Akumuliatorius yra aprdpintas
apsauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui, jeigu
aplinkos temperatira néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bdti jkraunamas bet
kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.2 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo
darbus, laikantis $iy nurodymy.

7.241 Irenginio valymas

* Nenaudoti vandens sroves ir vengti variklio
bei elektros komponenty sudrékinimo.

* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

¢ Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio,
ir ypac nuo jo variklio, pasalinti Zolés,
lapy liku€ius arba tepalo pertekliy.

7.2.2 Pjovimo jtaisy bloko valymas

SVARBU PFries atliekant bet kokius darbus,
pakreipti jrenginj Sonu jsitikinant jo stabilumu.
Pasalinti Zolés liku€ius ir purva, susikaupusius
vaziuoklés viduje, tokiu budu dziadami jie
netrukdys kitam jrenginio uzvedimui.

7.2.3 Ausinimo oro jsiurbimo groteliy valymas

Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio arba
akumuliatoriaus paZeidimo, visada jsitikinti, kad ausinimo
oro jsiurbimo grotelés yra varios ir be apnasy.

Atlikite Siuos veiksmus:
1. Pakreipkite jrenginj $onu jsitikinant jo stabilumu.
2. Puskite suslégto oro srove per ausinimo

oro jleidimo tinkleliy angas (34 pav.).

7.2.4 Maiso valymas

-

I18tustinti surinkimo maisa;

2. JjiSpurtyti, tokiu budu bus pasalinti
zolés ar Zzemeés likuciai;

3. jjisplauti, perplauti vandeniu ir padéti

7.3 PJOVIMO |TAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko
Zole ir dél to veja pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra istrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes. Bikite atsar-
gus, nes pjovimo jtaisas gali judéti, net jei raktas yra
pasalintas.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, remon-
tas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai atsa-
kingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam tikros
jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais Sias ope-
racijas reikia visada atlikti specializuotame techninio
aptarnavimo centre.
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A Visuomet pakeisti sugadintg, sulankstytg arba
susidéveéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varZtais, kad baty
iSlaikyta pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai nurodyti lenteléje , Techniniai duomenys*.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui begant gali
bati pakei¢iami kitais, pasizyminéiais analogiskomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.

8. SANDELIAVIMAS

8.1 |RENGINIO SANDELIAVIMAS

A Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje,
jis turi tvirtai remtis j Zeme. Nesandéliuoti
jrenginio vertikalioje padétyje.

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:
1. Leisti atvésti varikliui
2. |Straukti apsauginj rakta.
3. I18imti akumuliatoriy i$ jo ertmés ir
atlikti jkrovima (7.2.2 par.).
4. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).
5. Sandéliuoti jrenginj:
— sausoje aplinkoje;
- vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;
- jeijmanoma, jrenginj apdengti brezentu;
— vaikams neprieinamoje vietoje;
— jsitikinti, kad raktai ar techninei priezidrai
naudoti jrankiai yra iStraukti..

8.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Jei akumuliatorius ilgg laikg néra jkraunamas, batina jj
visada laikyti Sesélyje, vésioje vietoje ir aplinkoje, kurioje

néra drégmeés, kai aplinkos temperatira yra nuo 0 iki 45 °C.

SVARBU /Igo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du ménesius, taip
bus pailginta jo eksploatavimo trukme.

9. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti, pakelti,

pervezti arba pakreipti jrenginj, reikia:

sustabdyti jrenginj (6.5 par.);

iStraukti apsauginj rakta;

jsitikinti, ar visos judancios detalés

yra visiskai sustojusios;

— muvéti tvirtas darbines pirstines;

— suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy

suemima, atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma;

pasitelkti tinkamg zmoniy skaiéiy, atsizvelgiant

jirenginio svorj ir transporto priemonés

techninius duomenis arba atsizvelgiant j

vietg, j kurig jrenginys turi buti pastatomas

arba i$ kurios jis turi blti paimamas;

— |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.

Kai jrenginys yra vezamas transporto

priemonéje arba priekaboje, reikia:

1. naudoti tinkamo atsparumo, plo¢io
irilgio jlipimo rampas;

2. visiSkai nuleisti pjovimo jtaisy bloka;

3. jrenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus;

4. tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar
grandiniy pagalba, tokiu badu bus iSvengta apvirtimo.

10. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios reikia
irenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei techninei
priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio naudotojas.

Visus techninés prieziros ir reguliavimo darbus, kurie

néra aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba

Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty

asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos

Garantijos nutraukima ir atleidZia Gamintojg nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

* Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai nera
patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy
naudojimas kelia pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ar atsakomybés.

 Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantijos sglygos yra skirtos tik naudotojams,

t.y. neprofesionaliems operatoriams.

Garantija apima visus medziagos ir gamybos kokybés
defektus, kuriuos per garantinj laikotarpj nustaté

jusy platintojas arba specializuotas centras.

Garantijos taikymas apsiriboja sugedusios
sudedamosios dalies taisymu ar pakeitimu.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj patikeéti jgaliotoms
techninio aptarnavimo dirbtuvéms techninés prieziuros,
aptarnavimo ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio
taisyklingos techninés prieziros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy del:
Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais
(Instrukcijy vadovais).

Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezasc¢iy (Zaibas, smugiai, svetimkiniai
irenginio viduje) arba avarijos.

Netinkamo ir neleistino ar neleidziamo

gamintojo naudojimo.

Prastos techninés prieziuros.

|renginio pakeitimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy

(pritaikyty daliy) naudojimas.

Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.
Be to garantija nepadengia:

Techninés priezitros operacijy (aprasyty

naudojimo instrukcijoje).

Paprastas vartojimo reikmeny, tokiy kaip pjaustymo
jtaisai, ratai, saugos varztai ir laidai, nusidévéjimas.
|prastinio susidévéjimo.

Estetinio jrenginio susidévéjimo dél jo naudojimo.
Pjovimo jtaisy atramy.

Bet kokiy papildomy i$laidy, susijusiy su garantijos
taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio perdavimas
naudotojui, jo transportavimas pas Platintoja, pakaitines
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Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teises aktai.

irangos nuoma arba islaidy, susijusiy su kreipimusi j
kitag jmone dél techninés priezitros darby atlikimo.

12. GEDIMUY PAIESKA

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardavéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Jjungus jungiklj nepasilei-
dZia variklis.

Truksta apsauginio rakto
arba jis néra jvestas.

|vesti raktg (16.A pav.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas (23 pav.)

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.1.2 par.).

Variklis pasileidzia ne i$ karto.

2-3 sekundes laikyti nuspaudus
jungiklio valdiklj (25 pav.).

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes ir i
naujo paleisti jrenginj.

2. Variklis veikia, taciau pjo-
vimo jtaisas nesisuka.

Atsilaisvinusio pjovimo
jtaiso pritvirtinimas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 par.).

3. Variklis sustoja dirbant.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas (23 pav.).

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovij ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.1.2 par.).

Kliatys, kurios trukdo suktis
pjovimo jtaisui.

18imti apsauginj rakta, apsimauti
apsaugines pirstines ir pasalinti Zolg arba
sankaupas, esancias apatinéje jrenginio
dalyje ir (arba) iSmetimo kanale.

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

I1Svalyti auginimo oro jsiurbimo
groteles (7.2.3 par.).

Palaukti bent 5 minutes, po

to vél paleisti jrenginj.

3. Variklis sustoja dirbant.

ljungiama Siluminé apsauga, kai yra
per didelé srovés absorbcija dél:
* Per aukstos zolés pjovimo.

* Kliatys, kurios trukdo
suktis pjovimo jtaisui.
¢ Per didelis Zzolés sankaupy kiekis

vaziuoklés viduje ir iSmetimo kanale.

¢ Nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai
Zolé labai auksta ir atlikti pjovima
antrg kartg Zzemesniu auk$éiu

* Pasalinti klidtis (7.2.2 par.).

e ISvalyti jrenginj (7.2.1,7.2.2,7.2.3 par.)

Palaukti bent 5 minutes, po
to vél paleisti jrenginj.

4. Nupjauta Zolé néra
surenkama j su-
rinkimo maisa.

Pjovimo jtaisas uzkliudé pasalinj
objekty ir atsitrenkeé j jj.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru dél
reikiamo pjovimo jtaiso pakeitimo (7.3 par.).

Purvinas vaziuoklés vidus.

I18valyti vaziuoklés vidy, kad zolé lengviau
nuslysty j surinkimo maisa (7.2.2 par.).

5. Apsunkintas Zo-
lés pjovimas.

Pjovimo jtaisas néra geros bukles.

Susisiekti su aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso galandinimo ar pakeitimo.
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6. Darbo metu girdimas
triuk§mas ir / ar pernelyg
didelis vibravimas.

Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas
arba pjovimo jtaisas pazeistas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 par.).

7. Nepakankama akumulia-
toriaus veikimo trukme.

Apsunkintos naudojimo salygos
su didesne srovés absorbcija.

Optimizuoti naudojima ( 7.1.1 par.).

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius.

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy (13.1 par.).

8. Akumuliatoriaus jkro-
viklis neatlieka akumu-
liatoriaus jkrovimo.

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
ikroviklj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra
taisyklingas ( 7.1.2 par.)

Aplinkos sglygos netinkamos.

|krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama
temperatura (zr. Akumuliatoriaus

/ akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo instrukcija).

Nesvarus kontaktai.

ISvalyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos.

Patikrinti, ar kistukas yra jkistas ir,
ar elektros lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis.

Pakeisti naudojant originalig atsargineg dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.

13. PASIRENKAMI PRIEDAI

13.1  AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
specialiems operatyviniams poreikiams (35 pav).
Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy saragas
yra pateiktas lenteléje ,Techniniai duomenys*.

13.2 AKUMULIATORIAUS |JKROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus

ikrovimui (36 pav.).
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71 Akumulators ..

7.2 Tirdana
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13.1  Akumulatori
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COOONNNNNDDDANNN O NEARRDDDDARWWO®

UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPARIGA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA

PIEZIME vai SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus iepriek$ izklastitai informacijai ar noliiku
nesabojat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. So bridinajumu
neievérosana nozimé iespéju izraisit miesas bojajumus
un/vai kaitéjumu tresajam personam.

* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnsturi, kura malas sastav
: no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem

. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos,

« kas tiek apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet,

- vairaksturlielums attiecas uz jusy modeli.
Visi virzienu apziméjumi, tadi ka "priek$a", "aizmugure",
"palabi" un "pa kreisi" attiecas uz operatora darba poziciju.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju pirms masinas
lietosanas. lep ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridinajumu neievéro$ana
var izraisit elektrosoku, ugunsgrékus un/vai smagas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un noradiju-
mus turpmakai atsaucei.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvékiem, kuri nav nepiecieSama liment iepazinusies
ar instrukciju. Vietéja likumdo8ana var bit noteikts
minimalais masinas operatora vecums.

So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma,
ka arT personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trikst pieredzes
un/vai zinadanu, ja vinus uzrauga cita persona vai,
ja viniir instruéti par ierices dro$u izmanto$anu un
par saistitiem riskiem. Bérni nedrikst rotalaties ar
ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tirisanas
vai planotas tehniskas apkopes operacijas.

Nekad nelietojiet plavéju, kad tuvuma ir cilveki, ipasi bérni,
vai dzivnieki. Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.
Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir noguris
vai jut nespéku, vai art ir lietojis medikamentus,
narkotikas, alkoholu vai citas kaitigas vielas,
kas palénina reakciju vai novérs uzmanibu.

Atceréties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem pasuma bojajumiem,
kuros ir iesaistitas tre§as personas vai to ipaSums.
Lietotaja pienakums ir novéertét darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka ari veikt visus
pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu personu
drosibas garantéSanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.
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» Pardodot ierici vai iedodot to lieto$ana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar
$aja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

* Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu,
nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.
Ir obligati jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.
Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces,
apgeérbu ar valigam dalam vai auklam, ka art
kaklasaites un apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt
masina vai darba vieta eso$ajos prieckSmetos.

Ja jums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.
Vienmeér valkajiet darba cimdus visos gadijumos,
kad pastav roku ievaino$anas bistamiba.

Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet

visus priek§metus, kurus masina var uzmest,

vai kuri var sabojat griezéjierici/rotéjosas dalas
(akmenus, zarus, metala vadus, kaulus u.c.)

2.3 I1ZMANTOSANAS LAIKA

Nelietojiet masinu spradzienbistamas videés,
uzliesmojo$o $kidrumu, gazu vai puteklu klatbdtné.
Elektroiericu darbibas laika veidojas dzirksteles,
kuras var uzliesmot puteklus vai tvaikus.
Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklust tdens, palielinas elektriska trieciena risks.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstaklos.
Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai, ja
pastav negaisa un ir ipasi zibens risks.

Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem
un 8kérslu esamibai, kuri var ierobeZot redzamibu.
Esiet |oti uzmanigs, atrodoties nogazu, bedru vai
uzb&rumu tuvuma. Masina var apgazties, ja viens no
riteniem nobrauc no apmales vai, ja apmale sabrik.
Stradajiet Skeérsam nogazei un nekad nestradajiet
augsup/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena
mainas laika, parliecinoties par to, ka jums ir

stabili atbalsta punkti un sekojot tam, lai riteni
nesadurtos ar §kérsliem (akmeniem, zariem,
sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos
vai kontroles zaudé$anu par masinu.

Masinu nedrikst izmantot nogazés, kas parsniedz
20° slipumu, neatkarigi no brauk3anas virziena

Lai iedarbinatu zales plavéju, nenolieciet to.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas,

kura nav $kérs|u un augstas zales.

Rikojieties ar ipasu piesardzibu, velkot zales
plaveju virziena uz sevi. Skatieties atpakal pirms
sakt parvietoties atpakal un parvietosanas laika,

lai parliecinatos, ka aiz jums nav 8kérslu.

Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices,
gan iedarbinasanas, gan darba laika.

Vienmer staviet talu no izmesanas atveres.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja

aizsargi ir bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi
izvietoti (savak8anas maiss, saniskas izmes$anas
aizsargs, aizmuguréjas izmesanas aizsargs).
Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet

un nemodificéjiet uzstadrtas drosibas
sistémas/mikroslédzus.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma nekavéjoties sniedziet situa-
cijai atbilstoso pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta.
Rapigi novaciet gruZus, kas var izraisit bojajumus vai
savainot cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos
nepamanat.

2.4 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.
* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas
ir nodilusas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot.
Lietot tikai originalas rezerves dalas.

Masinas regulésanas laika ipasu uzmanibu
pievérsiet tam, lai pirksti neieklatu starp kustigo
griezéjierici un masinas nekustigam dalam.

Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet

telpa tvertnes ar atkritumiem.

Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar

radit bojajumus vai ievainojumus.

A Trok$npa un vibracijas limenis, kas noradits Saja
instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas sasnie-
dzamas masinas izmantosanas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantosana, parmeérigs kustibas at-
rums un tehniskas apkopes neveiksana butiski ietekmé
troksna limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzi-
bas pasakumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas
var rasties parmériga trokspa vai vibraciju raditas pars-
lodzes dél; veiciet masinas tehnisko apkopi, izmantojiet
prettroksna austipas, darba laika taisiet pauzes.

2.5 AKUMULATORS/AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas
noteikumi ietver noteikumus, Kkuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai

razotaja rekomendéjamos akumulatoru ladétajus.
Nepiemérota akumulatoru ladétaja izmanto$ana
var izraisit elektrisko triecienu, parkar$anu vai
akumulatora kod1ga elektrolita izlieSanos.

Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana

var izraisit traumas un ugunsgréku.

Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, vai
masina ir izslégta. Akumulatora ievieto§ana, masinai
esot ieslégta stavoklt, var izraisit ugunsgréku.

2.6 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
piesarnojoso materialu parstradi; $os atkritumus
nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros
un tie ir janogada uz specialiem savakSanas
centriem, kas nodro$ina atkritumu utilizaciju.
Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas
attiecas uz atkritumu utilizaciju.
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Ekspluatacijas partraukSanas bridi neatstajiet
masinu vidé, bet gan nogadajiet to uz savaksanas
centru saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa

ar sadzives atkritumiem. Saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/UE par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un
— par to Istenosanu saskana ar nacionalo
likumdo$anu, vecas elektriskas iekartas ir janodod
atseviski, lai tas varétu parstradat videi draudziga
veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuve vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsidenus un ieklauties
partikas kede, pasliktinot jusu veselibu un labsajatu.
Papildu informacijas sanems$anai par 8T izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietgjo izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpo$anas muza

beigam utilizéjiet tos vidi saudzéjosa

veida. Akumulators satur gan jums, gan

videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un

Li-ien  janodod $kirotai parstradei uznémuma, kas

nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu

Skirota vaksana lauj parstradat un
%é atkartoti izmantot materialus. Parstradato

materialu atkartota izmanto$ana |auj

izvairities no vides piesarno$anas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

3.1  MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

S1masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas

darbina griezéjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka,

ka art ta ir aprikota ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmer
esot drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzétais izmantoSanas veids

STmasina ir paredzéta un izgatavota zales plausanai
darzos un zalajos, operatoram darbu veicot stavus.
Visparigas masinas iespéjas:

1. Plaut zali un savakt to savak$anas maisa.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var bat bistama un var
radTt ievainojumus un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lieto$anu tiek uzskatits (tikai
pieméra labad, saraksts nav pilns):

— Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gut nopietnas
traumas vai traucét dro$a veida vadit masinu.

— Brauk$ana ar masinu.

- Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum$anai.

— Griezgjierices ieslég$ana vietas bez zales.
- masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savaksanai.

— Masinas izmantoSana dzivzoga izlidzinasanai
vai augu plau$anai, kas nav zale.
- Masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa
garantijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treso personu
mantas bojajumiem vai gatajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

S1masina ir paredzéta patérétajiem, jeb
neprofesionaliem lietotajiem.
Ta ir paredzéta "neprofesionalai lieto$anai".

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 GALVENAS SASTAVDALAS (Fig. 1)

A. Sasija: tas ir korpuss, kura ir
ietverta rotéjo$a griezéjierice.
B. Motors: nodrosina griezéjierices kustibu.

C. Griezéjierice: tair zales plausanai
paredzeta detala.

D. Aizmugures izkrauSanas aizsargs: tas ir
drosibas aizsargs un novers, ka visi griezéjierices
savaktie priekSmeti tiek izmesti no masinas.

E. Savak$anas maiss: ta funkcija ir ne tikai
savakt noplauto zali, bet tas ir drosibas
elements, kas nelauj aizmest talu no masinas
objektus, ko savakusi griezéjierice.

F.  Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam
jabat tadam, lai operators darba laika vienmeér
butu drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

G. Vadibas slédzis: iedarbina/aptur motora darbibu
un vienlaicigi ieslédz/izsledz griezéjierici.

H. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

I. Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice):
Atsléga ieslédz/izs|édz masinas elektrisko kédi.

J.  Akumulators (ja nav piegadats ar
masinu, sk. 13. nod. “Papildaprikojums”):
nodros$ina energiju dzinéja iedarbinasanai;
ta raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

K. Akumulatora ladétajs (ja nav piegadats
ar masinu, sk. 13. nod. “Papildaprikojums”):
ierice akumulatora uzladei.

3.3 IDENTIFIKACIJAS ETIKETE (1. att.)

Skanas jaudas Iimenis.

CE atbilstibas markéjums.
Izgatavos$anas gads.

Masinas tips.

Sérijas numurs.

Razotaja nosaukums un adrese.
Artikula kods.

Maksimalais dzinéja grie§anas atrums.
Svars kilogramos.

10. Barosanas spriegums.

11. Elektriskas aizsardzibas pakape.
12. Nominala jauda.

CENDO WP
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SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa

centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 DROSIBAS APZIMEJUMI (2. att.).

Uz masinas ir redzami dazadi simboli.
Simbolu nozime:

.l Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet
I_LJ instrukciju pirms masinas lietoSanas.

D Bistamiba! PriekSmetu izmeSanas
A& > risks. lerices lietodanas laika darba
zona nedrikst atrasties cilvéki.

Pievérsiet uzmanibu griezéjiericei.
Neievietojiet rokas vai kajas
nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.
Griezéjierice turpina griezties ari péc
dzinéja izslégSanas. Pirms tehniskas
apkopes veik$anas iznemiet dro$ibas
atslégu (izslegsanas ierice).

&
B

Tikai elektriskajiem zales plavéjiem
ar baro$anu no tikla.

> 8

[
& Tikai elektriskajiem zales plavéjiem
% ar baroSanu no tikla.

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasditiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

4. MONTAZA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglabasanas un transporté$anas iemeslu dél
dazas masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz
rupnica, bet tas ir jasamonté péc iepakojuma
nonems$anas, ievérojot sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabiit pietiekosi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus. Neizmantojiet masinu, kamér
nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodaja "MONTAZA".

A Pirms montazZas veiksanas, parbaudiet vai drosi-
bas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.

41  1ZPAKOSANA (3. att)

4.2 MAISA MONTAZA (4.-6. att.)

4.3 ROKTURA MONTAZA (7.-15. att.)

VADIBAS IERICES

G

51 DROSIBAS ATSLEGA _
(DEZAKTIVACIJAS IERICE)

Atsléga (16.A att.) kas atrodas akumulatora nodalijuma,
ieslédz un izslédz masinas elektrisko kédi.

Iznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi

izslédzas, nodrosinot aizsardzibu pret

masinas nesankcionétu izmantosanu.

SVARIGI Izpemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

5.2 PARSLEGSANAS VADIBA

Vadibas slédzis (17.A att., 17.A.1 att.) iedarbina/aptur

dzin&ju un vienlaicigi ieslédz/izsleédz griezéjierici.

Noradttas pozicijas atbilst:

| ledarbinasana. Lai saktu,
nospiediet drosibas pogu (17.A.1.
att.), pavelciet sviru (17.A att.).
)am Griezéjierices ieslégsana. Dzingja iedar-

binasana izraisa vienlaicigu griezéjierices
ieslégsanos.

O Apturésana. Motors automatiski apstajas,
kad svira tiek atbrivota (17.A att.).

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet $o noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Parliecinieties, vai drosibas atsléga
nav ievietota tas novietné.

Novietojiet ma&inu horizontala stavoklr, un
lai ta ir stabili atbalstita uz zemes;

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamer griezéjie-
rice ir nekustiga.

6.1.1 Akumulatora kontrole un uzlade (18. att.)

6.1.2  Masinas sagatavoSana plausanai un zales
savaksanai savak$anas maisa (19. att.)
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6.1.3

6.1.4

GrieSanas augstuma regulésana (20.-21. att.)

Roktura augstuma / slipuma

regulésana (15. att.)

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmer veiciet drosibas

parbaudes.

6.2.1

Visparéja drosibas parbaude

Objekts Rezultats
Rokturi Tiri, sausi.
Rokturis Pareizi un ciesi

piestiprinats pie masinas.

Grieze€jierice

Tira, nebojata vai
nenolietota, vesela,
labi uzasinata.

Aizmugures izkrau$anas
aizsargi; savak$anas maiss

Bez bojajumiem. Nav
bojajumu. Pareizi uzstadtti.
Nomaintt, ja bojati.

ParslégSanas vadiba

Svirai ir jakustas brivi

un bez parmériga spéka
pielietoSanas, péc
atlaiSanas tai automatiski
un atri jaatgriezas
neitralaja stavokli.

Akumulators

Korpuss nav bojats, nav
Skidruma nopludes.

Masinas un griezéjierices
skriives/uzgriezni

Labi pievilkti (nav
izlodzijuSies). Nav
bojati vai nolietoti.

Dzesésanas gaisa kanali

Nav aizsprostoti

Masina

Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu troks$nu.

Darbiba

Rezultats

1. ledarbiniet masinu
(par. 6.3).

2. Atlaidiet vadibas
sléedzi (26. att).

1. Griezgjiericei jakustas.
Dro$ibas svirai ir
jakustas brivi un bez
parmériga spéka
pielieto$anas, péc
atlaiSanas tai automa-
tiski un atri jaatgriezas
neitralaja stavoklr,
izraisot griezéjiert-

ces apstasanos

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Ver-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3 IEDARBINASANA(22.-25. att.)

PIEZIME ledarbiniet masinu uz lidzenas
virsmas, bez skérsliem vai augstas zales.

A Dzinéja iedarbinasana izraisa vienlaicigu grieze-
jierices ieslégsanos.

6.4 DARBS (26.att)

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba
laika parkarsanas dé|, ir jauzgaida apméram 5
minates pirms to varés iedarbinat no jauna.

6.4.1 Zales plausana (27. att.)

PIEZIME Pielagojiet kustibas atrumu un plau$anas
augstumu zaliena stavoklim (zales augstumam, blivumam
un mitrumam) un izmestajam zales daudzumam.

6.4.2 Savaksanas maisa iztuk§oSana (28.-29. att.)

6.5 APSTASANAS (28. att.)

A Griezéjelements turpina griezties daZas sekundes
arf péc ta atslégsanas vai péc dzinéja izslégsanas.

SVARIGI

* Parvietojot masinu starp darba zonam.

 Skérsojot virsmas bez zales.

* Katru reizi, kad japarvar skérslis.

* Pirms plausanas augstuma regulésanas.

e l|kreiz, kad tiek nonemts vai nomainits savaksanas maiss.

Vienmér apturiet masinu.

6.6 PECIZMANTOSANAS

iy

Atveriet durvis un iznemiet dro$ibas atslégu.

2. Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma
un uzladegjiet to (par. 7.2.3).

3. Laujiet dzinéjam atdzist pirms
novietojat masinu jebkada telpa.

4. Veiciet tirianu (par. 7.3).

5. Parbaudiet, vai nav valigas vai bojatas detalas.
Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas un
japieskrave valigas skruves un bultskrives, vai
ari jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

6. Masinas bojajumu parbaude.

Nepiecie$amibas gadijuma sazinieties ar

pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

SVARIGI Izpemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

7. APKOPE

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSsanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:
e Apturiet masinu.
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¢ Iznemiet atslégu (nekada gadijuma
neatstajiet atslégu slédzi, ka ari bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta).
Nonemiet akumulatoru.

Parliecinieties, ka visas kustigas

dalas pilnigi apstajas.

Laujiet dzinéjam atdzist, pirms

novietojat masinu jebkada telpa.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu un darba cimdus
jebkura situacija, kuras varétu rasties risks rokam.
Izlasiet attiecigos noradijumus.

71 AKUMULATORS

7141 Akumulatora darbibas ilgums

autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, zaliena platiba, ko var apstradat pirms
akumulators bis jauzladé) galvenokart ir atkariga no:

a. Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:

- Blivas, augstas, mitras zales plau$ana.

b.  Masinas plausanas platums; lielaka
amplitdda, lielakas energijas prasibas;

c.  Operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

- Masinas biezas ieslég$anas un
izslég$anas darba laika.

— Parak zema plau$anas augstuma
attieciba pret zales stavokli.

— Parak liela parvieto$anas atruma attieciba
pret plaujamas zales daudzumu.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir
aizsargats pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici,
kas izslédz masinu un bloké tas darbibu.

Lai palielinatu akumulatora darbibas
ilgumu autonoma rezima iesakam:
- Plaut zali, kamér zaliens ir sauss.
— Biezi plaut zali, lai tas augstums nek|utu parak liels.
- Jazaleir |oti augsta, iestatiet augstaku
plausanas augstumu un p&c tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu.

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka
to atlauj standarta akumulatora darbibas
laiks, ir iesp&jami $adi risinajumi:

- legadajieties otru standarta akumulatoru, lai
izladéjusos akumulatoru varétu nekavéjoties
nomainit, nepartraucot darbu.

- legadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (par. 13.2).

71.2 Akumulatora nonemsana un

uzladésana (30.-33. att.)

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici,
kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides
temperatira nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura bridr, tai
skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas riska.

7.2 TIRISANA

Katru reizi péc izmanto$anas veiciet tirisanu,
ievérojot §adus noradijumus.

7.21 Masinas tiriSana

* Nemazgajiet masinu ar tdens striiklas palidzibu, lai
izvairitos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.

« Sasijas tiri$anai neizmantojiet agresivus kidrumus.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,
un it ipasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.

7.2.2  Griezgjierices bloka tiriSana

SVARIGI Pirms jebkadu darbu veik$anas
masinai nolieciet to uz saniem, parliecinoties,
ka masina novietota stabili.

Novaciet zales atliekas un netirumus no Sasijas
iekSpuses, lai izvairitos no problémam ar masinas
iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi nozis.

7.2.3 Dzesé$anas gaisa ieplides rezga tirisana
Notiriet un atbrivojiet dzesésanas gaisa ieplides
rezgus no gruziem, lai izvairitos no dzinéja vai
akumulatora parkar§anas un bojajuma.

Rikojieties sadi:

1. Nolieciet masinu uz saniem, parliecinoties,
ka ta novietota stabili.

2. Putiet saspiesta gaisa striklu cauri dzesé$anas
gaisa iepludes rezgu atverém (34 att.).

7.2.4 Maisa tiriSana

e

IztukSojiet savakSanas maisu;

2. Pakratiet, lai atbrivotu to no zales un zemes;
3. izmazgajiet to, izskalojiet to un novietojiet
to atpakal ta, lai tas atri izzatu.

7.3 GRIEZEJIERICE

Slikti uzasinata griezéjierice izrauj zali
un izraisa zaliena dzeltéSanu.

A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Nemiet
véra, ka griezéjierice var kustéties, pat ja atsléga ir iz-
nemta.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas (no-
nemsana, asinasana, balansésana, remonts, atkartota
uzstadisana un/vai maina) ir svarigas operacijas, kuru
veiksanai ir nepiecieSsamas specialas iemapas un
atbilstoss aprikojums; tapéc drosibas noliikos tas vien-
mer ir javeic specializétajos servisa centros.
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A Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, de-
forméta vai nodilusi, kopa ar tas skriavém, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI Izmantojiet tikai originalas griezéjierices
ar kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.
Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar [idzigiem raksturlielumiem un drosibas limeni.

8. UZGLABASANA

8.1 MASINAS UZGLABASANA

A Novietojiet masinu horizontala
stavoklri un stabili atbalstiet pret zemi.
Neuzglabajiet masinu vertikala stavoklr.

Jamasina ir janovieto uzglabasana:
1. Laujiet dzinéjam atdzist
2. lznemtdro$ibas atslégu.
3. Iznemiet akumulatoru no nodalijuma
un uzladéjiet to (7.2.2.sad.).
Veiciet tiri§anu (par. 7.3).
Novietojiet masinu uzglabasana:
- sausa vide;
no laika apstakliem aizsargata vieta;
- javieniespé&jams, parklajiet ar audumu;
bérniem nepieejama vieta;
parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti..

o e

8.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Ja akumulators netiek uzladeéts ilgu laiku, tas vienmér
jauzglaba ena, vésuma un no mitruma briva vidé ar
apkartéjas vides temperaturu no 0 I1dz 45 °C.

SVARIGI /lgstosas dikstaves gadijuma
uzladéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas mizu.

9. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel,
jatransporté vai janoliec, rikojieties $adi:
apturiet masinu (par. 6.5);
iznemt dro$ibas atslég;
parliecinieties, ka visas kustigas
dalas pilnigi apstajas;
- valkajiet izturigus darba cimdus;
- satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu
dro$s, nemot véra masinas svaru un ta sadali;
japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai
vietai, kura masina ir janogada vai jasavac;
- parliecinieties, ka masinas kustibas nevar

radit bojajumus vai ievainojumus.
Transportéjot masinu transportlidzekli vai
piekabg, jaievéro sadi noradijumi:
1. izmantojiet izturigas, piemérota platuma

un garuma iebrauk8anas rampas;

2. nolaidiet griez€jierices bloku;

3. novietojiet to tada veida, lai ta
nevienam neraditu bistamibu;

4. cieSipiestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.

10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un
pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei
nepiecieSamie noradijumi. Visas regulé$anas un apkopes
darbibas, kas nav aprakstitas $aja rokasgramata,
javeic jusu izplatitajam vai specializétam centram.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai

tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida

garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek atbrivots

no jebkadam saistibam vai atbildibas.

* Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst
izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmanto$anas gadijuma masinas drosibas
Iimenis samazinas un Razotajs tiek atbrivots no
jebkada veida pienakumiem vai atbildibas.

» Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

11. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem,
proti uz neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un
razo$anas defektiem, kurus garantijas darbibas laika ir
apliecinajis izplatitajs vai specializétais servisa centrs.
Garantijas piemeérosana tiek ierobezota ar remontu

vai detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.
lesakam vienu reizi gada nogadat masinu

autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un drosibas ieri¢u parbaudi.
Garantijas pieméro$anas priek$nosacijums

ir masinas pareiza tehniska apkope.

Garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies $adu iemeslu dél:

* Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto

dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).
Profesionala izmanto$ana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens, nepiedero$u
priek§metu esamiba masinas iek§pusé) vai negadijums.
Nepareizs vai razotaja neatlautais

lietoSanas veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu) izmantosana.
Ar masinu nepiegadatu vai razotaja

apstiprinatu piederumu lietosana.

Turklat garantija nesedz:

* Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras ir
aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).
Neparvadajiet masinas ar vertikalam

uzglabasanas iekartam vertikala stavoklr.

Normalu nodilumu.

Masinas estétiska stavok|a pasliktinasanu
izmantoSanas dé|.

Griezéjiericu balstus.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
Tstenosanu, tadas ka noklusana I1dz lietotajam,
masinas transportésana lidz izplatitajam,
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mainas aprikojuma noma vai aréja uznémuma
piesaistisana tehniskas apkopes darbu veik$anai.

Lietotaja tiesTbgs aizsarga attiecigaja valsti spéka
esosie likumi. ST garantija nekada veida neierobezo

nacionalaja likumdo8ana noteiktas lietotaja tiesibas.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja problémas péc iepriek§minéto darbibu veik§anas neizzid, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Darbinot slédzi, dzinéjs
nedarbojas

Drosibas atsléga nav ievietota
vai ir ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (16.A att.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (23. att.)

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjiet akumulatoru (par. 7.1.2).

Ne tlltéja dzinéja iedarbinasanas.

Nospiediet un turiet nospiestu
slédzi 2-3 sekundes (25. att.).

Termiskas aizsardzibas ieslég8anas
dzinéja parkar$anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

2. Dzingjs darbojas, bet
griezéjierice negriezas.

1zlodzijies griezéjierices stiprinajums.

Nekaveéjoties apturiet dzingju un
iznemiet drosibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (par. 7.3).

3. Dzingjs izsledzas darba
laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (23. att.).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.1.2).

Aizséréjums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

Iznemt dro$ibas atslégu, uzvilkt darba cimdus
un iznemt zali un citus atkritumus masinas

iek8éja dala un/vai ar izkrau$anas kanala.

Termiskas aizsardzibas ieslég$anas
dzingja parkar$anas dél.

Notiriet dzesé$anas gaisa
iepludes rezgus (par. 7.2.3).
Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

3. Dzingjs izsledzas darba
laika.

Termiskas aizsardzibas
ieslégSanas parak liela stravas
patérina dél, $adu iemeslu dé|:

* Parak augstas zales plausana.

Aizséréjums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

Sasijas iekSpusé ir uzkrajusies parak
daudz zales izkrau$anas kanala.

» Jazale ir |oti augsta, iestatiet augstaku
plau$anas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu

e Likvid&jiet aizséréjumu (par. 7.2.2).

e |ztiriet masinu (par. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

4. Noplauta zale vairak
netiek savakta sa-
vak§anas maisa.

Griezgjierice ir sadlrusies ar
sveskermeni un ir sanémusi triecienu.

Nekaveéjoties apturiet dzingju un
iznemiet drosibas atslégu.

Parbaudiet, vai nav iespéjamu bojajumu,
un sazinieties ar apkalpo$anas

centru, lai vajadzibas gadijuma
nomainitu griezéjierici (7.3. sad.).

Sasijas iek$puse ir netira.

Notiriet Sasijas iekSpusi, lai atvieglotu
zales izmes$anu uz savak$anas
maisa pusi (7.2.2. sad.).

5. Zaliir grati noplaut.

Griezgjierice ir slikta stavoklr.

Sazinieties ar servisa centru, lai
uzasinatu vai nomainitu griezéjierici.
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6. Darba laika rodas
parmeérigs troksnis
un/vai vibracijas.

I1zlodzijies griezéjierices stiprinajums
vai griezéjierice ir bojata.

Nekavejoties apturiet dzingju un
iznemiet drosibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (par. 7.3).

7. Zems akumulatora
darbibas ilgums au-
tonoma rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar
palielinatu stravas patérinu.

Optimizéjiet darba apstaklus (par. 7.1.1).

Darba vajadzibam nepiemérots
akumulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 13.1).

8. Arakumulatoru la-
détaju neizdodas

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladetaja.

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (par. 7.1.2)

uzladéet akumulatoru.

Nepiemeéroti vides apstakli.

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu
temperatru (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu.

13. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

13.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatori ar dazadam jaudas
vertibam, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam
(35. att.). Sai masinai apstiprinato akumulatoru
saraksts ir atrodams tabula "Tehniskie dati".

13.2 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru uzladésanai (att.36).
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COORNNNNNDOODOOO GO O S BNA

I'IPEAYHP%C_I"YBAI'bE!: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO
BO NPEA AA JA HOPUCTUTE MALUMHATA.
3auyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKare

1. ONWwTHU UHOOPMALNU

11 HAKO AA CE YUTA YNATCTBOTO

3ABEJIEWLKA 1w BAHHO gasaat
AeTalH1 MM JOMONHUTEIHW MHPOPMAaLMK 3a
OHa LLITO e MPEeTXOAHO HABEAEHO, CO Lies1 4a
ce crpeym oWTeTyBambe Ha MaluMHaTa.

Cum6osor noco4yBa Ha onacHocT.
HenouyutyBareTo Ha MepK1Te 3a NPeTnasAMBoCT
A0BeAyBa /10 MOHHOCT 3a JINYHU MJI1 MOBPEAU U
owTeTyBarba Ha TPeTH JinLa.
tescecssessscsscssssscssessene
« MacycuTe 03Ha4eHn Co KBagpaTye Co pamKa .
* M CMBM TOYKM NOCOYYBAaT Ha M360PHU OANMKHN .
* KOWLUTO He Ce MPUCYTHU Kaj CUTe MOAEe M .
° jajeHv Bo oBa ynatcTso. [posBepeTe aanv Taa °
° 0fi/IMKa e NpUCYTHA Kaj JaAeHNOT Mogen. °
R A A A S S A .

CuTe MHAMKauuMK Hanpeg’, ,Hasag”,
,E€CHO" 1 ,NeBo" ce fafeHu BO O4HOC Ha
nosuuujaTa 3a paboTta Ha onepaTopoT.

2. BE3BEAHOCHU MEPKH

21 OBYHKA

A lMpoynTtajte ru BHUMaTe/IHO OBMe ynaTcTBa
npep Aa pabortute co mawmnHara. 3ano3Hajre

ce co pyHKYMUTe U NpaBuaHaTa ynorpeba Ha
malwmunHara. Hay4ete 6p30 ga ro 3anupare MOTOPOT.
Henpuap#yBareTo KOH NpeaynpeayBarbara, U KOH
ynarcTBOTO, MOMeE Aa NpeAn3BUKa HacTaHyBare Ha
noap n/man cepno3Hu nospeau. Hysajre ru cute
HarnomeHH M ynaTcTBa 3a IoHaTaMoLUHO ynaTyBatbe.

He po3BonyBajTe HMKOraw geua aaja ynotpebysaar
malluHaTa, Uau Apyry La WTo He Ce 3ano3HaeHu

€O OCHOBHWTE ynaTcTBata. JIoKasH1Te 3aKOHH ja
oApeAyBaaT MUHUManHaTa BO3pacT Ha onepaToporT.
OBoj anapat MoXe fia ro KopucTaT feua noctapu oa 8
FOZMHM, HO M UL CO HamaneHu GU3NYKU, CeH30PHU

1 MEHTaJsIHW CNOCOGHOCT MW /IULA KOULITO HemaaT
[IOBOJIHU NO3HaBaka camo AOKOJIKY Ce NMof, Haa3op
1AM Ce NoayyyBaHu 3a ynotpebara Ha anapaToT Ha
6e36€e1eH HaYMH 1 ' pa3bupaaTt MOKHUTE ONACHOCTH.
[Jeuara He cmee Aa cu urpaat co anaparorT. Jeuata

He cMee Aa ro cnpoBeayBaat PEA0BHOTO HYACTEHE

1 OAPIKYBabe AOKO/KY HE Ce NOA Haf30p.

HuKoraww He ja KOpUCTeTe KOCUKaTa 3a Tpeea

[lofeKa NyreTo, 0CO6eHO AeLarta uaM MUIeHUYUbaTa
ce Bo 6/M3nHa. HeonxogHo e aeuata Aa 6uaar

NOA HaZ30p Ha APYro BO3PACHO SnLe.

HuKorall He ja KopUcTeTe KocunKarta AOKOKY

CTe YMOPHM U/IM UBHEMOLUTEHH, UMW LOKOJIKY CTe
KOpUCTe/e IEKOBM, APOra, aNKOXON UMW APpYTv

WITETHU CyNCTaHLM LUTO ' HamanyBaaT pedieKcuTe,

1 ja 3arposyBaat Cnoco6HOCTa 3a pacyayBatbe.
MMmajTe Ha yM AeKa KOPUCHUKOT € OArOBOPEH 3a
HesrofuTe UK onacHocTa no Apyry nua naM HUBHUOT
1MMOT. Bo onceroT Ha 0ArOBOPHOCTM Ha ONepaTopoT cnara
1 NpoLeHKaTa Ha MOMHUTE PU3ULM Ha NOBPLUMHATA Ha
Koja Tpeba aa ce paboTu 1 3aToa Tpeba Aa rv npeseme
CUTe HEeoNXofHM 6e36e/JHOCHU MEPKH 3a Aa ja rapaHTvpa
cBojaTa, Ho 1 6e36eAHOCTa Ha ApyruTe, 0CO6EHO Ha
3aKOCEHU, HEPaMHW, IM3raBu UK HECTABUIHWA TEPEHH.
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 Bo c/lyyaj Kora BO OMKPYKyBareTo Ha MalMHaTa uma
APYr1 Mua, NnposepeTe Aau KOPUCHWUKOT M1 NoYUTyBa
ynaTtcTBaTa LWTO Ce COAPIHaHM BO 0Ba ynaTcTBO.

2.2 BOBEJAHM OMNEPALUU

HoceTe cooageTHa 06/1eKa, 3alTUTHU 4EBU CO
HesNM3rayku FoH 1 ONTU NaHTONOHU. He BKNy4yBajTe
ja MalmHaTa co 60CK HO3e UK OTBOPEHM CaHAaNN.
HoceTe 3alITUTHM cAyluanku 3a Ciyxor.

He HoceTe mapamu, HAMETKHW, peMeHH, 6pasneTHu,
obneKa co leneaBu 4eN0BU UK CO BPBKU U BPCKU

1 CIMYHM AOAATOLM LUTO BACAT NN Ce 0NN U BU
MOXese Aa ce 3aKayar 3a MallMHaTa unav 3a npegmeTv
1 MaTepwjanu Kou ce Npon3Boj Ha pa6oTaTta.
CoopBeTHO npubepeTe ja KocaTa JOKOKY e Aonra.
Hocete pakaBuum 3a pabota Bo cute

cUTyauuu Kaje uMa pUsuK 3a paLeTe.

[MpoBepeTe ja TemMenHo LenaTa NnoBpLIMHA 3a

paboTa v oTCTpaHeTe Cé LWTO 61 MOXeNo aa

61ae McHpaeHo o MallmMHaTa v Aa rm owTeTu
CeYUI0TO/POTUPAYKUTE eAMHULM (Kametba,

rpaHKK, enesHU UM, KOCKU, UTH.)

2.3 BO TEHKOT HA PABOTATA

He KopucTeTe ja MalwmHaTa BO cpefMHa Kaje nocTon
PU3UK Of, EKCMNI03Kja, BO MPUCYCTBO Ha 3anasimeu
maTepuu, racoBv UM HeYncToTHja. EnekTpuunnte
[leN0BY NPeAN3BUKYBaaT UCKPH LUTO MOXe Aa M
3ananat HeYUCTOTUUTE UK UcnapyBarbaTa.

He nanoxyBajTe ja MallmMHaTa Ha O,

WK BRamHu ycnosu. Bogara wto Moxe aa
HaBJ/1e3e BO e/IeKTPUYHUOT Aie/ o 3roiemMyBa
PU3UKOT O, eNleKTPUYEeH yaap.

Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA

WK NPU 06O BELLITAYKO OCBETIEHUE U

npu yCnoBu Ha Ao6pa BUAMBOCT.

M36erHyBajTe Aa paboTUTe Ha BlawHa TpeBa,

Kora BpHe W Kora MMa pu3uK of, BpEMeHCKa
Heroroga, 0CO6eHO rPMOTEBULM.

O6pHeTe 0cO6eHO BHUMAHWE HA HEPaMHUHUTE Ha
TEepeHOoT (YropH1LM, AYNKK), 3aKOCyBarbaTa, COKPUEHN
OMacHOCTU U Ha MPUCYCTBOTO Ha fafieHu ONacHoCTU
KOMLUTO MOXe Ja ja nonpeyar BuganBocTa.
O6pHeTe 0CO6EHO BHUMaHWE BO MPUCYCTBO Ha
CTPMHUWHK, BYMKW UK Npenpekn. MalumHaTa Moxe
[la ce NpeBpTH aKo eAHOTO TPKano NOMUHyBa
npeKy pab 1in ako paboT e 3aKOCEeH.

CekKorall KoceTe O/ KOCHHaTa, HUKOrall Harope-
Hagony. buaete BHUMATENHU NPU MEHYBatbe

Ha NpaBeLoT v OAPIKYBajTe paMHOTEKA 3a
TpKanata Aia He yapat BO Npeyku (Kako Ha npumep
Kamehba, rpaHKu, Koperba 1 CJ1.) LITO MOXeE Aa
npeAn3BUKa CTPaHUYHO N3rame, NPEBPTYBatbe
1nu ry6ere KOHTpPoIa BP3 MalumHara.

MalwwnHaTa He cMee Aa ce KOPUCTU Ha KOCMHa
noronema og 20°, 6e3 orsiea Ha NpaBeLoT Ha Kocetbe.
He ja HaBanyBajTe KocunKkarta 3a Tpesa 3a Bpeme
Ha naneweTo. 3ananeTe ja MallMHaTa Ha pamHa
noBpLUKMHA 6e3 NPeyKn UM BUCOKa TpeBa.

BuaeTe BHUMATENHU NPY BNleYeHe Ha KocuaKaTa
KOH Bac W1 Npv ABUKere HaHasag,. MorneaHeTe
3a/ Bac 3a ja 6uAeTe CUrypHU AeKa Hema NpeyKu.
HwuKoraw He TpuajTe, TYKy ogeTe.

MN36erHyBajTe Aa ja Bevete TpeBOKOCayKaTa.
CeKoralu AipeTe rv paueTte 1 Ho3eTe

nofasneKy of Ce4ynnoTo, oCo6eHO Npu

cTapTyBatbe M paboTerbe Co MalunHaTa.

[lpxeTe pacTojaHne o 0TBOPOT 3a Uchpname.
HuKoral He paKyBajTe Co MalLlnMHaTa Kora
06e36eyBaynTe Ce OLUTETEHW, HELLEIOCHMU

WKW HENpPaBWUIHO MOHTUPaHW (Kopna 3a TpeBa,
o6e36eyBayn 3a CTpPaHUYHO Uchpiame,
06e36eayBayn 3a 3aHO UChpname).

* He uckny4vyBajTe, JeaKTMBUpajTe, BageTe ro
MaHOMeTapoT U NocTaBeHUTe 6€36eAHOCHN
CUCTEMU/MUKPONPEKNHYBaYU.

JlOKO/IKY HewTo ce CHpLUM WK JojAe A0 HecpeKa
BO TEHOT Ha KOCeHETO, BE4HALL UCKJTyYeTe ro MOTOpOT 1
ogpaaneyeTe ja MawnHaTa 3a ga cripeynTe noHaTamMmoLWwHa
wiTeTa; BO c/ly4aj Ha HecpeKa npocsiefeHa co nospesa
Ha oneparopoT UM Apyrute nya, BeAHaLI AajeTe
npBa NoMoLL COr/IacHO CUTyaumjata u obparerte ce
BO COOABETEH LieHTap 3a 34paBCTBeHa 3alThTa 3a
HEeonxo[Ho NeKyBatse. OTCTpaHeTe ru TeMeJIHO CUTe
0CTaToLM Of HOCEHETO LITO MOMe Aa Npean3BHUKaar
AepeKT nan noBpeaM Ha MLa AN HUBOTHN aKO
ocTaHar He3ae ) BO Ta.

2.4 OAPHYBAME, CKNIAAUPAHE

PepoBHO ofpyBajTe 1 NpaBuHO CKNaaupajtTe

ja MawwuHaTa 3a fa ja oppwuTe 6e3begHocTa

Ha MaluMHaTa M HUBOTO Ha pa6oTa.

HuKorall He KopucTeTe ja MalmHaTa co
KOPUCTEHW U/IW OLUTETEHN AenoBu. OWTeTeHnTe
WU U3abeHnTe A,es10BK1 Mopa ceKorall fja ce
3ameHyBaar, a He fa ce nonpasaart. HopucteTte
CcamO OpPUrMHaNHW 1eI0BM 3a 3amMeHa.

BupeTe BHMMaTENHU NPU NofecyBare Ha
MalumHaTa 3a ia He cv rn paTuTe NpcTuTe
nomery noABUKHUTE 1e/I0BU HA CEYMIOTO

1 PUKCHWTE AeNI0BM Ha MalunHaTa.

3a HamasnyBarbe Ha PUSUKOT O, OraH, He ocTaBajTe
MOJIHM KOHTEjHepu Co ocTaToLM BO NpocTopujaTa.
MpoBepeTe fanun Kora pa6oTu MalMHaTa, Hema
3HalV Ha olTeTyBara UNn AedeKTu.

Aapenute HuBoa 3a 6yyaBa u Bu6payumn Bo oBa
ynarcTBo ce MaKCMMaJIHM BPEAHOCTH Npu ynoTpe6a Ha
MalmnHara. Ynotpebara Ha e/1eMEHT 38 HOCeHe HOJIUTO
He e cTabu/ieH, BUHEHETO CO nperosema 6p3uHa,
HeoApHYyBaHeTO Ha MallMHaTa 3Ha4uTe/IHO BaAujaat
Bp3 emucHjaTa Ha 6y4aBa uan Bubpaymm. 3aroa,
HeornxoAHo e 4a Np1MMeHyBare 3alTUTHN MEPKH 3a Aa
e/IMMHHH1pAaTe MOMHHH OLITETYBatba 3apajm 3rosieMeHa
6yyaBa MM 3Ha4YNTe/IHN BMOpayun. PegoBHoO
oApHyBajTe ja MalmnHaTa, HoceTe C/yLa/Ik1 NPoTUB
6yyaBa 1 npaBeTe nay3u Bo paborara.

2.5 AHYMYJIATOP /NOJIHAY 3A AKYMYJIATOPOT

BAHHO CriegHute 6e36€4HOCHU MEPKU v ongaraat
6e36e4HOCHNUTE 0A4PEAOM KOMLLTO Ce NPeTcTaBeHn BO
AlaAeHOoTO ynaTcTBO 3a b6atepujata v 3a NoJIHa40T Ha
baTepujaTa Koe LITO ce focTaByBa Co MalumMHara.

HopucTeTe camo nonHaum 3a nosHerbe Ha 6aTepunTe
LITO rv Npenopavysa Npon3BoanTenoT. HecooaseTeH
nosiHay 3a 6aTepujaTa MOXe Aa npean3BuKa
eNIeKTPpUYeH yaap, Nperpesarbe Un NpoTeKyBake
Ha KOpo3uBHaTa TeYHOCT o/ 6aTepujara.

HopucTeTe camo 6atepum co cneuuduraumm

LITO Ce NpeABUAEHM 3a BalLMOT anapar.

Ynotpe6a Ha Apyrv 6aTepuu Moxe aa

npeAn3BUKa NOBPEAU U PUBUK O NIaMEH.
MpoBepeTe fanu anapartoT e UCKAYYeH Npej Aa ja
ctaBuTe 6atepujata. CTaBarbe 6aTtepuja BO BKIYYeEH
e/IeKTPUYEH anapart MoXe Ja npeAn3BuKa nomap.

2.6 3ALUTHUTA HA HUBOTHATA CPEAMWHA

* [locnepHo cnefete rn IOKa/HUTE 3aKOHK 3a p/arbe Ha
ambanamara, le/I0BM BO pacnararbe Uin Kakeu 61uno
e/IeMEHTM CO LITETHO B/IWjaHWe BP3 MUBOTHATA CpeAnHa
OBwe oTnagoum He cmearT fa ce ppnaart Bo ryope, TyKy
Tpeba Aa ce ceneKTUpaaT 1 fja ce OaHecaT BO COOABETHU
COBMPHM LLIEHTPU 3a peLMKANparbe MaTepujani.
CnepeTe rv BO LE/IOCT JIOKa/IHUTE 3aKOHU 3a pprarbe
Ha MaTepujanuTe LWTO Ce pe3ynTaT Ha KoCeHeTo.
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* [pu uchpnare of ynotpebda, He ocTaBajTe
ja malwmHaTa Kage 61no Bo NpupoaaTa, TyKy
npegajte ja BO COGUPEH LieHTap BO COrNacHoOCT
CO BaXeYKUTE IOKASTHWU 3aKOHMU.

He dpnajre ru enekTpuuHuTe anapartum
3aeHO co gomallueH oTnag. Bo cornacHocT
co agupeKTuBaTta Ha EY 2012/19/UE, otnagoT
LUTO C€ COCTOM O/ €IEKTPUYHU U €NNeKTPOHCKM
anapaty e Balla OAroBOPHOCT 1, BO COM1IaCHOCT
- HaLMOHasIHWUTE ofpefiGun, eNeKTPUIHUTE
anapaTv 3a dpnare Tpeba fa ce ppnaT 3acebHo 3a
[la MOXe nojioLHa MOBTOPHO Aa ce ynoTpe6aT Ha eKo-
KOMNaTMBUNEH HA4YMH. AKO eNIeKTPUYHKUTE anapaTu
ce OAIoXaT Ha ry6puLITe UK Ha 3eMja, LITETHUTE
COCTOjKM MOe Aa cTanat BO KOHTaKT CO e/leMEHTUTe
BO NMo4BaTa 1 fja HaB/e3aT BO CUHLIMPOT Ha UCXpaHa, co
LITO Ke ce HapyLuaT BalleTo 34pasje u 6narococrojoara.
3a nogeTtanHu HGopmMaLMmn OKoNy GpiareTo Ha OBOj
NPOU3BOA, KOHTAKTMUPAjTe CO KOMNETEHTHN UHCTUTY LUK
3a dpnarbe AomalleH 0Tnaj Uan Co 3acTanHUKOT.

OTKaKo Ke 1 MOMHUHE POKOT Ha ynoTpe6a,
n3BapgerTe ja 6aTepujata 06pHyBajKn
BHUMaHMe Ha HMBOTHaTa CpeAunHa.
BartepujaTa cogpmu matepujan WwTto e
onaceH 3a Bac 4 3a cpeguHarta. Tpeba

Aa ce U3Bajiu 1 pacKaonu Bo 3acebeH

caj, LTO MOXeE [ja COAPHM IMTUYMCKU JOHW.

Li-ion

3ace6HOTO cobupatbe Ha NPOU3BOAUTE U
MCKOPUCTEHUTE NaKyBata OBO3MOXYBa

peuunKanpare Ha maTepujanurte n
% noBTOpHa ynoTpe6a. noBTopHaTa
ynotpe6a Ha peLMKaInpaHuTe Matepujam
crpeyyBa LITETa Ha }WBOTHATA CpeAnHa 1
ja Hamanysa noTpe6ara 3a npMmMapHu maTepujanu.

3. 3ANO3HAJTE JA MALUMHATA
3.1 ONUC HA MALUMHATA U
NPEABUAEHA YNIOTPEBA

OBaa MallMHa e pa4yHa KOCUNKa ynpaByBaHa of
oneparop.

MatumHaTa BO 0OCHOBa CE& COCTOM Of, MOTOP KOjLITO

ro NpUABUIKYBA CEYUIOTO, 3aTBOPEH BO KYKULLUTE,

M UCTO TaKa e onpemMeHa co TpKana v padKa.

OrepaTopoT MOXe Aa yrpasyBa Cco MalmnHaTa v aa

I KOPUCTM FaBHUTE QYHKLWM, TaKa WTo ce Haora

3aj payKara v Ha 6e36e/HO pacTojaHne Of Ce4UsIoTo.
[loKO/IKY onepaTopoT ce oAAasneym o4 MaluHara,
MOTOPOT M CEYUIOTO Ke 3anpar no HEKOJIKY CEKYHAM.

3.11 MNpepBupaeHa ynotpeba
OBaa mMalmHa e gusajHupaHa v nponssegeHa
3a ceyere TpeBa BO rpajuHUTE M 061acTUTe co
TpeBa, CNpoBeAeHa 0j NeLa4yKu onepartop.
leHepasnHo, oBaa Mall1Ha MOe:
1. Hocete ja TpeBaTa u cobepeTe
ja Bo KopnaTta 3a TpeBa.
2. Hocerte ja TpeBata n uchpnerte ja
Ha 3emjaTa o/} 3aJjH1OT Aen.
3. HKocere, ceveTe n pacnpegeneTe ja TpeBarta Ha
3eMmja (eheKT Ha Mynyuparse - LJOKOJIKY UMa).
YnoTtpe6ara Ha oipe/ieHa JoNoIHMTE IHa onpeMa
KOjallTo ja NpeABUAeN NPOU3BOANUTENOT KaKo
opur1MHasiHa onpema 1 e/10BM LWTO ce HaGaByBaaT
3ace6HO, 403BONyBaaT Aa ja 3aBpwmnTe oBaa pa6ota
Ha pas/itiHn paboTHU HAYMHK, NPETCTaBEHN BO
0Ba ynaTCTBO W BO yNaTcTBOTO LITO Ce AoCTaByBa
€O lafeHata IoNo/IHUTE IHA onpema.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Koja u pa e gpyra ynotpe6a, noMHaxksa o,
ropeHaBefileH1Te, MOXe Aa NpeTcTaByBa ONnacHoOCT U Aa
npeAvsBMKa NOBPeaU U LUITETH 3a vLa U/Wav npesmeTu.

Mpumepw 3a HecooaBeTHa ynoTpeba
BKJly4yBaart, HO He Ce orpaHuyeHu Ha:
— TpaHcnopT Ha Apyrv nua, Aeua Uiv MUBOTHU
CO MalMHaTa, Ko MOXe Ja najgHat v aa
ce 3406ujaT co TELUKM NOBPEAN MU ia ro
nonpeyar 6e36e4HOTO ynpaByBarbe.
— TpaHcnopT Ha MalumnHaTa.
- YnoTtpe6a Ha MallMHaTa 3a Bieyere
unun 6yTKarbe ToBap.
— Ynotpeba aa ceunno Ha apyra
NoBpLUMHA, OCBEH TpeBa.
— YnoTtpe6a Ha Kocu/KaTa 3a Tpesa 3a
cobuparbe ncja Unm ocTaToum.
- YnoTtpeba Ha MallMHaTa 3a nopaMHyBarbe orpagu
WM 3a KOCetbe BereTaumja LWTo He e TpeBa.
— YnoTpe6a Ha MallnHaTa of cTpaHa Ha noBeKe fyre.

BAHHO HecoogseTHata ynotpeba Ha malumHata
AoBesyBa /10 MOHULLITYBake Ha rapaHymjata m ro
ocno6ogysa [Ipon3BoaUTENOT 0f CEeKaKBa OA4roBOPHOCT,
a HOPUCHUKOT, criopes Toa, Ke 6uae 04roBopeH
3a cuTe M 3a KakBa 6K/10 LTeTa uan NoBpeaa
npean3BuKaHa Ha caMmoT cebe MK Ha ApyruTe.

3.1.3 Bupa Ha KOPUCHUK

OBaa mMalurHa e HaMeHeTa a ja KopucTaT KOPUCHULM,
T.€. OnepaTopu KOULITO He ce NpodecroHanum.
HameHeTa e 3a ,AoMallHa ynoTpeba“..

BAHHO MawwnHata moxe ga ce
KOpHCTH camMo of eAeH oneparop.

3.2 T[IABHU AENIOBHU (Cn. 1)

A. PamKa: KyKuwTeTo BO KOe ce
Haora poTMpPaYKoTO Ceyvnno.

B. MoTop: gBuieuyKaTa cmna 3a ceqnnoTo.

C. Ceuunna (HOX): COOABETEH €/IEMEHT
3a Kocetbe Ha TpeBaTa.

D. O6e36eayBayoT 3a 3agHO Uchpnatbe:
e 6e36eHOCEH ypep KojWwTo cnpevyBa
npeamMeTMTe KOU Ce NOBJIEYEHN 0/, Ce4YUIOTO
fa ce uchpnar ganeKy of malmHara.

E. Hopna 3a TpeBa: KaKo 1 cobupare
Ha UCKoceHaTa TpeBa, OBa € UCTO TaKa
6e36eJHOCEH EIEMEHT KOjLUTO cnpeyysa
npeamMeTuTe KOU Ce NOBJIEYEHW Of, CEYUIOTO
fa ce uchpnar ganeKy of malmHara.

F. PauKa: mecToTO 32 pa6oTa Ha onepaToporT.
HejanHaTta fo/MmK1MHa 0BO3MOXKYBa onepaTopoT
ceKorall aa oapxysa 6e36efHo pacTojaHne of
POTUPAYKOTO CEYUIO BO TEKOT Ha paboTara.

G. Pauka 3a ynpaByBatme: ro BKay4yBa/
WUCKANy4YyBa MOTOPOT M UCTOBPEMEHO '
aKTVUBMpa/AeaKkTMBUpa cevnnara.

H. Bpartuuka 3a npuctan go
oppenor 3a 6artepujara

I Be36epHoceH Knyd (Ypep 3a
AeaKTUBUpare): HonyeTo ro aktueupa/
[leakT1BMpa CTPYjHOTO KOO Ha MaluMHaTa.

J. barepwuja (aKo He ce gocTaByBa co mallmMHara,
nornegHete ro nornasjeto 13 ‘fJononHntenHa
onpema Ha 6apare”): ja 06e36eaysa
eHeprujaTa 3a cTapTyBarbe Ha MOTOPOT.
HejanHuTe oannKm 1 ycnosuTte 3a ynotpebda
ce onuLaHu Bo 3acebHo ynaTcTso.

K. MonHay 3a 6aTepuja (axo He ce goctaByBa
CO MalumHara, noriegHere ro norsiasjeto 13
“fononHntenHa onpema Ha 6apare”): ypen, WTo
ce KOpWUCTH 3a JoNo/IHYBake Ha 6aTepujara.
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3.3 ETWUHETA 3A UAEHTUDUKALMUJA (Cn. 1)

HWBO Ha aKycTU4YHa MOKHOCT.
OsHaka 3a ycornaceHocT co CE.
loanHa Ha NPoM3BOACTBO.

Tun Ha MmawmuHaTa.

CepucKM 6po;j.

Mme 1 agpeca Ha NpoU3BOANTENOT.
Hop Ha npounssoa.

MakcumanHa 6p3nHa npu paéoTa Ha MOTOPOT.
. TexunHa BOKr.

10. BonTama HanojyBarbe.

11. CreneH Ha eNleKTpMUyHa 3alTmTa.
12. HomuHanHa MOKHOCT.

coNompwNa

BAHHO HaBsegete ru nogatoymute o eTuketata
3a MaeHTMKaLmja Ha NPon3BOAOT CEeKorall Kora ke
0 KOHTAKTMpaTe OBNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO [Ipumepot Ha M3jaBaTa 3a coobpasHoCT
ce Haora Ha nocsegHara cTpaHuya Bo ynaTcTBoTO.

3.4 O3HAHM 3A BE3BEAHOCT (Cn. 2).

MalmHaTa nma pasimyHmu cum6ou.
3Hayene Ha cumbonuTe:

.l MpepynpepyBatse. MNpountajte
A -l ro ynatcTBOTO npef Aaja

HKOPUCTUTE MalnHaTa.

OnacHocT! OnacHocT of, UchpieHun
DG npeameTun. Oananeyete ru ayreto

LUTO € MOMXHO Nofasery o4 MECTOTO Ha

paboTa Kora ja KopUCTUTe MallmnHaTa.

- Bupete BHUMaTE IHU NPU KOpUCTEHE

G=® ocTpo ceyuno. Herucrasajte

£y paueTe uav HoseTe BO 61M3KnHa MK
nop 0TBOPOT Ha ceunnoto. CeuynnoTo
NPOAO/IKYBa Aa Ce ABUKM JyPH U NO
MCKAyYyBare Ha MoTopoT. U3BageTe
ro 6e36eHOCHMOT KAYY (ypeaoT 3a
[e3aKTuBMparbe) Npes ofpKyBarse.

4

Camo 3a eleKTPUYHU KOCU/IKKM 3a TpeBa
KOM Ce HanojyBaaT Of e/IeKTPUYHa Mpexa.

&b
R

®  Camo 3a eIleKTPUYHU KOCUIIKKU 3a TpeBa
& KOM Ce HanojyBaaT Of, e/IeKTPUYHa Mpexa.

BAHHO /JaseHuTe eTUKETH LITO CE€ CKMHA/Ie NN He ce
unTAnBM, Tpeba ga ce 3ameHar. [lobapajTe HoBU eTUKETH
0] COOZBETEH LeHTap W/n 04 0B/IaCTEHUOT cepBucep.

4. MOHTAHA

A MpaBunara 3a 6e36egHocT WTO Tpeba ga

ce rno4yurtyBsaart ce onuviiaH1 BO MOI. 2. CTpOFO
npuapHYyBajTe ce 40 0B1e HaNoOMeHH 3a Aa n3berHere
CepHO3HN PU3NLH NJIK ONACHOCTH.

3anoTpebuTe Ha CKNaAvparbe U TPaHCNoPT, O peAeHN
KOMMOHEHTM Ha MallMHaTa He Ce MOHTUPaHW BO
pabpurara, TyKy Tpeba fa ce MOHTUpaaT no BajeHe
Ha ambanawmarta. Cnegete rv ynatcrsara nogony.

PacnakyBatseTo u Ljenata MOHTama Tpe6a
Aa ce U3BpLIAT Ha YBPCTa U paMHa MOBPLIMHA CO
/A0BOJIHO NMPOCTOP 3a NOMECTYyBarbe Ha MaluMHaTa n Ha

am6anamara KopUCTejHN CeKorall COOABETHN anarH.
He KopucTeTe ja mawmnHata npej Aa 3aBpLUNTe CO CUTE
nocranku HaBsegeHu Bo nornasjeto ,,MOHTUPAHLE".

lMpep Aa 3anoyHeTe co MOHTHpare, yBepeTe ce
AeHa 6e36e4HOCHHUOT KJlyY e Ha CBOETO MEeCTO.

41 PACNAHYBAHE(Cn.3)

4.2 CHNOMN HA KOPMA 3A TPEBA (Cn.4 + 6)

4.3 CHJ10M HA PAYKA (Cn. 7+15)

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

51 BE3BEJHOCEH KJYY (YPE/[
3A JE3AKTUBUPAHSE)

Hnyyot (Cn. 16.A) BO BHaTpellHoCTa Ha
KYKWLITETO Ha 6aTepujaTta ro BKayvysa/
MCKYy4yBa CTPYjHOTO KOJIOHa MallnHaTa.

Co Bajerbe Ha KNy4oT, KOMMIETHO ce
[le3aKTUBMpPa e/1eKTPUYHOTO KOJIO 3a Aia Ce Crpeym
HeKOHTpo/IMpaHa ynotpe6a Ha MalinHara.

BAHHO CeKoraw Bagete ro Kay4ot
Kora mMalumHaTa He ce KOPUCTH.

5.2 MNPEKUHYBAY

MpekuHysayoT (Cn. 17.A, Cn. 17.A.1) ro
BKJIy4yBa/MCKIy4yBa MOTOPOT U UCTOBPEMEHO
ro aKTMBMpa/feaKTMBMpPa CE4YMNOTO.:

CrapTyBatbe. 3a cTapTyBarbe, NpUTUCHETE
| ro 6e36efHOCHOTO Konye (cn. 17.A.1)
v nosneyeTe ja paykarta (cn. 17.A).

AKTMBMpatbe Ha ceunno. 3aefHo co
CTapTyBarbeTo Ha MOTOPOT, Ce aKTUBMpaar
1 ceynnara.

3anupare. MoTopoT 3anvpa aBTOMaTCKu
Kora paykaTa (Cn. 17.A) e oTnywTeHa.

|

6. YMNOTPEBA HA MALLMHATA

A lMpaBunara 3a 6e36egHocT WTO Tpeba fa

ce noyuTyBaar ce onuwanu Bo nor. 2. CTporo
npugpHyBajTe ce 4o 0B1e ynarcTea 3a Aa n3berHere
CEepUO3HU PU3ULN UIU ONMACHOCTH.

6.1 BOBEAHU ONEPALUU

YBepeTe ce feKka 6e36eAHOCHUOT KayY
He e BMeTHaT BO Kay4askaTa.

MNocTaseTe ja MalIMHaTa XOPUBOHTAJTHO
1 CTABWU/IHO Ha TEPEHOT;

A H3Bpuwere ja oBaa onepaymjara
HOra ce41sioTo e Bo M1pyBatbe.

6.1.1 MpoBepKa U nonHewe Ha 6aTepujaTa (Cn.18)

6.1.2 MoproToBKa 3a Kocewe TpeBa U
co6upatse Bo Kopnata 3a TpeBa (C1.19)
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6.1.3 MopecyBare Ha BUCMHA Ha
KHoceme (Cn. 20+21)

6.1.4 NopecyBake Ha BUCUHA/
HaBaJslyBatbe Ha paykara (Cs. 15)

6.2 BE3BEAHOCHU KOHTPOJIN

A Cexoraw Bpuete ru 6e36eHOCHUTE KOHTPOJIN

npep pa6ora.

6.2.1 OnwTHn 6e36eAHOCHU KOHTPOIN

MNpepmeTt Pesynrtart
PakodaTtn YueTu, cysu.
Payka MpasunaHo 1 uBpCTO
$uKCMpaHa Ha MallmnHaTa.
Ceunno Yucer, He Tpeba pa e

OLUITETEH UK U3abeH,
[06PO N3OCTPEH.

O6es36eayBady 3a
3aHo Uchpnarse;
Kopna 3a TpeBa

Jo6pa cocToj6a.
Hema owTeTyBatba.
MpaBnaAHO MOHTMPaHO.
3ameHeTe aKo e
OLITETEHO.

MpexunHyBay

Paykara 3a 6p3uHH
Tpeba aa e Bo cnoboaHo
[BUHEHe, 6e3 NpUMeHa
Ha cuna v npv oTnylTare
Tpeba aa ce Bpatn
aBTOMaTCKMW 1 6p30 BO
HeyTpanHa nosuuuja.

AKymynaTop

Be3 HMKaKBM oW TeTyBaHa
Ha KyRULITETO M 6e3
NpOTEKYBakbe Ha TEYHOCT.

LLpadoBu/HaBpTHM
Ha MawuHaTa v Ha
YypeaoT COo CeYUBOTO

[o6po 3awpadeHn

(He pa3nabaseHm).
HouwTo He ce owTeTeHu
WY U3abeHu.

OTBOPU 3@ BO3AYX
3a nagese

Bes npeyku

MawmuHa

HuKaKoB 3HaK Ha
oWTeTyBaHe UIn
nsabeHocT. Hema
4yfHM BUGpaLmu.
Hema 4yaHu 3Byum.

AejcTtBO

Pesynrart

1. 3ananerte ja

2. OtnywTteTe
ro KonyeTo 3a
KoHTpona (Cn.26).

MalumHaTa (nac. 6.3).

1. CeuunoTto Tpeba aa ce
LABUXM.

2. PauykaTta Tpeba
aBTOMAaTCKM 1 6p30 ga
ce BpaTu BO
HeyTpanHa nosuuuja,
MOTOPOT MOpa
[la ce UCKYYU U
ceynnoTo fa 3anpe
3a HEKOJIKY CeKYHAM.

A AHO HeKoj of pe3ysiTaTTe He € UCT KaKo LUTO e
noco4yeHo Bo Tabenata, He ja KopucTeTe MalumnHara!
AloKosIky e noTpe6Ho, jaBeTe ce BO CEPBUCEH LieHTap
3a npoBepHa 1 nonpasKa.

6.3 CTAPTYBAHE (Cn. 22+25)

3ABEJIEWUKA CraptyBajte ja mawmHaTa Ha pamHa
MOBPLUMHA, UCHUCTEHA O/ NPENPEeRU 1 BUCOKa TpeBa.

Craprysarbero Ha MOTOpPOT NCTOBPEMEHO ro
aKTuBUpa ceynsioro.

6.4 PABOTEHE (Cn. 26)

BAHHO Hora Bo TexoT Ha pa6oTaTta MOTOPOT He
npecTaHe Aa paboTu 3apasu nperpesarbe,HeonxoAHo e Aa
royexarte OKoay 5 MMHYTH NPes MOBTOPHO Aa ro BKYYMUTE.

6.4.1 Hoceme TpeBa (Cn. 27)

3ABEJIEWKA Perynupajte ja npegHata 6p3vHa
U BUCUHATA Ha KOCEHE BO OJHOC Ha yCI0BUTE Ha
TPEBHUKOT (BUCMHATA, ryCTUHATAa M BNaXHOCTa Ha
TpeBarta) U Ko/im4nMHaTa Ha cobpaHara Tpesa.

6.4.2 Mpa3Here Ha KopnaTa 3a TpeBa (Cn. 28+29)

6.5 3AMUPAHSE (Cn.28)

A OTHaKo Ke ja UCHAy4YnTe MalunHaTa,
NMOTPe6HHU Ce HEHOJIKY CeHYHAH 3a CE4NI0TO
Aa 3anpe

BAWHO | Ceroraw 3anupajte ja malumnHara:

* [lpu MmeHyBarbe Ha floKaymjaTa Ha pabora.
 [Ipu npemunHyBarbe Ha TepeHu Kage Hema TpeBa.
¢ CeKojnat Kora Tpeba ja nommHeTe
NpeKy HeKoja npeyxa.
* [peg Aa ja perynvpare BUCMHATA HA KOCEH€.
* CeHoralu Kora Ke ja OTCTpaH1Te WU/ MOBTOPHO
MPUKYYnTE KopraTa 3a Tpesa.

6.6 MO YNOTPEBA

1. OTBoOpeTe ro KanakoT 1 usBageTe
ro 6e36e4HOCHUOT KAYyY.
N3BageTe ja 6aTepujaTa of NEKULLTETO U
nposepeTe ro nosiHexweTo (nacyc 7.2.3).
OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce on1aau Npea Aa ja
CK/iagupare MallvHaTa Bo 3aTBOPEeH NpocTop.
WcumncTtete (nac. 7.3).
YBepeTe ce fleKa Hema [1e/I0BU KO Ce OLUTETEHU
MW He ce NPULBPCTEHU. AKO e NOTPeGHO,
3aMeHeTe r'M OLUTETEHUTE AEN0BU U 3aTerHeTe
rv pasnabaBeHuTe WpadoBU U HABPTKU UK
KOHTaKTUPajTe ro OBIACTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.
6. [lpoBepeTe fanu mallmMHaTa e owTeTeHa.
JloKonKy e noTpebHo, jaBeTe ce BO
0B/lTAaCTEHMOT CEPBUCEH LiEHTap.

ok ® N

BAHHO CeKoraw Bagete ro Kiy4ot
Kora matumHaTa He ce KOpUCTH.
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7. OAPHYBAHE

A lMpaBunara 3a 6e36e4HoCT WTO Tpeba Aa

ce no4ynTyBaar ce onuwaHm Bo nor. 2. CTporo
npuapHYyBajTe ce 40 oBHe ynaTcTea 3a Aa n3berHere
CEepHO3HN PU3HLM MJTH ONAcHOCTH.

lMpep Aa n3BpLINTe KaKBa 6GMJ1I0 KOHTPOIA,
4UcTer-e U1 MHTePBEHLM]ja 3a oapHyBarbe/
perynauymja Ha MalwmnHara:
e 3acraHere ja mawmnHara.
¢ U3Bagete ro 6e36e4HOCHNOT K/yY, (HWKOraw
He ro octaBajte K/1y4o0T Bo 6paBara u/n Ha
Aodar Ha geya MU HeoB/1aCTeHN INLa).
OrcTpaHere ja 6aTepujara.
lMpoBeperte gasu cuTe NoABUHHN
A€/10BU Ce LjeJIOCHO 3anpeHH.
OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce u3aaam npes Aa ce
ocTaBu MalMHaTa Bo Koja 6110 npocTopHja.
Hocere coogBeTHa o61eKa, pa6oTHU
4eB/IN U 3aLUTUTHH OYMUa.
lpo4ntajte rn coogBeTHUTE ynarcTsa.

71 ARYMYJIATOP

7] ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa

Pe3epBHMOT KanauuTeT Ha 6aTepujaTta (noTpebHa
e NoBpLUMHaTa Ha TPEBHWKOT LITO Tpeba Aa ce
KOCM Npef, NoJIHeHE) Haj4eCcTo 3aBUCH OA;

a. daKTOopuTe BO cpeamnHaTa Ha paboTa
KOWLUTO NpeAn3BUKyBaarT Hajronema
noTpolysayka Ha 6atepujaTa:

— Hoceme Ha rycTa, BUCOKa, BNarHa Tpesa.

b. HonununHaTa Ha Kocetbe; KONKY e
noLMpOoKa NoBpLUMHATA, TOSIKY €
norosema noTpebHarta eHepruja.

c. OpHecyBameTO Ha onepaTopoT
Koj Tpeb6a fa nsberHysa:

- YecTo Nanere 1 racHerbe BO TEKOT Ha padoTara.
— MpeMHOry HUCKa NOCTaBEHOCT Ha BUCHUHATA
Ha Kocetbe BO O/JHOC Ha TpeBarta.
- MpemHory ronema 6p3vHa Ha fiBUKEHE BO
OHOC Ha TpeBaTa WTo Tpe6a Aa ce MOKOCK.

3ABEJIELLIKA  3aBpewme Ha pabortarta, 6aTepujata e
3alUTUTEHa 0f KOMIIIETHO NPa3HEeHe NPeKy 3alUTUTHUOT

YPeZ Koj LLITO ja UCKAy4yBa MaluMHaTta v ja 6710kupa paboTara.

3a onTMMKU3Mpatrbe Ha pe3epBHUOT
KanauuTeT Ha 6aTepujaTa,
ceKoraul ce npenopavysa:

- [la ce Kocu TpeBaTa Kora TPEBHUKOT € CYB.

- [la ce Kocu TpeBaTa 4ecTo 3a fja He
[l0OCTUTHE Nperosiema BUCHHA.

- [ace nocTasw Hajgo6paTa BUCHHA 3a KOCeHe
Kora Tpesara e MHOT'y BUCOKa M ia Ce cnpoBseje
yLITE €JHO KOCEHE Ha HUCKOMNOCTaBeHa BUCHHa.

- He ja KopucTeTe MallmMHaTa BO pPeXnM Ha
,Myn4uparbe” ako TpeBata e MHOrYy BUCOKa.

Bo cnyyaj Kora cakaTe fa ja KopucTuTe
MalumHaTa 3a MHory gosra pa6oTa u
KOpUCTUTE CTaHfapaHa 6atepuja, Moxe:

71.2 Baperwe u nosiHewe Ha
6arepujarta (Cn. 30+33)

3ABEJIEWWKA bGarepujata ce goctasysa co
3alUTUTA LUTO o MPEeKUHYBa MoJIHEHETO aKo
Temneparypara Bo cpegmHa He e mery 0 u +45 °C.

3ABEJIEWWKA barepujata Moxe fa ce MoJIH1 BO CEKOJ

MOMEHT, AYPH 1 JE/TYMHO 6€3 PU3HK Of OLUTETYBaH-€e.

7.2 YUCTEHE

McuncTeTe ja MalwmHaTa no cexoja ynotpeda
Cneaejku rn cnegHuTe ynatcTea.

[2251 Yucrtemwe Ha KOCcUKaTa

He nonesajTte Boaa 1 n3berHysajTe MOKpetrse

Ha MOTOPOT U Ha e/IEKTPUYHMTE Ae/I0BU.

He KopucTeTe abpasnBHM TEYHOCTH

3a 4nUCTerE Ha WacwujaTa.

3a fa ro HamasuTe PU3UKOT Of 3ananyBarbe,
OApPHYBajTe r'M MalmMHaTa, a 0co6eHo MoTopoT 6e3
ocTaToLM Of TpeBa, IMCTOBU U MPEKYMEPHO Maco.

7.2.2 Yucrtere Ha ypeaoT Ha CeYUIoTo

BAHHO Hasanerte ja malmnHata cTpaHn4HO
M npoBepeTe Aam e cTabuiHa npej Aa
3aro4HeTe co KaKBa 6ms10 paboTa.

OTCcTpaHeTe rm ocTaTouuTe 04 TPeBa U Kas WTo ce
HaTaNomMuUIEe Of BHATPELIHATA CTPaHa Ha KyKULLTETO
3a Aa nsberHeTte TMe Aa NPeAU3BUKaaT NOTEWHOTUM
NPY NOAOLUHEKHO Nasere 3apajam UcyLlyBatse.

7.2.3 Yuctemwe Ha oTBOpUTE 32
napere Ha BO3JyXOT

3a fa usberHeTe nNperpesarbe UK OLITETYBaHE
Ha MOTOPOT W/ Ha aKyMynaTopoT, CeKoraLu
npoBepyBajTe AasM pelleTHaTa 3a BO3AyX

3a najetrbe e yMcTa m 6es octaToum.

MocTaneTe Ha CNeAHUOT HauMH:

1. HaBsanerte ja MawmHaTa CTPAHUYHO U
ocurypeTe ce ieka e cTabuiHa.

2. TlywTeTe Maas Ha KOMNPUMUPaH BO3YX HA3
OTBOPUTE 3a Najietbe Ha BO3yXOT (C/1. 34).

7.2.4 Yucrtemwe Ha KopnaTa 3a TpeBa

-

WcnpasHeTe ja Kopnarta 3a Tpesa

2. [lpoTpeceTe ja3aparu oTcTpaHuTe
ocTaTouuMTe OA TpeBa v 3emja

3. W3amujTe ja, UIcnnakHeTe ja U NOBTOPHO

BpareTe ja 3a No6p30 fa ce UcyLn.

7.3 CE4YMNO

HecooaBeTHO HAOCTPEHO CeYnsIOo ja KOpHe TpesaTa
1 l0BeAyBa A0 NOXONTYBatbe Ha TPEBHUKOT.

He ro gonupajre ce4n10To aKo K/y4oT He e

- [aHabaBuTe BTOpa cTaHAapAHa 6atepuja 3a aa
ja 3ameHuTe BegHall noTpolleHaTa 6aTepuja
6e3 fa Tpeba fa ja npekuHyBaTte paboTara.
Ja HabaBuTe akymynaTop CO NorosieMa usgpMBocT BO
OAHOC Ha cTaHaapaHaTa 6atepuja (nac. 13.2).

HM3Ba/leH U CeYMJI0TO He e LieJIOCHO 3anpeHo. Umajte Ha
YM AileKa M No BafileHe Ha KJ1y4OT, CEeYMJIOTO MOHe ylITe
Aa ce ABUHN.
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A CH1Te aKTUBHOCTH OKOJTy CEYM/IOTO
(packnonyBarse, ocTpeme, 6anaHcuparbe, nonpasKa,
MOBTOPHO MOHTHpa-€ /WU 3aMeHa) ce C/I0HEHN
pabotu u 3a HUB ce NoTPebHH NOCe6HU BELUTUHU U
COOABETHHU anartu; of 6e36e4HOCHN NPHUYHUHU, UICTUTE
Tpeba cexoralu ga ru u. yBa crnieymjann3mpaH
CepBHCEH LieHTap.

3ameHeTe ru ceynnara aKo ce OLITETEHH,
HUCHPHUBEHHU NN M3a6eHM, 3aefHo co coogBeTHNTe
3aBpPTHH.

BAHHO Cexorai KoprcTeTe opuriuHaaHu ceuynna,
AafieHn co Kog Bo Tabenarta ,, TexHu4Kku nogatouym™.

3apapv pa3BojoT Ha NPOM3BO/OT, cevnnara
HaBefeHW BO Tabenara ,,TeXHUYKKU nogatoum”
MOMeE HaBpeMe /ia Ce 3amMeHaT Co APYru CO CAUYHU
KapaKTepUCTUKK 1 PYHKLMOHaNHa 6e36e4HOCT.

8. CHJAAUPAHE
8.1 OAJIOKYBAHE HA MALLMHATA

A CHAagupajte ja mawmHaTa UCKJTy4MBO

BO XOpU30OHTa/IHa no3uymja n 6e36e4Ho

nocraBeHa Ha 3emjata. He ja cknagupajre
HaTa BO ucrnp Ha nosiox6a.

Hora malwmHaTta Tpe6a Aa ce oAN0Mu:

1. OcTtaBeTe ro MOTOpOT Aa ce onagu

. M3BapeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAyY.

M3BageTe ro akymynaTopoT of KyRMLWITETO

M HanosHeTe ro (nac 7.2.2).

Mcuncrete (nac. 7.3).

CKnapupajTe ja malumnHara:

Ha cyBO MecTo

— W 3alWTUTEHa Of JIOLWN BPEMEHCKM YCNOBU

No MOMHOCT NOKPHEHa CO NpeKpuBKa

noganexy og godar Ha geua

— yBepyBajKu AeKa CTe I TprHase Kay4yeBuTe n
onpemara WTo ja KOPUCTEBTE NPU OAPIKYBaHLETO.

ap wn
I

8.2 OAJNIOHYBAHE HA BATEPUJATA

[loKONIKY aKymMynaTopoT He e NOHET NOA0/Io BpeMe,
Mopa Aa ce YyBa Ha 1lafiHO, TEMHO MeCcTO 6e3 BNaHOCT,
co ambueHTanHa remneparypa nomery 0~45°C.

3ABEJIELLIKA AKo He ja Kop1CTUTE MOZOT
nepuog, noJsHeTe ja batepujata ceKom fsa meceya
3a /i@ v ce MpOJOJIHKU POKOT Ha Tpaek-e.

9. PARYBAHE U TPAHCMNOPT

Cekoralu Kora e NoTpeGHO ABUIKEHE, NOAUTHYBaHbe,
TPaHCMoPT /I 3aKOCYyBarbe Ha MalunHaTa:
— 3acTaHerTe ja mawuHara (nac. 6.5)
- W3BageTe ro 6e36e4HOCHUOT KAyY
- lpoBepeTe fanu cuTe NOABUKHU
AEeN10BM Ce Lie/IOCHO 3anpeHun
- HoceTe 3alWITUTHM pakaBuLM 3a paboTa
- [pxeTe ja MallMHaTa 3a TOUKUTE LITO
Hypat 6e3beseH ar, 3emajku ja npeasus,
TeMMHaTa 1 HejanHaTa HameHa.
— AHraxwupajte coogseTeH 6poj iyre cnopeg,
TeXMHaTa Ha MallMHATa U KapaKTEPUCTUKNUTE
Ha BO3W/I0TO 3a TPAHCMOPT WM 38 MECTOTO Ha
Koe Tpeba Aa ce floHece Uav 3eme ucTara.
- YBepeTe ce AeKa MalunHaTa npv HejamHaTa

ynotpe6a Hema fja npeAn3BMKa LUTETA UM NOBPEaN.

Hora ja TpaHcnopTupaTe Kocunkara co

BO3WJ10 UJIM NPUKOJIKA, CEKOrall:

1. HopwucTeTe pamna 3a npucTan co CooaBeTHa
W3LPIKAMBOCT, LUIMPHUHA U JONIKUHA

2. CnywTeTe ro CKJIOMNOT Ha CEYUOTO.

3. [locTaBeTe ja TaKa WTO Hema ja
npeTcTaByBa ONacHOCT 3a HUKOTO.

4. T[puuBpcTeTe ja 3a TPAaHCMOPTHOTO CPEACTBO CO
NMOMOLL Ha jaXuHba UK NaHLUmM 3a Ja He ce NPeBpTU.

10. MOMOLL U NONPABKU

OBa ynaTcTBO M1 NpeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHU
WHAMKaLMW 3a ynpaByBatbe CO MallnHaTa 1 3a npaBuIHO
OAPHYBaHe WTO MM U3BpLIyBa KOPUCHUKOT. CeKoja
dyHKLUMWja 3a perynauuja n ogpiyBame Koja He e
onuiaxa Bo 0Ba ynaTcTBo Tpeba aa ce U3BpLUM Kaj
AUNEPOT UK BO OBNACTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.
CuTe onepauum WTO Ce U3BEAEHN Ha

Hecoo/BeTeH HaYvH U 0/, HeKBaIMPUKYBaHU nua
npuaoHecyBaart fa ce NPeKMHe BawHoCTa Ha
rapaHuuja v 06BpcKkuTe Ha lNpons3BoanTeNoT.
PesepBHWTE Aen10BK M AONONHUTENIHATA ONpema
KOWLLTO He ce 0a06peHu, ynoTpebarta Ha pe3epBHU
[leN10BU U ONOJIHUTE/IHA ONPeMa KOULLTO He ce
OpUrMHaHU ja HapylwyBaaT 6e36efHOCTa Ha
mMalimHarta 1 ro ocnobogysaart MponssoanTenot
0/, CeKoja 06BpCKa UM OATOBOPHOCT.
OpurnuHanHuTe pe3epBHU Ae10BU Ce

o06e36efieHun o cTpaHa Ha oBacTenu [innepu

1 OBNacTeHn CEPBUCHU LEHTPH.

11. OMNCEI HA TAPAHLHUJATA

YcnoBuTe BO rapaHumjaTa ce HameHeTH

WCKY4YMBO 3a MOTPOLLYBayu, OAHOCHO

onepartopw, a He NpodecrUoHanLu.

lapaHuujaTa ru noKpuea cute AeeKTH Ha KBaIUTETOT
Ha MaTepujannTe 1 Ha n3paboTKaTa KOULWTO HacTaHane
BO TEKOT Ha NEPUOOT Ha rapaHLujaTa of cTpaHa Ha
[aBaTesioT UM OA CTpaHa Ha crneuujasnaunpaH LeHTap.
MpumeHaTa Ha rapaHumjaTa e orpaHuyyBa Ha
nonpasKa Uau 3aMeHa Ha e PeKTHUOT Jen.

Ce npenopayyBa Aa ja HOCUTE KOCUKaTa efHa
roguwHo Bo OBNacTEHMOT CEPBUCEH LieHTap 3a
cepBycupae v 6e3beHOCHa NpoBepKa.

MpumeHaTa Ha rapaHuumjaTa 3aB1cK of,

PEeAoOBHOTO OAPIKYBake Ha MallmHaTa.

Hopu1cHWKOT Tpeba BHMUMaTeHO Aa ru

cneam cuTe ynaTcTBa Kou ce AafeHn 4o
npunoxeHara JoKyMeHTauuja.

lapaHuujaTa He rv NoKpWBa LWTeTUTe HacTaHaTH Kora:
HepoBoiHO MHOPMUparbe o4 NpuioKeHaTa
[OKyMeHTauuja (YnaTcTBo 3a KOPUCHUKOT).

Ja KopucTuTe 3a npodecroHanHn paboTy.

Mma HeBHMMaHWe, 3aHeMapyBatbe.

Mma HafBopeLHa npuyimnHa (rPMOTEBULM, YAaPK,
NPUCYCTBO Ha CTPaHW Tena BO BHaTpeLIHoCcTa

Ha MalMHaTa) MU UHLUUAEHTU.

Ynotpe6arta u MOHTUPaHETO HE CE NPaBUJIHU

1 HE ' U3BPLUMA NPOU3BOAUTENOT.

Mma HepefoBHO ofjpXyBaH-e.

MalwwnHaTa e uameHeTa.

Ce KopucTaT pe3epBHU AE/10BM KOULLTO He ce
OPUTMHAJTHU (LONONHUTENHU [eN0BM).

KOpUCTEeHe Ha ONONHUTENHA onpema

LITO HEe e ucnopavaHa uam ogodpeHa

of, cTpaHa Ha NPOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpuBa u:

* PepoBHO/NOBPEMEHO ofpyBare
(onuwaHo BO ynaTcTBOTO).

* HopmanHo abetbe Ha NOTPOLIHUTE MaTepujanu,
KaKo LITO Ce ceynnara, TpKanara,
6e36eaHOCHUTE GONLHN U KabnuTe.

* HopmanHo abere.
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ECTEeTCKO B/IO}YBatbe Ha MalumHarta

3apagu ynotpebara.

MoTnopu Ha ypeauTe co CeYMBOTO.

JlOMOHWATE IHUTE TPOLLOLM LITO MOMAT Aa nosJsievar

HOPWUCHMKOT € 3alITUTEH CO COO/IBETHUTE
Aip¥aBHK 3aKOHW. MpaBaTa Ha KOPUCHUKOT Kou
ce NpeABWUAEHN BO afleHNTE [APKABHM 3aKOHU Ha
HWeJeH HauYMH He ja IMMUTMpaar oBaa rapaHuuja.

aKTMBMparbe Ha rapaHuujaTa, ce TpoLoum 3a
naTtysatbe [10 IoKaLmjaTa Ha KOPUCHUKOT, NPeBo3
Ha MaluMHaTa Kaj 3acTanHWKOT, U3HajMyBaHe Ha
onpema 3a 3aMeHa W1 NOBUKYBake Ha pyra
KOMNaHwuja 3a cMTe paboTH OKONY OAPHKYBaHETO.

12. HECOOABETHA PAEOTA

HoHTaKTupajTe co 3acTanHWKOT 3a NOMOLL aKo Nnpo6aemuTe oncTojysaat
OTKaKO CTe MM HanpaBu/ie ropenoco4eHUTE onepaLmm.

MNPOBJIEM MOXHA NPUYHNHA PEWEHUE

1. MoTopoT He cTapTyBa
Kora ce KOpucTu
NPeKMHyBa4yoT

Be36efHOCEH Knyy He e
BMeTHaT UK e BMeTHaT
HenpasuIHO.

BmeTHeTe ro kayyot (Cn. 16.A).

Hewma 6aTepwja unv He e

OTBOpeTe ja BpaTHyKarta v nposepeTe
cTaBeHa NpaBuJIHO.

fanv 6atepujata e npaBUIHO BMETHaTa
BO CBOETO KykuwTe (Cn. 23)

MpasHa 6aTepuja. MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HaNOJIHETOCT
Ha 6aTepujaTa 1 JOKOJIKY € NOTPeGHO,

HanonHete ja (Mac. 7.1.2).

CrapTyBareTo Ha MOTOPOT e 6aBHO. MpuUTUCHETE U 3aapHETE ja 2-3 CEKYHAN

paykaTa 3a ynpasyBsare (Cn. 25).

MHTepBeHMpajTe Ha TepMMyKaTa MoyeKajTe HajmanKky 5 MMHYTH, noToa
3alTuUTa Npu Nnperpesarbe Ha MOTOPOT. | 0A4HOBO CTapTyBajTe ja MalmMHaTa.

2. MoTopoT pa6oTu,
HO ceyunnara He
ce poTupaar

[lenoBute Ha ce4ymnnoTo
ce pasnabaBeHM.

3acTaHeTe ro BegHall MOTOPOT
M U3BajeTe ro KNy4or.
HoHTaKTupajTe ro LieHTapoT 3a
TEXHWYKa NoOMOLL 3a NPoBepKa,
3ameHa uau nonpaskKa (nac. 7.3).

3. MortopoT ce racu Bo
TEKOT Ha pa6oTara

Batepujara He e npaBunHO BMETHATA. | Orgoperte ja BpaTMUKaTA M MPOBEpETE

nanv 6atepujaTa e npaBUIHO BMETHaTa
BO CBOETO KykuwTe (Cn. 23).

MpasHa 6aTepuja. MposepeTe ja cocToj6aTa Ha HaNoOHETOCT
Ha 6aTepujaTa u JONoNHeTe ja

[IOKO/IKY e noTpe6Ho (Cn. 32).

Mpeyku WTO ja nonpevysaat
poTauujaTa Ha Ce4ynnoTo

OTcTpaHeTe ro 6e36e4HOCHMOT KAyY,
cTaBeTe paKaBuLM 3a paboTa, U
OTCTpaHeTe rv ocTaTouuTe o4 TpesaTa
1 'y6peTo oA AOMHMOT AN Ha MallnHaTa
W/Mnun KaHanoT 3a uchpnarse.

MHTepBeHMpajTe Ha TepMUyKaTa McuncteTe rv oTBOPUTE 3a Najiere
3alT1Ta npu nperpesarbe Ha MOTOPOT. | Ha BO3AYXOT (nac. 7.2.3).

MoyeKajTe Hajmanky 5 MUHYTH, NnoToa
O[IHOBO CTapTyBajTe ja MallMHaTa.

MHTepBeHUMja Ha TepMUYKaTa 3awTmuTa
3a ancopnuuja Ha npekymepHara
cTpyja npesu3B1KaHo Co:

¢ Hocerbe Ha MHOTY BUCOKa TpeBa.

* [la ce nocTaBu HajgobpaTa BUCKHA 3a
KOCeHbe Kora TpeBaTa € MHOrYy BUCOKa
1 la ce cnpoBege yLiTe e4HO KoCere
Ha HUCKOMOCTaBeHa BUCUHa.

¢ [IpeyKM LTO ro OHEBO3MOXYyBaaT e OTCcTpaHeTe rv npeykuTe (Nac. 7.2.2).
POTHUParbETO Ha HOMOT.

* MHory ocTaTouu og Tpesarta
HaTasIoKEHW BO BHATPELIHOCTA Ha
wacujaTta v KaHanoT 3a uchpiame. MoyeKajTe HajmanKky 5 MuHYTH, noToa

OAHOBO CTapTyBa|Te ja MawuHara.

* VcuncTeTe ja MalmnHaTa (nac. 7.2.1)
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4. WcKoceHaTa TpeBa
BeKe He ce cobupa BO
Kopnara 3a TpeBa

Ceuunnara yapwja BO HENO3HaT npegmeT

McKnyyeTe ro MOTOpOT M U3BajeTe
ro 6e36e4HOCHUOT KAyY.

MpoBepeTe Aasn MMa HeKaKBa WTeTa
M KOHTaKTupajTe ro CepBMCHMOT
LeHTap 3a /la r'1 3aMeHu ceumnara
[IOKOJIKY e noTpe6Ho. (nac. 7.3)

BHaTtpelwH1oT Aen Ha
wacujata e usBanKkaH

McuncTeTe ro BHaTPELLHUOT fieN Ha WwacujaTa
3a /13 ro 0O/IeCHUTE ABUKEHETO Ha TpeBaTa
KOH Kopnara 3a TpeBa (nac. 7.2.2)

5. TpeBara TeLIKO ce Kocu.

CeunnoTo He e BO UCMpaBHa cocToj6a

KoHTakTupajTe CepBuCeH LeHTap 3a
OCTpetse 1 3ameHa Ha ceynnaTa

6. Wma 6yyasa u/mnu
npexkymepHu
BMOGpPaLMK BO TEKOT
Ha paboTaTa.

[enoBute Ha ceunsnoTo ce
pasnabaBeHWn UK OLUTETEHM.

3acTaHeTe ro BegHall MOTOPOT
M U3BajeTe ro KNy4or.
HoHTaKTupajTe ro LieHTapoT 3a
TEXHWYKa NoOMOLL 3a MPoBepKa,
3ameHa uau nonpasKa (nac. 7.3).

7. PesepBHMWOT KanauuteT
Ha 6aTepujaTa e HU3OK.

Ycnosute 3a paboTa ce MHory
TewWwkKu 1 6apaar noronema
NoTpoLyBayKa Ha eHeprujara.

OnTummamnpame Ha paboTara (nac. 7.1.1).

BartepujaTa He e goBosIHa 3a
paBoTHWUTE NOTPEGH.

KopwucTeTe 1 BTOp akymynatop uiu
noronem akymynarop (nac. 13.2).

8. T[onHayoT He ja
nonHu 6aTepujata.

BartepwujaTa He e nocTaBeHa
npaBWJIHO BO NOJIHAYOT.

MposepeTe Aann e cooABETHO
BmeTHato (Cn. 32).

YcnosuTte Bo cpeauHara 3a
paboTa He ce COOABETHW.

BK/lyyeTe ro noHeHETOo BO cpeAnHa

Co coozBeTHa TemnepaTypa (BuaeTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a 6atepujata/
nonHayoT 3a 6atepujaTa).

HeuncTm KoHTaKTK.

McyncTeTe rm KoHTaKTuTe.

Hema HanoH Kaj nonHa4oT
Ha 6aTtepujaTa.

MpoBepeTe fanu NPUKAYHOKOT € BMeTHaT
M fanv uma oBoJ, Ha enl. eHepruja.

MonHayoT Ha 6aTepujaTa Mma fedeKT.

3ameHeTe ro 4eeKTHUOT e/l CO OPUrMHaNEH.

AKo npo6nemoT oncTojyBa, npoBepeTe
ro ynaTcTBoTO 3a 6atepujata/
nosiHayoT 3a 6aTepujaTa.

13. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA NO U3BEOP

13.1 BATEPUMH

Mma akymynaTopu co passivyeH KanayuTeT HaMeHeTH
3a ogpeaeHun paboTHu 3agaym (Cn.35). CnncoKoT Ha
6aTeprm KOULLTO Ce COOABETHU Jla Ce KopucTar 3a oBaa
MallMHa ce Haora Bo Tabenarta ,TeXHWUYKM nogaTouum®.

13.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypeq, WTo ce KOPUCTK 3a NoNHeHe Ha 6aTepujaTa (cn1.36).
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt details
of meer gegevens ter aanvulling op voorgaande
informatie om te voorkomen dat schade wordt
aangericht aan de machine of andere zaken.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtza-
ming van de waarschuwing leidt tot mogelijke persoon-
lijke letsels of letsels aan anderen en/of schade.

* De door een kader van grijze stippen aangegeven

: paragrafen wijzen op optionele kenmerken die

. hiet aanwezig zijn op alle modellen die in deze

« handleiding beschreven zijn. Controleer of het

° kenmerk aanweZ|g is op het model in kwesne

"o«

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links”
hebben betrekking op de werkpositie van de bediener.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1  TRAINING

A Lees deze instructies aandachtig vooraleer de
machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met
de bedieningsknoppen en in staat bent de machine op
de juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te
zetten. Het niet in acht nemen van de voorschriften en
de instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle waarschuwin-
gen en instructies voor toekomstig gebruik.

* Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van de
gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

* Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van
minstens 8 jaar oud en door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden,
of zonder ervaring en zonder de nodige kennis, op
voorwaarde dat dit onder toezicht gebeurt of na de nodige
instructies verkregen te hebben voor een veilig gebruik van
het apparaat en voor het begrijpen van de erbij horende
gevaren. De kinderen mogen niet met het toestel spelen.
De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker
moeten uitgevoerd worden, mogen niet uitgevoerd
worden door kinderen die niet onder toezicht staan.

* Gebruik de grasmaaier nooit met personen, vooral
kinderen, of dieren in de buurt. De kinderen moeten
onder toezicht van een andere volwassene staan.

¢ Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

* Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog
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op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name
op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
* Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen

met antislipzolen en een lange broek. Schakel de
machine niet wanneer u geen schoenen draagt of
met open sandalen. Draag gehoorbeschermingen.
Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden,
kledij met losse delen, of met bandjes of dassen

of andere hangende of wijde accessoires die
vastgegrepen kunnen worden door de machine of
voorwerpen en materiaal aanwezig op de werkplaats.
¢ Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.
Draag werkhandschoenen voor alle handelingen
die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.
Controleer grondig de hele werkzone en

verwijder alles wat door de machine weg zou
kunnen uitgestoten worden of de snij-inrichting/
draaiende organen zou kunnen beschadigen
(keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

* Gebruik de machine niet in omgevingen met

gevaar op ontploffing, in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De

elektrische gereedschappen genereren vonken

die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

Stel de machine niet bloot aan regen of

vochtigheid. Water dat in gereedschap sijpelt,
verhoogt het risico op elektrische schokken.

Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig

licht en bij goede zichtbaarheid.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer,
in het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.
Let bijzonder goed op de onregelmatigheden

van het terrein (drempels, geulen), op de

hellingen, op verborgen gevaren en op de
aanwezigheid van eventuele hindernissen die

de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of
dijken. De machine kan omkantelen indien een

wiel over de rand gaat of indien de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen
niet op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels,
enz.) die een zijdelingse verschuiving of verlies van
controle over de machine zouden kunnen veroorzaken.
De machine mag niet worden gebruikt op hellingen
van meer dan 20°, ongeacht de rijrichting

Hel de grasmaaier niet voor de start. Start de machine op

een vlakke ondergrond zonder hindernissen of hoog gras.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u de
grasmaaier naar u toe trekt. Kijk achteruit voor

en tijdens het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

Loop nooit, maar stap.

Laat u niet door de grasmaaier trekken.

Houd altijd de handen en voeten ver van de snij-
inrichting, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.
Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct
geplaatst zijn (opvangzakken, zijdelingse
aflaatbescherming, achterste aflaatbescherming).

¢ De aanwezige veiligheidsinrichtingen/
microschakelaars niet uitschakelen,
afschakelen, verwijderen of schenden.

In geval van breuken of ongevallen tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te
berokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke
letsels of letsels aan derden, dient men onmiddellijk
de meest geschikte eerste-hulp-procedures te volgen
voor de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig
eventuele resten die schade of letsels aan personen
of dieren kunnen veroorzaken indien ze onopgemerkt
blijven.

2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine

en het niveau van de performance.

Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Tijdens de afstellingen van de machine, moet

men erop letten dat de vingers niet tussen

de bewegende snij-inrichting en de vaste

delen van de machine geklemd geraken.

Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

Het niveau van het geluid en van de trillingen dat
aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale
waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik
van een niet gebalanceerd snij-element, een overdre-
ven bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud heb-
ben een negatieve invioed op het geluidsniveau en op
de trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve
maatregelen te treffen om mogelijke schade ten gevol-
ge van een hoog geluidsniveau en stress van trillingen
te vermijden; zorg voor het onderhoud van de machine,
draag gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het
werk.

2.5 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnormen
vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven
zijn in de specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd worden.

Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting
of lekken van de corrosieve vloeistof van de accu.
Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere

accu's kan leiden tot letsels en risico op brand.

Zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld voordat
u de accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een
ingeschakelde machine kan brand veroorzaken.

2.6 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, versleten delen of
eender welk element met een sterke invloed op het
milieu; dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen
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worden, maar moet gescheiden worden en aan
speciale verzamelcentra toevertrouwd worden, die
de recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Volg scrupuleus de lokale normen op

voor de afdanking van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het

gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/UE inzake elektrisch

en elektronisch afval en de toepassing ervan
I overeenkomstig de nationale wetgeving, moet

de afgedankte elektrische apparatuur apart
ingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark
of in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de
waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen,
met nadelige gevolgen voor uw gezondheid en welzijn.
Voor meer informatie over de afdanking van dit product,
contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur,
moet men de accu's met de nodige zorg
voor het milieu afdanken. De accu bevat
materialen die gevaarlijk zijn voor U en voor
Lison deomgeving. Ze moet verwijderd worden

en gescheiden ingezameld worden nabij
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
@ producten en verpakkingen staat recycling

en hergebruik van de materialen toe. Het

hergebruik van gerecycled materiaal helpt

de vervuiling van het milieu te voorkomen en

vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN
BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die

een snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door
een carter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de
belangrijkste commando’s bedienen terwijl hij

steeds achter de handgreep blijft, en dus op veilige
afstand van de draaiende snij-inrichting.

Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen
de motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het
maaien van gras in tuinen en grasvelden, uitgevoerd
met de aanwezigheid van een lopende bediener.

Deze machine kan, in het algemeen:

1. Hetgras maaien en het opvangen in de opvangzak.

3.1.2  Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

— Andere personen, kinderen of dieren op de
machine vervoeren, aangezien deze zouden
kunnen vallen en ernstige letsels zouden
kunnen opdoen of de veiligheid van de rit in
het gedrang zouden kunnen brengen.

— Zich door de machine laten vervoeren.

— De machine gebruiken voor het aanslepen

of aanduwen van een last.

De snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

— Gebruik van de machine voor het
verzamelen van bladeren of afval.

— De machine gebruiken voor het knippen van heggen
of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.

— De machine gebruiken door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk is
voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor "gebruik als hobby".

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VOORNAAMSTE ONDERDELEN (Afb. 1)

A. Chassis: ditis de carter die de
draaiende snij-inrichting omvat.

B. Motor: deze laat de maai-inrichting bewegen.

C. Snij-inrichting: ditis het element
dat het gras maait.

D. Bescherming van aflaat achteraan:
dit is een beveiliging die voorkomt dat
eventuele voorwerpen, die door de snij-
inrichting meegenomen worden, ver van
de machine weg kunnen schieten.

E. Opvangzak: naast de functie van het opvangen
van het gemaaide gras, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de snij-inrichting
niet ver van de machine worden weggeslingerd.

F.  Steel: ditis de werkpositie van de bediener.
Dank zij de lengte van de steel, kan de bediener
tijdens het werk steeds op een veiligheidsafstand
van de draaiende maai-inrichting blijven.

G. Schakelaarbediening: start/stop van
de motor en gelijktijdige inschakeling/
uitschakeling van de snij-inrichting.

H. Luikje toegang tot accuholte

I. Contactsleutel (Uitschakelinrichting):
De sleutel schakelt het elektrisch
circuit van de machine in/uit.

J.  Accu (indien niet met de machine geleverd,
Zzie hfdst. 13 “toebehoren op aanvraag’):
levert energie voor de start van de motor; de
kenmerken en de gebruiksnormen ervan zijn
in een specifieke handleiding beschreven.

K. Acculader (indien niet met de machine geleverd,
zie hfdst. 13 “toebehoren op aanvraag’): inrichting
die wordt gebruikt om de accu op te laden.
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3.3 IDENTIFICATIELABEL (Afb. 1)

Geluidsniveau.
CE-conformiteitsteken.
Bouwjaar.

Machinetype.

Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.
Artikelcode.

Maximale snelheid voor de werking van de motor.
. Gewichtinkg.

10. Spanning voeding.

11. Elektrische beschermingsgraad.
12. Nominaal vermogen.

cENoaRLNS

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens die
aangegeven zijn op het identificatielabel van het product
bij ieder contact met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring
van overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina's van de handleiding.

3.4 VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (Afb. 2).

Op de machine staan verschillende symbolen.
Betekenis van de symbolen:

.l Let op. Lees de aanwijzingen door
-l alvorens de machine te gebruiken.

Gevaar! Risico op wegschietende
AA D"’ voorwerpen. Houd de personen tijdens
het gebruik buiten de werkzone.

»_ Letop de scherpe snij-inrichting. Steek
G=® uw handen of voeten niet in de holte van
&7  de sni-inrichting. De snij-inrichting blijft

ook na het uitschakelen van de motor
draaien. Verwijder de contactsleutel
(uitschakelinrichting) voor het onderhoud.

4

Alleen voor elektrische
grasmaaiers met netvoeding.

11

B> 4

2 Alleen voor elektrische
é‘% grasmaaiers met netvoeding.

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar
geworden labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe
labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek

gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd
te worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een vlakke en solide onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking,
en steeds met gebruik van geschikte werktuigen. Ge-
bruik de machine niet vooraleer de aanwijzingen van de
sectie "MIONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

A Alvorens de montage uit te voeren, moet men
nagaan of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting ge-
plaatst is.

41  UITPAKKEN (Afb.3)
4.2 MONTAGE VAN DE ZAK (Afb.4 + 6)

4.3 MONTAGE VAN DE HANDGREEP (Afb.7+15)

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL
(UITSCHAKELINRICHTING)

De sleutel (afb.16.A), die zich binnenin de holte

van de accu bevindt, schakelt het elektrisch

circuit van de machine aan en uit.

Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het
elektrisch circuit volledig uit om een ongecontroleerd
gebruik van de machine te vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel
elke keer wanneer u de machine ongebruikt
of onbewaakt achterlaat.

5.2 SCHAKELAARBEDIENING

De bediening van de schakelaar (Afb.17.A,
Afb.17.A.1) start/stopt de motor en schakelt

de maai-inrichting gelijktijdig in/uit.

De aangeduide standen stemmen overeen met:

Starten. Druk voor het starten op
| de veiligheidsknop (Afb. 17.A.1),
trek aan de hendel (Afb. 17.A).

Inschakeling van de snij-inrichting. De

start van de motor veroorzaakt de gelijktijdi-
ge inschakeling van de maai-inrichting.

|

Stoppen. De motor stopt automatisch
met draaien wanneer de hendel
wordt losgelaten (Afb. 17.A).

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.
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6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Controleer dat de contactsleutel niet in zijn houder zit.

Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein;

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil
staat.

6.1.1 Controleren en opladen van de accu (Afb.18)

6.1.2 Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak (Afb.19)

6.1.3  Afstelling van de maaihoogte (Afb.20+21)

6.1.4 Afstelling van de hoogte / hoek
van de handgreep (Afb.15)

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer voor het gebruik altijd een veiligheidscontro-
le uit.

6.2.1 Algemene veiligheidscontrole

Object Resultaat
Handgrepen Schoon, droog.
Steel Correct en stevig aan
de machine bevestigd.
Snij-inrichting Schoon, niet beschadigd

of versleten, intact,
goed scherp.

Achterste aflaatbeveiliging; | Ongeschonden.
opvangzak Geen schade. Correct
gemonteerd.
Vervangen indien
beschadigd.

Schakelaarbediening De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden,

en bij het loslaten moet
deze automatisch en
snel terug in de neutrale
stand komen.

Accu Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Schroeven/moeren
op de machine en op
de snij-inrichting
Doorgangen van

de koellucht

Goed vastgedraaid (niet
los). Niet beschadigd
of versleten.

Niet verstopt

Geen tekens van
beschadiging of slijtage.
Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

Machine

Actie Resultaat

Het maaimechanisme
moet bewegen.

De veiligheidshendel
moet vrij kunnen
bewegen, zonder
geforceerd te worden,
en bij het loslaten moet
deze automatisch

en snel terug in de
neutrale stand komen
zodat de maai-inrich-
ting wordt gestopt.

1. De machine opstarten | 1.
(par. 6.3).
2. Laatde schakelaarbe- | 2.
diening los (Afb.26).

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine
niet gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum

voor de nodige controles en herstelling.

6.3 START (Afb.22:25)

OPMERKING Start de machine op een viakke
ondergrond, zonder obstakels of hoog gras.

De start van de motor veroorzaakt de gelijktijdige
inschakeling van de maai-inrichting.

6.4 WERKING (Afb.26)

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk
stopt wegens oververhitting, moet men 5 minuten
wachten vooraleer deze weer op te starten.

6.4.1 Gras maaien (Afb.27)

OPMERKING Pas de voortbewegingssnelheid
en de maaihoogte aan de grasomstandigheden
(hoogte, dichtheid en vochtigheid van het gras)
en de hoeveelheid verwijderd gras aan.

6.4.2 Opvangzak leegmaken (Afb.28+,29)

6.5 STOP (Afb.28)

A Het snij-element blijft gedurende enkele seconden
na zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor
draaien.

BELANGRIJK Schakel de machine altijd uit.

* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
* Bij het oversteken van opperviaktes zonder gras.
* Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.
* Vooraleer de snijhoogte af te stellen.
* Elke keer dat u de opvangzak verwijdert
of opnieuw bevestigt.

6.6 NAHET GEBRUIK

-

Open het luikje en verwijder de veiligheidssleutel.
2. Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op (par 7.2.3).
3. Laatde motor eerst afkoelen vé6r de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen.
4. Reinig de machine (par. 7.3).
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5. Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en
moeren die losgekomen zijn weer vast of neem
contact op met het geautoriseerde dienstcentrum.

6. Controle van eventuele schade aan de
machine. Contacteer, indien nodig, het
geautoriseerde dienstcentrum.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel
elke keer wanneer u de machine ongebruikt
of onbewaakt achterlaat.

7. ONDERHOUD

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

Vooraleer eender welke controle, reiniging of
ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine uit te
voeren:

* Zet de machine stil.

Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel
nooit in de houder zitten en houd hem buiten het
bereik van kinderen en ongeschikte personen).
Verwijder de accu.

Verzeker u ervan dat alle bewegende

delen volledig stilstaan.

Laat de motor eerst afkoelen voor de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Draag geschikte kleding en werkhandschoenen
in alle risicosituaties voor de handen.

Lees de desbetreffende instructies.

71 ACCU

714 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte
van de gazon die bewerkt kan worden alvorens de
accu weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:

a. Omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:

Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b. Maaibreedte van de machine ; hoe groter de
maaibreedte, hoe groter de energiebehoefte.

c. Gedragvan de bediener, die de
volgende punten moet vermijden:

— De machine vaak aan- en uit te
schakelen tijdens het werken.

— Een te lage maaihoogte ten opzichte
van de condities van het gras.

- Eente hoge voortbewegingssnelheid vergeleken met
de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door
een beschermingssysteem dat de machine
uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te
optimaliseren, raadt men aan:

— Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.

— Het gras vaak te maaien om te
vermijden dat het t& hoog groeit.

— Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer
het gras hoger staat en een tweede maaibeurt
uit te voeren op een lagere hoogte.

Indien men de machine met langere werkbeurten
wenst te gebruiken dan wat mogelijk is
met de standaard-accu, kan men:

— Eentweede standaard-accu kopen om de
platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder
de continuiteit in het gedrang te brengen.

— Een accu kopen met grotere autonomie
dan de standaard-accu (par. 13.2).

71.2

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien
de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender
welk moment, ook gedeeltelijk, opgeladen
worden, zonder risico op beschadiging.

7.2  REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik
volgens de volgende aanwijzingen.

7.21 Reiniging van de machine

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor
en de elektrische onderdelen nat te maken.
Gebruik geen agressieve vloeistoffen

om het chassis te reinigen.

Houd de machine, en in het bijzonder de motor
vrij van resten gras, bladeren of teveel vet, om het
risico op brand tot een minimum te herleiden.

7.2.2 Reiniging van de snijgroep

BELANGRIJK Kantel de machine opzij en
zorg ervoor dat de machine stabiel is voordat
u eender welke handeling uitvoert.

Verwijder de resten van gras en modder die
binnen het chassis opgestapeld worden om te
vermijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen,
een volgend opstarten moeilijk maken.

7.2.3 Reiniging van de zuigroosters

van de koellucht

Om oververhitting en schade aan de motor of aan
de accu te vermijden, moeten de zuigroosters
van de koellucht schoon en vrij van afval zijn.

Ga als volgt te werk:

1. Kantel de machine opzij en zorg ervoor
dat de machine stabiel is.

2. Blaas met een straal perslucht door de openingen
van de zuigroosters van de koellucht (Afb. 34).
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7.2.4 Reiniging van de zak

1. Maak de opvangzak leeg;

2. schud de zak om hem schoon te
maken van grasresten en aarde;

3. was hem, spoel hem, en plaats hem
zodanig dat hij snel droogt.

7.3 MAAIMECHANISME

Een botte maai-inrichting rukt het gras uit een
veroorzaakt de vergeling van het gazon.

Raak de snij-inrichting niet aan totdat de sleutel
verwijderd is en de snij-inrichting volledig stilstaat. Let
op omdat dat de maai-inirichting kan bewegen, zelfs als
de sleutel is verwijderd.

Alle handelingen die betrekking hebben op de
snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans bren-
gen, herstelling, hermontage en/of vervanging) vergen
een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt
gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden in een
Gespecialiseerd centrum.

Laat de beschadigde, geplooide of versleten
snij-inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele
snij-inrichtingen, met de code aangegeven
in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen

de snij-inrichtingen aangegeven in de "Technische
Gegevens" in de loop van de tijd vervangen worden
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8. STALLING

8.1 STALLING VAN DE MACHINE

A Stal de machine alleen in de horizontale
positie terwijl ze goed op de grond steunt. Stal
de machine niet in de verticale positie.

Wanneer de machine gestald moet worden:
Laat de motor afkoelen
Verwijder de veiligheidssleutel.
Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op (par 7.2.2).
Reinig de machine (par. 7.3).
Berg de machine op:
in een droge omgeving;
- beschermd tegen slechte weersomstandigheden;
indien mogelijk bedekt met een doek;
buiten bereik van kinderen;
- nazich ervan verzekerd te hebben de sleutels
of werktuigen die voor het onderhoud
gebruikt werden, verwijderd te hebben.

Ll ol S

8.2 STALLING VAN DE ACCU

Als de accu gedurende lange tijd niet wordt

opgeladen, moet deze altijd in de schaduw, op een

koele plaats en in een vochtvrije omgeving met een
omgevingstemperatuur tussen 0~45°C worden bewaard.

BELANGRIJK [n geval van langdurig niet-
gebruik, moet men de accu om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven,
vervoerd of gekanteld moet worden, moet men:

- de machine stopzetten (par. 6.5);

— de veiligheidssleutel verwijderen;

— verzeker U ervan dat alle bewegende
delen volledig stilstaan;

— stevige werkhandschoenen dragen;

— de machine vastnemen op punten waar u een
stevige grip hebt, rekening houdend met het
gewicht en de spreiding van het gewicht;

— een beroep doen op een toereikend aantal
personen die het gewicht van de machine
kunnen heffen, volgens de kenmerken van het
transportmiddel of de plaats waar de machine
opgenomen of opgesteld moet worden;

— uervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of
aanhangwagen vervoert, moet men:
1. opritten gebruiken met geschikte
weerstand, breedte en lengte;
2. de snijgroep omlaag brengen;
3. de machine zo plaatsen dat ze
geen gevaar veroorzaakt;
4. haar stevig aan het vervoermiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig hebt
om de machine te kunnen gebruiken en om er op de juiste
manier eenvoudige onderhoudswerkzaamheden aan te
kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle
handelingen van de afstelling en het onderhoud die niet

in deze handleiding worden beschreven, moeten worden
uitgevoerd door uw dealer of een gespecialiseerd centrum.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen

elke vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

* Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn

niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid

van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant

van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

De originele wisselstukken worden geleverd door de
geautoriseerde dienstcentra en wederverkopers.

11. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de
consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die
tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of
door een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling
of vervanging van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan

een geautoriseerd dienstencentrum toe te

vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en

controle van de veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt

aan een regelmatig onderhoud van de machine.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
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¢ Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).
Professioneel gebruik.

Achteloosheid, nalatigheid.

Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van
vreemde voorwerpen in de machine) of incident.
Onjuist of niet door de fabrikant

toegestaan gebruik en montage.

Gebrekkig onderhoud.

Wijziging van de machine.

Gebruik van niet originele wisselstukken
(aanpasbare stukken).

Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De onderhoudshandelingen (beschreven

de normale slijtage van verbruiksmaterialen

zoals de maai-inrichting, wielen,

veiligheidsbouten en bedradingen;

Normale slijtage.

Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.
De steunen van de snij-inrichtingen.

De eventueel bijkomende onkosten voor activering
van de garantie, zoals de reiskosten tot bij de
gebruiker, het vervoer van de machine naar de
Wederverkoper, de huur van uitrustingen voor

de vervanging of de oproep van een externe
maatschappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten
van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die
voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen land,

in de gebruiksaanwijzing).

zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Wanneer de schakelaar
wordt geactiveerd, wordt
de motor niet gestart

Contactsleutel ontbreekt of
niet correct geplaatst.

Plaats de sleutel (Afb. 16.A).

Geen accu of accu niet
correct geplaatst.

Open het luikje en controleer dat de
accu juist geplaatst is (Afb. 23)

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.1.2).

De machine wordt niet
onmiddellijk gestart.

Houd de schakelaarbediening 2-3
seconden ingedrukt (Afb. 25).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

2. De motor loopt maar de
maai-inrichting draait niet

Bevestiging van de snij-
inrichting losgekomen.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

3. De motor stopt tijdens
het werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en controleer dat de
accu juist geplaatst is (Afb. 23).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.1.2).

Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

Verwijder de veiligheidssleutel, doe
werkhandschoenen aan en verwijder gras of
resten die aanwezig zijn aan de onderkant
van de machine en/of in het aflaatkanaal.

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

Reinig de zuigroosters van de
koellucht (par. 7.2.3).

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

3. De motor stopt tijdens het
werk.

Ingreep van de thermische
bescherming wegens een te hoge
stroomabsorptie te wijten aan:

¢ Het maaien van te hoog gras.

¢ Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

* Te veel grasresten die zijn
aangehecht aan de binnenkant van
het chassis en in het aflaatkanaal.

* Een hogere maaihoogte in te stellen
wanneer het gras hoger staat en een tweede
maaibeurt uit te voeren op een lagere hoogte

* Verwijder de verklemmingen (par. 7.2.2).

* Reinig de machine (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

NL-8




4. Hetgemaaide gras wordt
niet meer opgevangen
in de opvangzak.

De snij-inrichting heeft tegen
een vreemd voorwerp gebotst
en werd beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Controleer de eventuele schade, en contacteer
een Dienstencentrum voor de eventuele
vervanging van de snij-inrichting (par. 7.3).

De binnenzijde van het chassis is vuil.

Reinig de binnenzijde van het chassis
om de evacuatie van het gras naar de
opvangzak te vergemakkelijken (par. 7.2.2).

5. Hetmaaien ver-
loopt moeizaam.

Het maaimechanisme is
nietin goede staat.

Contacteer een dienstencentrum
voor het bijslijpen en vervangen
van het maaimechanisme.

6. Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk.

Bevestiging van het
maaimechanisme losgekomen of
maaimechanisme beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

7. Kleine autonomie
van de accu.

Zware gebruiksconditie met
grotere stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.1.1).

Accu niet voldoende voor
de werkbehoeften.

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 13.1).

8. De acculader laadt
de accu niet op.

Accu niet correct geplaatst
in de acculader.

Controleer of de accu correct
geplaatstis (par. 7.1.2)

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader.

13. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

13.1 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens beschikbaar,
aangepast aan specifieke operationele vereisten (afb.
35). De lijst van de voor deze machine gehomologeerde
accu's bevindt zich in de tabel 'Technische Gegevens'.

13.2 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het

opladen van de accu (afb.36).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FQR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

11 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

MERK eller VIKTIG presiserer det som
er forklart tidligere for & forhindre at maskinen
odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A viser en fare. Hvis advarslene ikke over-
holdes, kan dette medfore personskader eller skader

pa tredjeparter og/eller odeleggelser.

* Avsnittene som er merket med en firkant med stiplet gra *
: ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnes i :
« alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. «
- Kontroller om ekstrautstyret finnes pé din modell. = = - 7
Alle henvisningene til maskinens hoyre og

venstre side samt for- og bakside gjelder i

forhold til brukerens arbeidsposisjon.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les disse anvisningene noye for bruk av maski-
nen. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av mas-
kinen. Leaer a sla av motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene og instruksjonene kan fordrsake elektris-
ke stot, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare pa alle
advarslene og instruksene for senere konsultasjon.

La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.
Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer som mangler erfaring
og kunnskap, dersom de far tilsyn eller oppleering i
en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til
bruken. Barn mé ikke leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold mé ikke utferes av barn uten tilsyn.
Bruk aldri gressklipperen dersom det er personer,

og seerlig barn eller dyr, i nzerheten. Barn ma

holdes under oppsyn av en voksen.

Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott

eller ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner,
narkotika, alkohol eller andre stoffer som nedsetter
refleksene eller oppmerksomheten.

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det
er brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og
som ma ta alle forholdsregler for & garantere egen og
andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger,
0g pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen
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2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med

antisklisale, og lange benkleer. Bruk aldri maskinen
barfett eller med apne sandaler. Bruk herselsvern.

Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide
kleer eller kleer med stropper, slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbehor som kan sette seg fast i
maskinen, gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
Sett opp langt har.

¢ Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner

hvor hendene utsettes for risiko.

Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og

fiern alt som kan slynges vekk av maskinen

eller skade klippeinnretningen/roterende deler

(steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.3 UNDERBRUK

* |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige

omgivelser, i naerheten av brennbare vaesker,

gass eller stov. Elektriske apparater utvikler

gnister som kan antenne stov eller damp.

Ikke utsett maskinen for regn eller vate

omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk
apparat gker risikoen for elektrisk stot.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig

lys, og med gode siktforhold.

Unnga a bruke gressklipperen pa vatt gress,

nar det regner og nar det er fare for darlig veer,
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sekk), skraninger, skjulte farer og
eventuelle hinder som kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i neerheten av grofter, skrenter
eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul

kommer over kanten eller hvis kanten gir etter.
Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og
pass pa at hjulene ikke stater pa hindringer (steiner,
greiner, rotter, osv.) som kan fore til at maskinen glir
sidelengs, eller at du mister kontrollen over maskinen.
Maskinen ma aldri brukes i skraninger pa

over 20°, sett bort fra i kjereretningen.

Ikke sett gressklipperen i hellende stilling ved
oppstarten. Start den pa et jevnt underlag

uten hindringer eller hoyt gress.

Veer sveert oppmerksom nar du drar gressklipperen
mot deg. Se deg bak fer og mens du rygger, for a
forsikre deg om at det ikke finnes hindringer.

Aldri lep, men ga rolig.

Unnga a bli trukket av gressklipperen.

Hold alltid hender og fotter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.

Hold alltid god avstand til utkasterapningen.
Maskinen ma aldri brukes hvis vernene (oppsamleren,
vernet for sideutkast eller vernet for utkast bak) er
adelagte, mangler eller ikke er riktig plassert.
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma

ikke deaktiveres eller tukles med.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal
motoren stanses oyeblikkelig og maskinen fjernes fra
stedet for 4 unngé at den ikke paferer mer skade; Ved
ulykker med personskader eller skader pa tredjeper-
soner, ma du umiddelbart gi forstehjelp og henvende
deg til legevakten for nodvendig behandling. Fjern noye

eventuelle rester som ellers kan forarsake skader pa
gjenstander, personer eller dyr.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

¢ Maskinen mé aldri brukes med slitte eller odelagte
deler. @delagte eller slitte deler skal byttes ut og
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler.
Under justeringer av maskinen ma du passe pa og
unnga a klemme fingrene mellom klippeinnretningen
i bevegelse og maskinens faste deler.

For & redusere brannfaren méa ikke beholdere

med klippeavfall oppbevares innendears.

Passe pa atingen personer eller gjenstander blir
skadet under mangvreringen av maskinen.

A Stoy- og vibrasjonsnivéet oppgitt i bruksan-
visningen er maskinens maks verdier. En ubalansert
klippeinnretning, for hoy hastighet og manglende ved-
likehold, pavirker stoyutslippene og vibrasjonene i be-
tydelig grad. Ta derfor nodvendige tiltak for 4 redusere
mulige skader pa grunn av heyt stoyniva og vibrasjons-
belastninger. Vedlikehold maskinen, bruk horselsvern
og ta pauser under arbeidet.

2.5 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftene i hdndboken for batteri
og batterilader som folger med maskinen.

Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk
stot, overoppheting og lekkasje av batterivaeske.

Bruk kun spesifikke batterier beregnet for

verktoyet. Bruk av andre batterier kan

medfere personskader og brannfare.

Pase at maskinen er slatt av for du setter i

batteriene. Dersom batteriene settes innien

maskin som er slatt p4 kan det oppsta brann.

2.6 MILJOVERN

Folg noye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, defekte deler eller deler
som er sterkt forurensende Dette avfallet ma
ikke kastes med husholdningsavfallet, men
kildesorteres og leveres til miljgstasjoner som
sorger for resirkulering av materialene.

Folg noye de kommunale bestemmelsene

for kasting av avfall.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma

den ikke kastes i naturen, men leveres

inn til en innsamlingsstasjon i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktay i
husholdningsavfallet. | henhold til direktiv
2012/19/UE om elektrisk og elektronisk avfall
og samt gjeldende nasjonale lover, skal brukt
I c<lektrisk verktoy kildesorteres og leveres til en
miljostasjon for resirkulering. Hvis de elektriske
verktoyene kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i
jorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme
inn i nzeringskjeden og veere til skade bade for helsen og
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velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene
avhendes i henhold til gjeldende
miljgbestemmelser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk og milje.
Batteriet ma fjernes og avhendes separat
ved et mottak for batterier med litiumioner.

Li-ion

Kildesortering av brukte produkter

og emballasje tillater resirkulering og
%é gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

resirkulerte materialer hindrer miljgforurensning

og reduserer behovet for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor

som driver en klippeinnretning under et deksel.
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed

pa en sikker avstand fra klippeinnretningen.

Nér brukeren forlater maskinen, stanser motoren

og klippeinnretningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping

av gresset i hager og pa gressbevokste omrader,
utfort med tilstedeveerelse av en operator til fots.
Maskinen kan utfore folgende:

1. Klippe gresset og samle det i oppsamlingsposen.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det

som er nevnt ovenfor, kan vise seg a veere farlig

og forarsake skader hos folk og/eller ting.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, falgende:
— Transportere andre personer, barn eller dyr

pa maskinen, som kan forarsake alvorlige

skader eller sette en sikker kjoring pa spill.

Bli fraktet av maskinen.

Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.

Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

- Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.

— Bruk av maskinen til klipping av hekker
eller vegetasjon som ikke er gress.

— Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til at garantien
bortfaller og produsenten fritas fra alt ansvar, dermed er
det brukeren som ma betale kostnadene som folge av
skader bade egne skader og skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere,
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: dekselet som holder pa plass
den roterende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelsen av klippeenheten.
C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D. Vern for bakre tomming: dette er et
sikkerhetsvern som forhindrer at eventuelle
gjenstander som samles opp av klippeenheten
kastes langt vekk fra maskinen.

E. Oppsamlingspose:itillegg til funksjonen
som samler opp gresset som klippes, er den et
sikkerhetselement som forhindrer at gjenstander
som samles opp av klippeinnretningene
kastes langt vekk fra maskinen

F. Handtak: dette er operaterens
arbeidsposisjon. Handtakets lengde serger
for at operateren alltid opprettholder sikker
avstand til den roterende enheten.

G. Kommandobryteren: starter/stopper motoren og
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.

H. Luke som gir tilgang til batterirommet

I Sikkerhetsnokkel (Innretning for
deaktivering): Nokkelen aktiverer/
deaktiverer maskinens elektriske krets.

J.  Batteri (dersom det ikke leveres sammen
med maskinen, se kap. 13 “tilbehor etter
foresporsel”): tilferer energi for start av
motoren; Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

K. Batterilader(hvis denne ikke leveres med
maskinen, se kap.13 “tilbehor pa ettersporsel”):
enhet som benyttes for & lade batteriet.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT(Fig. 1)

Lydeffektniva.

Samsvarsmerke EU.
Produksjonsar.

Maskintype.

Serienummer.

Produsentens navn og adresse.
Artikkelnummer.

Motorens maks. driftshastighet.
. Vektikg.

10. Matespenning.

11. Elektrisk beskyttelsesgrad.

12. Nominell effekt.

cmNpap LN

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 SIKKERHETSSYMBOLER(Fig. 2).

P& maskinen finnes ulike symboler.
Symbolenes betydning:

NO-3



Advarsel. Les bruksanvisningen
I_LJ for maskinen tas i bruk.

. D"’ Fare! Risiko for utslynging
av gjenstander. Pass pa at
uvedkommende ikke oppholder
seg i omradet under arbeidet.

= = Vzer oppmerksom pa at
=y =0 klippeinnretningen er skarp. Stikk aldri
& hender eller fotter inn i klippeinnretningens

ramme. Klippeinnretningen fortsetter
arotere ogsa etter at motoren er
slatt av. Ta ut sikkerhetsneokkelen
(innretning for deaktivering) du
gjor vedlikehold av maskinen.

Kun for elektriske gressklippere
med stromtilforsel.

med stromtilforsel.

Ty e m<
f E Kun for elektriske gressklippere

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene, etter & ha fijernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen ma fore-
tas pd en jevn og solid overflate, med god nok plass til
4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet ut-
styr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnittet
"MONTERING" har blitt fullfort.

A For du utforer monteringen, ma du kontrollere at
batteriet ikke sitter pa plass.

41  UTPAKKING (fig. 3)
4.2 MONTERING AV POSEN (Fig.4 + 6)

4.3 MONTERING AV HANDTAKET (Fig.7+15)

5. BETJENINGSUTSTYR

51 SIKKERHETSNOKKEL (INNRETNING
FOR DEAKTIVERING)

Nokkelen (Fig.16.A), plassert inne i batterirommet,
aktiverer og deaktiverer maskinens elektriske krets.

Nar nokkelen fiernes, deaktiveres den elektriske kretsen
fullstendig for & forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndar maskinen
ikke er i bruk, eller blir staende ubevoktet.

5.2 KOMMANDOBRYTER

Kommandobryteren (Fig.17.A, Fig.17.A.1) starter/stopper
motoren og samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.
Posisjonene som indikeres svarer til:

| Start. For & starte, trykk pa
sikkerhetsknappen (fig. 17.A.1),
draispaken (fig. 17.A).

)em Innkobling av klippeinnretningen. Start av
motoren vil ogsa samtidig fore til innkobling
av klippeenheten.

O Stans. Motoren stanser automatisk
nar spaken slippes (Fig. 17.A).

6. BRUK AV MASKINEN
A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Kontroller at sikkerhetsnokkelen ikke sitter i nekkelhullet.

Sett maskinen i horisontal posisjon
og godt plantet pa bakken;

A Dette skal gjores nér klippeinnretningen star stil-
le.

6.1.1 Kontroll av batteriets ladetilstand (Fig.18)

6.1.2 Klargjering for klipping og oppsamling
av gresset i oppsamlingsposen(Fig.19)

6.1.3 Regulering av klippehoyden (Fig.20+21)

6.1.4 Regulering av hoyden /
handtakets stilling (Fig.15)

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A Sikkerhetskontrollene skal alltid utfores for bruk.
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6.2.1

Generelle sikkerhetskontroller

Tema Resultat
Handtak Rene, torre.
Handtak Festet pa riktig og skikkelig

mate til maskinen.

Klippeinnretning

Ren, ikke skadet eller
slitt, hel, skarp.

Vern for utkast bak;
oppsamlingspose

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.
Skift de ut dersom
de er skadet.

Kommandobryter

Gasspaken ma kunne
beveges fritt og utvungent,
og idet den slippes ma den
hurtig og automatisk vende
tilbake til ngytral posisjon.

Batteri

Ingen skade pa
forpakningen, ingen
vaeskelekkasje.

Skruer pa maskinen og
klippeinnretningen

Godt festet (ikke lasnet).
Ikke skadet eller slitt.

Kjoleluftpassasjer

Ikke tilstoppet

Maskin

Ingen tegn til skader
eller slitasje.

Ingen unormale
vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

Handling

Resultat

1. Start maskinen (avsnitt
6.3).

2. Slipp kommandobry-
teren (Fig.26).

1. Klippeinnretningen skal
na bevege seg.

2. Sikkerhetsspaken ma
kunne beveges fritt og
utvungent, og idet den
slippes ma den hurtig
og automatisk vende
tilbake til ngytral po-
sisjon som fastsetter
stans av klippeenheten

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er

angitt i tabellene, ma du ikke

bruke maskinen! Kontakt

et servicesenter for nodvendige kontroller og repara-

sjon.

6.3 OPPSTART (Fig.22+2

MERK Start maskinen pé et
uten hindringer eller hoyt gress.

A Start av motoren vil ogsé samtidig fore til innkob-

ling av klippeenheten.

5)

flatt underlag,

6.4 ARBEID (Fig.26)

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet
pa grunn av overoppheting, ma du vente i ca.
5 minutter for du kan starte den igjen.

6.4.1 Klipping av gresset (Fig.27)

MERK Tilpass framdriftshastigheten og
klippehayden til plenens tilstand (hoyde, tykkelse og
gressets fuktighet) og mengden gress som fiernes.

6.4.2 Temming av oppsamlingsposen (Fig.28+,29)

6.5 STANS (Fig.28)

A Klippeinnretningen fortsetter a rotere i et par
sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at
motoren er slatt av.

VIKTIG Stopp alltid maskinen.

* Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.

o Nar du krysser omrader med annet enn gressdekke.

* Hver gang du ma kjore over en hindring.

* Forregulering av klippehoyden.

* Hver gang man fjerner eller setter pa
oppsamlingsposen igjen.

6.6 ETTERBRUK

iy

Apne luken og ta ut sikkerhetsnakkelen.

2. Taut batteriet og sett det til lading (avsnitt 7.2.3).

3. lamotoren kjole seg ned for maskinen
settes bort til oppbevaring.

4. Utfor rengjeringen (avsnitt 7.3).

5. Kontroller atingen deler har losnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut edelagte komponenter,
stram skruer eller bolter som har lgsnet eller
kontakt et autorisert servicesenter.

6. Kontroll av eventuelle skader som finnes pa maskinen.

Kontakt eventuelt et autorisert servicesenter.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndr maskinen
ikke er i bruk, eller blir stdende ubevoktet.

7. VEDLIKEHOLD

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for a unnga alvorlig risiko eller farer.

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:

* Stopp maskinen.

Ta ut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sta i eller
veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
Fjern batteriet.

Forsikre deg om at alle bevegelige

deler har stoppet helt.

Kjol ned motoren for maskinen

settes bort til oppbevaring.

Bruk egnede klzer, og arbeidshansker i alle
situasjoner hvor hendene utsettes for risiko.

¢ Les bruksanvisningen som folger med.
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71 BATTERI

714 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som
kan klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

a. Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

- Klipping av tett, hoyt og fuktig gress.

b.  Maskinens klippevidde: jo storre
bredde, desto storre energibehov.

c. Brukerens oppfersel, som bar unnga:

- Hyppige av- og paslainger mens arbeidet pagar.
- Enklippehoyde som er for lav i

forhold til gressets tilstand.
- En fremdriftshastighet som er for hoy i forhold

til gressmengden som skal klippes.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
mot total utlading med en verneinnretning som
sldr av maskinen og stopper funksjonen.

Gijor folgende for & optimere batteriets autonomi:
- Klipp gresset nar plenen er torr.
- Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hoyt.
- Stillinn en storre klippeheyde nar gresset
er veldig hoyt, og klipp en andre gang
med en lavere klippehoyde.

Gijor falgende hvis du gnsker & bruke maskinen til lenger
arbeidsokter enn hva som er mulig for et standardbatteri:
- Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete
batteriet uten & matte avbryte arbeidet.
- Kjop et batteri som har en sterre autonomi
enn et standardbatteri (avsnitt 13.2).

71.2 Fjerning og opplading av
batteriet (Fig.30+33)

MERK Batteriet er utstyrt med en
verneinnretning som hindrer lading hvis
romtemperaturen ikke er mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades nar som helst,
ogsa delvis, uten fare for at det skades.

7.2 RENGJORING

Etter bruk ma maskinen rengjeres som beskrevet nedenfor.

7.21 Rengjoring av maskinen

* |kke bruk vannsprut, og unnga a veete
motoren og elektriske deler.

» lkke bruk sterke vaesker for rengjering av chassiset.

* Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.

72222 Rengjoring av klippeaggregatet

VIKTIG Vipp maskinen pa siden, mens
man forsikrer seg om at maskinen er stabil
for man utforer enhver type inngrep.

Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni
chassiset etter hver bruk for & unnga at dette torker
og gjer det vanskelig a starte opp igjen neste gang.

7.2.3 Renhold av gittrene for innsuging
av luften for nedkjoeling

For & unnga overoppheting og skader pa motoren
eller batteriet ma gittrene for innsuging av luften
for nedkjeling holdes rene og frie for skitt.

Ga frem pa felgende mate:

1. Vipp maskinen pa siden, mens du forsikrer
deg om at maskinen er stabil.

2. Blas med komprimert luft igjennom &pningene til
gittrene for innsuging av luften for nedkjeling (fig 34).

7.2.4 Rengjoring av sekken

ey

Tom oppsamlingsposen;

2. Ristden for afjerne alle rester av gress og jord;
3. vaskden, skyll den og legg den pa en

mate som fremmer rask terking.

7.3  KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort
gresset og gir en gul plen.

A Ikke ta pa klippeinnretningen for tenningsnok-
kelen er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.
Vaer oppmerksom pa at klippeinnretningen kan bevege
seg, selv om nokkelen har blitt tatt ut.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene (de-
montering, sliping, balansering, ny montering og/eller
bytting) er krevende arbeid som forutsetter spesial-
kompetanse, foruten bruk av seerskilt utstyr Av sikker-
hetsmessige arsaker skal derfor disse alltid utfores ved
et spesialverksted.

A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som folger
med, for slik 4 opprettholde balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved &
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".

Pa grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet

av andre med tilsvarende egenskaper for
kompatibilitet og sikker funksjon.
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8. OPPBEVARING

8.1 OPPBEVARING AV MASKINEN

A Sett maskinen i vannrett stilling og godt plassert
pa bakken. Sett ikke maskinen i loddrett stilling.

Nar maskinen skal lagres:
1. Kjol ned motoren
2. Tautsikkerhetsnokkelen.
3. Tautbatteriet og sett det til lading (avsnitt 7.2.2).
4. Rengjor maskinen (avsnitt 7.3).
5. Maskinen malagres:
- paettort sted;
— beskyttet mot darlig veer;
— helst tildekket med en lerretsduk;
- utilgjengelig for barn;
— Pass pa a fierne ngkler eller verktoy som
er blitt brukt ved vedlikeholdet.

8.2 OPPBEVARING AV BATTERIET

Ved lange perioder uten at batteriet lades ma batteriet
oppbevares pa et skyggefylt og kjelig sted uten fuktighet,
og ved en romtemperatur pa mellom 0~45 °C.

VIKTIG Ved lange perioder uten bruk ma batteriet
lades hver andre maned for & forlenge levetiden.

9. HANDTERING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes, loftes,
transporteres eller vippes, ma du:

— stopp maskinen (avsnitt 6.5);
ta ut sikkerhetsnokkelen;
Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.
Bruk kraftige arbeidshansker
holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert
grep. Ta hensyn til vekten og vektfordelingen;
- fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt
maskinens vekt og transportmiddelets egenskaper,
samt stedene der den skal settes og flyttes fra;
passe pa atingen personer eller gjenstander blir
skadet under mangvreringen av maskinen.
Gijor folgende ved transport av maskinen
pa et kjoretoy eller tilhenger:
1. Bruktilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper
2. Senkklippeenheten.
3. plasser maskinen slik at den ikke

utgjer en fare for noen;
4. festden omhyggelig til transportmidlet med
tau eller kjettinger for & unnga at den velter.

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt informasjon

om korrekt vedlikehold som kan utferes av brukeren.
Alle vedlikeholds- og justeringsinngrep som ikke

er beskrevet i bruksanvisningen, mé foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted.

Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte
personer, forer til bortfall av garantien og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
Uoriginale reservedeler og tilbeheor er ikke godkjent;
Bruk av ikke originale reservedeler og tilbehor
setter sikkerheten i fare og hever produsenten

for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

11. GARANTIENS DEKNING

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil

si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer

og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon
og utskiftning av den defekte komponenten.

Det anbefales & levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet

regelmessig vedlikehold av maskinen.

Garantien dekker ikke feil som folger av:

Manglende kjennskap til vedlagt

dokumentasjon (Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk.

Uoppmerksomhet, forssmmelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stet, forekomsten av
fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
Uegnet bruk og montering eller som

ikke er tillatt av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Vedlikeholdsoperasjonene (beskrevet

i instruksjonshandboken).

Normal slitasje av forbruksmaterialer som
klippeenheter, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av bruk.
Stottene ved klippeinnretningene.
Tilleggskostnader som eventuelt knyttes til garanti,
slik som overfaring til brukeren, transport av maskinen
til Forhandler, leie av erstatningsutstyr eller innleie
av et eksternt firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover.
Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke
pa noen mate begrenses av denne garantien.
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12. FEILSOKING

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Motoren starter ikke nar
man bruker bryteren

Sikkerhetsnokkelen mangler
eller er ikke satt riktig inn.

Sett inn nokkelen (Fig. 16.A).

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet
er satt skikkelig pa plass. (Fig. 23)

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avsnitt 7.1.2).

Motoren starter ikke oyeblikkelig.

Hold bryterkommandoen inne
i 2-8 sekunder (Fig. 25).

Temperatursikringen har slatt ut
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

2. Motoren er i bevegelse
men klippeenheten rote-
rer ikke

Klippeinnretningen har lgsnet.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsnitt 7.3).

3. Motoren stopper under
arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass. (Fig. 23).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avsnitt 7.1.2).

Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

Ta ut sikkerhetsnokkelen, bruk
arbeidshansker og fjern gress eller rester
som er til stede i den nederste delen av
maskinen og/eller i temmekanalen.

Temperatursikringen har slatt ut
fordi motoren er overopphetet.

Gjer rene gittrene for innsuging av
luften for nedkjeling (avsnitt 7.2.3).
Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

3. Motoren stopper under
arbeidet.

Temperatursikringen har
slatt ut pa grunn av for hoyt
stromopptak. Dette skyldes:
* Klipping av for hayt gress.

» Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

¢ For mye gress-rester samletinne i
chassiset eller i utslyngningskanalen.

e Stillinn en storre klippeheyde nar
gresset er veldig hoyt, og klipp en andre
gang med en lavere klippehoyde

¢ Fjern hindringene (avsnitt 7.2.2).

* Gjor ren maskinen (avsnitt 7.2.1, 7.2.2, 7.2.3)

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

4. Gresset som er klippet
blir ikke samlet opp i
oppsamlingsposen.

Klippeinnretningen har truffet et
fremmedlegeme og har fatt et stot.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Se etter eventuelle skader og kontakt et
servicesenter for en eventuell utskiftning
av klippeenheten (avsnitt 7.3).

Innsiden av chassiset er skittent.

Rengjer innsiden av chassiset for
a lette evakuering av gresset mot
oppsamlingsposen (avsnitt 7.2.2).

5. Gressetervan-
skelig a klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping
eller utskifting av klippeinnretningen.

6. For mye stoy og/eller vi-
brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har
losnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsnitt 7.3).
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7. Batteriet har util-
strekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med
okt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsnitt 7.1.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut
fra driftsbehovene.

Bruk et annet eller et storre
batteri (avsnitt 13.1).

8. Batteriladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren.

Kontroller at det er satt riktig inn (avsnitt 7.1.2)

Uegnede miljoforhold.

Ladingen ma utferes i et miljg med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.

13. TILBEHOR PA FORESPORSEL

13.1 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet, som kan tilpasses
de spesifikke driftsbehovene (Fig.35). Se tabellen
Tekniske data for godkjente batterier for denne maskinen.

13.2 BATTERILADER

Enhet som brukes til & lade batteriet (fig. 36).
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
PL NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

SPIS TRESCI 1. INFORMACJE OGOLNE

1. INFORMACJE OGOLNE 11 JAK POSLUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSLUGI
1.1 Jak postugiwac sie instrukcjg obstugi

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA .
2.1 Instruktaz..
2.2 Czynnosci wstepne
2.3 Podczas uzytkowania ..
2.4 Konserwacja, przechowywanie
2.5 Akumulator/tadowarka.
2.6 Ochrona $rodowiska..

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA .....
3.1 Opis maszyny i jej przeznaczenie.
3.2 Podstawowe czgsci(Rys. 1) ......
3.3 Tabliczka identyfikacyjna (Rys. 1) ...
3.4 Oznakowanie bezpieczenstwa (Rys. 2)..

UWAGA /ub WAZNE zawiera doktadniejsze
omowienie lub dodatkowe elementy w stosunku do
podanych poprzednio wskazdwek, w celu unikniecia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania szkdd.

Symbol wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie
sie do tego ostrzezenia moze spowodowac obrazenia
ciata uzytkownika lub osob trzecich i/lub spowodowaé
szkody materialne.
« Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig .
* z szarych kropek wskazuja na opcjonalne funkcje .
° niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych .
° w niniejszej instrukcji. Nalezy sprawdzic¢, czy °
| : X i ° dana opcja wystepuje w zakupionym modelu. ¢
41  Zdejmowanie opakowania (Rys.3, e 0000600 ceoseosececocosceesoeoes es
4.2 Montaz pojemnika na trawe (Rys.
4.3 Montaz uchwytu (Rys.7+13)..
5. ELEMENTY STERUJACE
5.1 Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie
odtgczajace)....
6. UZYTKOWANIE MASZYNY ..
6.1 Czynnosci wstepne......
6.2 Kontrole bezpieczenstwa
6.3 Uruchamianie (Rys.20+23).
6.4 Praca (Rys.24)
6.5 Zatrzymywanie (Rys.26)
6.6 Wskazéwki po zakonczeniu uzytkowania..
7. KONSERWACJA
71 Akumulator
7.2 Czyszczenie....
7.3 Urzadzenie tnace..
8. MAGAZYNOWANIE
8.1 Przechowywanie maszyny .
8.2 Magazynowanie akumulatora...
10. SERWIS | NAPRAWA
11. ZAKRES GWARANCJI...
12. IDENTYFIKACJA USTEREK.
13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE...
13.1 Akumulatory
13.2 tadowarka akumulatora .

Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”
i ,lewy” rozumie sig w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujacego maszyne.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

AR RARRRROWONNMNONND = oo

21 INSTRUKTAZ

A Doktadnie przeczytac tres¢ niniejszej instrukcji
przed wigczeniem maszyny. Zapoznac sie doktadnie z
systemem sterowania i wtasciwym sposobem uzytko-
wania maszyny. Opanowac sposéb natychmiastowego
zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i in-
strukcji moze spowodowac porazenie pragdem, pozary i/
lub ciezkie zranienia. Zachowac wszystkie ostrzezenia i
wskazowki, aby moc zapoznac sie z nimi w przysztosci.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
maszyna byta uzytkowana przez dzieci i osoby
nieposiadajace wystarczajacej wiedzy na temat
instrukcji obstugi. Miejscowe przepisy moga okresli¢
najnizsza granice wieku dla uzytkownikow.
* Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia i/
lub znajomosci przedmiotu, o ile nie beda nadzorowane
przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo
lub nie nabedg wystarczajgcej wiedzy na temat obstugi
urzgdzenia i zagrozen z nig zwigzanych. Nie zezwala¢
dzieciom na zabawe urzadzeniem. Czyszczenie i
konserwacja bedace obowigzkiem uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
Nigdy nie uzywaé kosiarki, kiedy w poblizu znajduja sie
inne osoby, a zwtaszcza dzieci, a takze zwierzeta. Dzieci
powinny sie znajdowac pod opieka drugiej osoby dorostej.
» Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli uzytkownik jest
przemeczony, Zle sie czuje lub zazyt leki oraz jest pod
wptywem narkotykéw, alkoholu lub innych szkodliwych
substancji, ktére moga zaburzy¢ jego refleks czy uwage.
* Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik
jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych
0s6b lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego
z cechami terenu przeznaczonego do pracy, a
takze wybdr $rodkoéw ostrozno$ci gwarantujgcych
bezpieczenstwo operatora, jak i 0séb postronnych,
wchodza w zakres obowigzkéw oséb uzytkujacych

COWOWONNNNNADDDN DO OO A
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urzadzenie, zwtaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach,

terenach nieregularnych, $liskich lub niestabilnych.

¢ W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, nalezy si¢ upewni¢, ze
uzytkownik zapoznat sig z instrukcjami uzytkowania
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie
robocze z podeszwa antyposlizgowa i dtugie
spodnie. Nie uruchamiaé urzgdzenia bez obuwia lub
w sandatach. Stosowa¢ srodki ochrony stuchu.
Nie zaktadac szali, koszul, naszyjnikéw,
bransoletek i innych akcesoriéw wiszgcych

lub wyposazonych w sznurki, ktére mogtyby
zaplata¢ sig¢ w maszyne lub w inne przedmioty

i materiaty znajdujgce sie w miejscu pracy.
Zwigzac dtugie wtosy.

Zaktadac rekawice robocze we wszystkich
sytuacjach zagrozenia dla rgk.

Skontrolowa¢ doktadnie catg przestrzen roboczg i
usung¢ wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone
przez maszyne lub spowodowac uszkodzenie
urzadzenia tngcego/czesci obracajgcych sie
(kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Nie uzywa¢ maszyny na obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw
lub pytéw. Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry,
ktore moga spowodowaé zapalenie pytu lub oparéw.
Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Woda przenikajgca do wnetrza urzgdzenia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Nalezy pracowac tylko przy swietle dziennym

lub przy dobrym oswietleniu sztucznym

oraz przy dobrej widocznosci.

Nalezy unikaé pracy na mokrej nawierzchni, w
deszczu, w przypadku ryzyka wystgpienia burzy w
szczegolnosci z prawdopodobienstwem btyskawic.
Zwré6é szczegdlng uwage na nieréwnosc

terenu (grzbiety, wgtebienia), pochytosci,

ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody

ktére moga ogranicza¢ widoczno$¢.

Zachowacé szczegdlng ostroznos$é w poblizu stromych
zboczy, rowdw czy watéw ochronnych. Maszyna
moze sig przewrdcic, jezeli jedno z kot wyjdzie poza
krawedz lub nastgpi osuniecie sig krawedzi.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w

dot, zachowujgc ostroznosc szczegolnie w
momencie zmiany kierunku i upewniajac sig, ze
urzgdzenie jest stabilne, i ze kota nie napotkaty

na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie

itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg

boczny lub utrate kontroli nad maszyng.

Maszyna nie moze by¢ uzytkowana na

terenach o nachyleniu przekraczajacym

20°, niezaleznie od kierunku ruchu

Nie nachyla¢ kosiarki w celu jej uruchomienia.
Wykonywaé rozruch na powierzchni ptaskiej,

wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy.

Zachowacé szczegdlng ostrozno$é w momencie
ciggniecia kosiarki w swojg strone. Przed i w

czasie cofania nalezy ogladac sie za siebie, zeby

W pore spostrzec ewentualne przeszkody.

Nigdy nie biegac, lecz chodzic.

Unikaé sytuaciji, ktére moga spowodowad,

ze jest sie ciggnietym przez kosiarke.

Trzymac zawsze rece i stopy daleko od

narzedzia tngcego, szczegodlnie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.
Nigdy nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi,
brakujgcymi lub niewtasciwie zamontowanymi

zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ostona
wyrzutu bocznego, ostona wyrzutu tylnego).
Nie wytgczac, odtgczaé, usuwaé lub
modyfikowac istniejgcych systemow
bezpieczenstwa / mikro-przetacznikéw.

W przypadku uszkodzen lub wypadkow przy
pracy, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢ ma-
szyne tak, aby nie powodowac dalszych szkod; w przy-
padku wypadkow z obrazeniami ciafa obstugujacego
lub osoby trzeciej, natychmiast aktywowac procedure
pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej
sytuacji i zwrdcic sie do placowki zdrowia w celu pod-
dania sie niezbednej kuracji. Doktadnie usungc wszel-
kie pozostatosci, ktore mogtyby spowodowac szkody
lub obrazenia osob lub zwierzat, gdyby pozostaty nie-
usuniete.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo
uzytkowama i wysoka wydajnosé.

* Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czg$ci
nalezy wymieni¢, nigdy nie nalezy ich naprawiaé.
Uzywac wytacznie oryginalnych czg$ci zamiennych.
Podczas czynno$ci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostroznos$é, aby zapobiec uwigzieniu palcéw
pomigdzy czg$ciami ruchomymi, w szczegdélnosci
tngcymi, a czgséciami statymi maszyny.

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,

nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z

odpadami wewnatrz pomieszczenia.

Upewnic sig, ze przemieszczenie maszyny

nie spowoduje szkéd czy obrazen.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych in-
strukcjach stanowi maksymalng dopuszczalng wartos¢
tych parametréw podczas uzytkowania maszyny. Stoso-
wanie Zle wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wysoka
predkosé, nieprawidtowe wykonywanie konserwacji
lub jej brak wptywaja w istotny sposob na zwiekszenie
emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
nalezy powziag¢ srodki zapobiegawcze majace na celu
usuniecie ewentualnych skutkow zbyt wysokiego ha-
fasu i nadmiernych drgan, wykonywac regularng kon-
serwacje urzgdzenia, stosowac ochronniki stuchu oraz
robi¢ przerwy podczas pracy.

2.5 AKUMULATOR/EADOWARKA

WAZNE Ponizsze przepisy bezpieczeristwa
sg dodatkiem do wymogow bezpieczenstwa
zawartych w instrukcji obstugi akumulatora
i tadowarki dotgczonej do urzgdzenia.

Do tadowania akumulatora nalezy uzywac¢ wytacznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora
moze spowodowac porazenie pradem, przegrzanie
lub wyciek ptynu zrgcego z akumulatora.

Uzywac wytagcznie $cisle okreslonych akumulatoréw,
przewidzianych dla uzytkowanego narzedzia.
Stosowanie innych akumulatoréw moze by¢ przyczyng
obrazen oraz moze wywotaé zagrozenie pozarowe.
Przed wtozeniem akumulatora upewnic sig, ze
urzgdzenie jest wytgczone. Wtozenie akumulatora do
wigczonego urzadzenia moze spowodowac pozar.

2.6 OCHRONA SRODOWISKA
¢ Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczgcych usuwania opakowan, zniszczonych
czesci, czy jakichkolwiek innych elementéw
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zanieczyszczajacych srodowisko; odpady te

nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale musza
by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadéw,
ktére przeprowadzg utylizacje tych materiatow.
Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpadow.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny,
nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwrdécic sie
do punktu selektywnego gromadzenia odpadéw,
zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg
Europejskg 2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
mmmm \Wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,
zuzyte urzgdzenia elektryczne muszg by¢
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania
w sposob przyjazny dla sSrodowiska. Jezeli urzadzenia
elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadéw
lub w terenie, szkodliwe substancje moga dotrzeé do
wdd gruntowych i wejé¢ do taricucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskaé wigcej szczegdtowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy zwréci¢
sie do organu odpowiedzialnego za utylizacjg odpadéw
z gospodarstw domowych lub do Panstwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce
o srodowisko naturalne, dokonaé utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera materiat,
ktory jest niebezpieczny dla oséb i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji

w wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuje
sig recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych
produktow i opakowan mozliwy jest
recykling i ponowne wykorzystanie

% materiatéw. Ponowne wykorzystanie materiatéw
pochodzacych z recyklingu chroni srodowisko
naturalne i zmniejsza popyt na surowce.

Li-ion

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka prowadzong przez operatora
pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktory
napedza urzgdzenie tngce poruszajace sig pod
obudowa wyposazong w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb,
aby operator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz
uruchamia¢ podstawowe systemy sterowania,
znajdujac sie z tytu uchwytu, w bezpiecznej
odlegtosci od wirujgcego urzgdzenia tngcego.

W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny,
po uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie
silnika oraz wirujgcego urzgdzenia tngcego.

&l Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do
koszenia trawy w ogrodach i na obszarach trawiastych,
wykonywanego przez jednego operatora.
Maszyna przeznaczona jest do:
1. koszeniatrawy i zbierania jej do

specjalnego pojemnika,

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce od
powyzej opisanego, moze okazac sig niebezpieczne
i powodowac szkody wobec oso6b i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie maszyny stanowiag
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):
— Przewozenie na maszynie oséb, dziecii

zwierzat, gdyz moze to spowodowac ich
upadek i powazne obrazenia lub tez wptyna¢
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.

— Bycie przewozonym przez maszyne.

— Wykorzystywanie maszyny do holowania
lub popychania tadunkoéw.

— Wigczanie urzadzenia tngcego na
odcinkach pozbawionych trawy.

— Wykorzystywanie maszyny do
zbierania lisci lub odpadéw.

- Uzywanie maszyny do wyréwnywania
krzewow lub do koszenia roslinnosci,
ktéra nie jest rodzaju trawiastego.

— Jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wigcej, niz jedng osobe.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obciazajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkdd lub
spowodowanych strat wiasnych lub wobec 0sob trzecich.
3.1.3 Typologia uzytkownikow
Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentow, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest
,do uzytku hobbystycznego”.

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byc
uzytkowana przez jednego operatora.

3.2 PODSTAWOWE CZESCI(Rys. 1)

A. Podwozie: jest to obudowa, ktéra
zabezpiecza obrotowe urzadzenie tngce.

B. Silnik: zapewnia ruch urzadzenia tngcego.

C. Urzadzenie tnace: jest to element
przeznaczony do koszenia trawy.

D. Ostonatylnego wyrzutu trawy: jest to
ostona zabezpieczajaca, ktérej zadaniem jest
zatrzymanie ewentualnych przedmiotéw $cietych
przez urzadzenie tngce i uniemozliwienie
ich wyrzucenia z dala od maszyny.

E. Pojemnik na trawe: poza funkcjg zbierania
skoszonej trawy, stanowi element bezpieczenstwa,
ktéry nie pozwala, aby ewentualne obiekty
zebrane przez urzadzenie tngce zostaty
wyrzucone przez maszyng na duze odlegtosci.

F.  Uchwyt: jest to element roboczy operatora
maszyny. Jego dtugos¢ sprawia, ze operator
w czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny
dystans do wirujgcego urzgdzenia tngcego.

G. Przetacznik sterujacy: uruchamia/
zatrzymuije silnik i jednocze$nie wiacza/
wytacza urzadzenie tnace.

H. Drzwiczki dostgpu do komory akumulatora

I Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie
odtaczajgce): Kluczyk wtgcza / wytacza
obwdd elektryczny maszyny.

J.  Akumulator (jesli nie jest dotaczony do
urzadzenia, patrz rozdziat 13,,Akcesoria
na zamowienie”): dostarcza energie
potrzebng do uruchomienia silnika; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

PL-3



K. tadowarka (jesli nie jest dotagczona do
urzadzenia, patrz rozdziat. 13,,Akcesoria
na zamowienie”): urzagdzenie uzywane
do tadowania akumulatora.

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA (Rys. 1)

Poziom mocy akustycznej.
Znak zgodnosci CE.

Rok produkciji.

Typ urzadzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.
Kod wyrobu.

Maks. predko$c¢ obrotowa silnika.
. Cigzarw kg.

10. Napiegcie zasilania.

11. Stopien ochrony elektrycznej.
12. Moc znamionowa.

coNompwNS

WAZNE Podawacé dane identyfikacyjne
zamieszczone na tabliczce w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA (Rys. 2).

Na maszynie zamieszczono réznego rodzaju symbole.
Znaczenie symboli:

.l Uwaga Przeczytac niniejsze
A -l instrukcje obstugi przed rozpoczeciem

uzytkowania maszyny.

li' Zagrozenie! Mozliwo$¢ wyrzucania
DG przedmiotéw. Nie dopuszczac, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby

postronne przebywaty na obszarze pracy.

- Uwaga na ostrze urzadzenia
=V ¢ tngcego. Nie wktadac dtoni ani stép do
T=Y &5 wnetrza obudowy urzadzenia tnacego.
Urzgdzenie tngce obraca sig nadal
réwniez po wytaczeniu silnika. Wyjaé
kluczyk bezpieczenstwa (urzadzenie
odtgczajgce) przed wykonaniem
czynnosci konserwacyjnych.

e ® Tylko dla kosiarek elektrycznych

w@ z zasilaniem z sieci.

8  Tylko dla kosiarek elektrycznych
A E,@b z zasilaniem z sieci.

WAZNE Nalezy wymienic uszkodzone
lub nieczytelne etykiety. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy prze-

strzegac podczas korzystania z urzadzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-

cjami, aby unikngc powaznych zagrozen i niebezpie-
czeristw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu, niektére
czesci sktadowe maszyny nie sg montowane bezposrednio
w fabryce, ale muszg byé skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podang instrukcjg.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi by¢
wykonane na réwnym i twardym podtozu, przy zacho-
waniu wystarczajgcej przestrzeni na przemieszczanie
maszyny i opakowan, korzystajac zawsze z odpowied-
nich przyrzadow. Nie uzywac¢ maszyny przed zakoricze-
niem dziatan opisanych w sekcji “MONTAZ”.

Przed przystapieniem do montazu nalezy upew-
nic sie, ze kluczyk bezpieczeristwa nie jest wioZzony do
stacyjki.

41 ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (Rys.3)
4.2 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE (Rys.4 + 6)

4.3 MONTAZ UCHWYTU (Rys.7+15)

5. ELEMENTY STERUJACE

il KLUCZYK BEZPIECZENSTWA
(URZADZENIE ODEACZAJACE)

Kluczyk (Rys.16.A) znajdujacy sie¢ w komorze akumulatora
wigcza i wytacza obwdd elektryczny maszyny.

Wyijecie kluczyka powoduje catkowite odtgczenie

obwodu elektrycznego, co uniemozliwia

niekontrolowane uzytkowanie maszyny.

WAZNE Wyjaé kluczyk bezpieczeristwa
za kazdym razem przed pozostawieniem
maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

5.2 WYLACZNIK

Przetgcznik sterujgcy (Rys.17.A, Rys.17.A.1)
uruchamia/zatrzymuje silnik i jednoczes$nie
wigcza/wytacza urzadzenie tnace.
Wskazane pozycje odpowiadajg :

Uruchomienie. W celu uruchomienia
| nacisnac przycisk bezpieczenstwa (Rys.
17.A.1), pociaggng¢ dzwignig (Rys. 17.A).
Wiaczanie urzgdzenia tngcego. Uruchomie-
nie silnika powoduje jednoczesne zatgczenie
urzgdzenia tngcego..

|

Zatrzymanie. Po zwolnieniu dzwigni silnik
O zatrzymuije sie automatycznie (Rys. 17.A).

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy prze-
strzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikngé powaznych zagrozen i niebezpie-
czenistw podczas pracy maszyny.
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6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Sprawdzi¢, czy kluczyk bezpieczenstwa
nie jest wsunigty w swoje gniazdo.

Umieséci¢ urzadzenie w pozycji poziomej
i odpowiednio oprze¢ o podtoze;

A Operacje te nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzadzeniu tngcym.

6.1.1 Kontrola i tadowanie akumulatora (Rys.18)

6.1.2 Przygotowanie do koszenia i zbioru
trawy do pojemnika na trawe (Rys.19)

6.1.3  Regulacja wysokosci koszenia (Rys.20+21)

6.1.4 Regulacja wysokosci / nachylenia
uchwytu (Rys.15)

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczerstwa.

6.2.1 Ogédlna kontrola bezpieczenstwa

Czesc Wynik
Uchwyty Czyste, suche.
Uchwyt Whtasciwie i prawidtowo

zamontowany na
maszynie.

Urzgdzenie tngce Czyste, nieuszkodzone
ani niezuzyte, dobrze

naostrzone.

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Wymienié, jesli
uszkodzone.

Ostona tylnego wyrzutu
trawy; pojemnik na trawe

Wytacznik Dzwignia powinna
poruszac sie swobodnie,
bez wysitku, a po
zwolnieniu musi
automatycznie i szybko
powrdécic do swojej
wyjsciowej pozycji.

Nie ma uszkodzenia
obudowy, nie ma
wycieku ptynu.

Akumulator

Sruby/nakretki
na maszynie i
urzgdzeniu tngcym

Dobrze dokrgcone
(nie poluzowane).
Nieuszkodzone
ani niezuzyte.

Drogi przeptywu Drozne

powietrza chtodzgcego

Brak $ladéw uszkodzenia
lub zuzycia.

Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych

Urzadzenie

dzwiekow.

Dziatanie Wynik

1. Wiaczy¢ urzadzenie 1.
(par. 6.3).

2. Zwolni¢ przetgcznik
sterujacy (Rys.26).

Urzadzenie tngce po-
winno sie poruszac.
Dzwignia bezpie-
czenstwa powinna
poruszac sie swo-
bodnie, bez wysitku,
a po zwolnieniu musi
automatycznie i
szybko powrdci¢ do
pozycji neutralnej, po-
wodujgc zatrzymanie
urzgdzenia tngcego

n

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od danych
wskazanych w ponizszych tabelach, nie nalezy uzyt-
kowac urzadzenia! Nalezy zwrdcic sie o pomoc do
centrum serwisowego w celu dokonania przegladu i
naprawy urzgdzenia.

6.3 URUCHAMIANIE (Rys.22+25)

UWAGA Urzadzenie nalezy uruchamiac na ptaskiej
powierzchni, na ktorej nie ma przeszkdd ani wysokiej trawy.

Uruchomienie silnika powoduje jednoczesne za-
faczenie urzgdzenia tngcego..

6.4 PRACA (Rys.26)

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu
przegrzania podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5
minut, zanim bedzie mozliwe ponowne uruchomienie.

6.4.1 Koszenie trawy (Rys.27)

UWAGA Dostosowac predkosc ruchu i wysokosc
koszenia do stanu trawnika (wysokosc, gestosc
i wilgotnosc) oraz do ilosci usuwanej trawy.

6.4.2 Opréznianie pojemnika na
trawe (Rys.28+,29)

6.5 ZATRZYMYWANIE (Rys.28)

Element tngcy obraca sie nadal przez kilka sekund
nawet po jego odfaczeniu lub po wytgczeniu silnika.

WAZNE Zawsze zatrzymywac urzadzenie.

* Podczas przemieszczania sie pomigdzy strefami pracy.
* W trakcie jazdy po terenach nieporosnietych trawa.
* Za kazdym razem, gdy trzeba omingc przeszkode.
* Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.
* Zawsze podczas zdejmowania lub
mocowania pojemnika na trawe.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

Otworzy¢ drzwiczki i wyjacé kluczyk bezpieczenstwa.
Wyja¢ akumulator z gniazda i

natadowac go (par 7.2.3).

Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

Wykona¢ czyszczenie (par. 7.3).

Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby

wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecic

aRr W b
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poluzowane sruby i nakretki lub skontaktowac
sig z autoryzowanym centrum serwisowym.
6. Kontrola pod katem uszkodzen maszyny.
Jesli to konieczne, skontaktowac sig z
autoryzowanym centrum serwisowym.

WAZNE Wyjac kluczyk bezpieczeristwa
za kazdym razem przed pozostawieniem
maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

7. KONSERWACJA

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy prze-
strzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikng¢ powaznych zagrozern i niebezpie-
czeristw podczas pracy maszyny.

Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji / regulacji maszyny:
e Zatrzymac urzadzenie.
Wyjacé klucz bezpieczerstwa (nigdy nie
pozostawiac klucza wsunigtego lub w
zasiegu dzieci lub oséb niepowotanych).
Wyjaé akumulator.
Upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaty.
Odczekad, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
Zaktadac odpowiednig odziez i rekawice
robocze we wszystkich sytuacjach
zagrazajgcych zranieniem rak.
Przeczytac instrukcje obstugi.

71  AKUMULATOR

7141 Poziom natadowania akumulatora

Poziom natadowania akumulatora (wiec powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosi¢ przed ponownym
tadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:

a. Czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszone zapotrzebowanie na energig:

- Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b.  Szerokosci cigcia maszyny; im wieksza szerokosc,
tym wigksze zapotrzebowanie na energig.

c.  Zachowan operatora, ktéry powinien unikac:

— Czestego wigczania i wytgczania
maszyny podczas pracy.

— Zbyt niskiej wysokosci koszenia w
stosunku do stanu trawy.

— Zbyt duzej predkosci w stosunku do
ilosci trawy do skoszenia.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest
zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem
za pomocg urzgdzenia zabezpieczajacego, ktdre
wyltgcza maszyne i blokuje jej dziatanie.

W celu dokonania optymalizacji zywotnosci
akumulatora zaleca sig:
— kosic trawe, gdy trawnik jest suchy;
— kosic¢ trawe regularnie, by nie osiggneta
ona duzej wysokosci;
— ustawi¢ wigkszg wysokos¢ koszenia, gdy
trawa jest bardzo wysoka i wykonac kolejne
koszenie na mniejszej wysokosci;

W przypadku uzycia maszyny w sesjach
roboczych dtuzszych od dozwolonych dla
standardowego akumulatora, mozliwe jest:

— Dokonanie zakupu drugiego standardowego
akumulatora w celu natychmiastowej
wymiany roztadowanego akumulatora
bez przerywania ciggtosci pracy.

— Dokonanie zakupu akumulatora o
zwigkszonej zywotnoéci w stosunku do
standardowego akumulatora (par. 13.2).

71.2 Wyjmowanie i tadowanie
akumulatora (Rys.30+33)

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie uniemoZzliwiajgce ponowne
tadowanie, jesli temperatura otoczenia nie
zawiera sie w przedziale pomiedzy 0 i +45 °C.

UWAGA Akumulator moze byc¢ ponownie
natadowany w kazdej chwili, rowniez
czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

7.2 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej.

7.21 Czyszczenie maszyny

* Nie stosowac¢ strumieni wody oraz unika¢ moczenia
silnika i komponentéw elektrycznych.

* Nie uzywaé agresywnych ptynéw
do czyszczenia podwozia.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywac
kosiarke, a w szczegdlnosci silnik bez
pozostatosci trawy, lici lub nadmiaru smaru.

7.2.2 Czyszczenie agregatu thacego

WAZNE Nachyli¢ maszyne na bok, upewniajac sie, ze
jest stabilna przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci.

Po kazdym koszeniu, usungé resztki trawy i btota zebrane
wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu,
mogtoby to bowiem utrudni¢ kolejny rozruch.

7.2.3 Czyszczenie kratek wiotu
powietrza chtodzenia

Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia
silnika lub akumulatora, nalezy oczyscié¢ i usuna¢
zanieczyszczenia z kratek wlotu powietrza chtodzenia.

Wykona¢ nastgpujgce czynnosci:

1. Nachyli¢ urzadzenie na bok,
upewniajgc sig, ze jest stabilne.

2. Przedmuchac strumieniem sprezonego
powietrza przez otwory kratek wlotu
powietrza chtodzenia (Rys.31.A).

7.2.4 Czyszczenie pojemnika na trawe

-

Opro6zni¢ pojemnik na trawe;

2. wstrzgsngé nim, aby usungc¢ resztki trawy i ziemi;
3. umyc¢ go, optukac i umiesci¢ w miejscu
umozliwiajgcym szybkie wyschnigcie.
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7.3 URZADZENIE TNACE

Zle naostrzone urzadzenia tnace tnacy rwie
trawe i powoduje zétknigcie trawnika.

Nie dotykac urzadzenia tnacego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Zachowac ostroznosé, poniewaz urzgdzenie
tngce moze sie poruszac, nawet po wyjeciu kluczyka.

Wszystkie czynnosci dotyczgce urzadzer tnagcych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa, ponowne
zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowie-
dzialnymi, ktore wymagaja odpowiedniej znajomosci
tych urzgdzen, a takze uzycia odpowiedniego sprzetu;
ze wzgledow bezpieczeristwa, zalecane jest zawsze zle-
canie tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone, znie-
ksztatcone lub zuzyte urzadzenia tnace wraz ze sruba-
mi tak, aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywacé oryginalnych
narzedzi tnacych, oznaczonych kodem
znajdujgcym sie w tabeli,,Dane Techniczne”.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, narzedzia
tngce wymienione w tabeli ,Dane techniczne”
moga z czasem by¢ zastgpione przez inne,

o analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8. MAGAZYNOWANIE

8.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

A Przechowywacé maszyne wytgcznie w
pozycji poziomej i pewnie ustawiong na ziemi. Nie
przechowywac maszyny w pozycji pionowej.

W przypadku konieczno$ci magazynowania urzgdzenia:
Pozostawi¢ silnik do ostygniecia.

Wyjaé kluczyk bezpieczenstwa.

Wyjaé akumulator z gniazda i

natadowac go (par 7.2.2).

Dokona¢ czyszczenia (par. 7.3).

Przechowywa¢ maszyne:

w suchym $rodowisku;

zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;
— w miare mozliwosci przykryta pokrowcem;

w miejscu niedostepnym dla dzieci;

nalezy upewnic sie, ze usunigto klucze i

narzedzia uzywane do konserwacji..

ok wp=

8.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Jesli akumulator nie jest tadowany przez dtuzszy

czas, nalezy go zawsze przechowywacé w cieniu, w
chtodnym miejscu, w srodowisku pozbawionym wilgoci,
w temperaturze otoczenia pomiedzy 0i45°C.

WAZNE W przypadku diuzszego przestoju,
w celu przedtuzenia Zywotnosci akumulatora,
nalezy go tadowac raz na dwa miesigce.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic, podnies¢,
przetransportowac lub przechyli¢ maszyng, nalezy:

— zatrzymad urzadzenie (par. 6.5);

— wyjac kluczyk bezpieczenstwa;

— upewnic sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty:

— zatozy¢ grube rekawice robocze;

- chwycié maszyne w miejscach umozliwiajgcych
jej bezpieczne trzymanie, majac na uwadze
odpowiednie rozmieszczenie jej cigzaru;

— zaangazowac liczbe os6b adekwatng do cigzaru
maszyny oraz rodzaju $rodka transportu i
miejsca, w ktérym maszyna ma by¢ ustawiona
lub skad ma by¢ przemieszczona;

— upewnic sie, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkod czy obrazen.

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie

samochodowym lub przyczepie, nalezy:

1. uzywac ramp o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci;

2. obnizy¢ zespot tnacy;

3. ustawic¢ urzadzenie tak, aby nie
stwarzac dla nikogo zagrozen;

4. przymocowac jg mocno do $rodka
transportu za pomoca lin lub fancuchdw,
aby unikng¢ przewrécenia sig maszyny.

10. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbedne
informacje potrzebne do wtasciwego postugiwania
sie maszyna i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszelkie regulacje

i czynnosci konserwacyjne nieopisane w

niniejszej instrukcji musza by¢ wykonywane przez
dealera lub w specjalistycznym serwisie.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utrate udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzarn i z odpowiedzialnosci prawne;.
Stosowanie czesci zamienne i akcesoriow,

ktore nie zostaty zatwierdzone ktére nie zostaty
zatwierdzone oraz czeéci zamiennych i akcesoriow
innych niz oryginalne zagraza bezpieczenstwu
urzgdzenia i zwalnia Producenta od jakichkolwiek
zobowigzan lub odpowiedzialno$ci.

Oryginalne czesci zamienne dostarczane sg przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

11. ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotyczg wytgcznie konsumentéw,
tj. nieprofesjonalnych operatoréw.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatéw i
wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie gwarancji ogranicza sig do naprawy

lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym

w celu jej konserwacji, napraw serwisowych

i kontroli urzadzen zabezpieczajgcych.

Wykonanie gwarancji jest uzaleznione od

regularnej konserwacji maszyny.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen

spowodowanych w wyniku:

Niezapoznania sig uzytkownikéw z zatgczong
dokumentacja (Instrukcje uzytkownika i wskazowki).
Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny zewnetrznej (btyskawice, uderzenia,

obecnos¢ ciat obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku.

Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania i montazu maszyny.
Nieodpowiedniej konserwacji.
Modyfikacji maszyny.

Uzywania nieoryginalnych czesci
zamiennych (adaptowalne czgsci).
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* Uzywania akcesoriow niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.
Gwarancja nie obejmuje:

Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak urzadzenia tngce, kota, $ruby
zabezpieczajgce z nakretkami i okablowania.
Normalnego zuzycia.

Estetycznego pogorszenia wygladu maszyny
w zwigzku z jej uzytkowaniem.

Wspornikéw urzadzen tngcych.

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

czynnosci konserwacyjnych (opisanych w instrukcii).

* Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwarancji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przew6z maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego
lub wykonanie potaczen telefonicznych do
firmy zewnetrznej w celu przeprowadzenia
wszystkich prac konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego kraju.
Niniejsza gwarancja w zaden sposéb nie ogranicza praw,
ktdre przystuguja kupujacemu w ramach tych przepisow.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac¢ sie z Panstwa sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po wecisnigciu wytgcznika, | Brakujgcy lub nieprawidtowo

silnik nie uruchamia sie

wiozony kluczyk bezpieczenstwa.

Wrtozyé¢ kluczyk (Rys. 16.A).

wtozony akumulator.

Brakujgcy lub nieprawidtowo

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (Rys. 23)

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.1.2).

jest natychmiastowe.

Uruchomienie silnika nie

Przytrzymac wcisniety przetgcznik
sterujgcy przez 2-3 sekundy (Rys. 25).

Witacza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

2. Silnik jest wigczony, lecz
urzadzenie tnace nie
obraca sie

Mocowanie urzgdzenia
tngcego jest poluzowane.

Zatrzymac silnik i wyjac kluczyk
bezpieczenstwa.

Skontaktowac sie z Centrum
Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 7.3).

3. Silnik zatrzymuije sie pod-
czas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (Rys. 23).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.1.2).

urzgdzenia tngcego.

Elementy blokujace, ktére
uniemozliwiajg obracanie sig

Wyja¢ klucz bezpieczenstwa, wtozyé
rekawice robocze i usung¢ trawe lub
odpady znajdujace sie w dolnej czesci
maszyny i/lub w kanale wyrzutu trawy.

Witgcza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Oczysci¢ kratki wlotu powietrza
chtodzenia (par. 7.2.3).
Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomié¢ maszyne.

3. Silnik zatrzymuije sig pod-
czas pracy.

* Elementy blokujgce, ktére
uniemozliwiajg obracanie
sig urzadzenia tngcego.

e Zbytduza ilos¢ odpadow trawy
zgromadzonych wewnatrz podwozia
i w kanale wyrzutu trawy.

Witacza sie ochrona termiczna z racji
duzej absorpcji mocy spowodowane;j:
* Cieciem zbyt wysokiej trawy.

Ustawi¢ wigksza wysokosc¢ koszenia,
gdy trawa jest bardzo wysoka i wykonaé
kolejne koszenie na mniejszej wysokosci
* Usung¢ resztki (par. 7.2.2).

* Oczysci¢ urzadzenie (par. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.
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4. Skoszona trawa nie

jest zbierana do po-
jemnika na trawe.

Urzadzenie tngce uderzyto w ciato obce.

Zatrzymac silnik i wyjac¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia i
skontaktowac sig z centrum serwisowym
w celu ewentualnej wymiany

urzgdzenia tngcego (par. 7.3).

Zabrudzenia we wnetrzu podwozia.

Wyczysci¢ wnetrze podwozia, aby
utatwi¢ odprowadzanie trawy do
pojemnika na trawe (par. 7.2.2).

Koszenie trawy odby-
wa sie z trudnoscig.

Urzadzenie tngce jest w ztym stanie.

Skontaktowac sie z centrum serwisowym
w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

Podczas pracy wyste-
puje nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan.

Mocowanie urzgdzenia tngcego
jest poluzowane lub uszkodzone
zostato urzgdzenie tnace.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Skontaktowac si¢ z Centrum
Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 7.3).

7. Niski pozom natado-
wania akumulatora.

Trudne warunki uzytkowania z
wigkszym poborem pradu.

Optymalizowaé uzytkowanie (par. 7.1.1).

Akumulator jest niewystarczajgco
natadowany w stosunku do
wymogow operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
o wigkszej pojemnosci (par. 13.1).

8. ltadowarka akumulatora
nie taduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.1.2)

Nieodpowiednie warunki
pomieszczenia.

Wykonywa¢ tadowanie w $rodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczyscic styki.

Brak napigcia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
podtaczonai, czy w gniezdzie
elektrycznym jest obecne napigcie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymienié¢ na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuje sig nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.

13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1 AKUMULATORY

Aby dostosowac sie do specyficznych wymogow
eksploatacyjnych, dostgpne sg akumulatory w
réznych parametrach wydajnosci (Rys. 35). Wykaz
homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny
znajduje sig w tabeli ,Dane techniczne”.

13.2 tADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktore stuzy do tadowania
akumulatora (rys.36).
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

11 COMO LER O MANUAL

NOTA ou IMPORTANTE fornece
esclarecimentos ou outros elementos sobre o que
foi indicado anteriormente, com a inten¢ao de
n&o danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia
das adverténcias acarreta a possibilidade de les6es
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

* Os paragrafos realgados com um quadrado com uma

: borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas

. opcionais que nao estao presentes em todos os

= modelos documentados neste manual. Verifique
‘sea caraterlstlca esta presente no seu modelo.

Todas as indicagdes "dianteira", "traseira”, "direita" e
"esquerda" referem-se a posicéo de trabalho do operador.

2. NORMAS DE SEGURANCA

21 PREPARAGAO

A Ler com atencao estas instrucées antes do uso
da maquina. Familiarize-se com os comandos e com
o uso apropriado da maquina. Aprenda a parar rapi-
damente o motor. A inobservacado dos avisos e das
instrucées pode causar choques elétricos, incéndios e/
ou ferimentos graves. Guarde todas as adverténcias e
as instrucoes para consulta-las no futuro.

* Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao tenham
conhecimento das instrugdes. As leis locais podem
estabelecer uma idade minima para o utilizador.
* O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou
instruidas sobre o uso do aparelho de forma segura e
desde que compreendam os perigos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencé&o ordinaria ndo devem ser realizadas
por criangas sem a supervisdo de um adulto.
* Nunca utilize o corta-relva com pessoas, especialmente
criangas ou animais nas proximidades. E necessario que
as criangas sejam supervisionadas por um outro adulto.
Nunca utilize a maquina caso o utilizador esteja
cansado ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool ou substancias nocivas
para a sua capacidade de reflexos e atengao.
¢ Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer
com outras pessoas ou com a sua propriedade. E de
responsabilidade do utilizador a avaliag&o dos potenciais
riscos do terreno onde deve trabalhar, bem como tomar
todas as precaucdes necessarias de forma a garantir a sua
seguranca e a de terceiros, especialmente em declives,
terrenos acidentados, escorregadios ou instaveis.
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* Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento
das instrucdes de uso contidas no presente manual

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Use vestuario adequado, calcado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calga comprida. Nao
acione a maquina com os pés descalgos ou com
sandalias abertas. Use protetores auriculares.

Na&o use cachecdis, camisas, colares, pulseiras,
vestudrio com partes soltas e com lagos ou gravatas
e, de qualquer modo, acessorios pendentes que
possam ficar presos na maquina ou em objetos

e materiais presentes no local de trabalho.

Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Use luvas de trabalho em todas as

situagOes de risco para as méaos.

Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho
e retire tudo o que puder ser expelido pela maquina
ou que possa danificar o dispositivo de corte/érgaos
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

2.3 DURANTE A UTILIZACAO

Na&o utilize a maquina em ambientes com risco de
explosao, em presenca de liquidos inflamaveis, gas

ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas

que podem incendiar a poeira ou 0s vapores.

N&o exponha a maquina a chuva ou a ambientes
molhados. A 4gua que penetra numa ferramenta
aumenta o risco de choque elétrico.

Corte a relva somente a luz do dia ou com boa
iluminagao artificial e em condigdes de boa visibilidade.
Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva

e com risco de temporais, especialmente

caso haja probabilidade de raios.

Preste particular atengéo nas irregularidades

do terreno (elevagdes, sulcos), nos declives,

nos perigos ocultos e na presenca de eventuais
obstaculos que possam limitar a visibilidade.

Preste muita atengéo na proximidade de barrancos,
valas ou diques. A maquina pode tombar caso uma
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.
Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca

no sentido de subida/descida, prestando muita
atengdo nas trocas de diregao, verificando sempre

o préprio ponto de apoio e certificando-se de que as
rodas ndo encontrem obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

A maquina nao deve ser utilizada em declives superiores
a 20 °, independentemente do sentido de marcha

Na&o incline o corta-relvas para o arranque.

Efetue o arranque sobre uma superficie

plana e sem obstaculos ou relva alta.

¢ Tenha muita cautela ao puxar o corta-relvas na sua
diregdo. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.
Nunca corra, caminhe somente.

Evite ser puxado pelo corta-relvas.

Deixe sempre méaos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.

Fique sempre longe da abertura de escape.

Nunca utilize a maquina com as prote¢oes danificadas,
ausentes ou que nao estejam posicionadas
corretamente (saco de recolha, protecdo de

descarga lateral e protecdo de descarga traseira).

* Nao desconecte, desative, remova ou adultere os
sistemas de seguranca/microinterruptores presentes.

Em caso de ruturas ou acidentes durante o tra-
balho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina,
para ndo provocar outros danos Em caso de acidentes
com lesbes pessoais ou a terceiros, ative imediatamen-
te os procedimentos de primeiros socorros mais ade-
quados a situacdo existente e procure um Atendimento
Médico para o tratamento necessdrio. Remova cuida-
dosamente eventuais detritos que possam provocar
danos ou lesées a pessoas ou animais, caso permane-
cam inobservados.

2.4 MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Uma manutencao regular e um correto

armazenamento preserva a seguranga da

magquina e o nivel do seu desempenho.

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas danificadas ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca deverao ser reparadas.
Utilize somente pegas de reposicao originais.
Durante as operagdes de regulacdo da maquina,
preste atencao para evitar que os dedos

figuem presos entre o dispositivo de corte em
movimento e as partes fixas da maquina.

Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.
Certificar-se de que a movimentacéo da

maquina ndo provoque danos ou lesdes.

A O nivel de ruido e de vibragées indicado nas pre-
sentes instrucées sao valores maximos de utilizacao
da maquina. O uso de um elemento de corte ndo balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta
de manutencéo influenciam de maneira significativa as
emissoes sonoras e as vibragées. Consequentemente,
é necessdrio adotar medidas preventivas capazes de
eliminar possiveis danos devidos a um ruido elevado
e aos esforgos por vibragoes Efetue a manutencao da
madquina, use protetores de ouvido antirruido e faca
pausas durante o trabalho.

2.5 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE As seguintes normas de seguranca
integram as recomendacées de seguranga
presentes no manual especifico da bateria e do
carregador de bateria anexado a maquina.

Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador
de bateria recomendado pelo fabricante. O
carregador de bateria inadequado pode provocar
um choque elétrico, o aguecimento excessivo ou

o vazamento de liquido corrosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas
para o seu dispositivo. O uso de outras baterias
pode provocar lesdes e risco de incéndio.
Certifique-se de que a maquina esta desligada
antes de inserir a bateria. A inser¢@o de uma bateria
numa magquina ligada pode causar um incéndio.

2.6 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

* Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer
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elemento de forte impacto ambiental estes residuos nao
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados
e entregues nos centros de recolha apropriados,
que providenciaréo a reciclagem dos materiais.

* Siga rigorosamente as normas locais para
a eliminagao dos materiais residuais.

* No momento da desativagao, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com
os lixos domésticos. Em conformidade com
a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos
de equipamentos elétricos e eletronicos e a
— sua execugdo conforme as normas nacionais,
as aparelhagens elétricas usadas devem ser recolhidas
separadamente, a fim de que sejam reutilizadas de
modo eco-compativel. Caso os equipamentos elétricos
sejam eliminados num aterro ou no solo, as substancias
nocivas podem alcangar a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua saude e bem-estar.
Para informagdes mais detalhadas sobre a eliminagéo
deste produto, contacte o Orgdo competente para a
eliminacdo de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida dtil, elimine as
baterias com a devida aten¢ao ao nosso
ambiente. A bateria contém material que é
perigoso para nos e para o ambiente. Ela deve
Lidion  gerremovida e eliminada separadamente
numa estrutura que aceita as baterias de ions de litio.

A recolha diferenciada de produtos e
@ embalagens usados permite a reciclagem
% dos materiais e a reutilizacdo dos
mesmos. A reutilizag@o dos materiais
reciclados ajuda a prevenir a polui¢ao
ambiental e reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA
3.1 DESCRICAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um

motor, que aciona um dispositivo de corte protegido

por um carter, equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e

acionar os comandos principais posicionando-se
sempre atras do guiador e, portanto, a distancia

de seguranga do dispositivo de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apés alguns segundos.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina foi projetada e construida para o corte
darelva em jardins e zonas com relva, realizada
com a presenc¢a de um operador apeado.

Em geral, esta maquina pode:

1. Cortararelva e recolhé-la no saco de recolha.

3.1.2 Usoinadequado

Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Sé&o considerados como uso inadequado

(como, por exemplo, mas ndo somente):

— Transportar na maquina outras pessoas,
criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a conducao segura.
— Fazer-se transportar pela maquina.
- Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
— Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
— Utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos.
- Usar a maquina para aparar as sebes ou para
cortar a vegetacdo que néo é do tipo relvado.
— O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da mdquina implica
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os dnus
decorrentes de danos ou lesées prdprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto é, operadores néo profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser
utilizada por um unico operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPAIS(Fig.. 1)

A. Chassis: é o carter que engloba o
dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento
ao dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da relva.

D. Protecdo de descarga traseira: é uma
protecado de seguranca e impede que os objetos
porventura recolhidos pelo dispositivo de corte
sejam lancados para longe pela maquina.

E. Saco derecolha: além da fungdo de recolha
da relva cortada, constitui um elemento
de seguranca, evitando que os objetos
eventualmente recolhidos pelo dispositivo de
corte sejam langados para longe pela maquina.

F.  Guiador: é a posicéo de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranca do dispositivo de corte rotativo.

G. Comando do interruptor: liga/desliga
o motor e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.

H. Tampa de acesso ao compartimento da bateria

I Chave de seguranca (Dispositivo de
desativacao): A chave ativa/ desativa
o circuito elétrico da maquina.

J.  Bateria (caso ndo seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 13 "acessdrios a pedido"): fornece
a energia para o arranque do motor; as suas
caracteristicas e as instrugdes de utilizagéo
encontram-se descritas num manual especifico.

K. Carregador de bateria (caso ndo seja
fornecido com a mdquina, ver o cap.
13 “acessorios a pedido”): dispositivo
utilizado para recarregar a bateria.
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3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO (Fig. 1)

Nivel de poténcia acustica.
Marca de conformidade CE.

Ano de fabrico.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nome e endereco do Fabricante.
Cadigo do artigo.

Velocidade max. de funcionamento do motor.
. Pesoemkg.

10. Tenséao de alimentagéo.

11. Grau de protecao elétrica.

12. Poténcia nominal.

CoNPmrON

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagao
contidos na etiqueta de identificacao do produto
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragdo de
conformidade esta nas ultimas pdginas do manual.

3.4 SINALIZAGAO DE SEGURANCA (Fig. 2).

Na maquina estdo presentes varios simbolos.
Significado dos simbolos:

Atencao: Leia as instrugbes
I_I—-J antes de utilizar a maquina.

3 D Perigo! Risco de expulséo de
it objetos. Durante o uso, mantenha as

pessoas fora da area de trabalho.

= 2 Preste atencao no dispositivo de corte
= C® afiado. N&o introduza méaos ou pés dentro
& do alojamento do dispositivo de corte.
O dispositivo de corte continua a girar
mesmo apos o desligamento do motor.
Remova a chave de seguranca (dispositivo
de desativagdo) antes da manutengao.

Somente para corta-relvas elétrico
com alimentacéo de rede.

Somente para corta-relvas elétrico
com alimentacao de rede.

B 4
= [V

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte,
alguns componentes da maquina nao foram
montados diretamente na fabrica, mas deverao
ser montados apds a remogao da embalagem,
de acordo as instrugdes indicadas a seguir.

A A remogédo da embalagem e a finalizagdo da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superficie plana
e sdlida, com espaco suficiente para a movimentagdo
da méaquina e das embalagens, sempre utilizando as
ferramentas apropriadas. Nao utilize a maquina antes
de concluir as indicagées da se¢do "MONTAGEM".

Antes de efetuar a montagem, verifique se a
chave de seguranca ndo se encontra inserida no seu
alojamento.

41 REMOGAO DA EMBALAGEM (Fig.3)
4.2 MONTAGEM DO SACO (Fig.4 + 6)

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR (Fig.7+ 15)

5. COMANDOS DE CONTROLO

51 CHAVE DE SEGURANCA (DISPOSITIVO
DE DESATIVACAO)

A chave (Fig.16.A), colocada dentro do compartimento da
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico da maquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito
elétrico para impedir um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

5.2 COMANDO DO INTERRUPTOR

O comando do interruptor (Fig.17.A, Fig.17.A.1)
liga/desliga o motor e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.

As posigdes indicadas correspondem a:

| Arranque. Para o arranque, carregue
no botdo de seguranga (fig. 17.A.1),
puxe a alavanca (fig. 17.A).

)am Engate do dispositivo de corte. O arranque
do motor provoca o engate simultaneo do
dispositivo de corte.

O Paragem. O motor para automaticamente
ao soltar a alavanca (Fig. 17.A).

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca que deverdo ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicagbes para ndo correr graves
riscos ou perigos.

PT-4



6.1 OPERACOES PRELIMINARES

Certifique-se de que a chave de segurancga
ndo esta inserida na sua sede.

Coloque a maquina na posigao horizontal

e bem apoiada no terreno;

A Execute a operacao com o dispositivo de corte

parado.

6.1.1 Controlo e recarga da bateria (Fig.18)

6.1.2 Predisposicdo para o corte e arecolha
da relva no saco de recolha (Fig.19)

6.1.3 Regulacéo da altura de corte (Fig.20+21)

6.1.4  Regulagao da altura/inclinacéao

do guiador (Fig.15)

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

A Efetue sempre os controlos de seguranca antes

de usar.

6.2.1 Controlo de seguranca geral

Objeto Resultado
Pegas Limpas, secas.
Guiador Fixado corretamente e

bem firme na maquina.

Dispositivo de corte

Limpo, ndo danificado
ou desgastado,
intato, bem afiado.

Protecao de descarga
traseira; saco de recolha

Inteiros. Nenhum dano.
Montados corretamente.
Substitui-los se
estiverem danificados.

Comando do interruptor

A alavanca deve ter um
movimento livre, ndo
forgado e, ao ser solta,
deve retornar automatica
e rapidamente para

a posicao neutra.

na maquina e no
dispositivo de corte

Bateria Nenhum dano na sua
carcaga, nenhum
vazamento de liquido.

Parafusos/porcas Bem apertados (ndo

soltos). Nao danificados
ou desgastados.

Passagens do ar de
arrefecimento

Néo obstruidos

Maquina

Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.
Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum ruido anormal.

Acéao Resultado

1. Ligue a maquina (par. |1. O dispositivo de corte
6.3). deve movimentar-se.
2. Solte o comando do 2. Aalavanca de segu-
interruptor (Fig.26). ranga deve ter um
movimento livre, ndo
forcado e, ao ser
solta, deve retornar
automatica e rapida-
mente para a posi¢ao
neutra, determinando
a paragem do dis-
positivo de corte

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que esta assinalado nas tabelas, nao utilize
a maquina! Contate um centro de assisténcia para os
controlos necessdrios e para a reparacéo.

6.3 ARRANQUE (Fig.22:25)

NOTA Ligue a maquina numa superficie
plana, sem obstdculos ou relva alta.

A O arranque do motor provoca o engate simulta-
neo do dispositivo de corte.

6.4 TRABALHO (Fig.26)

IMPORTANTE Caso o motor pare devido a
superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar
aproximadamente 5 minutos antes de reinicia-lo.

6.4.1 Corte da relva (Fig.27)

NOTA Regule a velocidade de avanco e a altura
de corte as condigbes do relvado (altura, densidade e
humidade da relva) e a quantidade de relva removida.

6.4.2 Esvaziamento do saco de
recolha (Fig.28+, 29)

6.5 PARAGEM (Fig.28)

A O elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos apds o seu desengate ou apds o
desligamento do motor.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina.

¢ Durante os deslocamentos entre dreas de trabalho.
¢ Ao atravessar superficies sem relva.
* Sempre que for necessario superar um obstdculo.
* Antes de regular a altura de corte.
e Sempre que o saco de recolha for

removido ou substituido.

6.6 APOS A UTILIZACAO

1. Abraaportinhola e remova a chave de seguranga.
2. Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga (par 7.2.3).
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3. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
amaquina em qualquer ambiente.

4. efetue alimpeza (par. 7.3).

5. Verifique se ndo ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
os componentes danificados e aperte os
eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado.

6. Verificagdo de eventuais danos presentes
na maquina. Se necessario, contacte o
centro de assisténcia autorizado.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7. MANUTENGAO

A As normas de seguranca que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutencao/regulacao na maquina:
Pare a maquina.

Retire a chave de seguranca (nunca
deixe a chave inserida ou ao alcance de
criangas ou pessoas nao aptas).
Remova a bateria.

Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.
Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente.

Use vestudrios adequados e luvas

de trabalho apropriadas em todas as
situacées de risco para as maos.

Leia as respetivas instrugées.

71 BATERIA

7] Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entdo, a superficie
de relvado que pode ser cortada antes da
recarga) é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:

— Corte com relva densa, alta e himida.

b. Amplitude de corte da maquina quanto maior for a
amplitude, maior sera a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador
que devem ser evitados:

- Ligagdes e desligamentos frequentes
durante o trabalho.

— Uma altura de corte muito baixa em
relagéo as condigdes da relva.

— Uma velocidade de avango muito elevada
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta
protegida contra o descarregamento total por

meio de um dispositivo de protegdo que desliga
a maquina e bloqueia o seu funcionamento.

Para melhorar a autonomia da bateria,
é sempre importante:
— Cortar a relva quando o relvado estiver seco.
- Cortar arelva frequentemente, para que
n&o alcance uma altura muito elevada.
— Configure uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior.

Caso desejar a maquina em sessdes de
trabalho mais longas em relagéo a duragéo
da bateria standard, é possivel:

— Comprar uma segunda bateria standard para
substituir imediatamente a bateria descarregada,
sem prejudicar a continuidade de utilizacao.

— Adquirir uma bateria com autonomia superior
em relagdo a bateria standard (par. 13.2).

71.2 Remocao e recarga da bateria (Fig.30+33)

NOTA A bateria é equipada com uma protegcdo
que impede a recarga se a temperatura ambiente
nao estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada

em qualquer momento, até mesmo
parcialmente, sem o risco de danifica-la.

7.2 LIMPEZA

Apos cada utilizagao, efetue a limpeza,
seguindo as seguintes instrugdes.

7.21 Limpeza da maquina

N&o use jatos de dgua e evite molhar o

motor e os componentes elétricos.

N&o use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
Para reduzir o risco de incéndio, retire da

maquina, principalmente do motor, os residuos

de relva, folhas ou excesso de graxa.

7.2.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

IMPORTANTE Incline a maquina para o
lado, certificando-se da sua estabilidade antes
de executar qualquer tipo de intervengao.

Remova os detritos de relva e a lama acumulados
dentro do chassis para evitar que, ao secar,
possam dificultar o arranque sucessivo.

7.2.3 Limpeza das grelhas de aspiracéo
do ar de arrefecimento

Limpe e retire os detritos da grelha de
aspiragao do ar de arrefecimento para evitar
superaquecimento e danos ao motor ou a bateria.
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Proceda como segue:

1. Incline a maquina para o lado, certificando-
se da sua estabilidade.

2. Sopre com um jato de ar comprimido
pelas aberturas das grelhas de aspiragao
do ar de arrefecimento (fig 34).

7.2.4 Limpeza do saco

1. Esvazie o saco de recolha;
Sacuda-o para retirar os residuos de relva e terra;
3. lave, enxague e coloque-o de volta de modo

a favorecer uma secagem rapida.

L

7.3 DISPOSITIVO DE CORTE

Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva
e faz com que o relvado fique amarelado.

A Nao toque no dispositivo de corte enquanto ndo
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte
nao estiver completamente parado. Preste atencao
para que o dispositivo de corte possa se mover, mes-
mo que a chave tenha sido removida.

Todas as operacoes relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacao, balanceamento, repa-
racdo, remontagem e/ou substituicdo) sao trabalhos
dificeis que exigem uma competéncia especifica, para
além do uso de ferramentas apropriadas Por razées de
seguranca, é necessdrio, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

A Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou desgastado, juntamente com os
parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o cédigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugao do produto, os dispositivos

de corte citados na tabela "Dados Técnicos"
poderao ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes de
intercambialidade e segurancga de funcionamento.

8. ARMAZENAMENTO

81 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

A Armazene a maquina apenas na posicao
horizontal e bem apoiada ao solo. Nao
armazene a maquina na posicao vertical.

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. Deixar arrefecer o motor

2. Remova achave de seguranca.

3. Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga (par 7.2.2).

4. Efetue alimpeza (par. 7.3).

5. Armazene a maquina:

num ambiente seco;

ao abrigo das intempéries;

possivelmente coberta com uma lona;

— num local inacessivel as criangas;
— assegurando-se de ter removido, chaves ou
ferramentas usadas na manutengao.

8.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

Se a bateria néo for recarregada por um longo
tempo, é necessario manté-la sempre na sombra,
num local fresco e em ambientes livres de humidade
com uma temperatura ambiente entre 0~45 °C.

IMPORTANTE Em caso de inatividade
prolongada, recarregue a bateria a cada dois
meses para prolongar a sua durag&o.

9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar,
transportar ou inclinar a maquina, é necessario:
- parar a maquina (par. 6.5);
— remover a chave de seguranca;

certifique-se que todas as partes em

movimento estejam totalmente paradas;

usar luvas de trabalho resistentes;

segurar a maquina nos pontos que

oferecem uma pegada segura, levando em

consideragao o peso e a sua distribuicao;

— usar um numero de pessoas adequado ao

peso da maquina e as caracteristicas do meio

de transporte ou do lugar no qual deve ser

colocada ou do qual deve ser removida;

certificar-se de que a movimentagao da

maquina néo provoque danos ou lesdes.

Quando se transporta a maquina num

veiculo ou reboque, é necessario:

1. utilizar as rampas de acesso de resisténcia,
largura e comprimento adequadas;

2. abaixar o conjunto dispositivo de corte;

3. posiciona-la de forma a nao constituir
perigo para ninguém;

4. fixa-la firmemente ao meio de transporte por meio de
cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

10. ASSISTENCIA E REPARACAO

Este manual fornece todas as indicagcdes necessarias
para a condu¢do da maquina e para uma correta
manutencao de base por parte do utilizador. Todas
as intervengdes de regulacdo e manutencéo nao
descritas neste manual devem ser realizadas pelo
seu Revendedor ou por um Centro especializado.
Operacoes executadas por estruturas inadequadas
ou por pessoas nao qualificadas implicam na
perda de qualquer forma de garantia e de qualquer
obrigacéo ou responsabilidade do Fabricante.
¢ As pecas sobressalentes e os acessorios nao originais
nao séo aprovados; O uso de pecas sobressalentes
e acessorios nao originais comprometem a
seguran¢a da maquina e eximem o Fabricante
de qualquer obrigagao ou responsabilidade.
* As pecas sobressalentes originais so
fornecidas pelas oficinas de assisténcia
e pelos revendedores autorizados.
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11. COBERTURA DA GARANTIA
As condigbes de garantia somente séo destinadas aos

consumidores, isto &, aos operadores nao profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade
dos materiais e de fabrico, apurados durante

o periodo de garantia pelo seu Revendedor

ou por um Centro especializado.

A aplicacéo da garantia é limitada a reparagéo ou a
substituicdo do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a maquina seja levada

uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutengéao, assisténcia e
controlo dos dispositivos de seguranga.

A aplicagédo da garantia é subordinada a

uma manutengao regular da maquina.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:

Falta de familiarizagdo com a documentacéo de
acompanhamento (Manuais de Instrugdes).

Uso profissional.

Desatencgéo, negligéncia.

Causa externa (raio, colisdes, presenga de corpos
estranhos dentro da maquina) ou acidente.

Uso e montagem indevidos ou néo

permitidos pelo fabricante.

Manutengao insuficiente.

12. IDENTIFICACAO DOS PROBLEMAS

¢ Alteracdo da maquina.
* Utilizacao de pecas sobressalentes nao
originais (pegas adaptaveis).
» Utilizagao de acessorios ndo fornecidos
ou néo aprovados pelo fabricante.
Para além disso, a garantia nao cobre:
As operagdes de manutengao (descritas
no manual de instrugdes).
O desgaste normal de materiais de
consumo como dispositivos de corte, rodas,
parafusos de segurancga e cablagens.
Normal desgaste.
Deterioragao estética da maquina
devido a sua utilizagao.
Os suportes dos dispositivos de corte.
As despesas acessorias eventualmente relacionadas
a ativacdo da garantia, como a transferéncia
junto ao utilizador, o transporte da maquina junto
ao Revendedor, locacao de equipamentos para
a substituicdo ou a solicitagdo a uma sociedade
externa para todos os trabalhos de manutengéo.

O utilizador estéa protegido pelas suas préprias leis
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas
leis nacionais do Pais em que vive ndo sao, de

maneira alguma, limitados pela presente garantia.

Caso os problemas persistam apds a execugéo das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. O motor nédo arranca

A chave de seguranga esta faltando
com o interruptor sendo ou nao foi inserida corretamente.

Insira a chave (Fig. 16.A).

acionado

A bateria esta faltando ou ndo
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
estd bem alojada (Fig. 23)

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.1.2).

Arranque nao imediato do motor.

Mantenha o comando do interruptor
premido por 2-3 segundos (Fig. 25).

Intervengéo da protegéo térmica em
razao de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

2. O motor esta a funcionar, | Fixagédo do dispositivo de corte solto.

mas o dispositivo de corte
ndo gira

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranca.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicdes
ou consertos (par. 7.3).

3. O motor para durante o
trabalho.

A bateria ndo foi inserida corretamente. | Abra a porta e verifique se a bateria

estd bem alojada (Fig. 23).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.1.2).

Obstrugdes que impedem a
rotacao do dispositivo de corte.

Retire a chave de seguranca, use luvas
de trabalho e remova a relva ou os
detritos presentes na parte inferior da
maquina e/ou no canal de descarga.

Intervengéo da protegéo térmica em
razao de superaquecimento do motor.

Limpe as grelhas de aspiragéo do

ar de arrefecimento (par. 7.2.3).

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.
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3. O motor para durante o
trabalho.

Intervencéo da protecéo térmica
em razao de uma absorg¢ao muito
elevada de corrente devido a:

¢ Corte de relva muito alta.

* Obstrucdes que impedem a
rotacdo do dispositivo de corte.

¢ Muitos detritos de relva
acumulados no interior do chassis
e no canal de descarga.

* Configure uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior

* Remova as obstrugdes (par. 7.2.2).

¢ Limpe a maquina (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

4. Arelvacortadanao
é mais recolhida no
saco de recolha.

O dispositivo de corte atingiu um
corpo estranho e sofreu um golpe.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranga.

Verifique se ha algum dano e entre

em contacto com um Centro de
Assisténcia para a eventual substituicao
do dispositivo de corte (par. 7.3).

O interior do chassis esta sujo.

Limpe o interior do chassis para
facilitar a evacuacéo da relva para
o saco de recolha (par. 7.2.2).

5. O corte darelva é dificil.

O dispositivo de corte ndo
estd em bom estado.

Contate um centro de assisténcia para a
afiagéo ou substituicao do dispositivo de corte.

6. Notam-se ruidos e/ou
vibracoes excessivos
durante o trabalho.

Fixacéo do dispositivo de corte solto
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranca.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicdes
ou consertos (par. 7.3).

7. Aautonomia da ba-
teria é insuficiente.

Condigdes de uso dificeis com
maior absorcéo de corrente.

Otimize a utilizagao (par. 7.1.1).

Bateria insuficiente para as
exigéncias operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma
bateria mais potente (par. 13.1).

8. O carregador de bateria
nao recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (par. 7.1.2)

Condi¢des ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrugdes da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Na&o é fornecida tensédo ao
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensdo na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria.

13. ACESSORIOS A PEDIDO

13.1 BATERIAS

13.2 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que é utilizado para
recarregar a bateria (Fig.36).

Baterias de capacidades diferentes estao

disponiveis para se adaptar as necessidades
operacionais especificas(Fig.35). A lista das
baterias homologadas para esta maquina pode
ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".
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ATENTIE' INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

11 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

NOTA sau IMPORTANT precizeazs
anumite detalii sau alte elemente suplimentare
fatd de acelea indicate anterior cu scopul de a
proteja masina si de a nu cauza daune.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea aver-
tismentului poate cauza vatamari corporale personale
sau ale tertilor si/sau daune.

* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine °
: gri punctata indica caracteristici optionale, care :
. nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in .
- acest manual. Verificati daca functia respectiva .
- este prezentd pe propriul dvs. model. |
Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, ,dreapta” si
,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a
utiliza masina. Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a maginii. Deprindeti-va sa opriti ra-
pid motorul. Nerespectarea avertismentelor si instruc-
tiunilor poate cauza socuri electrice, incendii si/sau
vatdmare corporald grava. Péstrati toate avertismentele
si instructiunile pentru consultarea ulterioara.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca
masina. Legile locale pot stabili varsta minima
la care utilizatorul poate folosi masina.

* Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta

mai mare de 8 ani, precum si de persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane

care nu detin experienta si cunostintele necesare doar

daca acestea sunt supravegheate sau instruite pentru a

utiliza echipamentul in conditii de siguranta, intelegand

pericolele pe care le presupune. Li se interzice copiilor

sd se joace cu echipamentul. Curétarea si intretinerea

normala nu pot fi efectuate de copii fara a fi supravegheati.

Nu utilizati masina de tuns iarba in apropierea

persoanelor (in special copii) sau animale. Copiii

trebuie sa fie supravegheati de un alt adult.

Nu utilizati niciodata masina dacé sunteti obosit,

va simtiti rau sau daca ati luat medicamente,

ati consumat droguri, alcool ori alte substante

nocive care pot afecta reflexele sau atentia.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat sa
adopte toate precautiile necesare pentru garantarea
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propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile
n pantd, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

» Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile
de utilizare continute in manualul de fata

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Purtati imbrac@minte corespunzatoare, incaltdminte
de lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni
lungi. Nu activati masina cu picioarele goale sau

cu sandale. Purtati casti de protectie pentru auz.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu care atarna, este larg sau care s-ar putea
agata de organele masinii aflate in miscare sau de
alte obiecte sau materiale de la locul de munca.
Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.
Purtati manusi de protectie pentru in toate

situatiile de risc pentru maini.

Verificati minutios zona de lucru si indepartati

tot ce ar putea fi expulzat de masina sau ce ar

putea deteriora dispozitivul de taiere/organele
rotative (pietre, ramuri, sarma, oase etc.).

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de
explozie, in apropierea unor lichide inflamabile,
gaze sau praf. Sculele electrice provoaca
scantei care pot incendia praful sau vaporii.

care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.
Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem

de iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

Nu lucrati in iarbd umeda, in ploaie sau cand exista
risc de furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.
Acordati o atentie deosebita neregularitatilor
terenului (movile, denivelari), la terenurile in

panta, la pericolele ascunse si eventualelor
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o
roata trece peste margine sau dacé aceasta cedeaza.
Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in
panta si niciodata in sens de urcare-coborare,

fiind deosebit de atenti la schimburile de directie,
asigurandu-va ca aveti un punct de sprijin bine fixat
si ca rotile nu intalnesc obstacole (bolovani, crengi,
radacini etc.) care sa poata determina alunecarea
laterald sau pierderea controlului masinii.

Masina nu trebuie utilizata pe pante al caror nivel de
inclinare depaseste 20°, indiferent de sensul de mers
Nu inclinati masina de tuns iarba pentru

pornire. Efectuati pornirea pe o suprafata

plana si fara obstacole sau iarba inalta.

Fiti foarte atenti atunci cand trageti masina

de tuns iarba spre dumneavoastra. Uitati-va

inapoi fnainte si in timp ce folositi marsarierul

pentru a va asigura ca nu sunt obstacole.

Nu alergati niciodata, ci mergetila pas.

Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atat la punerea in functiune

a masinii, cat si in timpul utilizarii acesteia.

Pastrati intotdeauna distanta fata

de orificiul de evacuare.

Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt
deteriorate, daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate

Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa

corect (sacul de colectare, protectia de evacuare
laterald, protectia de evacuare posterioara).

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati

si nuumblati la sistemele de securitate/
microintrerupatoarele de pe masina.

A in cazul unor defectari sau accidente in timpul
functionarii, opriti imediat motorul si tineti masina la
distanta pentru a nu cauza alte daune; in caz de acci-
dent in care este ranit operatorul sau alte persoane,
demarati imediat procedura de prim-ajutor cea mai
potrivita situatiei respective si contactati un centru
de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor necesare.
Scoateti cu grija eventualele resturi care ar putea pro-
voca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor in
cazul in care acestea vor ramane nesupravegheate.

2.4 INTRETINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri periodice si a
unei depozitari corecte mentine siguranta
masinii si a nivelului de performanta.
* Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si
nu reparate. Folositi numai piese de schimb originale.
in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija
sa nu va prindeti degetele intre dispozitivul de
taiere aflat in miscare si partile fixe ale masinii.
Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati
containerele cu deseuri intr-o incépere.
* Asigurati-va ca manevrarea masinii nu

cauzeaza daune ori vatamari.

A Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare a masinii.
Utilizarea unui element de taiere neechilibrat, viteza
excesiva de miscare sau neefectuarea intretinerii in-
fluenteaza semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri de
prevenire pentru eliminarea posibilelor daune datorate
unui zgomot ridicat gi solicitarilor produse de vibratii;
efectuati intretinerea masginii, purtati casti de protectie
si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

2.5 BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta
cuprind indicatiile de siguranta din manualul specific al
bateriei si al incarcatorului de baterie, anexat masinii.

Pentru a incérca bateriile, utilizati doar

un incarcator de baterii recomandat de
producator. Un alimentator necorespunzator
poate cauza electrocutare, supraincalzire sau
scurgerea lichidului coroziv din baterie.

Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate
pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip
de baterii poate provoca leziuni sau un incendiu.
Tnainte de a introduce bateria, asigurati-vé ca
masina este oprita. Introducerea unei baterii
ntr-o masina pornitd poate cauza un incendiu.
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2.6 OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel

local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

¢ Cand masina nu mai este utilizabila, nu o |asati

n mediul inconjurator ci contactati un centru de
colectare, conform normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de la aparaturile
B octrice si electronice si laimplementarea
acesteia in legislatia nationala, aparaturile electrice
scoase din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru
a putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul inconjurator
sau duse la groapa de gunoi, substantele daunatoare
se pot infiltra in panza freatica de unde pot intra in
circuitul apei si deci in alimente, ddunand sanatatii
si bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii mai
detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care I-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati
bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul
inconjurator. Bateria contine material
periculos pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta
Liion  trebuie s fie indepartata si eliminata separat,
intr-o structura care accepta bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separata a produselor
si a ambalajelor utilizate permite

%é reciclarea materialelor si reutilizarea

acestora. Reutilizarea materialelor
reciclate ajuta la prevenirea poluarii

mediului si reduce cererea de materii prime.

3. CUNOASTEREA MASINII

3.1 DESCRIEREA MASINII $1
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta este 0 masina de tuns iarba cu conducator

in picioare.

Masina este compusa in principal dintr-un motor

care activeaza un dispozitiv de taiere inchis

ntr-o carcasa prevazuta cu roti si ghidon.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale stand in permanenta in

spatele ghidonului, adica aflandu-se la o distanta
suficienta de dispozitivul de taiere rotativ.

indepértarea operatorului de masina determina oprirea
motorului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

3.1.1 Utilizare prevazuta
Aceastd masina este proiectata si construita pentru a
fi utilizata la taierea ierbii din gradini si zone cu iarba,
si necesitd prezenta unui operator in picioare.
In general, aceastd masina poate:

1. Sataieiarba sisa o adune in sacul de colectare.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insd la urmatoarele exemple):

— Transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani
grav sau ar impiedica o conducere sigura a masinii.

- Deplasarea personala cu masina.

— Utilizarea masinii pentru a tracta

sau a impinge sarcinile.

Activarea dispozitivului de taiere

pe suprafete fara iarba.

Utilizarea masinii pentru colectarea

frunzelor sau deseurilor.

Folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la
taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.

- Folosirea masinii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare a
masinii atrage cu sine anularea garantiei si declinarea
oricarei responsabilitati din partea Fabricantului,
utilizatorul trebuind s& suporte consecintele pentru
daunele sau vdtamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folosita de un singur operator.

3.2 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig. 1)

A. Sasiu: este carterul care incorporeaza
dispozitivul rotativ de taiere.

B. Motor: asigura deplasarea dispozitivului de taiere.

C. Dispozitiv de taiere: este elementul
care efectueaza taierea ierbii.

D. Protectie de evacuare posterioara:
este o protectie de siguranta si impiedica
proiectarea la distanta a eventualelor
obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

E. Sac de colectare: in plus fata de functia
de colectare a ierbii taiate, acesta constituie
un element de siguranta, care impiedica
proiectarea la distanta a eventualelor
obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

F.  Ghidon: este postul de lucru al operatorului.
Lungimea sa asigura ca operatorul ramane
in permanenta aceeasi distanta de siguranta
de dispozitivul rotativ de taiere.

G. Comanda intrerupator: porneste/
opreste motorul si, simultan, cupleaza/
decupleaza dispozitivul de taiere.

H. Usa de acces la compartimentul bateriei

I Cheia de siguranta (Dispozitiv
de dezactivare): Cheia activeaza/
dezactiveaza circuitul electric al masinii.
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J.  Baterie(daca nu este furnizata impreuna cu
masina, consultati cap. 13 ,Accesorii la cerere”):
asigura energia necesara pentru pornirea
motorului; caracteristicile sale si normele de
utilizare sunt descrise intr-un manual specific.

K. incéarcator baterie (daca nu este furnizat
impreund cu masina, consultati cap. 13
LAccesorii la cerere”): dispozitiv care se
utilizeaza pentru incarcarea bateriei.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE (Fig. 1)

Nivel de putere acustica.
Marca de conformitate CE.
Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.
Cod articol.

Viteza max. de functionare a motorului.
. Greutate inkg.

10. Tensiune de alimentare.

11. Grad de protectie electrica.

12. Putere nominala.

CEoNPImELN

IMPORTANT Folositi datele de pe eticheta
de identificare a produsului de fiecare data cand
contactati centrul de asistenta autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate
se afld in ultimele pagini ale manualului.

3.4 SEMNALIZAREA DE SIGURANTA (Fig. 2).

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Semnificatia simbolurilor:

.l Atentie. Cititi instructiunile
I--I nainte de utilizarea masinii.

D Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
A& >N Asigurati-va ca nu sunt persoane in
zona de lucru pe parcursul utilizarii.

Atentie la dispozitivul de taiere
taios. Nu va introduceti mainile

sau picioarele in compartimentul
dispozitivului de taiere. Dispozitivul de
taiere continua sa se roteasca dupa
oprirea motorului. indepartati cheia de
siguranta (dispozitivul de dezactivare)
nainte de a efectua intretinerea.

&
B

Numai pentru masini de tuns iarba
electrice cu alimentare la priza.

Numai pentru masini de tuns iarba
electrice cu alimentare la priza.

> 4
R

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau
care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte
etichete la centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

4. MONTAJ

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, cateva
componente ale masinii sunt furnizate separat din fabrica,
dar trebuie sa fie montate imediat dupa indepartarea
ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida,
avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si
a ambalajelor, si utilizand unelte adecvate. Nu folositi
magina mai inainte de a fi efectuat toate indicatiile din
sectiunea ,,MMONTAJ".

A Inainte de a efectua montajul, asigurati-vé ca che-
ia de siguranta nu a fost introdusa in locasul sau.

41 DESPACHETAREA (Fig. 3)
4.2 MONTAREA SACULUI(Fig. 4 = 6)

4.3 MONTAREA GHIDONULUI (Fig. 7+15)

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 CHEIE DE SIGURANTA (DISPOZITIV
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig. 16.A), amplasata in compartimentul

pentru baterie, activeaza si dezactiveaza

circuitul electric al masinii.

Prin indepartarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza
complet, impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.

IMPORTANT indepértati cheia de siguranté
de fiecare data cand pdrasiti masina.

5.2 COMANDA INTRERUPATOR

Comanda intrerupatorului (Fig. 17.A, Fig.
17.A.1) porneste/opreste motorul si, simultan,
cupleaza/decupleaza dispozitivul de taiere.
Pozitiile indicate corespund pentru:

| Pornirea. Pentru pornire, apasati
pe butonul de siguranta (fig. 17.A.1),
trageti maneta (fig. 17.A).

)am Cuplare a dispozitivului de tiiere. Pornirea
motorului provoaca cuplarea simultana a
dispozitivului de taiere.
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Oprire. Motorul se opreste automat
la eliberarea manetei (Fig. 17.A).

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie respectate

Suruburi/piulite pe masind | Stranse bine (nu slabite!).
si pe dispozitivul de taiere | Nedeteriorate sau uzate.

Trecerile de aer de racire Nu sunt blocate

Masina Nicio urma de deteriorare
sau de uzura.

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete 1
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Verificati cheia de siguranta si asigurati-va
ca nu este introdusa in locasul sau.

Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinita pe sol;

A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere
oprit.

6.1.1 Verificarea si reincarcarea bateriei (Fig. 18)

6.1.2  Reglarea masinii pentru taierea si
strangerea ierbii in sacul colector (Fig. 19)

6.1.3  Reglarea inéltimii de taiere (Fig. 20+21)

6.1.4 Reglarea inaltimii/unghiului de
inclinare a ghidonului (Fig. 15)

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta
inainte de folosire.

6.2.1 Control de siguranta generala

Subiect Rezultat
Méanere Curate, uscate.
Ghidon Fixat corect si ferm
pe masina.

Dispozitiv de taiere Curat, nedeteriorat sau

uzat, integru, bine ascutit.

Protectie de evacuare
posterioara; sac
de colectare

Integre. Nicio dauna.
Montate corect.
inlocuiti in caz de
deteriorare.

Maneta trebuie sa se
deplaseze liber, fara a
o forta, si atunci cand
o lasati ea trebuie sa
revind automat si rapid
in punctul mort.

Comanda intrerupator

Baterie Nicio dauna adusa
invelisului sau, nicio
scurgere de lichid.

Actiune Rezultat
1. Porniti masina (par. 1. Dispozitivul de taiere
6.3). trebuie sa fie In mis-
2. Eliberati comanda in- care.

trerupatorului (Fig. 26). | 2. Maneta de siguranta
trebuie sa se depla-
seze liber, fara afi
fortata, sila eliberare,
ar trebui sa revina
rapid si automat in
pozitia neutra, de-
terminand oprirea
dispozitivului de taiere

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea masinii!
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA (Fig. 22+25)

NOTE Porniti masina pe o suprafata plana,
fara obstacole sau iarba inalta.

A Pornirea motorului provoaca cuplarea simultana
a dispozitivului de taiere.

6.4 OPERAREA (Fig. 26)

IMPORTANT Dacd motorul se opreste din cauza
supraincalzirii, in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa
asteptati cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

6.4.1 Taierea ierbii (Fig. 27)

NOTA Reglati viteza de avans si indltimea de téiere
la conditiile gazonului (indltime, densitate, umiditate
a lerbii) si la cantitatea de iarba indepdrtata.

6.4.2 Golirea sacului de colectare (Fig. 28+, 29)

6.5 OPRIREA (Fig. 28)

A Elementul de taiere continud sa se roteasca timp
de cateva secunde, chiar si dupa decuplare sau dupa
oprirea motorului.

IMPORTANT Opriti intotdeauna masina.

* La fiecare schimbare a zonei de téiere.

* Latraversarea unor zone fard iarba.

* De fiecare datd cand este nevoie sa depdsiti un obstacol.
« inainte de a regla inéltimea de téiere.
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¢ De fiecare data cand se taie sau se
monteazd la loc sacul de colectare.

6.6 DUPA UTILIZARE

iy

Deschideti usa si scoateti cheia de siguranta.

2. Indepértati bateria din locasul sdu
siincarcati-o (par 7.2.3).

3. Lé&sati motorul sa se raceasca inainte de
a depozita masina (indiferent de loc).

4. Efectuati curatarea (par. 7.3).

5. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite sau
deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti componentele
deteriorate si strangeti eventualele suruburi si buloane
slabite sau contactati centrul de asistenta autorizat.

6. Verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. Daca

este cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.

IMPORTANT indepértati cheia de siguranté
de fiecare datd cand pdrasiti masina.

7. INTRETINEREA

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe magina:
* Opriti masgina.

Scoateti cheia de siguranta, (nu lasati
niciodata cheia in contact sau la indeméana
copiilor sau a persoanelor neautorizate).
Scoateti bateria.

Asigurati-va ca toate pdartile in

migcare s-au oprit complet.

Lasati motorul sa se raceascd inainte de

a depozita masina (indiferent de loc).

Purtati imbracaminte adecvata si manusi

de lucru in toate situatiile de risc.

Cititi instructiunile corespunzatoare.

71 BATERIE

75l Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona
care poate fi tunsa inainte de reincarcare)
este conditionata in primul rand de:

a. Factori de mediu care duc laun
necesar de energie mai mare:

— Taiere cu iarba deasa, nalta, umeda.

b. Latimea de taiere a masinii; cu cat marimea e mai
mare, cu atat e mai mare cererea de energie.

c.  Modul de utilizare al operatorului,
care ar trebui sa evite:

— Pornirile si opririle frecvente din
timpul sesiunii de lucru.

— Oinaltime de taiere preajoasa in
raport cu inaltimea ierbii.

- O viteza de avans prea ridicata pentru
cantitatea de iarba de indepartat.

NOTA Pe parcursul utilizrii, bateria este protejati
contra descarcarii totale printr-un dispozitiv de protectie
care opreste masina si ii blocheaza functionarea.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:
— Taierea ierbii cand gazonul este uscat.
— Taierea ierbii in mod frecvent astfel incat
aceasta sa nu atingd o inaltime prea mare.
— Reglarea unei indltimi de taiere mai mare
cand iarba este prea inalta si efectuarea unei
a doua treceri la o inadltime mai joasa.

in cazul in care se doreste folosirea masinii
n sesiuni de lucru mai lungi fata de cele
sustinute de bateria standard, este posibil:

— Sa achizitionati o baterie standard pentru
ainlocui imediat bateria descarcatd, fara
compromiterea continuitatii de utilizare.

- Sa achizitionati o baterie cu autonomie marita
fata de bateria standard (par. 13.2).

7.1.2  Scoaterea sireincarcarea

bateriei (Fig. 30+33)

NOTA Bateria este prevéazuta cu o protectie
care ii impiedica reincarcarea daca temperatura
camerei nu este cuprinsa intre 0 si +45 °C.

NOTA Bateria poate fi reincarcaté oricand,
chiar si partial, fara riscul de a se deteriora.

7.2 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea
respectand instructiunile urmatoare.

7.21 Curatarea maginii

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati

motorul sau componentele electrice.

Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.
Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina
de tuns iarba si, in special, motorul curate, fara
resturi de iarbd, frunze sau grasime in exces.

7.2.2  Curatarea ansamblului

dispozitivelor de taiere

IMPORTANT inclinati masina pe lateral,
asigurdndu-va de stabilitatea acesteia inainte
de a efectua orice tip de interventie.

Eliminati reziduurile de iarba sau noroi
acumulate in sasiu, pentru ca odata ce se
intaresc, pot impiedica pornirea acesteia.
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7.2.3  Curatarea fantelor de admisie
a aerului de racire

Pentru a evita supraincalzirea si daunele la
motor sau la baterie, curatati si desfundati
fantele de admisie a aerului de racire.

Procedati astfel:

1. inclinati masina pe lateral, asigurandu-
va de stabilitatea acesteia inainte de a
efectua orice tip de interventie.

2. Suflati cu un jet de aer comprimat prin deschiderile
fantelor de admisie a aerului de racire (fig. 34).

7.2.4 Curatarea sacului

-

Goliti sacul de colectare;

2. Scuturati-l pentru a-l curata de
resturile de iarba si pamant;

3. spalati-l, clatiti-l si reasezati-| astfel

incat sa favorizati o uscare rapida.

7.3 DISPOZITIV DE TAIERE

Un dispozitiv de taiere prost ascutit smulge iarba,
ceea ce duce la ingalbenirea gazonului.

A Nu atingeti dispozitivul de téiere inainte de a
scoate cheia si de a va asigura ca dispozitivul de taiere
este complet oprit. Aveli grija deoarece dispozitivul de
tdiere se poate misca, chiar daca cheia a fost scoasa.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele
de taiere (demontare, ascultire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care necesita
competente adecvate si implica folosirea unor unelte
speciale; Din motive de securitate este necesar ca
acestea sa se efectueze la un centru specializat.

A inlocui;i intotdeauna dispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreund cu suruburile aferente pentru
a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Ultilizati doar dispozitive
de taiere originale, care contin codul
indicat in tabelul , Date tehnice”.
Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de taiere mentionate in tabelul ,Date
tehnice” vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand
caracteristici de interschimbare si siguranta similare.

8. DEPOZITARE

8.1 DEPOZITAREA MASINII

A Depozitati magina numai in pozitie
orizontala si bine sprijinitd pe sol. Nu
depozitati masina in pozitie verticala.

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:
1. Lasati motorul sa se raceasca
2. Scoateti cheia de siguranta.

3. indepartati bateria din locasul sau
si incarcati-o (par 7.2.2).
4. Efectuati curatarea (par. 7.3).
5. Depozitati masina:
intr-un mediu uscat;
intr-un loc ferit de intemperii;
acoperita, pe cat posibil, cu o prelata;
intr-un loc la care nu au acces copiii;
— Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau
sculele folosite pentru intretinere..

8.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Daca bateria nu este incércata o perioada
indelungata de timp, va fi necesar sa o depozitati
ntr-un loc umbrit, racoros si lipsit de umiditate, la
o temperatura ambianta in intervalul 0~45°C.

IMPORTANT /n caz de inactivitate
indelungata, reincdrcati bateria o daté la doua
luni pentru a-i prelungi durata de viata.

9. MANEVRARE $| TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manevrati, ridicati,
sa transportati sau sa inclinati masina, procedati astfel:
— opriti masina (par. 6.5);
— scoateti cheia de siguranta;
— asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet;
purtati manusi de protectie groase;
prindeti ferm masina in puncte care
garanteaza o priza sigurd, tinand cont de
greutatea si repartizarea acesteia;
apelati la mai multe persoane, in functie
de greutatea masinii, de caracteristicile
mijlocului de transport si de locul in care va fi
amplasatd masina sau de unde va fi luata;
asigurati-va ca manevrarea masinii nu
cauzeaza daune ori vatamari.
La transportarea masinii cu un autovehicul
sau o remorca, trebuie procedati astfel:
1. utilizatirampe de acces avand o rezistenta,
latime si inaltime corespunzatoare;
2. coboréati ansamblul dispozitivelor de taiere;
3. asezati-o intr-un mod in care sa nu
reprezinte pericol pentru nimeni;
4. blocati-o ferm de mijlocul de transport cu franghii
sau lanturi pentru a preveni rasturnarea acesteia.

10. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare pentru
condusul masinii si pentru o intretinere de baza corecta,
care poate fi efectuata de utilizator. Toate interventiile

de intretinere si reglare care nu au fost descrise in acest

manual se vor efectua numai de vanzatorul de la care

ati achizitionat masina sau la un centru specializat.

Operatiile executate in centrele neautorizate sau

neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza

orice forma de garantie, si declina orice sarcina

sau responsabilitate din partea Fabricantului.

* Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu sunt
aprobate; Utilizarea de piese de schimb si de accesorii
neoriginale nu asigura siguranta masinii, exonerand
constructorul de toate obligatiile sau responsabilitatile.
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¢ Piesele de schimb originale sunt furnizate la
atelierele de asistenta si la revanzatorii autorizati.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict pentru consumatori,

adica pentru operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie si

de calitate a materialelor care au fost constatate

n timpul perioadei de garantie de catre

revanzator sau de un centru specializat.

Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea

sau la inlocuirea componentei defecte.

Se recomanda sa duceti masina o datd pe an la

un atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta

si controlul dispozitivelor de siguranta.

Aplicarea garantiei depinde de

intretinerea periodica a masinii.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

 Neinsusirea instructiunilor din documentele
insotitoare (Manuale de instructiuni).

» Utilizare profesionala.

* Neatentie, neglijenta.

¢ Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de
corpuri straine inauntrul masinii) sau accidente.

Utilizarea si montarea necorespunzatoare
sau nepermise de catre fabricant.

O intretinere incorecta.

Modificarea masinii.

Utilizarea unor piese de schimb
neoriginale (piese adaptabile).

Utilizarea de accesorii nefurnizate sau
neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

Operatiunile de intretinere (descrise

in manualul de instructiuni).

Uzura normala a consumabilelor, precum dispozitive
de taiere, roti, suruburi de siguranta si cabluri.
Uzura normala.

Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.
Suporturile dispozitivelor de téiere.

Cheltuielile suplimentare legate eventual de
activarea garantiei, precum transferul la utilizator,
transportul masinii la vanzator, inchirierea de
echipamente de schimb sau apelarea unei societati
externe pentru toate lucrarile de intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa.

Drepturile utilizatorului prevazute de legile din tara sa
nu sunt in niciun fel limitate de aceasta garantie.

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Daca problemele continud dupa executarea operatiunilor de mai sus,
contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. La actionarea intrerupato-
rului, motorul nu porneste

Cheia de siguranta este absenta
sau nu a fost introdusa corect.

Introduceti cheia (Fig. 16.A).

Baterie absenta sau care nu
a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (Fig. 23)

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.1.2).

Motorul nu porneste imediat.

Tineti apasata comanda intrerupatorului
timp de 2-3 secunde (Fig. 25).

Interventia protectiei termice la
supraincalzirea motorului.

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

2. Motorul este in miscare,
dar dispozitivul de taiere
nu se roteste

Fixare slabita a dispozitivului de taiere.

Opriti imediat motorul si scoateti
cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

3. Motorul se opreste in tim-
pul functiondrii.

Bateria nu a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (Fig. 23).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.1.2).

Obstacole care impiedica rotirea
dispozitivului de taiere.

Scoateti cheia de siguranta, purtati
manusi de lucru si indepartati iarba sau
resturile prezente in partea inferioara a
masinii si/sau in canalul de evacuare.

Interventia protectiei termice la
supraincalzirea motorului.

Curatati fantele de admisie a
aerului de racire (par. 7.2.3).
Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.
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3. Motorul se opreste in tim- | Interventia protectiei termice din

pul functionarii. cauza absorbtiei prea mari de curent
se datoreaza urmatoarelor:
* Taiere de iarbd prea inalta.

* Obstacole care impiedica rotirea
dispozitivului de taiere.

* Prea multe resturi de iarba
acumulate in interiorul sasiului
si in canalul de evacuare.

¢ Reglarea unei inaltimi de tdiere mai mare
cand iarba este prea inalta si efectuarea
unei a doua treceri la o inaltime mai joasa
« indepértati obstacolele (par. 7.2.2).

¢ Curatati masina (par. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

4. larba taiata nu mai Dispozitivul de tdiere a lovit un
este colectatd in sa- corp strain si a suferit un soc.
cul de colectare.

Opriti imediat motorul si scoateti
cheia de siguranta.

Verificati eventuale daune si
contactati un centru de asistenta
pentru inlocuirea dispozitivului de
taiere, daca este cazul (par. 7.3).

Interiorul sasiului este murdar.

Curatati interiorul sasiului pentru a
facilita evacuarea ierbii spre sacul
de colectare (par. 7.2.2).

5. larbase taie greu. Dispozitivul de tdiere nu
este in stare buna.

Contactati un centru de service pentru
eventuala inlocuire a dispozitivul de taiere.

6. Se produc zgomote si/ Fixarea dispozitivului de taiere slabit
sau vibratii excesive in sau a dispozitivului de taiere avariat.
timpul sesiunii de lucru.

Opriti imediat motorul si scoateti

cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

7. Autonomia bate- Conditii dificile de functionare cu
riei este slaba. consum de curent mai mare.

Optimizati utilizarea (par. 7.1.1).

Baterie insuficienta pentru
cerintele operationale.

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cu capacitate mérita (par. 13.1).

8. Incarcatorul nuin- Bateria nu a fost introdusa
carca bateria. corect in incarcator.

Asigurati-va ca a fost introdusa
corect (par. 7.1.2)

Conditii de mediu necorespunzatoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste
energie electrica.

Verificati daca stecherul a fost conectat si
daca exista tensiune la priza de curent.

incarcator defect.

inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continua, consultati
manualul bateriei/incarcatorului.

13. ACCESORII LA CERERE

13.1 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diverse capacitati,
pentru diverse cerinte de operare (Fig. 35).
Lista bateriilor omologate pentru aceasta
masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.

13.2 INCARCATOR DE BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza la incércarea bateriei (Fig. 36).
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BHUMAHUE!: MPEH
BHUMATEJIbHO NP

OIrJIABJIEHUE

1.

. CEPBUCHOE OBC/NTYHMBAHME U PEMOHT.
. YC/IOBUA TAPAHTUN .
. BbIABJIEHWE HEMOJIALOK.......coiviiiiiiics
. AONOJIHUTE/IbHOE OBOPYAOBAHKE MO

OBLUME CBEAEHUA...... 1
1.1 Hakcnegyet 4vTaTthb 3TO PyKOBOACTBO. 1
NMPABU/IA BE3OMACHOCTHU 1
2.1 O6yyeHve 1
2.2 [lloaroToBuUTeNbHbIE ONepaLun 2
2.3 BoBpems pa6oThbl .2
2.4 TexHW4YecKoe ob6CrymmBaHue, xpaHeHMe e 2
2.5 barapes/3apagHoe yCTPOMUCTBO .2
2.6 OxpaHa OKpyatoLen cpefp! .. .3
O3HAKOMJIEHME C MALLMHOM .. .3
3.1 OnucaHue mMalluHbl 1 npe,quMOTpeHHoe
npuMeHeHne . .3
3.2  OCHOBHble KOMNOHEHTHI (Pu1C. 1). 3
3.3 WpeHTudUKauMOHHanA aTUKeTKa (puc. 1). 4
3.4 3Haku no TexHuKe 6e3onacHocTu (Puc. 2). 4
.4
41 PacnakoBKa (puc. 3) .4
4.2 MoHTax TpaBoc6opHUKa (puc. 4 + 6) .4
4.3 MoHTaM pyKoaTku (puc. 7+13) .4
CPEACTBA YMNPABJIEHNA 4
5.1 HKntouy 6e3onacHocTy (YcTporcTBO
OTKJIOYEHMSA)

NCMOJIb3OBAHUE MALLUHbI
6.1 [loaroToBUTENbHbIE ONepaLmn
6.2 [lpoBepku 6e3onacHoOCTH
6.3 3anyck (puc. 20+23).
6.4 Pa6ota (puc. 24)....
6.5 OcTtaHoBKa (Pu1c.26).
6.6 [locne aKkcnayatauuu ..
TEXHWYECKOE OBC/TYXUBAHWE
71 barapes ...
7.2 OuucTKa....
7.3 Pexylee npucnocobnieHue..
XPAHEHME ..o
8.1 XpaHeHue maluHbl...
8.2 XpaHeHue 6aTapeu

DONNNANDDD DG OTG GO A

TPEBOBAHMIO ..
13.1 batapem....
13.2 3apapgHoe ycTponcTBo

E YEM NOJIb30BATbCHA MALLUMHOM,
TUTE AAHHOE PYKOBOACTBO no’
QKCNJTYATALMUMWU. CoxpaHuTe ero ana 6yayLiero UCNosib30BaHuUs.

1. OBIME CBEJIEHUA

1.1 KAK CNEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO

NMPUMEYMAHUE w1 BAWHO cogepmut yTo4HeHMs
WUAN APYTYI0 paHee yrnoMAHYTYI0 MHpopMaLmo BO
nsbemaHne nooMK1 MaluMHbl UM HaHEeCEeHHA ylyepoa.

Cumson 0603Ha4aeT onacHoCTb. Hecono,qune

AaHHOro NpeaynpewAeHUs MOHET NPUBECTHU B NoJIy4e-

HUIO U HAHECEHUIO TPaBM U/UJIN HAHECEHUIO yluep6a.

* [yHKTbI, 06pamM/IEHHbIE CEPOI MYHKTUPHOW PaMKOW,

° COAiepaT OnNM1caHue OnuMOHabHBIX XapaKTEPUCTHK,
* HE NPUCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEACTABAEHHbIM

° B JaHHOM pyKoBoAcTBe. [poBepbTe, eCThb

° AaHHanA XxapaKTepuCTUKA B Ballei Mogenu.
T S R e A S 4

Bce 0603Ha4eHnA «nepefHnit», «3agHui»,
«MpaBblii» U «1EBbIA>» YKa3bIBAOTCA OTHOCUTEIbHO
paboyero NoN0OXKeHWA onepaTopa.

2. TMPABWJIA BESOMNACHOCTH

2.1 OBYYEHMUE

A BHMMaTe/IbHO NPOYUTaTh faHHbIE HHCTPYRLUUN
nepeg axkcnayarauymen mawnHbl. O3HaKOMbTECH C
opraHamy ynpas/IeHHA M HaA/1emHall M UCosIb30Ba-
HHem malwuHbl. Hayuntecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTb
Asuraresib. HecobnogeHne mep npefocTopoHHOCTH
U peHoMeHAaL i MOXeET NPUBECTH K romapam 1/min
cepbe3HbIM TpaBmam. CoxpaHUTe BCE MHCTPYHLMU 1
npeaynpexaeHns 419 o6palyeHna K HUM B 6ygyLuem.

Hw B Koem cnyyae He paspeluaiTe Nob30BaTbCA
MallMHOW AETAM WU MLLAM, HeJ0CTaTOYHO

XOPOLLO 3HAKOMbIM C NpaBUiamm 06paLLeHuns ¢ Hel.
MecTHoe 3aKOHOAATENIbCTBO MOMET YCTaHaBAMBATb
MUHWUMasIbHbIMA BO3pACT NoNb30BaTeN .

370 060pYyAOBAHME MOKET UCMOIb30BATLCH AETbMU
8 N1eT v cTaplue, a TaKKe NAbMU C OrpaHUYeHHbIMK
HUBUYECKUMU U YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM, C
HapyLIEHHOM YyBCTBUTENbHOCTbIO, He 061aAatoLLUMm
OMbITOM W 3HAHUAMU, NPU YCIOBUM, YTO UX AeHCTBUAMM
PYKOBOZMT 4pyroe MU0 UK eC/IU UM OGBACHUN,
KaK No/sb30BaTbCA MALUMHOW, ¥ OHW MOHUMAIOT
BO3MOXHYI0 ONACHOCTb. [leTh He AO0NMKHbI UrpaTh ¢
o6opyaoBaHuem. O4MCTHA U TEXHUYECKOE 06CNyKMBaHUE
He A0/IKHbI BbINONHATLCA ieTbMKU 63 NpucMoTpa.
HuKoraa He Mcnonb3ynTe ra3oHOKOCUIIKY,

€C/I1 PALOM HaXOAATCA MoK (0COBEHHO AeTH)

WK MUBOTHbIE. HE06X0A1MO, 4TOBLI AApYrom
B3POC/Ibl Y€/10BEK CMOTPEN 3a AETbMU.

HuWKoraa He McnonbayiiTe MalnMHy, ecau
nosb30BaTe/Ib ycTasl, Na0Xo cebs YyBCTBYeT

WM HAXOAWUTCA NOA BO3AENCTBUEM JIEKApCTB,
HapKOTHKOB, a/IKOrONA UM BELLECTB, CHUKAIOLLMX
CKOPOCTb PEIEKCOB M YPOBEHb BHUMAHUA.
MoMHUTE, YTO ONepaTop UK NoNb30BaTE b

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE Cy4an

WA yLep6, HAHECEHHbIM APYTUM MLaM UK UX
umyLiecTBy. Monb3oBaTe b HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLleHKY NOTeHLMabHbIX PUCKOB Ha yyacTKe,

Ha KOTOPOM OH PaboTaeT, KPOME TOrO, OH [OSTHEH
NPUHATb BCE Mepbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOGbI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTL M 6€30MacHOCTb
OKpYHaloLMX, B 0COBEHHOCTM Ha CKIOHAX, HEPOBHBbIX,
CKO/Ib3KWX UM HEYCTOWYMBbIX NOBEPXHOCTSX.
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Ecnu Bbl HamepeHbl NnepeaaTthb UK OA0THUTL
MallnHy ApyruM anuam, yaocToBepbTeCh, 4TO OHKU
O3HAKOMMU/IUCb C yKasaHMAMM N0 aKCnayaTauuu,
W3N0¥EHHbIMUW B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALIUU

HageHbTe noaxoaALLyio oAex Ay, NPOYHY0
pa6oyyto 06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NoAoLLBE

1 ANIMHHbIE BploKK. He 3anycKanTe MallmHy
60CUKOM U/ B OTKPBITbIX CaHAanuax. HageHste
HayLWHWUKW 418 3aLLMUTbl OPraHoB cyXa.

He HapgeBaiiTe wapdbl, Xxanatbl, Konbe, 6pacneTsl,
pa3BeBaloLLyOCA OAEMAY, & TAKIKE OAEHAY

CO LWHYPKaMK U rancTyKu, a TaKxe nobble
BMCAYME UM LUIMPOKKUE aKceccyapbl, KOTopble
MOryT 3aCTPATb B MaLUMHE UK B NpeaMeTax v
maTepuanax, HaxoAfALWMXCA Ha paboyem MecTe.
J0NHbIM 06pa3oM co6epUTE AJIMHHBIE BOOCHI.

¢ Bo BCeX CUTyaLusAX, rAe NPUCYTCTBYET PUCK

[ANA PYK, HaAeBanTe 3aluTHbIe NepyaTKy.
BHMMaTENBHO OCMOTPUTE Paboymii yHaCcTOK U yoepute
BCE, YTO MOMET ObITb BbIGPOLIEHO MALLUMHOM, TGO
noBpeaAnTb pexyllee NpucrnocobieHne/spallarnolecs
opraHbl (KaMHW, BETKM, MPOBO/IOKY, KOCTU U T.A4.).

2.3 BO BPEMA PABOThI

He vcnonbayiiTe MallvHy BO B3pbIBOONACHOW cpeae,
no6M30CTH OT FOPIOYMX UAKOCTEN, rasa Uam Nbiau.
BneKTpoobopyoBaHNEe reHepupyeT UCKPbI, KOTOpble
MOryT NPMBECTM K BO3rOPaHWIO MblIW MK NapoB.

He noasepravite MalwnHy BO3eNCTBUIO

LOMAA UMK BNaxHOCTU. Boaa, npoHuKalowan
BHYTPb 060PYy/I0BaHNA, NOBbILAET

PWCK 9N1€KTPUYECKOro yaapa.

PaGoTaiiTe ToIbKO NP IHEBHOM CBETE MK

NP1 XOpOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH,

B YC/IOBUAX XOPOLLEH BULMMOCTH.

W36eraliTe paboTbl HA MOKPOM Tpase,

noJ, Ao AEM UK eCin 6IM3UTCA rposa,

0COBEHHO eC/IM BO3MOMHbI MOJIHUM.

O6pauialite ocob6oe BHUMaHUE Ha HEPOBHOCTH
no4Bbl (KOYKM, KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKPbITble
OMacHOCTH U Ha/IM4Me BO3MOMKHbIX NMPenATCTBUM,
KOTOpble MOTYT OrpaHnyYnUTb BUAUMOCTb.
CobntofariTe 0OCTOPOHHOCTb, paboTasn pAAOM C
o6pbiBamMK, KaHaBamMK1 1 6eperamu BO,0eMOB.
MalurHa MoXeT ONPOKUHY TLCA, ECNIU OAHO U3 KONeC
nepeefieT Yepes VX Kpaw Uau ecnv Kpaw o6BanmnTcs.
Ha HaknoHHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepeyHom
Hanpas/IeHUW U HU B KOEM ClyYae He BBEPX/BHU3,
6yfibTe 0CO6EHHO BHUMATE/bHbI NP U3MEHEHUN
HanpasJ/IeHWUs 1 BCeraa uMenTe COGCTBEHHYIO

TOYKY OMOpbI, & TaKKe CaeauTe, 4Tobbl Kosleca He
CTO/IKHYIUCh C NPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKH,
KOPHMW U T.A1.), 4TO MOXET NPMBECTU K GOKOBOMY
CKOJIbEHUIO UM NOTepe KOHTPOIA Ha/, MaLWHON.
MallnHy Henb3A MCNo/b30BaTh Ha CKIOHAaX

C YKJI0HOM 60nblue 20°, BHE 3aBUCUMOCTU

OT HanpasJ/IEHWUA ABUKEHUA

Mpu 3anycKe He HaKNOHANTE Fa30HOKOCUJIKY.
BbinonHaAliTe 3anyck Ha POBHOM y4acTKe, rae

HeT NPenATCTBUI 1 BbICOKOM TpaBbl.

CobntofaiTe MaKCMManbHYI0 OCTOPOMHOCTb, KOraa
Bbl TAHETE KOCU/IKY Ha ce6A. Mpu ABUKEHWUN 3aAHUM
XOA0M CMOTPWTE Ha3daz A0 1 BO BPEMSA ABUKEHUA,
4TO6bl y6€/IMTLCA B OTCYTCTBMM NPENATCTBUN.

* Hukorga He paboTainTe 6erom, TO/IbKO LWarom.
¢ M36eraiTe cMTyaLuii, KOrga rasoHOKOCUIIKa

TAHET 3a co6oW onepaTopa.

Bcerpaa fiepunTe pyKU 1 HOTW Ha pacCTOAHUK
OT PEMYLLErO NPUCNOCOBNEHNA KaK BO BpeMs
3anycka, TaKk 1 Bo BpeMs paboTbl Ha MaLLKHe.
Bcerga fepmuTech Ha pacCToOAHUU

OT 0TBEPCTUA ANA BbiGpOCa.

HuKorga He UcnonbayiTe MallmHy ¢
NOBPEMAEHHbIMMU, OTCY TCTBYIOLMMU MK
HenpaBW/IbHO PACMONOKEHHbBIMU 3aALUTHBIMM
npucnoco6a1eHnAMM (TPaBOCOOPHMK, 3aluTa
60KOBOro BbiGpoca, 3aluTa 3agHero Bbibpoca).
He oTknloyaiiTe, He BbIKNtOYaTE, He CHUMaWTe
1 He pasbupainTe MMeloLMecs 3almnTHbIe
YCTPOMCTBA/MUKPOBbLIKIIOHATENN.

B cny4ae nosiomMoK uam aBapmii Bo Bpems pa6o-

Tbl He3aMeA/INTE/IbHO BbIK/IIOYMTL ABUraTesib U y6parb
MalumnHy, 4To6bl OHa He HaHec/1a elye 60/1bLni yuep6;
ec/11 Npon30LLe/1 HeCHaCTHbIH cay4al n oneparop uan
TPEeTbH SInLa MOJIyYNIN TPaBMbl, HE3aMeAIUTE/IbHO
MPUHATBL Mepbl 0 MOMOLLYHM NOCTPaAaBLIMM, Han6Goslee
noAxoAAlMe B KOHKPETHON CUTYaLuH, U 06PaTHTLCA B

AMLMHCHOE YYPEH; ANA Heo6XoAMMOro siede-
HuA. TiyatesIbHO yAaNTe maTepurasl, KOTOPbI MOMeET
HaHecTH yljep6 namn TpaBmMbl JIIOAAM W HUBOTHbIM,
HOTOpble MOryT ero He 3aMeTHUTb.

2.4 TEXHWYECKOE OBCJ1YH{UBAHUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHu4yecKoe 06cnyunBaHue 1 npasusibHoe
XpaHeHue ABNAITCA 3a710roM 6€30MacHOCTM MalUMHbI
Y NOAAEPHKAHWA ee SKCMNIyaTalMOHHbIX KA4YeCTB.
* Hu B KOem ciyyae He UCNoNb30BaTh MallWHY C
WN3HOCUBLUMMMUCA MW NOBPEXAEHHbIMU YacTAMU.
MoBpexaeHHble U UBHOCUBLLMECA AeTann Bcerga
HE06X0MMO 3aMEHATb, OHWU HE MOAIEAT PEMOHTY.
Mcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHaJIbHBIE 3amnacHble YacTu:
Bo Bpems HanagKkun MallimHbl HE06X0AMMO paboTaTb
O4YeHb BHUMaTe/IbHO BO U36exaHue nonagaHua
nanblLeB B Wesb MEXAY ABUKYLLMMCA PEHKYLUM
npUCnoco6NeHNEM U HEMOABUIKHBIMM Y31aMWU MaLLUHBI.
e [1nA CHUMHEHMA PUCKa noxapa He oCcTaBAATb
KOHTEWHEpPbI C 0TXOAAMU B MOMELLEHUN.
* YA0CTOBEPUTBLCA, YTO NPU NepemMeLLeHnmn
MallnHa He HaHeceT yLep6 1 TpaBMmbl.

3HayeHNA yPOBHA WyMa U BUGpaymm, yKasaHHble
B HacToALEeM PyHOBOACTBE, AB/IAIOTCA MaKCUMAsIbHbI-
MU pabo4umMmn 3Ha4eHUAMM MalwnHbl. Ucnonb3oBaHne
Hec6a/1aHCUPOBaHHOIO PEHYyLLEro a1eMeHTa, C/INLL-
HOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBHE TEXHUYECKOro
06C/TyHMBaHUA CYLECTBEHHO BJIMAIOT HA YPOBEHb
wyma n Bubpaumio. CrefoBaresibHo, HEO6XO[NMO
NPUHATL NPOPUAaKTUYHECKNE MEPbI A/ YCTPaHEHUS
BO3MOM{HOrO yujep6a, BbI3BaHHOro BbICOKMM YpPOBHEM
wymMa v BUGPaLMOHHBIMMN Harpy3Kamu; BbINO/IHATL
o6y I, HageBaTb NMPOTUBOLLYMHbIE
HayWHWUKK, ienaTb nepepbiBbl BO BPeMs paboThbl.

2.5 BATAPEA/3APAAHOE YCTPOWCTBO

BAHHO Humwecneaytowme npasuna 6e3onacHocT1
AOMNONHAIOT NPeANMCcaHusA o TeXHUKe 6e30nacHoCTH,
U3/I0KEHHbIE B MHCTPYKLMM 6aTapemn 1 3apagHoro
ycTporicTsa, nocTaBAfEeMori BMECTE C MaLUMHOM.

¢ [lnA 3apAgku 6aTapen NCnosib3yinTe TONbKO 3apAAHbIe
YCTPOWMCTBA, PEKOMEH/L0BAHHbIE 3rOTOBUTENEM.
HenoaxopAuiee 3apagHoe yCTPOMCTBO MOXeET
NPUBECTM K 3NIEKTPMYECKOMY yzapy, neperpesy

WN yTEYKe eAKOM MUAKOCTHN 13 6aTapen.
McnonbayiiTe ToNbKO onpefeneHHble 6atapeu,
npeaycMOTPEeHHbIe AN1A Ballero 060pyA0BaHNA.
Mcnonb3oBaHue 6aTapei Apyroro Tuna MoxeT
NpMBECTM K TpaBMaM M PUCKY noxapa.

Mpe e 4em yctaHOBUTL 6aTapeto, ybeanTecs,

YTO MallMHa BblKOYeHa. YCTaHOBKa 6aTapeun BO
BHKJIIOYEHHYIO MaLUMHY MOXET NPUBECTH K BO3rOpPaHuio.
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2.6 OXPAHA OKPYHAIOLWEWN CPE/bI

* CTporo co6atoAanTe MECTHbIE HOPMbI MO YTUAN3ALLUK
YNaKOBKM, MOBPEMXAEHHbIX YacTen Uan nobbix
9/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHbIM BIUSHUEM Ha
OKPYKaloLLyto Cpefy; 9T OTXOAbI HE JOHKHbI
BbIGpachiBATLCA C GbITOBIM MyCOPOM, @ COGUpaThCA
OTAENbHO U NepefaBaThbCs B CneLuabHble LeHTPbI
c6opa 0TXOA0B, BbINONHALME UX NEpepaboTHy.

e CTporo cobntoaate AENCTBYIOWME HA MECTHOM
YPOBHE Nnpaswuia rno BbIBO3Y OTXOA0B.

* lMocne 3aBepLUEHNA CPOKA CYKObI MALLMHbI
He BblGpacbiBaiTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, a
obpaTuTeCh B LLIeHTP c60pa OTXOA0B B COOTBETCTBUU
C AENCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOaTENIbCTBOM.

He BbIGpacbiBaiiTe aneKTpoo6opyaoBaHue
BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMU. B
COOTBETCTBUU C EBpONencKon AupeKT1Bom
2012/19/UE 0THOCUTE/IbHO BbIBEAEHHOTO U3
B OHCrU/lyaTaunm 9N1eKTPUHECKOrO U 3JIEKTPOHHOTO
060pyA0BaHUA U ee NPUMEHEHWEM COrIacHO
npaBuaam CTpaHbl 3KCMyaTalum, BoiBeeHHoe
13 3KCM/IyaTaLumn 3N1eKTpoo6opyA0BaHNE AOKHO
OTNpaB/ATLCA HA NepepaGoTKY B COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHMAMM MO OXpaHe OKPyHatoLei cpeabl OTAEbHO
OT Apyrux oTxoAoB. Ecnn anekTpoobopyaoBaHue
BbIGpachbiBaeTCA Ha CBasIKy WM 3aKanbiBaeTcA B
3eMJ1t0, Bpe/iHble BeLLecTBa MOryT NPOHUKHYTb B CNOW
noA3eMHbIX BOA M NONacTb B NULLEBbIE MPOAYKTbI, 4TO
npuBEAET K HaHeCEHMIO ylliep6a BalleMy 3[,0pOBbIO
1 XOpOLLEMY Camo4yBCTBHMIO. A nonyyeHus 6onee
NoApPOGHOM MHOPpMaLMKM No NepepaboTKe 3TOro U3AENUA
obpallaiTech B y4pewaeHune, OTBETCTBEHHOE 3a
nepepa6oTKy OTXOZI0B, UM K Baliemy AnucTpubbIoTOPY.

Mo 3aBepLIeHUU CPOKa CNyH6bI 6aTapei
o6ecneybTe UX YHUUTOHKEHUE, KOTOpoe
He HaHeceT Bpeja OKpyHatolwen

cpepe. batapes copaepHuT matepuan,
onacHbIV AN BaC U A5 OKPYHatoLen
cpepbl. BaTtapeto HE06x0AMMO U3BNEYD

W OTAENbHO CAATb B LEHTP NepepaboTHU OTXOL0B,
KOTOPbIV NPUHUMAET SIMTUR-UOHHbIE BaTapeu.

Pa3paenbHblii c60p UCMOIb30BAHHbIX
M3[ennit M yNakoBOYHbIX MaTepuanos
no3BoJsiAeT nepepabaTbiBaTh U

% NOBTOPHO UCMNO/b30BaTh MaTepuarbl.
MoBTOPHOE MCMO/Ib30BaHKE BTOPUYHO
nepepa6oTaHHbIX MaTeprUanos nomoraeT

YMEHBLKTb 3arpA3HEHNE OKPYHAIOLEN Cpesbl 1
CHWU3WUTb NOTPEBHOCTL B NEPBUYHOM ChIpbe.

Li-ion

3. O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOWM
3.1 OMUCAHME MALUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHaA MawuHa ABNAETCA Ta30HOKOCHUJIKON C
newexoaHbIM ynpasJieHueMm.

MalumHa cocTouT U3 ABUraTens, KOTOpPbIM NPUBOAUT B
[eNcTBUe pexyLlee npucnocobaeHne, pacnonoxeHHoe
B KOpNyce, Y MallWHbl UMEIOTCA KOoNleca U PyKOATKa.
Onepatop BeAeT MallKnHy U ynpaBaseT ee 0CHOBHbIMU
opraHamu, BCeraa HaxoAscCh 3a PyKOATKOM, NO3TOMY

OH BCerga HaxoauTcsA Ha 6e30MnacHOM PacCcTOAHWUK

OT BpaLLAKLLEroCa PEHYLLEro NpucnocobaeHus.

Ecnv onepaTop 0TX0AMT OT MaLUWHbI, TO

[BUraTesb U pexyluee npucnocodaeHme

BbIK/IO4AIOTCA B TEYEHNE HECKOJIbKUX CEKYHA,.

3.11 MpeaycmoTpeHHoOe Ucnoib3oBaHue

[aHHan mawmHa CNpoeKTHUpoBaHa 1 U3roToBsieHa
ANA CTPUKKKM TpaBbl B CajaXx 1 ra3oHoB, KoTopas
AO0JIHHA BbINOJIHATLCA ONepaTopoM CTOS.

B 06X yepTax, JaHHasA MalliHa MOXeT:
1. HocuTb TpaBy 1 cobupaTh ee B TpaBOCOOPHMK.

3.1.2 HenpasunbHoe ucnonb3osaHue

Jlio60oe fpyroe Ucrnonb3oBaHue, OTIMYHOE OT
BbILLEYMNOMAHYTOr0, MOXeT CO3/aTb ONacHOCTb U
NPUYUHUTD YLLLEP6 NAAM U/MAN UMYLLECTBY.
BX0AMT B NOHATUE HEMPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHMA (B Ka4eCcTBe Npumepa, Ho

He OrpaHu4nBasACh aTUMM CNyHaaMu):

— Bo3uTb Ha MalwmrHe Apyrux noaen, geten unmn
KUBOTHbIX, MOTOMY YTO OHM MOTYT ynacTb U
NoJIy4nTb Cepbe3Hble TPaBMbl, a TaK¥e NOBIUATL
Ha 6e30NacHOCTb yNpaBAeHWUA MaLLMHOWN.
Monb3oBaTtbCcsA MaLWMHOW ANA
COGCTBEHHOrO NepemMeLLeHns.
Mcnonb3oBaTb MalmMHy A1A 6YKCUPOBKHU
WM NOATaNIKUBAHWA rPy30B.

- lNpuBoANTL B AeCTBME pexyLLee

npucnoco6aeHne Ha yHacTKax 6e3 Tpasbl.
Mcnonb3oBaTtbh MalMHy ansa céopa

JIMCTHEB WU OTXOA0B.

Mcnonb3oBaTh MalMHy 415 NOAPaBHUBaHUA

HUBOWM U3rOPOAN MW AN1A CTPUKKK

HEeTPaBAHUCTbIX PACTEHUN.

— lNonb3oBaHWe MalMHOM HECKOIbKUMM OrnepaTopamu.

BAHHO HeHagnewatyee ucrnosbaoBaHue
MalLMHbI BNeYeT 3a CO6OM yTparTy Cusbl rapaHTUm
U CHUMAET C U3roTOBMTEJIA BCIO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha ro/b30BaTe 1A OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3JEPHKU B CAyHae Mopyu UMyLYECTBa, MoayHeHNsA
TpaBM MM HAHECEHUA yLep6a TPETbUM MLam.

3.1.3 Tun nonb3oBaTtensa

[JanHan malwuHa npeaHasHa4eHa AN WUPOKOro
noTpebuTens, 4nA HeNPoPeCcCMOHaNbHOrO NPUMEHEHUSA.
OHa npepaHa3HayveHa ANA NIOBUTENbCKOro NPUMEHeHUA.

BAWHO MawwmnHoii gonmeH ynpaBisars
TO/IbKO OfAMH YE/IOBEK.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (Puc. 1)

A. LWaccu: 3To KOpnyc, B KOTOPOM HaxoAMTCA
BpaLLaLLEecs pemryllee npucnocobaeHue.

B. [Buratenb: nepefaér ABUIKEHUE
pemyLEMY NPUCTOCOBNEHNIO.

C. Pewyuiee npucnoco6eHue: 3To 3/IEMEHT,
npegHasHa4yeHHbIM N5 KOWEHWA TpaBsbl.

D. BoKOBOW Keno6 anA Bbibpoca: ITo 3alWuTHOE
YCTPOMCTBO, NpeaoTBpaLyaLLee Bbi6poc
CO6PaHHbIX PEXYLLMMMU NPUCTOCOBNEHUAMM
npeAMeToB Ha 60/1bLIOe PACCTOSIHUE OT MALUMHbI.

E. TpaBoCGOPHMK:NOMMUMO C60pa CKOLLEHHOM
TpaBbl ;@HHbIV 91€MEHT CYKUT ANA Lenen
6e30nacHoOCTH, NpeAoTBpaLLan pasnet
npeAMeToB, 3aXBaTblBAEMbIX PEHYLMM
npucnoco6neHrem, Ha 60/bLLIoe PacCTOAHUE OT
MaLKnHbI (TONILKO ANA MOAeNel ¢ 3agHUM c60poM).

F. PyKoATKa: 310 pa6oyee MecTo onepatopa. Ee
[NIMHa NO3BOAET onepaTopy BO BpeMs paboThbl
BCerja filepartbcs Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWUK
OT BPALLAOLLErOCA PEHYLLEero NpUcnoco6aeHus.

G. HomaHpa nepexntodenus: [ b |
3anycKaeT/ocTaHaBAMBaeT ABuraTesb
1 OAHOBPEMEHHO BK/OYAET / BbIK/O4YaeT
pemylyee NpUcnoco6neHme.

H. [ABepuapans gocTtyna B oTCeK ¢ 6aTapeeit
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l. HKnioy 6e3onacHocTu (YcTpoicTBO
OTKJII0YeHHUA): DTOT KJItoY BKAtoYaeT /
BbIK/II04AET 9NIEKTPUYECKYI0 LieMNb MaLUMHbI.

J.  Barapes (ecs oHa He NocTaBAAETCA C
MaLIMHOH, CM. 1. 13 «40M0NHUTENIbHOE
obopyaoBaHue no TpebosaHmio»): obecneynsaeT
9NIeKTponNuUTaHne ANA 3anycKa ABuratens; ee
XapaKTepUCTUKKU 1 NpaBuaa aKcnayaTauum
onucaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

K. 3apapHoe yCTPOWCTBO (€C/1M OHO HE
nocTaBAAETCA C MaLMHOM, M. 1. 13
«ZJOMOJIHUTE/IbHOE 060PYyA0BaHHE 10
Tpe60oBaHHI0»): yCTPONCTBO, KOTOpPOe
MCMoNb3yeTcA ANA 3apaaKy 6aTapeu.

3.3 WAEHTUOUKALIMOHHARA 3TUKETHA (puc. 1)

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH.

3HaK cooTBeTCcTBUA AnpeKTHnBe CE.
[op n3rotoBneHus.

Tvn MaLLnHBbI.

3aBoACKOW HoMep.

HavmeHoBaHWe 1 agpec U3rotToBuTeNA.
Koa napenus.

Makc. cKkopocTb pa6oThl ABUraTens.

. BecsBHr

10. HanpsmeHue nuTaHuA.

11. Knacc 3almTbl 9/1€KTPUYECKOM YacTu.
12. HomuHanbHas MOWHOCTb.

coNompwNS

BAHHO VYkasbiBaliTe ugeHTUGHKALMOHHbIE
AaHHble, yKa3aHHble Ha MAEHTUGHKAYMOHHOM
AP/IbIKE, KaMAblH pa3 npu obpatyeHmm B
aBTOPM30BaHHbINM CEPBUCHBIN LUEHTP.

BAHKHO O6pasey gexknapaymnmu cootseTcTBusA
HaxoAMTCA Ha NOC/AeAHUX CTPaHULax PyKOBOACTBA.

3.4 3HAKM O TEXHUKE
BE30MACHOCTH (Puc. 2).

Ha mawmHy HaHeceHbl pa3nyHble CUMBOJIbI.
3Ha4yeHne CUMBOJIOB:

BHumaHwue. MNepep ncnonb3oBaHnem
MaLlMHbI TpoYMTaiTe YKasaHus.

OnacHocTb! PUcCK BbiGpoca
Dﬁw npeameToB. YganuTe nogen sa

npeaenbl paboyei 30Hbl BO BpeMms

NO/Ib30BaHUSA MALLUHOW.

BHumaHue, ocTpoe peryliee
npucnoco6neHue. He BcTaBnaiite

PYKM MU HOTW BHYTPb BbIEMKW ANA
pexyLero npucrnocobneHus. Pexyuiee
npucnoco6aeHne NpoAoKaeT
BpaLLaTbCA Aame nocne BbIKIOYEHNA
asuratens. U3BnekanTe KoY
6e30nacHOCTH (YCTPOMCTBO OTK/IOHEHUS)
nepes BbINOJHEHWEM 06C/TYHMBAHUA.

P B

&
B

ToNbKO ANS 9NEKTPUYECKUX
ra3oHOKOCUJIOK C MUTAHUEM OT CETU.

ToNbKO ANA ANEKTPUYECKUX
rasoHOKOCWJIOK C MUTAHUEM OT CETU.

> &l
]

BAHHO [lospexgeHHble uim HeduTaemole
HaKNeHKU HYAaloTCA B 3aMeHe. 3aKammnTe HoBble
HaKNekHK1 B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

4. MOHTAHK

A IMpaBuna 6e30n1acHOCTH NPUBEAEHBI B I11. 2.
CTporo cobntogarite ykazaHus A/16 NpefoTBPaLLeHNA
cepbe3HbIX PUCHOB U ONACHOCTH.

B cBA3K CO CKNaAMPOBaHUEM 1 TPAHCMOPTMPOBKOM
HEKOTOpble COCTaBHbIE YaCTW MalLUMHbI He
cobupatoTcsA HeNoCPEACTBEHHO Ha 3aBofe, UX
HEo6Xx0MMO cobpaThb NOCc/Ie yaaneHUa ynaKoBOYHOrO
MaTepuana, CorlacHo CneAyoLWmnM YKasaHUAM.

A PacnaKoBKa m 3aBeplLueHNe MOHTaHa [JO/THHbI
BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH U POBHON MOBEPXHOCTH,
rAe BoCTaTo4yHO MecTa AJ/1A nepeMeLyeHHA MallHbl U
ee yrnaKoBKH, BCerAa noJib3ysacb COOTBETCTBYIOWMMU
HHCcTpymeHTamu. [lepes ncnosb3oBaHMEM MaLMHbI
Heo6XxoMMO BbIMOJIHNTb BCE YHa3aHUA, U3/IOHEHHbIe
B pa3gene «MOHTAH{».

IMepeps Bbino/IHEHMEM MOHTaMa y[0CTOBEPbTECH,
4TO K/1104 6€30MacHOCTU He BCTaB/IEH B COOTBETCTBYIO-
jee rHe3go.

41 PACTAKOBKA (puc. 3)
4.2 MOHTAM TPABOCEOPHWHA (puc. 4 = 6)

4.3 MOHTAM PYKOATKM (puc. 7-15)

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1  KJ1IO4 BESBONACHOCTH
(YCTPONCTBO OTHJILOYEHUA)

Hnioy (puc.16.A), pacnonoxeHHbIN B OTCEKe ¢ 6aTapeen,
BKJIIO4AET U BbIK/IOYAET 3/IEKTPUYECKYIO LieMb MaLluHbI.
Mocne n3BneveHUa KUa NONHOCTBIO OTK/IIO4AETCA
3aNEeKTpUYECKasn Lerb, 4TOo NpeAoTBpalLaeT
HEKOHTPOIMPYEMOE NCNO/Ib30BaHNE MaLLMHBI.

BAHHO /3BreKarite ka4 6e30nacHocTH
Kam bk pas, Korga Bbl He UCMO/Ib3YeTe MallmHy
uan octasaseTe ee 63 NPUCMOTPa.

5.2 NEPEHJIIOYATE/Ib YNIPABJIEHUA

HKHonKa Bblkntovatens (Puc.17.A, Puc.17.A.1) sanyckaet/
ocTaHaB/MBaeT ABUraTesb U Of{HOBPEMEHHO
BKJ/ItO4AET/BbIK/IOYAET peryLLee NpUcnocobieHune.
YKa3aHHble NOJI0KEeHNA COOTBETCTBYIOT

cneayoLmm yCA0BUAM:

3anyck. [lna 3anycka HaxmuTe
| npefoXpaHnTeNIbHYI0 KHOMKY (puC.
17.A.1), notaHuTe pbivar (puc. 17.A).

]]\ BH/IlO4EHME peryLiero npucnoco6eHus.
3anycK asuratesnis Bbi3biBaeT OAHOBPEMEH-
HOE BKJIl0OYeHMWe peyLero npucnocobne-
HUA.
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OcTtaHoB. [lpuratenb ocTaHaB/MBaeTCA
aBTOMaTMYECKM NPU OTMNYCKaHWK
pblyara (puc. 17.A).

6. WCNOJIbSOBAHUE MALLUUHDI

A lMpaBuna 6e30nacHOCTH NPUBEZEHDI B 1. 2.
CTporo cobstogarite yka3aHUA 419 NPeAOTBpalyeHNUs
cepbe3HbIX PUCKOB M OMAacHOCTH.

6.1 noAroTOBUTEJIbHBIE ONEPALUU

Y6eauTech, YTO NPefOXPaHUTENbHbIN
K04 BbIHYT U3 rHe3Aa.

PaamecTuTe MalLMHy B yCTOMYUBOM
rOPU30HTa/IbHOM MOJIOMEHNM;

A BbInosiHATe 3Ty onepawyuio Npu BbIK/IIOHYEHHOM
peyLyem nprucrnocobaeHun.

(&l NpoBepka u 3apapKa 6aTapeu (puc. 18)

6.1.2 lMoaroToBKa K CKawMUBaHUIO co c60pom
TpaBbl B TPaBOC6OPHUK(P1C.19)

6.1.3 PerynuposaHue BbICOTbI
cKawwuBaHusa (puc. 20+21)

6.1.4 PerynnpoBaHue BbiCOTbI/
HaKI0Ha PYKOATHM (puc. 15)

6.2 TMNPOBEPHU BE3OMACHOCTHU

A lMpexge 4yem NpUCTYNUTL K paboTe, Bcerga npo-
BepsAlTe 6e30NacHOCTb MalLUUHbI.

6.2.1 O6wan npoBepka 6e3onacHOCTH

MpepmeTt PesynbraTr

Pyyku YucToble, cyxue.

PykosaTka OHa ponkHa 6biTb
ycTaHoBJ/IeHa NPaBUbHO
Y NPOYHO NpUKpenieHa
K MalluHe.

Pexyuiee YucToe, 6€3 Npn3HaKkoB

npucnoco6aexHne NOBPEAEHUN U
W3HOCa, LieN10e, XOPOLLO
3aTo4eHHoe.

3awmTa oT 3agHero LlenocTHOCTb He

BbIGpOCA; TPAaBOCOGOPHMK | HapylueHa. MoBpexaeHus
OTCYTCTBYIOT. MOHTa
BbIMOJIHEH NPaBU/ILHO.

3ameHuTe, ecnm

NOBPEXAEHbI.
MNepexntouatens Pblyar goneH cBo60HO
ynpaBneHus nepemeLyatbes, 6e3

NPUNOKEHUA YCUNIA,

a npu oTMyCKaHU1 OH
[lO/EH aBTOMaTUYECKHM 1
6bICTPO BO3BpaLLaTbCA B
HeMTpanbHOE NOIOKEHNE.

HeT noBpexaeHuin
060/1I04KH, HET
YTEUEK HMULKOCTH.

Batapesn

BWHTbI/raiku Ha
MallWHE U PexyLLem
npucnoco6a1eHnn

MpoYHO 3aTAHYTHI
(He ocnabneHsbl).
He noBpexaeHbl 1
He U3HOLLEHbI.

Hananel npoxopa Bosgyxa | He 3acopeHbl
[ANA OXNamaeHna

MalumnHa Bes cnepos nospexaeHna
1 U3Hoca.
AHoManbHas Bubpauns
OTCYTCTBYeT.
MNopo3spuTensHble
LIYMbI OTCYTCTBYIOT.
[AeiicTBue Pesynbrat
1. 3anyctutb mMalmHy 1. Pexywee npucno-
(NyHKT 6.3). cobrneHne JoMmkKHO
2. OTnycTuTe pblyar Bbl- ABUraThbCs.

Ka4yaTens (puc. 26) . | 2.  Pblyar fonkeH cBo-
604HO nepemellaTb-
cA, 6e3 NpUIoKeHUA
YyCWUAWIA, @ Npy oTny-
CKaHWW OH JO/TEH
aBTOMAaTUYECKM U Bbl-
CTpo BO3BpaLLaThCA
B HEMTpanbHOe Noso-
HeHue, obycnasnmsas
OCTaHOBKY PemryLLero
npucrnocobneHus.

A Ecan pe3ynbrar 711060#i NpoBEPHH OT/INYaeTcA
OT nNp1BeAEHHOro B TabnLe, No/1b30BaTbCA MaLIMHOMH
Henb3A! O6palyaiTecb B CepPBUCHDIN LLEeHTP A/19 Bbi-
MOJIHEeHUA NPOBEPOK U PEMOHTa.

6.3 3ANYCK (puc. 22+25)
NMPUMEYAHUE 3anyckaiite MalumHy Ha POBHOH
MOBEPXHOCTH, I4€ HET MPENATCTBUI U BbICOKOH TPaBbl.
3anyck gBurarena Bbi3blBaeT O4HOBPEMEHHOE
BHJIIOYEHUE PEHYLLero np1ucrocobeHns.

6.4 PABOTA (puc. 26)

BAHMHO Eciun gBuratens octaHaBanBaeTcA n3s-3a
neperpesa BO BpeMsA paboTbl, HEOOXOAMMO MOAOHAATb
npUGN3NTENILHO 5 MUHYT NEPES MOBTOPHbLIM 3aMyCKOM.

6.4.1 CKrawmuBaHue Tpasbl (pu1c. 27)

NMPUMEYAHUE Ortperyanpyiite CKOPOCTb ABMMHEHUA
U BbICOTY CTPUMKM K YCTIOBUAM ra3oHa (BbicoTa, rycrora
M BJIaHHOCTb TPaBbl) U K KOZIMYECTBY CHOLUEHHOM TPAaBhbl.

6.4.2 OnopomHeHUe TpaBoc6opHUKa (puc. 28+29)

6.5 OCTAHOBHKA (Puc.28)

Peywymii a/1eMeHT NPOAO/IHAET BpalyaTbCs B
Te4deHne HeCHO/IbKUX CEKYHJ, MOC/1e ero OTH/II0YEeHUs
WM/ NOC/1e BbIK/IOYEHNUs ABUraTens.
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BAHHO Bcerga BbiK/to4akiTe MalumHy.

* Bo Bpems nepemeLyeHusi OT O4HOH
paboyeri 30HbI K APYro.
* [lpu nepeceyeHmn y4acTHoB 6e3 TpaBbl.
* [lpu npeosoneHnmn NpenAaTCTBUAI.
o [lepe/ pery/MpoBKO/ BbICOTbI CKaLLMBaHUA TPaBbI.
* Hamabiii pas npv CHATUM AU
ycTaHoBKe TpaBoC6OpHUKaA.

6.6 MOCJIE 9KCNJIYATALNN

1. OTKPOITE OKOLUKO M U3B/IEKUTE
npeAoXpaHUTENbHbIV KoY.
M3BnekunTe 6aTapeto 3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesja v sapaguTe ee (MyHKT 7.2.3).
[aiiTe oCTbITb ABUraTENIO NEepes NnepeMeLleHnem
MalUWHbl B KaKOe-M60 nomeLleHue.
MpoBeanTe O4UCTKY (NYHKT 7.3).
npoBepbTe, YTO HET 0CNAGNEHHBIX UK
NoBpeXKAEeHHbIX KOMNOHEHTOB. Ecnn Heo6xoaumo,
3aMEeHWUTE NOBPEMEHHbIE KOMMOHEHTbI, & TaKKe
3aTAHWUTE 0CNabIeHHbIE BUHTBI M 6ONTbI UK
o6paTuUTeCh B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEEHTP.
6. [poBepKa Ha/M4YWA NOBPEXAEHNUI Ha
matuHe. Ecnv Heo6xo4MMOo, CBAKUTECH C
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

or @ N

BAXHO /3Brekaiite K04 6e30nacHOCTH
KaMmAblk pas, Korja Bbl HE UCMO/b3YeTe MaLUMHY
uan ocTasseTe ee 63 MPUCMoTpa.

7. TEXHUYECHKOE OBCJ1YHKUBAHUE

A lMpaBnna 6e30M1acHOCTH NPUBEZEHBI B 1. 2.
CT1poro cob/ogarite yRa3aHnA A9 NPefoTBpalyeHNA
cepbe3HbIX PUCKOB M ONMAaCHOCTH.

IMepeg n110605i NPOBEPHOH, OYUCTHOH, TEXHUYe-

CHUM 06CN1yHUBaHHeM/peryIMpoBHO MaLIUHBbI:

¢ OcTaHOBUTE MalUUHY.

¢ BbIHbTE NPEeAOXPaHUTE/IbHBIN KoY, (HHKOTAa He
ocTaBJ/IANTe K104 BCTaB/IEHHbIM UJIN B Npejesax
A0CAraeMocTy AeTei UM Hefeecrnoco6HbIX NL).

* Yaanute 6arapeio.

* YaocToBepbTeCh, YTO BCE MOABHHHbIE
y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBUJ/IUCh.

« [laiiTe ocTbITb ABUraTesIl0 Nepes nepemelyjeHnem
MaLMHbI B KaKoe-In60 rnomelyeHue.

* HageBaliTe COOTBETCTBYIOLLYIO OBEHAY N
pa6o4mne pyHaBULbl BO BCEX CUTyaLMAX,
CBA3aHHbIX C PUCKOM /19 PYH.

¢ [lpo4nTaliTe cCOOTBETCTBYIOLEe PYKOBOACTBO.

71 BATAPEA

7l ABTOHOMHOCTb 6aTapeu
Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapeu (1, cnepoBaTesibHO,
Ha naowajb y4acTKa, CKallMBaemoro Ha OgHoOwM
3apAfKe) BIMAIOT Cneaytolme OCHOBHbIE haKTopbl:

a.  YcnoBuA aKcnayaTauuu, KoTopble 06yca0BAMBaIOT
yBesIMieHHoe NoTpe6eHne aHepruu:

— CKaluuBaHuWe rycToi, BbICOKOK, BNAXHOM TpaBbl.

b. LvpuHa cKawmnBaHWA MaLKHbI; Yem 6oJibLue
LUMPWHA, TeM GOJIblUIE PACXO[ SHEPruu.

c. [eiicTBusA onepartopa, KOTopbIX
cnepyeT usberatb:

- YacToe BK/OYEHWUE U BbIK/OYEHNE
BO Bpems pa6oTbl.

— C/IMLIKOM HU3KasA BbICOTA CKALUMBaHWA
TpaBbl, UCXOAA U3 COCTOSIHUA rasoHa.

— C/IMLLKOM BbICOKasA CKOPOCTb ABUMEHUA, UCXOASA U3
KO/IMYEeCTBa TPaBbl, KOTOPYIO TPEBYETCH CKOCUTD.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems paboTbl 6aTapes 3alymilyeHa
OT M0/IHOM paspAAKM 3aLYUTHBIM YCTPOKCTBOM, KOTOPOE
BbIK/ItO4AET MaLLmHy 1 6710KMpyeT ee paborTy.

[nA TOro 4YTo66I ONTUMU3MPOBATL
aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, peKoMeHAyeTCs:
— BbINOMHATBL CKalIMBaHKWE, KOTJa ra3oH CyXOM.
— CTpuyb TpaBy 4acTo, YTO6bI OHa He
6blN1a C/IULLKOM BbICOKOM.
— YBEWYUTL BbICOTY CKalLMBaHWSA, ECV TpaBa
O4YeHb BbICOKasn, a 3aTemM 06paboTaTb aTOT
YHacTOK elle pas, CHU3MB BbICOTY.

Ecnu TpebyeTca Ucnonb3oBaTb MalUUHY
60/1e€e NPOLOMIKUTENbHOE BPEMSA, YeM
TOro No3BONAET cTaHAapTHas 6aTapes, To
CYLLECTBYIOT C/IeAYIOLLNE BO3MOKHOCTH:

— MNprobGpecTn BTOpyto cTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
4YTOGbI Cpasy 3aMEHUTb Pas3psAKEeHHY
6artapeto, He npepbiBasn paboTbl.

— lNpurobpecTtn 6atapeto ¢ 601ee BbICOKOM
ABTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHUIO CO
cTaHfapTHoM 6aTapeei (MyHKT 13.2).

71.2 CHATHe U 3apapKa 6aTapeu (puc. 30+33)

NMPUMEYAHUE bBarapes o6opygosaHa 3alynTon,
KOTOpas npenATCTByeT 3apAaKe, ec/m Temnepatypa B
roMeLyeHnn He HaxoamnTcA B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYAHUE MosHo 3apsaTte 6aTapero B 11060e

BpeMA, B TOM Y1cC/1e HaCcTHU4YHO, 6e3 PHUCHa NnoBpexgeHUA.

7.2 OYUCTHA

Mocne Kaxaoro NCNONb30BAHUA YNCTUTE MALLUHY
CcornacHo npueBefeHHbIM HUXKE YHa3aHUAM.

7.21 OuyMCTHa MaLIUHbI

He ncnonbayiiTe cTpym BoAbl M u3beraiTe nonagaHusa
BOAbI HA AABUraTe/Nb U 3/IEKTPUYECKHUE Y3/Ibl.

He ncnonbayiiTe efK1e MUAKOCTH AR O4YMCTKM LWACCH.
YT106bl CHU3UTb PUCK NOXapa, ouuLLanTe

MaLUWHY, U B 4HaCTHOCTU ABUraTeslb, OT OCTATKOB
TpaBbl, IMCTbEB UK U/IULLIKOB CMa3KH.

7.2.2 OuucTKa pemywero ysna

BAHHO HaKnoHuTe malumHy B6OK,
y6eanBLIMCH B €€ YCTONYMBOCTH, MPEH e
YeM BbIMOJIHATL KaKy-M60 onepawMmio.

YpanaiTe ocTaTKM TpaBbl U FPA3KM, CKONMBLLKECA
BHYTPM LIACCH, MOCKOJ/IbKY OHW MOTYT 3aCOXHY Tb
1 3aTPYAHUTb NOCEAYIOWMIA 3anyCK MaLLKHbI.

RU-6



7.2.3 OuuCcTHa BO3AyX03a60pHbIX

pelweTor ANA oxnamaeHma

Bo u36exaHue neperpesa v NoBPEMAEHWUs ABUraTens
WK 6aTapeu BbiNoNHANTE OYUCTKY BO3AYX03a60PHbIX
PELLETOK A/1F OX/TAMAEHHWA U YAANANTE C HUX OTXOAbI.

BbinosHuUTe cneaytowne AeNCTBUA:
HaknoHuTe MalmHy BO6OK, y6eAmBLLUMCD
B €€ YCTOMYMBOCTH.

2. TpopyiTe CTpyei caToro Bo3ayxa
0TBEPCTUA BO3yX03a60PHbIX PELIETOK
ANs oxnampenus (puc. 34).

7.2.4 OuucTHa TpaBOCGOpPHUKA

1.  OnopoxHUTE TPaBOCGOPHUK;

2. BcTpaxHWTe ero, 4To6bl O4UCTUTL
OT 0CTaTKOB Tpasbl U 3eM/1K;

3. BbIMOWMTE, MPOMOMTE U NONOKUTE 06paTHO,
4YTOGbI 06/1€r4YUTb BbICTPOE BbiCbIXaHUE.

7.3 PEHYLWLEE NPUCNOCOBJIEHNE

[noxo 3aTo4eHHOe pexylLyee npmcnoco6neHme
BblANpaeT TpaBy U NPUBOAUT K MNOXE/ITEHUIO ra3oHa.

He npuKacaritecb K pemyijemy npmucrnoco6ie-
HMIO, TOKa He ByfeT U3BJIEYEH KJTI0Y, U [0 TeX Mop,
roKa pemyuyee npucrnocobieHne MosIHOCTbIO He OCTa-
HoBUTCA. CO6IIOAaliTE OCTOPOHHOCTD, TaK KaK Pemy-
wee npUCnocob/ieHne MOHET ABUraTbCs Aame, ecu
HJII0Y BbIHYT.

Bce BbINo/IHAEMbIe Ha PeHYLYMX NpHcnocobie-
HHUAX onepaLnn (AeMOHTaH, 3aTo4Ka, 6as1aHCUPOBKa,
PEMOHT, MOHTam M/UIN 3aMeHa) ABJIAIOTCA C/IOHHbIMH
U TpebyIoT cneyrasibHbIX HaBbIKOB, TOMUMO HUCMOJIb-
30BaHUA COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYMEHTa; B Le/IAX
6e30M1acHOCTH, OHU [O/IHHbI BCEr[a BbIMOHATLCA B
cneynaan3npoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

Bcerga 3ameHsliTe noBpex4eHHOe, UCKPUBJIEH-
HOe U1 U3HOLIEHHOE pelylee npucrnocobieHne Bme-
cTe ¢ BUHTaMM /1A COXpaHeHUA 6a1aHCUPOBHH.

BAMHO Bcerga vcnonb3yrite opurnHasibHble
peyLyme nprcrnocob1eHUA, UMEeILYMe KOA, yKa3aHHbIN
B TabsmLe «TexHU4YeCKne xapaKTepUCTUKN».

YunuTbiBaA pasBUTUE raMMbl NPOAYKLUK, PEXRYLLME
npucnocobneHns, ykasaHHble B Tabauue «TexHu4eckue
XapaKTepPUCTUKMU», MOTYT CO BpEMEHEM ObITb 3aMeHeHbI
APYTVMU, C @aHaNOrMYHbIMU XapaKTePUCTUKaMU
B3aMMO3aMeHAEMOCTH M 6830MacHOCTM B paboTe.

8. XPAHEHME

8.1 XPAHEHUE MALUUHDbI

A XpaHuTe MalnHy TO/IbKO B rOPU30HTa/IbHOM
MoJIoHEeHHH, yCTOHYMBO cToALLel Ha 3emne. He
XpaHUTe MalMHy B BePTUKa/IbHOM 0JI0HEHUMN.

Mpexae 4em y6paThb MalMHY Ha XpaHeHue:

[aTb ABUraTento ocTbIThb.

. WN3BnekuTe npepoxpaHnTeNbHbIN Koy,
M3BneKknTe 6aTapeto M3 COOTBETCTBYIOLLEro
rHesja v sapaguTe ee (MyHKT 7.2.2).
MNpoBeanTe OYUCTHY (MYHKT 7.3).

XpaHuTe MaLlmnHy:
— B CYXOM MOMELLEeHnH,

opr wnpo

— 3alMLLEHHOM OT NOroAHOro BO3AENCTBUA
— 10 BO3MOXHOCTU, HAKPOMTE MALLMHY YEXNIOM;
— BHE JOCAraemMocTu AeTew;
— YAOCTOBEPLTECh, YTO Bbl y6pasiv Kouu
W MHCTPYMEHT, UCNoNb30BaBLlwMecs ans
TEXHUYECKOro 06CYKUBAHUSA..

8.2 XPAHEHUE BATAPEU

Ecnv 3apsapka 6atapeu He BbINONHAETCA B TeYeHWe
ONUTENbHOrO BPEMEHW, HEOGXOAMMO XPaHUTb

ee B TEeHW, NPOX/1aiHOM MECTE U MOMELLEHNU,

rAe OTCYTCTBYET BNAKHOCTb, NPU TemnepaTtype
OKpyKatLen cpeabl B agnanasoHe 0~45 °C.

BAHHO B cayyae gamrensHoro npoctos
3apsAmanTe batapero pas B Ba MecALa,
4TO6bI MPOA/IMTL CPOK €€ C/yHObI.

9. NEPEMELWEHME U TPAHCNOPTUPOBHA

Hax bl pas, korga Tpebyetca nepeABuHyTb,
NOAHATb, NEePEeBE3TU WU HAKIOHUTb MaLLUHY,
BbINOJIHATE CAefylolne AeiCTBUA:

— BbIK/IOYMTE MaLLMHY (MYHKT 6.5);

— M3B/IEKUTE NPEAOXPaHUTENBHbIN KI0Y;

— YAOCTOBEPLTECH, YTO BCE MOABUIKHbIE

y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBW/IUC;

HafieHbTe NI0THble paboyne nepyaTKu;

NOAHUMWUTE MaLLUUHY, yXBaTWUB €€ B TAKUX

TOYKaxX, YTOGbl OHa He BbICKO/Ib3HYNA, y4UTbIBaA

ee BEeC 1 0COBEHHOCTU KOHCTPYKLUK;

NPUBNIEKUTE KONIMYECTBO JIIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE

BeCy MallWHbl M XapaKTePUCTUKAM TPaHCNIOPTHOro

CpeacTBa Un MecTa, B KOTOPOM HEOGXOAMMO ee

yCTaHOBUTb MM OTKYAa CneayeT ee 3abpartb;

YAOCTOBEPLTECH, 4TO NPY NepeMeLLeHNN

MallMHa He HaHeceT yLiep6 v TpaBMbl.

Mpu nepeBo3Ke MaLMHbl Ha aBTOTpaHcnopTe

WU NpuLene Heo6XoANMO:

1. nosb3oBaTbCsA CneumanbHbIMKU

nnaTopmamm ¢ COOTBETCTBYIOLEN

rpy30MN0ABbEMHOCTbIO, LMPUHOM U ANIUHOM;

ONyCTUTb PEXYLUWIA y3en;

. PacnonoXmTb MalIMHY TaKUM 06pasom, 4To6bl

OHa HU 151 KOro He NpeACcTaBsAaa ONacHoCTH;

4. TNPOYHO NPUKPENUTbL €€ K TPAHCMOPTHOMY
CpeAcTBYy TPOCAMM WM LEeNAMM ANA TOrO, 4TOGbI
n36exaTb ONPOKUAbIBAHUA, KOTOPOE MOXET
BbI3BaTb NOBPEAEHWA U yTEUKY TON/MBA.

@

10. CEPBUCHOE OBCJ1YHHUBAHUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3/10XEHbI BCE YKa3aHWA,
Heo6XxoMMble ANA yNpaBAeHUA MaWUHOW U ANA
NpaBU/IbHOIO BbINOJIHEHWS OCHOBHbIX Ornepauui
TEXHWYECKOrO 06CYKUBaAHUA, KOTOPOE AOHKEH
BbIMNOJIHATL NOJIb30BaTe Nb. JIlo6ble onepawmu no
perynmpoBKe 1 06CNYKMBAHWUIO, He YKa3aHHble B
HacTOsALLEM PyKOBOACTBE, AOKHbI MPOBOAMTLCA
[vnepom unu B cneunannmanupoBaHHOM LieHTpe.
Onepauuu, BbINOIHEHHbIE B HEMOAXOAAWMX ANA
3TOro CTPYKTypax Uiu HEKBaNUGULUMPOBAHHBIMU
NIOAbMU, NPUBOASAT K aHHY/IMPOBaHMUIO BCEX
BWAOB rapaHTu U CHUMALOT C U3rOTOBUTENSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb U 06A3aTeNbCTBa.
¢ Mcnonb3oBaHWe HEOPUTMHAJbHBIX 3anacHbIX YacTen
W AONONIHUTENIbHOTO 060PYA0BAHUA HE YTBEPHKAEHO
M3roToBuUTENEM; UCNONB30BAHWNE HEOPUTMHAIBHBIX
3anacHbIX YacTewn 1 ONONHUTENbHOrO
060pyA0BaHUA CHUMXKAET ypoBeHb 6e30nacHOCTH
MaLUWHbI, @ TAKKe CHUMaeT C U3roToBUTeNA
BCe 06A3aTeNIbCTBa M OTBETCTBEHHOCTb.
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¢ OpUruHabHble 3an4acTv MOXHO
nprMoBpPecTH B CEPBUCHOM LIEHTPE UK Y
aBTOPM30BAHHbIX AUCTPUBBLIOTOPOB.

11. YC/Z10BUA TAPAHTUU

YcnoBuaA rapaHTUM pacnpocTpaHaTcaA

TO/IbKO Ha MOTPe6UTENeN, T.e. He Ha
npodeccroHanbHbIX No0b3oBaTENEN.

lapaHTWA pacnpocTpaHsaeTca Ha BCe AedeKTbl
KayecTBa MaTepuasioB U U3rOTOBNEHNA,
NOATBEPHAEHHbIE MECTHbIM AUCTPUOLIOTOPOM

MAK Creumanm3npoBaHHbIM CEPBUCHBIM LEEHTPOM

BO BpeMs AefCTBUA rapaHTUIHOro nepuoga.
MpuMeHeHne rapaHTUmM OrpaHMYMBaeTCA PEMOHTOM MK
3amMeHoM geTanu, Kotopas 6blna Npu3HaHa AeeKTUBHOW.
PekomeHayeTcA pas B rof, 0TBO3MTb MaLUMHY

B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHbIN LLEHTpP ANA
06C/yKMBaHKA, yXO,a U MPOBEPKU UCMPABHOCTH
npeAoXpaHUTENbHbIX yCTPOMCTB.

YcnosreM NpUMEHeHUs rapaHTUm ABNAETCA
npaBW/IbHOE TEXO6CYKMBAHWE MaLLMHbI.

lapaHTWA He NOKPbIBaeT yllep6, Bbi3BaHHbIN:
HepocTaTo4HbIM O3HAKOMIEHWEM C CONPOBOANUTENIBHOMN
[IOKyMeHTaLumMen (PyKOBOACTBaMM MO SKCMIyaTauum).
HenpaBuabHbIM MCNONb30BAHUEM.
HeBHMMaTeNbHOCTbIO, HEGPEHHOCTbIO.

BHewWwHUMK npuirHamu (yaapbl MOHUK, yaapbl,
HaNn4ne NOCTOPOHHMX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEM
4acCTW MaLLMHbI) UM HECHACTHBIMM C1y4aaAMMU.

12. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

HenpaBuabHLIMU UAKN Hepa3peLleHHbIMU
N3roToBUTENIEM IKCNIyaTalumMen U MOHTaXOoM.

¢ HenpaBuabHbIM TEXOBCNYKUBAHUEM.

* MoandurKaumen MaLnHbI.

¢ Mcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbIX

3anyacTen (aganTupyembix HacTen).
Mcnonb3oBaHMeM AONONHUTENbHBIX
npucnocoBaeHU, He NOCTaBAEHHbIX UK

He yTBepHAeHHbIX MarotoButenem.

lapaHTUA TaKKe He pacnpocTpaHaeTca Ha:
Onepaumm nNo Texo6CNyKUBaHUIO (ONUCaHHbIE

B PyKOBO/CTBE MO 3KCNayaTaLmnm).

O6bI4HbBIN M3HOC PACXOAHbIX MaTepuanos,

TaKWUX KaK pexylLue NpucnocobneHus, konéca,
npefoxpaHuTenbHble 601Tbl M NpoBOAa.
EcTecTBeHHbIV U3HOC.

* YXyALWeHWe 3CTETUHECKOro COCTOAHUA

MalUMHbI U3-3a ee SKCNayaTaLmnu.

Onopbl PeXyLMX MPUCTIOCOBNEHNIA.

Jlio6ble AONONHUTENbHbIE PACXOAbl, CBA3AHHbIE C
NPUMEHEHWeM rapaHTUm, TaKne Kak TpaHCNopTHbIe
pacxofibl 0 No/b30BaTeNs, TPAHCNOPTUPOBKA
MalUMHbI NPOAABLY, apeHAa aHanorMyHoro
060pyA0BaHMA MU BbI30B BHELLHEN KOMMAHWM ANA
OCyLLeCTBAEHUA N06bIX PpaboT NO TEXO6CAYHKUBAHUIO.

lMpaBa nosb3oBaTeNs 3awmLLaeT 3aKOHOAATEIbCTBO
ero cTpaHbl. HacToAwan rapaHTvs HUKaK

He orpaHW4MBaeT Npas nosb3oBaTens,
NPeayCMOTPEHHbIX 3aKOHAMM ero CTPaHbl.

Ecnv nocne BbINONHEHWA ONUCaHHBIX Bbllle AeMCTBUIM HENoNaAKN He UCHE3NN, CBAMKMUTECH C BalUM ANCTPUBBLIOTOPOM.

HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

1. [pw BKAOYEHUH Nepe-
KoYaTens apuraTesb He
3anyckaeTcsa

MpepoxpaHuTeNbHbIN KoYy
OTCYTCTBYET WU BCTaBEH
HenpasBu/IbHO.

BcTaBsbTe KAtod (puc. 16.A).

BaTtapes oTcyTCTBYeT Unn
yCTaHoB/eHa HENPaBW/bHO.

OTKpoWiTe ABEPLY U YAOCTOBEPLTECH, HTO
6aTapes ycTaHoB/ieHa NpaBusibHO (Puc. 23).

Barapes paspsieHa.

MpoBepUTb COCTOAHME 3aPAJKMN U
3apAauTb 6aTapeto (NyHKT 7.1.2).

[lBuratenb 3anycKaeTcsa ¢ 3afepKKON.

HaxmuTe 1 yaepmuBanTe HamaTom KHOMKY
BbIK/to4aTeNs 2-3 CeKyHAbl (puc. 25).

CpabatbiBaH1e TEPMUYECKOM 3alUThbI
13-3a neperpesa gsuratens.

MopomxpaaTtb, No MeHbLUEN Mepe, 5
MWHYT M CHOBa 3anyCTUTb MaLLUWHY.

2. [suvraTens paboTaeT, HO
pexyliee npucnocobne-
H1e He BpallaeTca

Kpennexue pexyliero
npucnocobnenns ocnabneHo.

HemeaneHHO BbIKOYUT ABUraTeb

1 M3BNIeYb K1to4 6€30NacHOCTH.
O6paTtuTech B CEPBUCHbIV LEHTP AN1A
NPOBEPKU, 3aMeHbl UM PEMOHTA (MYHKT 7.3).

3. /[leurartenb BblKO4aeTca
BO BpeMsA paboTbl.

Bartapes ycTaHOB/eHa HENPaBU/IbHO.

OTKpoWiTe ABEPLY U YAOCTOBEPLTECH, HTO
6aTapes ycTaHoBJ/IeHa NpaBu/bHO (Puc. 23).

Barapes paspseHa.

MpoBepUTb COCTOAHME 3aPAJKMN U
3apAAnTL 6aTapeto (MyHKT 7.1.2).

3acop He No3BO/IAET BpalaThCs
pexyLiemy npucrnocobieHuio.

BbiHbTE NPpejoXPaHNUTENbHbIN KIltou,
Ha/fleHbTe 3alMUTHbIe NepyaTku 1 yjanuTe
TpaBy UK MyCOP, CKOMUBLLMECSH B HUKHEN
4acTW MalLMHbI UK KaHane Bbibpoca.

CpabatbiBaH1e TEpMUYECKOM 3alUUTbI
13-3a neperpesa gsuratens.

BbINOSHATE O4UCTKY BO3AYX03a60pPHbIX
peLIeToK ANA OXNaMAeHUA (MYHKT 7.2.3).
MofompaaTtb, NO MEHbLUEN Mepe, 5

MWHYT 1 CHOBA 3amnyCTUTb MallWHY.
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3. [puratenb Bblkato4aeTcA
BO Bpems pa6oTbl.

CpabatbiBaHne TepMUYECKOM
3alUThI U3-3a CIULLKOM BbICOKOTO
noTpe6NeHNA 3NEeKTPOIHEPru,

BbI3BAHHOTI0 CaeAyWNUMN NPUIUHAMN!

* KoleHne CAULWKOM BbICOKOM Tpasbl.

* 3acop He N03BO/IAET BpallaThCa
pexyLemy nprucnoco6aeHuIo.

¢ C/IMLIKOM MHOTO OCTaTKOB
TPaBbl CKONWIOCh BHYTPK
pambl UK KaHana Bbibpoca.

* YBe/MybTe BbICOTY CKalUMBaHWA, EC/IN TpaBa
O4eHb BbICOKan, a 3aTeM o6paboTaiTe
9TOT Y4aCTOK eLle pas, yMEHbLUMB BbICOTY.

* YCcTpaHuTb 3acop (MYHKT 7.2.2).

* QUMCTUTE MaLLMHY (MYHKTbI
7.21,72.2,7.2.3)

MopoxpaaTtb, No MeHbLUEN Mepe, 5
MWHYT M CHOBA 3arnyCTUTb MaLLWHY.

4. CpesaHHas TpaBa
60/blUe He cobupaeTca
B TPaBOCGOPHUKE.

Yaap Homa 06 MHOPOAHOE TeNo.

HemezIeHHO BbIKNOYUTL ABUraTeNb

1 U3BNEYb KoY 6€30MacHOCTH.

MpoBepbTe, HET M NOBPEXAEHUN U
06paTUTECh B CEPBUCHbIV LEHTP 419 3aMeHbl
pexyuiero npucnocobnenus (n. 7.3).

BHYyTpeHHsA YacTb pamMbl 3arpA3HeHa.

OuncTUTE BHYTPEHHIOIO YacTb pambl,
4TOGbI 06/1€rYnThL Nogady Tpasbl
B TPABOCOGOPHMK (M. 7.2.2).

5. HoweHwue Tpasbl
3aTpyAHEHO.

PexyLiee npucnocobneHne B
Heya0BNETBOPUTENIBHOM COCTOSHUM.

O6pauiaiTech B CEPBUCHBIN
LLeHTP ANA 3aTOYKKU WU 3aMEHbI
pexyLero npucnocobaeHus.

6. Ha6niopgaetca camuw-
KOM CWJIbHBIN WyM n/
VA1 BUGpaLma BO
BpeMsA paboThbl.

HKpennenue pexyuiero
npucnoco6aeHna ocnadbneHo
WK pexyllee nprucnocobneHmne
NOBPEXAEHO.

HemepleHHO BbIKNIOYUTL ABUraTeNb

1 U3BJIeYb KoY 6€30MacHOCTH.
O6paTnTeCh B CEPBUCHbIN LIEHTP ANA
NPOBEPKM, 3aMeHbl UK peMOHTA (NYHKT 7.3).

7. HwsKkaa aBTOHOM-
HOCTb 6aTapen.

Tameble yCnoBUA aKcnayaTaumm,
Tpebytowme 6obLuero
NoTPe6NEHNA INEKTPOIHEPTUN.

OnTMMU3MpPOBATL UCMO/Ib30BaHME
(nyHKT 7.1.1).

BaTapew HegocTaTouHO Ansa
YAOBNETBOPEHUs paboUmx
noTpeGHOCTEN.

Mcnonb3oBaTtb BTOpyto 6aTapeto uamn 6atapeto
yBEIMYEHHOM eMKOCTH (MYHKT 13.1).

8. 3apspHoe ycTpoMcTBO
He 3apsaeT 6aTapeto.

BaTtapes HenpaBWibHO BCTaB/eHa
B 3apAAHOe YyCTPOWUCTBO.

MpoBepuTb, 4TO OHA BCTaB/IEHA
npaBuUIbHO (MYHKT 7.1.2)

Henapnewawme
OKpYyKaloLue yCnoBus.

3apsaauTb 6aTapeto B NOMeLLEeHUU
C Hagnewalleln TemnepaTypoi (cum.
PYKOBOACTBO MO aKCMayaTauum
6arTapen/3apaAHOro yCTpomcTea).

HoHTaKTbl 3arpAsHeHbI.

MOYUCTUTb KOHTaKTBI.

OTCyTCTBME HANPAKEHUA B
3apAAHOM YCTPOWCTBE.

MpoBepuTb, 4TO BU/IKA BCTaB/IEHA B
PO3€eTKY, 1 B PO3ETKE €CTb HaMNPsAKEHME.

3apsgHoe yCTPOMCTBO HEUCNPABHO.

3ameHuTe ero Ha pyroe
OpWrMHaIbLHOE YCTPOMCTBO.

Ecnu aTa HemcnpaBHOCTL He UCYe3aerT,
CM. PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTaumu
6aTapen/3apsaaHOro ycTponcTea.

13. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE

MO TPEBOBAHUIO

13.1 BATAPEU

MpepnaraioTcs 6atapeu pasiMyHOM EMKOCTH,
npefHasHayYeHHble ANA pa3anyHbIX obnactemn
npumeHexus (puc. 35). NMepeyeHb 6aTapei,
OMOJIOrMPOBAHHbIX AJIA AAHHOM MaLUWHbI, NPUBEAEH
B Tabnuue "TexHU4YeCKne xapaKTepmucTnKmn".

13.2 3APAJHOE YCTPOMCTBO

3TO yCTPOWCTBO, KOTOPOE UCNO/b3YeTCA

ANA 3apsafKku 6atapeu (puc.36).
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho na akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CiTAT NAVOD

POZNAMKA alebo DOLEZITA INFORMACIA
spresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdcie so zdmerom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu $kéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie uvedeného varovania mézZe spésobit poranenie
obsluhy alebo tretich os6b a/alebo skody na majetku.

* Odseky zvyraznené raméekom zo sivych

: bodiek oznaduju volitelné funkcie, ktoré nie su

. sti¢astou v§etkych modelov, zdokumentovanych

= vtomto navode. Skontrolujte, ¢i je konkrétna
charaktenshka sucastou pozadovaneho modelu

Vsetky vyrazy ,predny”, ,zadny*, ,pravy“a lavy“su
ponimané z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pozorne si precitajte tento ndvod pred pouZitim
stroja. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spésobom jeho pouZitia. Naucte sa rychlo
zastavit motor. Neuposliichnutie upozorneni a pokynov
méZe spésobit zasah elektrickym pridom, poZiar a/
alebo vazne ubliZenie na zdravi. Uchovajte vsetky bez-
pecnostné varovania a pokyny na budtce pouZitie.

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

osoby, ktoré nie su dokonale obozndmené

s pokynmi na jeho pouzivanie. Miestne zakony

moézu ur¢it minimalny vek pouzivatela.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladSie ako 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo osoby bez
skusenosti a znalosti, ak nie st pod dozorom, alebo

ak neboli poucené o bezpe¢nom pouziti zariadenia
anechapu suvisiace nebezpecenstva. Deti sa nesmu
so zariadenim hrat. Cistenie a beznu udrzbu, ktorti ma
vykondvat pouzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Nikdy nepouZzivajte kosacku, pokial sa v jej blizkosti
nachdadzaju iné osoby, najmé deti alebo zvierata. Je
potrebné, aby boli deti pod dohladom dospelej osoby.
Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uZili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky zniZujuce reflexy a pozornost.
Pamatajte, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie pinu
zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti voci
inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik
pri praci na zvolenom teréne patri do zodpovednosti
pouzivatela, ktory je tieZ zodpovedny za prijatie
vsetkych dostupnych opatreni na zabezpecenie vlastnej
bezpeénosti a tiez bezpec€nosti inych 0séb, zvlast na
svahoch, nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.
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V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym
osobam, uistite sa, Ze sa pouzivatel oboznamil
s pokynmi na pouzitie uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv

s protiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice.
Nepracujte so strojom bosi alebo v otvorenych
sandaloch. Pouzivajte chranice sluchu.

Nemajte na sebe $aly, plaste, nahrdelniky,

naramky, odev s volnymi ¢astami alebo odev

so $nurkami alebo kravatou a akékol'vek visiace
alebo volné doplnky vSeobecne, pretoze by sa
mobhli zachytit do stroja alebo do predmetov

a materialov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.
DIhé vlasy vhodnym spésobom zopnite.

Vzdy, ked existuje riziko poranenia ruk,

pouzivajte pracovné rukavice.

Dékladne prezrite cell pracovnu plochu a odlozte z nej
vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo
by mohlo poskodit kosiace zariadenie /otacajlice sa
sucasti (kamene, vetvy, Zelezné dréty, kosti atd'.).

2.3 POCAS POUZITIA

Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu,

v prostredi s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo
prachom. Ked je elektrické naradie v ¢innosti, tvoria
sa iskry, ktoré moézu zapalit prach alebo vypary.
Nevystavuijte stroj dazdu, ani ho nenechavajte vo
vlhkom prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja,
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Pracujte len pri dennom svetle alebo

pri dobrom umelom osvetleni.

Vyhybaijte sa praci s mokrou travou, po¢as

dazda a ak existuje nebezpecenstvo burky,

hlavne s pravdepodobnostou bleskov.

Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému

terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytym
nebezpecenstvam a pripadnym prekdzam,

ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

Bud'te vel'mi pozorni v blizkosti zrazov, priekop
alebo medzi. Ked jedno z kolies prejde za okraj,
alebo ked okraj poklesne, stroj sa moze prevratit.
Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velkd pozornost zmenam
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate

a uistite sa, Ze kolesa nenarazaju do prekazok (skaly,
konare, korene atd), ktoré by mohli spdsobit boéné
pokiznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch so

sklonom nad 20°, bez ohladu na smer jazdy
Nenaklanajte kosacku, ak ju chcete uviest do

chodu. Kosacku uvadzajte do ¢innosti na rovnej
ploche, bez prekazok a nie na vysokej trave.

Budte mimoriadne pozorny, ak pritahujete kosacku
smerom k sebe. Pred spatnym chodom i po¢as neho
sa presvedcte, ¢i v ceste nestoja ziadne prekazky.
Nikdy nebehaijte, ale kracajte.

Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

Udrzujte ruky a chodidl& neustale v dostato¢nej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to po¢as
uvadzania do ¢innosti i po¢as pouzitia stroja.

Stale sa zdrZujte v dostatoénej

vzdialenosti od vystupného otvoru.

Nikdy nepouzivajte stroj, ked' st poskodené ochranné

kryty, ked' chybaju alebo ked nie su spravne umiestnené

(zberny ké6s, ochranny kryt bo€ného vyhadzovania
alebo ochranny kryt zadného vyhadzovania).

* Nevykonavajte neopravnené zasahy,
nevypinajte, neodstrafiujte bezpeénostné prvky/
mikrospinace, aniich nevyradujte z ¢innosti.

A V pripade poskodenia alebo nehody pocas pra-
covnej ¢innosti okamZite zastavte motor a oddial'te
stroj, aby sa zabranilo d'al$im skodam; v pripade nehéd
s ublizenim na zdravi tretich os6b okamZite poskytnite
prvi pomoc, najvhodnejsiu pre danu situdciu a obratte
sa na Zdravotné Stredisko ohl'adne potrebného osSetre-
nia. Odstrarite akékol'vek tlomky, ktoré by mohli sp6-
sobit' skody a poranit osoby alebo zvieratd, ponechané
bez dozoru.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

Pri vykonavani pravidelnej udrzby a pri
spravnom skladovani zachovate bezpeénostnu
uroven stroja, ako aj jeho vykon.
* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované
alebo poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované
¢asti musia byt vymenené a nikdy nesmu byt
opravované. Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Pocas nastavovania stroja si davajte pozor,
aby vam neuviazli prsty medzi pohybujuce sa
kosiace zariadenie a pevné ¢asti stroja.
Kvoli zniZeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby
s odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.
e Zabezpecte, aby pri premiestfiovani stroja

nedoslo ku $kodam ani k zraneniu.

A Urovne hluku a vibrécii, uvedené v tomto névode,
predstavuju maximalne hodnoty poc¢as pouZitia stro-
ja. NevyvéaZeny kosiaci prvok, prilis vysoka rychlost
pohybu a nedostatoéna udrzba vyrazne ovplyviiuju
akustické emisie a vibrdcie. Preto je potrebné prijat’
preventivne opatrenia na odstranenie moznych $kéd,
spésobenych vysokym hlukom a namahanim v dé-
sledku vibracii; vykonavajte pravidelnd udrZbu stroja,
pouZivajte chranice sluchu a popri pracovnej ¢innosti
si doprajte oddych.

2.5 AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULATORA

DOLEZITA INFORMACIA Nasledujice
bezpedénostné pokyny doplriaju bezpednostné
pokyny uvedené v prislusnom ndvode k akumuldtoru
a nabijacke akumulatora, ktora je priloZena k stroju.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporuc¢ané vyrobcom. Nevhodna
nabijacka akumulatorov méze spdsobit zasah
elektrickym prudom, prehriatie alebo unik
korozivnej kvapaliny z akumulatora.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase
zariadenie. Pouzitie inych akumulatorov méze
sposobit ublizenie na zdravi a poziar.

Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Zze

je stroj vypnuty. VloZenie akumulatora do
zapnutého stroja méze sposobit poziar.
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2.6 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, opotrebovanych ¢asti alebo akychkol'vek latok
s vaznym dopadom na zivotné prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale musia
byt separované a odovzdané do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy pre

likvidaciu odpadového materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko

v stilade s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu

s domovym odpadom. Podla Eurdpskej

smernice 2012/19/EU o elektrickom

a elektronickom odpade a jej aplikacii vo
— forme narodnych noriem musia byt elektrické
zariadenia po skonéeni svojej Zivotnosti odovzdané do
separovaného zberu kvéli ich ekologickému zlikvidovaniu.
Ked' sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku
alebo volne v prirode, $kodlivé latky mézu preniknut
do podzemnych véd a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mozu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informécii o likvidacii tohto vyrobku
sa obratte na kompetentnu organizaciu, zaoberajucu
sa domovym odpadom alebo na vasho predajcu.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatorov
ich zlikvidujte, pricom venujte nalezitu
pozornost naSmu zivotnému prostrediu.
Akumulator obsahuje material, ktory je
Lidion  nebezpeény pre vas aj pre Zivotné prostredie. Je
potrebné ho odpojit a zlikvidovat samostatne v zbernom
stredisku, ktoré likviduje aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov
@ a obalov umoziiuje recyklaciu materialov
%é aich opdtovné pouzitie. Opatovné
pouzitie recyklovanych materidlov pomaha
predchadzat znedisteniu zivotného
prostredia a znizuje dopyt po prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM
3.1 OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym &astiam stroja patri motor, ktory

uvadza do ¢innosti kosiace zariadenie ulozené

v ochrannom kryte, kolesa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Zze sa bude vzdy zdrziavat za
rukovétou, a tak bude vzdy v bezpeénej vzdialenosti

od otac¢ajuceho sa kosiaceho zariadenia.

Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace
zariadenie sa zastavia priebehu niekolkych sekund.

3.1.1 Uréené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny na kosenie
travy v zahradach a na travnatych plochach,
ktoré vykondva stojaci pracovnik.

Vo v§eobecnosti je mozné povedat,

Ze tento stroj je uréeny na:

1. Kosenie travy a zber do zberného kosa.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouZitie, ako je uvedené vyssie,

mbze byt nebezpeéné a moze spdsobit

poranenie os6b a/alebo $kody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
— Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji,

pretoze by mohli spadnut a sposobit si vazne

zranenia alebo ohrozit bezpecnost jazdy.

Prevazanie sa na stroji.

Pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nakladov.

— Uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti

na miestach bez travnatého porastu.

Pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny.

Pouzivanie stroja na tpravu zivych plotov

alebo na kosenie netrdvnatych porastov.

— Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZitie
stroja bude mat za ndsledok zrusenie zaruky
a odmietnutie akejkol'vek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vSetky ndsledky za skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného pouZivatela
alebo tretich os6b bude znasat pouZivatel.

3.1.3  Typy pouzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov —
neprofesionalnych pouzivatelov.
Je uréeny pre ,domécich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj musi
byt pouzivany jednou osobou.

3.2 HLAVNE KOMPONENTY (obr. 1)

A. Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva
otacajuce sa kosiace zariadenie.

B. Motor: poskytuje pohon pre kosiace zariadenie.

C. Kosiace zariadenie: st¢ast
uréend na kosenie travy.

D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania: ide
o bezpeénostny ochranny kryt, ktory zabranuje
vymrsteniu cudzich predmetov, ktoré boli pripadne
zachytené kosiacim zariadenim, daleko za stroj.

E. Zberny kos: popri funkcii zberu pokosenej
travy je sucasne aj bezpe¢nostnym prvkom,
ktory zabranuje vymrsteniu predmetov
zachytenych kosiacim zariadenim do
vacsej vzdialenosti od stroja.

F.  Rukovat: jedna sa o pracovné stanoviste
operatora. Jej dizka umozriuje, aby si operator
pocas prace vzdy udrziaval bezpeény odstup
od otacéajuceho sa kosiaceho zariadenia.

G. Ovladanie vypinaca : Startuje/zastavuje motor
a sUcasne zaraduje/vyraduje kosiace zariadenie.

H. Okienko pre pristup do priestoru
pre akumulator

I Bezpecénostny kl'ié (Vypinacie zariadenie):
Kra¢ aktivuje/deaktivuje elektricky obvod stroja.

J.  Akumulator (ak nie je dodany spolu so
strojom, precitajte si kap. 13 ,volitelné
prislusenstvo®): dodava energiu pre pohon
motora; jeho parametre a pokyny na pouzitie
su opisané v §pecifickom navode.
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K. Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana
spolu so strojom, precitajte si kap. 13
Lvolitelné prislusenstvo®): zariadenie
pouzivané na nabijanie akumulatora.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK (obr. 1)

Uroven akustického vykonu.
Oznacenie zhody ,,CE" (ES).
Rok vyroby.

Typ stroja.

Vyrobné ¢islo.

Nazov a adresa vyrobcu.
Kéd vyrobku.

Maximalna rychlost motora.
. Hmotnost v kg.

10. Napdjacie napétie.

11. Trieda elektrickej ochrany.
12. Menovity vykon.

cENPImELN

DOLEZITA INFORMACIA Identifikacné tidaje
uvedené na identifikacnom stitku vyrobku pouZivajte
zakaZdym, ked' sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhldsenia o zhode
sa nachadza na poslednych strandach navodu.

3.4 BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA (obr. 2).

Na stroji sa objavuju r6zne symboly.
Vyznam jednotlivych symbolov:

.l Upozornenie. Pred pouzitim
I_LJ stroja si precitajte pokyny.

. D"’ Nebezpeéenstvo! Nebezpeéenstvo
vymrstenia predmetov. Poc¢as pouzitia
zariadenia udrZujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.

Pozor na ostré kosiace zariadenie!
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do
priestoru uloZenia kosiaceho zariadenia.
Kosiace zariadenie sa dalej otaca aj

po vypnuti motora. Pred zac¢iatkom
udrzby vyberte bezpeénostny

kla¢ (vypinacie zariadenie).

4
B

Len pre elektrické kosacky
napajané zo siete.

B &

napajané zo siete.

oW
E Len pre elektrické kosacky

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné stitky, ktoré uZ nie su citatelné,
je potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo
vasom autorizovanom servisnom stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZia-
vat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpe-
censtvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je stroj
kompletne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Pre
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné jednotlivé ¢asti
rozbalit a namontovat ich podla nasledujicich pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na rovnej
a pevnej ploche, s dostatoénym priestorom pre mani-
puldciu so strojom a s obalmi a s pouZitim vhodného
ndradia. NepouZivajte stroj skér, ako vykonate vsetky
tikony uvedené v odseku ,,MMONTAZ*,

A Pred vykonanim montaZe skontrolujte, ¢i nie je
bezpecnostny kl'u¢ vioZeny do svojho uloZenia.

41 ROZBALENIE (obr. 3)
4.2 MONTAZ KOSA (obr. 4 = 6)

4.3 MONTAZ RUKOVATI (obr. 715)

5. OVLADACIE PRVKY

51 BEZPECNOSTNY KLUC
(VYPINACIE ZARIADENIE)

KIu¢ (obr. 16.A), ktory sa nachadza v priestore pre
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroja.
Vybratim kl'i¢a d6jde k upInému vypnutiu

elektrického rozvodu, kvoli zabraneniu
nekontrolovaného pouzitia stroja.

[FIDOLEZITEN Vzdy, ked' stroj nepouzivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny kllc.

5.2 OVLADANIE VYPINACA

Ovlada¢om vypinania (obr. 17.A, obr. 17.A.1)
sa Startuje/zastavuje motor a si¢asne
zarad'uje/vyraduje kosiace zariadenie.
Oznagené polohy zodpovedaju :

| Uvedenie do ¢innosti Pri nastartovani
stlacte bezpeénostné tlacidlo (obr.
17.A.1) a zatiahnite paku (obr. 17.A).

)em Zaradenie kosiaceho zariadenia. Nastar-
tovanie motora spdsobi su¢asné zaradenie
kosiaceho zariadenia.

O Zastavenie. Motor sa po uvolneni paky
(obr. 17.A) automaticky zastavi.
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6. POUZITIE STROJA
A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZia-
vat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpe-
censtvu.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Skontrolujte, ¢i bezpe€nostny klU¢ nie je
zasunuty v mieste svojho ulozenia.

UloZte stroj do vodorovnej polohy,
aby bol dobre oprety o zem;

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosia-
com zariadeni.

6.1.1 Kontrola a nabitie akumulatora (obr.18)

6.1.2 Priprava na kosenie a zber travy
do zberného kosa(obr. 19)

6.1.3  Nastavenie vysky kosenia (obr.20+21)
6.1.4 Nastavenie vy$ky / sklonu rukoviti (obr.15)

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kazdym
pouzitim.

6.2.1 Celkova bezpeénostna kontrola

Riadne dotiahnuté
(nepovolené).
Neposkodené
a neopotrebované.

Skrutky na stroji a na
kosiacom zariadeni

Priechody chladiaceho Neupchaté

vzduchu

Stroj Ziadne stopy po pogkodeni
alebo opotrebovani.
Ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Ukon Vysledok

Kosiace zariadenie sa
musi pohybovat.
Bezpecnostna paka sa
musi pohybovat volne,
nenasilne a pri uvol-
neni sa musi automa-
ticky a rychlo vréatit do
neutralnej polohy, ¢im
zabezpedi zastavenie
kosiaceho zariadenia.

1. Uvedte stroj do ¢in- 1.
nosti (ods. 6.3).
2. Uvolnite ovladac 2.
vypinania (obr. 26).

Predmet Vysledok
Drzadla Cisté, suché.
Rukovat Spravne upevnena

a pevne uchytena na stroji.

Kosiace zariadenie

Cisté, neposkodené ani
neopotrebované, celistvé
ariadne nabrusené.

Ochranny kryt zadného
vyhadzovania; zberny ks

Neporugené. Ziadne
poskodenie. Su
namontované spravne.
V pripade poskodenia
ich vymerite.

Ovladanie vypinaca

Péka sa musi pohybovat
volne, nenasilne a pri
uvolneni sa musi
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy.

Akumulator

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny.

A Ked'’ sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od in-
formécii uvedenych v nasledujucich tabul'kédch, stroj
nepouZzivajte! Obratte sa na servisné stredisko kvéli
vykonaniu potrebnych kontrol a pripadnej opravy.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI (obr. 22:25)

POZNAMKY  Stroj nastartujte na rovnej ploche,
bez prekdZok a nie na vysokej trave.

A Nastartovanie motora spésobi stic¢asné zaradenie
kosiaceho zariadenia.

6.4 PRACOVNA CINNOST (obr. 26)

DOLEZITA INFORMACIA Ak poéas prace
déjde k zastaveniu motora ndsledkom prehriatia,
Je potrebné pred jeho dalsim uvedenim do
¢innosti vyckat priblizne 5 minut.

6.4.1 Kosenie travy (obr. 27)
POZNAMKA Prispésobte rychlost pojazdu a vysku

kosenia podmienkam na kosenej ploche (vyska, hustota
a vlhkost trdvy) a mnoZstvu odstrariovaného porastu.

6.4.2 Vyprazdnenie zberného kosa (obr. 28+, 29)

6.5 ZASTAVENIE (obr. 28)

A Kosiace zariadenie sa otdca este par sekund po
jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.

IFIDOLEZITEF VZdy zastavte stroj.

* Pocas presunov medzi jednotlivymi
pracovnymi priestormi.
* Pri prekondvani netravnatych povrchov.
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e Zakazdym, ked je potrebné prekonat prekazku.

¢ Pred nastavovanim vysky kosenia.

* Zakazdym pri vybrati a opdtovhom
namontovani zberného kosa.

6.6 PO POUZITI

Otvorte dvierka a vyberte bezpec¢nostny kl'uc.

Odopnite akumulator z jeho ulozenia

a nechajte ho nabit (ods. 7.2.3).

3. pred umiestnenim stroja v akomkolvek
prostredi nechajte vychladnut motor;

4. Vycistite ho (ods. 7.3).

5. Skontrolujte, ¢i Ziadne sucasti nie su uvolnené alebo
poskodené. V pripade potreby vymerite poskodené
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorniky
alebo sa obrafte na autorizované servisné stredisko.

6. Kontrola pripadného poskodenia stroja. V pripade

N =

potreby sa obratte na autorizované servisné stredisko.

[FIDOLEZITEN Vzdy, ked' stroj nepouzivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny kluc.

7. UDRZBA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrzZia-
vat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikam a nebezpe-
censtvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, Cistenia ale-
bo udrzby/nastavenia stroja:
e Zastavte stroj.

Vyberte bezpecnostny kl'uc, (nikdy
nenechavajte kl'u¢ zasunuty alebo dostupny
detom alebo nepovolanym osobam).
Vyberte akumulator.
uistite sa, Ze vSetky pohybujice sa
sucasti su uplne zastavené;

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.
Pouzivajte vhodny odev a pracovné rukavice
vZdy, ked’ vznika riziko poranenia ruk.
Precitajte si prislusny navod.

71 AKUMULATOR

714 Vydrz akumulatora
Vydrz akumulatora (a tym padom aj plocha
travnika, ktory je mozné pokosit pred dal$im
nabijanim) je podmienena hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré sposobuju
vy$Siu spotrebu energie:

— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika.
b.  Zaber stroja; ¢im vacsi je zaber, tym
vacsmi sa zvysuje energeticky narok.
c.  Nevhodné spravanie obsluhy:

- Casté zapinanie a vypinanie po¢as pracovnej ginnosti.
- Prili§ nizka vy8ka kosenia s ohladom na stav travnika.

— Prili$ vysoka rychlost pojazdu s ohladom
na odstrafiované mnozstvo travy.

POZNAMKA Pocas pouZitia je akumuldtor
chraneny proti uplnému vybitiu ochrannym zariadenim,
ktoré vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:
- Kosit travu, ked je travnik suchy.
— Kosit travu ¢asto, aby nebola prili$ vysoka.
— Nastavit vacsiu vysku kosenia, ked' je trava velmi
vysoka a druhy krat kosit s mensou vyskou.

V pripade, ak chcete pouzit stroj dlhSie, ako
umoznuje Standardny akumulator, je potrené:
— Zakupit si druhy Standardny akumulator
a okamzite vymenit vybity akumulator,
bez ohrozenia plynulosti pouzitia.
— Zakupit akumulator s predizenou vydrzou v porovnani
so Standardnym akumulatorom (ods. 13.2).

71.2 Vybratie a nabitie akumulatora (obr. 30+33)

POZNAMKA Akumulétor je vybaveny
ochranou, ktord zabrani jeho nabitiu, ked’
teplota nie je v rozmedzi od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulétor méze byt nabity kedykolvek,
tieZ ciastocne, bez rizika jeho poskodenia.

7.2 CISTENIE

Po kazdom pouziti stroj vycistite podla
nasledujucich pokynov.

7.21  Cistenie stroja

* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocgili
motor a elektrické komponenty.

* Pri ¢isteni skrine nepouzivajte agresivne
tekuté Cistiace prostriedky.

* Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante
z kosacky a osobitne z motora zvysky travy,
listov alebo nadmerného mazacieho tuku.

7.2.2  Cistenie montazneho celku
kosiaceho zariadenia

[FIDOLEZITENF Naklorite stroj nabok a pred akymkolvek
typom zdsahu sa uistite o jeho stabilnej polohe.

Odstrante zvysky travy a bahna zachytené vo
vnutri skrine, aby neuschli, pretoZe by to mohlo
stazit pripadné nasledné uvedenie do &innosti.

7.2.3  Cistenie mriezok pre nasavanie
chladiaceho vzduchu

Aby sa zabranilo prehriatiu a po§kodeniu motora
nebo akumulatora, vycistite mriezky pre nasavanie
chladiaceho vzduchu a zbavte ich zvySkov necistét.
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Postupujte nasledovne:

1. Naklonte stroj nabok a uistite sa
o jeho stabilnej polohe.

2. Fukajte prud stlaceného vzduchu cez otvory mriezok
pre nasavanie chladiaceho vzduchu (obr. 34).

7.2.4  Cistenie ko$a

Vyprazdnite zberny kés;
Vyklepte ho, aby ste ho ogistili od
zvyskov travy a od hliny;

3. umyte ho, oplachnite a uloZte tak,
aby ¢o najskér uschol.

N =

7.3 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrusené kosiace zariadenie vytrhava
travu, a tym sposobuje zaZltnutie travnika.

A Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol
vytiahnuty klI'i¢ a kym kosiace zariadenie nie je upine
zastavené. Majte na zreteli, Ze kosiace zariadenie sa
moézZe pohybovat aj po vybrati kl'ica.

A Vsetky ukony, tykajuce sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvazZenie, opravu, spdtna montaz
a/alebo vymena) predstavuju vel'mi ndrocné préce,
ktoré vyZaduju Specifické znalosti a pouZitie vhodného
ndradia, z bezpecnostnych dévodov je preto potrebné,
aby boli vidy vykonané v Specializovanom stredisku.

A Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté
alebo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so
skrutkami, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouzivajte
originalne kosiace zariadenia, ktorych kdd je
uvedeny aj v tabul’ke ,Technické parametre*.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze kosiace
zariadenie, uvedené v tabul'ke technickych udajov, bude
¢asom nahradené inym, s obdobnymi parametrami,
mierou bezpecnosti a s moznostou zamenitelnosti.

8. SKLADOVANIE

8.1 USKLADNENIE STROJA

A Stroj skladujte vyhradne vo vodorovnej
polohe tak, aby bol dobre oprety o terén.
Neuskladriujte stroj v zvislej polohe.

Ked' sa chystate stroj uskladnit:

Nechajte motor vychladnut

Vyberte bezpecénostny klU¢.

Vyberte akumulator a dajte ho nabit (ods. 7.2.2).

Vygistite ho (ods. 7.3).

Stroj skladujte:

v suchom prostredi;

chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

- podla moznosti prikryty plachtou;

- na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

— uistite sa, Ze ste odlozili kltice alebo
naradie pouzité pri udrzbe.

[l o ol o

8.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Pokial akumulator nie je dIhsi ¢as nabijany,

je potrebné ho uchovavat vzdy v tieni, na
vetranom mieste, kde nie je vystaveny posobeniu
vlhkosti a s teplotou v rozmedzi 0 ~ 45 °C.

[FIDOLEZITA INF.Fl V pripade dihsej nedinnosti
nabite akumy/étor kazdé dva mesiace,
aby sa pred|zila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipuldcii so strojom, pri jeho
dvihani, preprave alebo naklanani:

— zastavte stroj (ods. 6.5);

— vyberte bezpecnostny kl'u¢;

— uistite sa, Zze vSetky pohybujuce sa
sucasti su Uplne zastavené;

— pouzite hrubé pracovné rukavice;

— uchopte stroj v miestach, ktoré umoznuju
bezpeény tchop, majuc na zreteli
hmotnost stroja a jej rozlozZenie;

— poziadajte o pomoc vhodny pocet os6b, umerny
hmotnosti stroja a typu prepravného prostriedku
alebo charakteru miesta, do ktorého ma byt stroj
umiestneny, alebo z ktorého ma byt premiestneny;

— zabezpecte, aby pri premiestfiovani stroja
nedoslo ku §kodam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamione alebo privese je potrebné:
1. pouzit pristupové rampy, ktoré su
odolné, dostatoc¢ne siroké a dlhé;
2. spustite montazny celok kosiacich zariadeni;
3. umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecenstvo;
4. riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami
alebo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu.

10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vSetky pokyny,

potrebné pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu
udrzbu, ktord méze vykonavat pouzivatel. VSetky
ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie s opisané

v tomto navode, musia byt vykonavané vasim
predajcom alebo $pecializovanym strediskom.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach alebo
ukony vykondvané nekvalifikovanym personalom budu
mat za nasledok ukoncenie platnosti zaruky a zrusenie
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti vyrobcu.
Nie je dovolené pouzivat neoriginalne nahradné
diely a prislu§enstvo; Pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prislusenstva ohrozuje
bezpecnost stroja a zbavuje vyrobcu akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti.

Originéalne nahradné diely su dodavané dielfiami
servisnej sluzby a autorizovanymi predajcami.

11. ZARUCNE PODMIENKY
Zaruéné podmienky st uréené vyhradne pre
spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.
Zaruka sa vztahuje na v8etky chyby materialov a vyrobné
chyby, ktoré boli potvrdené poc¢as zaru¢nej doby vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom.
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Zaruéné podmienky si obmedzené na opravu alebo

vymenu komponentu, ktory je povazovany za chybny.

Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej
servisnej dielni kvéli vykonaniu udrzby, servisu
a kontroly bezpe¢nostnych prvkov.

Zaruéné podmienky su podmienené
pravidelnou udrzbou stroja.

Zaruka sa nevztahuje na $kody spésobené:
Neoboznamenim sa so sprievodnou
dokumentéciou (Navody).

Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost
cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.
Pouzitim a montazou, ktoré s nevhodné
alebo nie su dovolené vyrobcom.

Pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo
dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

Ukony Udrzby (opisané v navode).
BeZné opotrebovanie spotrebnych materialov, ako su
kosiace zariadenia, kolesa, poistné skrutky a kable.

* Bezné opotrebovanie.

Zhors$enie estetického vzhladu stroja,

sposobené jeho pouzitim.

Drziaky kosiacich zariadeni.

Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou
zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi,
preprava stroja k Predajcovi, prenajom
nahradnych zariadeni alebo privolanie externej
firmy pre vykonanie vSetkych prac udrzby.

Nedostato¢nou udrzbou.
Zmenou stroja.

dielov (prispdsobené diely).

Pouzitim neoriginalnych nahradnych

Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi v danej krajine.
Prava pouzivatela, vyplyvajice zo zakonov platnych

12. IDENTIFIKACIA PORUCH

v danej krajine, nie su touto zarukou nijako obmedzené.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych Ukonov, obratte sa na svojho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Po zapnuti vypina¢a mo-
tor nestartuje

Chyba bezpecénostny klU¢, alebo
nie je spravne viozeny.

Zasunte kl'u¢ (obr. 16.A).

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator
je spravne vlozeny (obr. 23).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.1.2).

Motor nestartuje okamzite.

Drzte stla¢eny ovladac vypinania
po dobu 2 - 3 sekund (obr. 25).

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

2. Motor bezi, ale kosiace
zariadenie sa neotaca

Upevnenie kosiaceho
zariadenia je uvolnené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny klu¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).

3. Zastavenie motora pocas
pracovnej ¢innosti.

Akumulator nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator
je spravne vlozeny (obr. 23).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.1.2).

Upchatie zabrarujuce otac¢aniu
kosiaceho zariadenia.

Vyberte bezpeénostny kl'i¢, nasadte si
pracovné rukavice a odstrante travu alebo
ulomky nachadzajuce sa v spodnej asti
stroja a/alebo vo vystupnom kanali.

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vydistite mriezky pre nasavanie
chladiaceho vzduchu (ods. 7.2.3).
Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.
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3. Zastavenie motora pocas
pracovnej ¢innosti.

Z3asah tepelnej poistky kvoli
absorpcii prili§ velkého prudu,
ktori méze sposobit:

* Kosenie prili§ vysokej travy.

* Upchatie zabrariujuce ota¢aniu
kosiaceho zariadenia.

¢ PriliSné mnozstvo ulomkov travy
nahromadené vnutri skrine
a vo vystupnom kanali.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, ked'
je trava vel'mi vysoka a druhé kosenie
vykonajte s men$ou vyskou.
Odstranite prekazky (ods. 7.2.2).

* Vydistite stroj (ods. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

4. Pokosenatrava sa
nezhromazduje
v zbernom kosi.

Kosiace zariadenie narazilo do cudzieho
telesa alebo bolo samo zasiahnuté.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecénostny kl'u¢.

Preverte pripadné poskodenia a kontaktujte
servisné stredisko pre pripadni vymenu
kosiaceho zariadenia (ods. 7.3).

Vnutro skrine je znedistené.

Vyegistite vnutro skrine, aby ste
ulahéili vyprazdfiovanie travy do
zberného ko$a (ods. 7.2.2).

5. Kosenie travy prebie-
ha s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie
je vdobrom stave.

Obratte sa na Servisné stredisko
kvoli nabruseniu alebo vymene
kosiaceho zariadenia.

6. Nadmerny hluk a/
alebo vibracie pocas
pracovnej ¢innosti.

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny klu¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).

7. Vydrz akumulatora
je nedostatoc¢na.

Naro¢né podmienky pouzitia
s vy§Sim prudovym odberom.

Optimalizujte pouzitie (ods. 7.1.1).

Akumulator s nizkym vykonom
s ohladom na prevadzkové naroky.

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8im vykonom (ods. 13.1).

8. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny
do nabija¢ky akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je vioZenie spravne (ods. 7.1.2)

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Ocistite kontakty.

Chyba napétie pre nabijacku
akumulatora.

Skontrolujte, €i je zastréka riadne zasunuta,
a Gije v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabija¢ka akumulatora.

Vymeiite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, prestudujte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

13.1 AKUMULATORY

K dispozicii s akumulatory réznej kapacity, aby sa bolo
mozné prispdsobit sa réznym prevadzkovym potrebam
(obr. 35). Zoznam akumulatorov homologovanych pre
tento stroj je uvedeny v tabul'ke ,Technické parametre®.

13.2 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na
nabijanie akumulatora (obr. 36).
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POZOR!: PREDEN UPORABITE KOSILNICO, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1  KAKO BEREMO PRIROCNIK

OPOMBA ali POMEMBNO navaja
podrobnosti ali druge informacije, ki se nanasajo na
predhodno vsebino in so namenjene preprecevanju
poskodb na motorju ali druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje opo-
zorila lahko povzroci osebne poskodbe ali poskodbe
tretjih oseb in/ali skodo.

° V odstavkih, ki so oznaéeni z okvirom iz sivih pik, so

: navedene opcijske tehni¢ne lastnosti, ki niso skupne

» vsem modelom iz tega priro¢nika. Preverite, ali je

- dolotena tehni¢na lastnost prisotna pri vasem modelu;

Izraze ,sprednji“, ,zadnji“, ,desni“in levi“je treba
razumeti glede na delovni polozaj upravljavca.

2. VARNOSTNI PREDPISI

21 URJENJE

A Pred uporabo stroja pozorno preberite ta navo-
dila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno

uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi

nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do elek-
tricnega udara, nesrec in/ali hudih poskodb. Shranite

vsa opozorila in navodila, da jih boste lahko uporabili v

prihodnosti.

Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci

ali osebe, ki niso ustrezno seznanjene z
uporabniskimi navodili. Lokalni zakoni lahko
doloc¢ajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.

Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi in
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusen;j in
znanja, ¢e so nadzorovani ali pouéeni o varni uporabi
aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci brez nadzora
ne smejo izvajati ¢is¢enja in rednega vzdrzevanja.
Kosilnice nikoli ne uporabljajte v blizini drugih

oseb, zlasti otrok, ali Zivali. Otroke mora

nadzorovati druga odrasla oseba.

Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja, ¢e

je utrujen ali se slabo pocuti oziroma e je vzel
zdravila ali uzival mamila, alkohol ali snovi, ki
vplivajo na reflekse in zmanjSujejo pozornost.
Izpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nepredvidene situacije, ki
lahko poskodujejo druge osebe ali njihovo lastnino.
Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na
terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo
varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

Ce zelite stroj prodati ali posoditi, se

prepri¢ajte, da bo uporabnik seznanjen z

navodili za uporabo iz tega priro¢nika.
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2.2 ZACETNA OPRAVILA

Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne

Cevlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge

hlage. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi

sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

Ne nosite $alov, halj, veriZic, zapestnic, oblacil z
ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visecih ali
Sirokih oblagil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj

ali v predmete in materiale, prisotne na delovnem mestu.

Dolge lase primerno spnite.

Nosite delovne rokavice v vseh situacijah,

ki predstavljajo nevarnost za roke.

Dobro preglejte celotno delovno obmocje in
odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi
lahko poskodovalo rezalno napravo/vrtece
dele (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

2.3 MED UPORABO

* Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢ni stroji
proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu
okolju. Voda, ki prodre v stroj, pove¢a
nevarnost elektricnega stresljaja.

Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.
Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje

in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti

¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Posebno pozorni bodite na nepravilnosti terena
(izbokline, vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na

morebitno prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjsale vidljivost.

Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali

nasipov. Ce eno izmed koles prekoradi rob

ali ¢e rob popusti, se stroj lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte pre¢no, nikoli v smeri
navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri,
prepricajte se, da stojite stabilno in da kolesa ne naletijo
na ovire (kamenje, veje, korenine itd.), saj bi to lahko
povzrocilo bo¢ni zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.
Stroj se ne sme uporabljati na pobogjih z naklonom,
vedjim od 20°, ne glede na smer ko$nje.

Kosilnice med zagonom ne nagibajte. Kosilnico
zazenite na ravni podlagi, kjer ni ovir ali visoke trave.
Ko kosilnico povlecete proti sebi, bodite $e posebej
previdni. Pred in med vzvratnim pomikanjem opazujte,
kaj je za vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.
Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.

Ne pustite, da vas kosilnica vlece.

Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od

rezalne naprave, tako med zaganjanjem

stroja kot med njegovo uporabo.

Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zascite
poskodovane, ¢e manjkajo ali niso pravilno
namescene (zbiralna koSara, zad¢ita boénega
izmeta, za¢ita zadnjega izmeta).

Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite

in ne predelajte obstojecih varnostnih

sistemov oziroma mikrostikal.

A V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne
povzrocite dodatne skode. V primeru nezgod, pri kate-
rih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma

nudite ustrezno prvo pomo¢ in se obrnite na zdra-
vstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno odstranite
morebitne drobce, ki lahko povzrocijo - ¢e ostanejo
neopazeni - Skodo ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove uc¢inkovitosti.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele
morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

Med nastavljanjem stroja bodite pozorni in pazite,

da vasi prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o

se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.

Za zmanj$anje nevarnosti pozara posod z odpadnimi
materiali ne pu$¢ajte v notranjosti stavb.

Zagotovite, da premes$éanje stroja ne bo

povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah.

A Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vred-
nosti med uporabo stroja. Uporaba neuravnovesenega
rezalnega elementa, prehitro gibanje in opuscanje
vzdrZevalnih opravil pomembno vplivajo na emisije hru-
pa in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventiv-
ne ukrepe za preprecevanje poskodb zaradi mo¢nega
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrZevanje stroja, nosite
zascitne glusnike in med delom delajte odmore.

2.5 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodnji varnostni predpisi
dopolnjujejo varnostna navodila v posebnem, stroju
priloZzenem priro¢niku baterije in polnilnika baterije.

e Zapolnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike,
ki jih priporo¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik
lahko povzrogi elektri¢ni udar, pregretje ali
uhajanje korozivne tekocine iz baterije.
Uporabljajte samo baterije, ki so predvidene
posebej za vase orodje. Uporaba drugih baterij
lahko povzro¢i poskodbe in nevarnost pozara.
Preden vstavite baterijo, se prepri¢ajte, da

je stroj zaustavljen. Vstavljanje baterije, ko

je stroj v teku, lahko povzroéi pozar.

2.6 VAROVANJE OKOLJA

Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti
odlozeni skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temve¢ jih

je treba zbrati lo€eno in predati posebnim zbirnim
centrom, kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.
Natanéno upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske
Direktive 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih
odpadkih ter na podlagi njenega izvajanja
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v skladu z nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektriéne naprave zbirati loéeno, znamenom predelave

na okolju prijazen nacin. Ce elektri¢ne aparate odvrzete na

odlagalisce ali na zemljo, lahko Skodljive snovi dosezejo
podtalno vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vase zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnejse informacije o odstranjevanju tega artikla
se posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki

je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove
uporabne dobe odstraniti na nacin, ki
varuje okolje. Baterija vsebuje material,
ki je nevaren za vas in za okolje. Odstraniti
Lision jo je treba lo&eno od drugih odpadkov, v
zbiralnem centru, ki sprejema litij-ionske baterije.

Loéeno zbiranje rabljenih proizvodov

in embalaze omogoca reciklazo
%(;9 materialov in njihovo ponovno uporabo.

Ponovna uporaba recikliranih materialov

prispeva k prepreevanju onesnazevanja
okolja in zniZzuje povprasevanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1  OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno
napravo v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na
varnostni razdalji od vrte¢e se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motor in

vrteca se naprava v nekaj sekundah ustavita.

3.11 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo trave
na vrtovih in travnatih povrsinah ob prisotnosti
upravljavca v stoje¢em polozaju.

Na splo$no velja, da ta stroj omogoca:

1. ko$njo in zbiranje trave v zbiralni ko$ari;

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
— Prevazati na stroju druge osebe, otroke
ali zivali, saj bi lahko padli in utrpeli hude
poskodbe ali ovirali varno voznjo.
— Voziti se na stroju.
— Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
— Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
— Uporabljati kosilnico za zbiranje
listja ali drugih ostankov.
- Uporabljati stroj za ravnanje zivih mej ali za
kosnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
— Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, t. j. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravljavec.

3.2 GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1)

A. Ohisje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.

Motor: poganja rezalno napravo.

C. Rezalna naprava: komponenta,
ki je namenjena kosniji trave.

D. Zaséita zadnjega izmeta : varovalo, ki
preprecuje predmetom, na katere lahko naleti
rezalna naprava, da bi zleteli dale¢ pro¢ od stroja.

E. Zbiralna kosara: poleg funkcije zbiranja pokosene
trave ima tudi funkcijo varnostnega elementa,
ki prepreéuje izmet morebitnih predmetov, ki
jih pobere rezalna naprava, stran od stroja.

F.  Drzalo: predstavlja delovno mesto
upravljavca. Njegova dolzina zagotavlja, da
upravljavec med delom ostaja vselej na varni
razdalji od vrteCe se rezalne naprave.

G. Zagonsko stikalo: zazene/zaustavi motor in
isto¢asno vklopi/izklopi rezalno napravo.

H. Pokrov predala za baterijo

I Varnostni kljué (naprava za izklop): klju¢
vkljuéi/izkljuci elektriéni tokokrog stroja.

J.  Baterija (Ce ni dobavijena s strojem, glejte
poglavje 13 ,Dodatna oprema po narocilu®):bl:
zagotavlja energijo za zagon motorja;
njene znacilnosti in predpisi o njeni uporabi
so opisani v posebnem priro¢niku.

K. Baterijski polnilnik (Ce ni dobavijen s strojem,
glejte poglavje 13 ,,Dodatna oprema po narocilu®):
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA (slika 1)

Raven zvo¢ne moci

Znak skladnosti CE

Leto izdelave

Tip stroja

Serijska Stevilka

Ime in naslov proizvajalca

Sifra artikla

Najvisja hitrost delovanja motorja.
. Tezavkg

10. Napetost elektri¢nega napajanja.
11. Stopnja elektri¢éne zas¢ite.

12. Nazivna mo¢.

PENDap LN

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na pooblasceni
servis, navedite podatke z identifikacijske nalepke.

POMEMBNO VZzorec izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI (slika 2)
Na stroju so razli¢ni simboli.
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Pomen znakov:
Pozor. Preden stroj uporabite,
I_LJ preberite navodila.

. D"’w Nevarnost! Nevarnost izmetavanja
predmetov. Poskrbite, da bodo
med uporabo stroja druge osebe
izven delovnega obmocdja.

Pazite na ostro rezalno napravo. Rok ali
nog ne vstavljajte v ohisje rezalne naprave.
Tudi po izklopu motorja se rezalna naprava
Se naprej vrti. Pred vzdrzevalnimi posegi

4
B

izvlecite varnostni klju¢ (naprava za izklop).

Samo za elektriéne kosilnice
z omreznim napajanjem.

B> &

o
@' Samo za elektriéne kosilnice

z omreznim napajanjem.

POMEMBNO Uni¢ene ali necitljive nalepke
Jje treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke
v svojem pooblasc¢enem servisu.

4. NAMESTITEV

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanéno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladi$¢enja in prevoza nekatere komponente
niso montirane takoj v tovarni, temvec¢ jih je

treba montirati Sele po odstranitvi embalaze, pri
Eemer je treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za premikanje stroja in embalaZe, pri tem
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, dokler ne opravite vseh korakov iz raz-
delka ,NAMESTITEV*,

A Preden se lotite montaZe, preverite, da varnostni

kljuc ni vtaknjen v svoje leZisce.

41 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE (slika 3)
4.2 NAMESTITEV KOSARE (slike 4-6)

4.3 NAMESTITEV ROCAJA(slike 7-15)

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1  VARNOSTNI KLJUC (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Kljug (slika 16.A), ki je v baterijskem prostoru, vzpostavi
oziroma prekine elektri¢ni tokokrog stroja.

Ko izvlecete klju¢, se elektri¢ni tokokrog

popolnoma prekine, s ¢imer se prepreci
nenadzorovano delovanije stroja.

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni kljuc.

5.2 ZAGONSKO STIKALO

Zagonsko stikalo (sliki 17.Ain 17.A.1) zaZzene/zaustavi
motor in isto¢asno vklopi/izklopi rezalno napravo.
Oznageni polozaji ustrezajo slede¢emu:

| Zagon. Za zagon stroja pritisnite
varnostno stikalo (slika 17.A.1) in
povlecite ro¢ico (slika 17.A).

)am Vklop rezalne naprave. Hkrati z motorjem se
bo vklopila tudi rezalna naprava.

O Zaustavitev. Motor se samodejno
zaustavi, ko spustite ro€ico (slika 17.A).

6. UPORABA STROJA
A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da

se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Prepri¢ajte se, da varnostni klju¢ ni
vtaknjen v svoje lezisce.

Stroj postavite v vodoravni polozaj
tako, da stoji stabilno na tleh.

A Ta postopek izvedite, ko je rezalna naprava v mi-
rovanju.

6.1.1 Preverjanje in polnjenje baterije (slika 18)

6.1.2 Priprava na ko$njo in zbiranje trave
v zbiralno kosaro (slika 19)

6.1.3 Nastavitev viSine kos$nje (sliki 20 in 21)
6.1.4 Nastavitev vi§ine in nagiba roé&aja (slika 15)

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.
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6.2.1 Splosni varnostni pregled

Predmet

Rezultat

Rocaji

Cisti, suhi.

Drzalo

Pravilno in évrsto
pritrjeno na stroj.

Rezalna naprava

Cista, brez poskodb
ali znakov obrabe, brez
manjkajocih delov,
dobro nabrusena.

Zascita zadnjega izmeta;
zbiralna koSara

Vsi deli prisotni. Brez
poskodb. Pravilno
namesceno.
Poskodovane dele
zamenjajte

Zagonsko stikalo

Premikanje rocice plina
mora biti prosto, ne
pretezko; po tem, ko

jo popustite, se mora
avtomatsko in hitro vrniti
v nevtralni polozaj.

Baterija

Brez poskodb na ohi$ju,
brez sledi teko€ine.

Vijaki/matice na stroju
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne
zrahljani). Brez poskodb
ali znakov obrabe.

Prehodi za hladilni zrak

Ne zamaseni

Stroj

Brez znakov poskodb
ali obrabe.

Nobena nenormalna
vibracija.

Ni neobi¢ajnih zvokov.

Opravilo

Rezultat

1. Zazenite stroj (odst.
6.3).

2. lzpustite zagonsko
stikalo (slika 26.A).

1. Rezalna naprava se
mora premikati.

2. Varnostnarocica se
mora prosto premi-
kati, ne da bi bila za
to potrebna sila. Ko
jo spustite, se mora
samodejno in hitro
vrniti v nevtralni polo-
Zaj, rezalna naprava
pa se zaustavi.

A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar

navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite
se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in

popravi.

6.3 ZAGON (slike 22-25)

OPOMBA Zagon stroja opravite na ravni
podilagi, kjer ni ovir ali visoke trave.

A Hkrati z motorjem se bo vklopila tudi rezalna na-
prava.

6.4 DELO S STROJEM (slika 26)

POMEMBNO Ce se motor med delom
ustavi zaradi pregretja, pocakajte priblizno
5 minut pred ponovnim zagonom.

6.4.1 Kosnja trave (slika 27)

OPOMBA Hitrost premikanja in visino kosnje
prilagodite pogojem na trati (visini, gostosti in
vlaZnosti trave) ter kolicini trave, ki jo kosite.

6.4.2  Praznjenje zbiralne kosare(sliki 28 in 29)

6.5 ZAUSTAVITEV (slika 28)

A Rezalni element se vrti Se nekaj sekund po njego-
vem izklopu ali po zaustavitvi motorja.

POMEMBNO Stroj vedno zaustavite.

* Ko se morate premakaniti z enega na
drugo delovno obmocje.
* Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.
* Vsakokrat, ko je treba preiti kaksno oviro.
* Preden se lotite nastavljanja visine kosnje.
* Po vsaki odstranitvi ali ponovni
namestitvi zbiralne kosare.

6.6 PO UPORABI

iy

Odprite pokrov in odstranite varnostni kljué.

2. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.3).

3. Pocakati, da se motor ohladi, preden
stroj postavite v kateri koli prostor.

4. Opravite ¢isc¢enje (odst. 7.3).

5. Preverite, ali je katera od komponent zrahljana ali
poskodovana. Po potrebi zamenjajte poskodovane
komponente in privijte vijake, ki so morda popustili,
ali pa se obrnite na pooblas¢eni servis.

6. Pregled morebitnih poskodb na stroju. Po

potrebi poklicite pooblas¢eni servis.

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni kljuc.

7. VZDRZEVANJE

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drzZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢is¢enja
ali vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:

e Zaustavite stroj.

Izvlecite varnostni kijuc (klju¢a nikoli

ne puscajte v stroju ali na dosegu

otrok ali neusposobljenih oseb).

Odstranite baterijo.
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¢ Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni
deli popolnoma zaustavili.

* Pocakajte, da se motor ohladi, preden
stroj postavite v kateri koli prostor.

¢ Primerna oblacila in delovne rokavice
nosite v vseh okolis¢inah, ki predstavljajo
nevarnost za poskodbe rok.

¢ Preberite ustrezna navodila.

741 BATERIJA

75l Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in s tem povrsino
travnika, ki jo je mogoce pokositi pred
ponovnim polnjenjem) vplivajo predvsem:

a.  Okoljski dejavniki, ki povzrogijo
vecjo porabo energije:

- kos$nja goste, visoke ali vlazne trave.

b. Sirinareza stroja; ¢im veéja je &irina,
tem vecja je poraba energije.

c. Ravnanja upravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

— Pogosto priziganje in ugasanje stroja med delom.
— Prenizka ko$nja glede na pogoje na travniku.
- Prehitro napredovanje glede na koli¢ino

trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA Med uporabo stroja popolno
izpraznitev baterije preprecuje zascitni
mehanizem, ki izklopi in zaustavi stroj.

Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:

— Kositi travo, ko je travnik suh.
- Kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike viSine.
— Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat

in pri prvi kodnji nastaviti nekoliko ve¢jo

visino kosnje, pri drugi ko$niji pa nizjo.

Ce zelite stroj neprekinjeno uporabljati dlje dasa,
kot to dopusca standardna baterija, je mogoce:
- Kupiti §e eno standardno baterijo, tako da
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom.
- Kupiti posebno baterijo, ki ima dalj$o avtonomijo
od standardne baterije (odst. 13.2).

71.2 Odstranjevanje in polnjenje
baterije (slike 30— 33)

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, ce je temperatura
okolja nizja od 0 °C ali presega +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno
napolnite brez nevarnosti, da bi se poskodovala.

7.2 CISCENJE

Po vsaki uporabi opravite ¢iscenje,
upostevajo¢ naslednja navodila.

7.21  Ciséenje stroja

* Ne uporabljajte vodnega curka, da ne

zmodite motorja ali elektri¢nih delov.
* Za ¢is€enje ohisja ne uporabljajte agresivnih tekoé&in.
e ZazmanjSanje nevarnosti pozara poskrbite,

da bo stroj, $e zlasti motor, prost ostankov

trave, listja ali odveéne mascobe.

7.2.2  Ciséenje sestava rezalnih naprav

POMEMBNO Stroj poloZite na bok in se pred izvedbo
kakrsnega koli posega prepricajte o njegovi stabilnosti.
Odstranite ostanke trave in blata, ki so se
nabrali v notranjosti ohisja, saj lahko posuseni
material otezi naslednji zagon.

7.2.3  Ciséenje resetk za dovajanje
hladilnega zraka

Odistite resetke za dovajanje hladilnega zraka in
odstranite ostanke materiala, da preprecite nastanek
Skode na motoriju ali bateriji zaradi pregrevanja.

Ravnajte, kakor sledi:

1. Stroj polozite na bok in se prepri¢ajte,
da je stabilno namescen.

2. Curek stisnjenega zraka usmerite skozi odprtine
reSetk za dovajanje hladilnega zraka (slika 34).

7.2.4  Ciséenje kosare

iy

|zpraznite zbiralno ko$aro.

2. Pretresite jo, da iz nje padejo ostanki trave in prsti.
3. Kosaro operite, sperite in jo postavite

tako, da se bo hitro posusila.

7.3 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabru$ena rezalna naprava trga travo
in povzroc¢i porumenelost travnika.

A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kljuc ni bil
iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma za-
ustavila. Bodite previdni, saj se rezalna naprava lahko
premika tudi, ¢e je bil klju¢ odstranjen.

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaZa, brusenje, uravnovesenje, popravilo, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje
potrebno specificno znanje ter posebno orodje; iz var-
nostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializi-
ranem servisu.
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A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s Sifro,
navedeno v tabeli , Tehni¢ni podatki*.

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave,
navedene v tabeli ,Tehni¢ni podatki“, lahko
s¢asoma nadomescéene z drugimi, ki bodo imele
enakovredne lastnosti z vidika varnosti delovanja
in moznosti medsebojnega zamenjavanja.

8. SHRANJEVANJE

8.1 SHRANJEVANJE STROJA

A Stroj shranjujte izkljuéno v vodoravnem
poloZaju in tako, da stoji stabilno na tleh.
Stroja ne shranjujte v navpicnem poloZaju.

Pred shranitvijo stroja:
1. Pocakajte, da se motor ohladi
2. Odstranite varnostni kljué.
3. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.2).
4. Opravite ¢is¢enje (odst. 7.3).
5. Stroj shranite:
v suhem prostoru;
na mestu, kjer bo zas¢iten pred vremenskimi pojavi;
po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom;
na mestu, ki je izven dosega otrok;
ko ste se prepricali, da ste odstranili kljuce ali
orodje, ki sta ga uporabili pri vzdrzevanju.

8.2 SHRANJEVANJE BATERIJE

Ce baterije ne boste polnili dalj ¢asa, jo
hranite v senci, na hladnem in v okolju brez
vlage in pri temperaturi od 0 do 45 °C.

POMEMBNO V primeru daljse neuporabe
baterijo ponovno napolnite vsaka dva meseca,
da podaljsate njeno Zivijenjsko dobo.

9. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakic, ko je treba stroj premes¢ati,
dvigati, prevazati ali nagibati:
— ugasnite stroj (odst. 6.5);
- odstranite varnostni kljuc;
— prepricajte se, da so se vsi premicni
deli popolnoma zaustavili;
nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;
zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo
zanesljiv oprijem, pri ¢emer upostevajte
tezo in njeno porazdelitev;
uporabite ustrezno Stevilo oseb glede na tezo stroja
in lastnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor
Zelite stroj postaviti ali od koder ga zZelite odstraniti;
— zagotovite, da premesc¢anije stroja ne bo
povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah.

Pri prevazanju stroja na vozilu ali na prikolici je treba:
1. uporabiti nakladalne stranice, ki so primerno
vzdrZzljive ter ustrezno Siroke in dolge;
2. sestav rezalnih naprav naj bo spuscen;
3. stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal;
4. c¢vrsto ga pritrdite na vozilo z vrvmi ali
verigami, da se prepreci prevrnitev.

10. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priroénik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik. Vse
vzdrzevalne posege in nastavitvene postopke,
ki niso opisani v tem priro¢niku, mora izvesti vas
prodajalec ali specializiran servisni center.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb, se
razveljavi vsakr$na oblika garancije, proizvajalec
pa je odvezan vsakr$ne odgovornosti.
* Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov
in dodatne opreme ni dovoljena. Uporaba
neoriginalnih nadomestnih delov in opreme
povzroci, da uporaba stroja ni varna, ter odvezuje
proizvajalca vsakrsne odgovornosti.
¢ Originalne nadomestne dele zagotavljajo
pooblaséene servisne delavnice in prodajalci.

11. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se ticejo

kakovosti materialov in izdelave ter so bile v
garancijskem roku potrjene s strani vasega
prodajalca ali specializiranega servisa.
Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo
komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.
Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate
pooblas¢enemu servisu, da izvede vzdrzevalne in
servisne posege ter pregled varnostnih naprav.
Pogoj za uveljavljanje garancije je

redno vzdrzevanije stroja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:
Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o
dokumentacijo (priro¢niki z navodili).
Profesionalne rabe.

Nepozornosti, malomarnosti.

Zunanijih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti
tujkov v notranjosti stroja) ali nesrec.
Nepravilne ali s strani proizvajalca

neodobrene uporabe ali montaze.

Slabega vzdrZzevanja.

Predelave stroja.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih

delov (prilagojenih delov).

Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec

ali je ni odobril proizvajalec.

Poleg tega garancija ne pokriva:

¢ Vzdrzevalnih posegov (opisanih v priroéniku z navodili).
Normalne obrabe potro$nih materialov, kot so
rezalne naprave, kolesa, varnostni vijaki in zice.
Normalne obrabe.

Slab$anja estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
Nosilcev rezalnih naprav.

Morebitnih dodatnih stroskov, ki so povezani

z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroski
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do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca,
najem opreme za zamenjavo ali narocilo
vzdrzevalnih del pri zunanjem podijetju.

Uporabnik je za$¢iten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v
njegovi drzavi. Ta garancija na noben nacin ne omejuje
pravic uporabnika, ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.

12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Ob vklopu stikala se mo-
tor ne zazene

Varnostni kljué ni vtaknjen ali
je vtaknjen nepravilno.

Vstavite klju¢ (slika 16.A).

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, da je
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.1.2).

Motor se ne zazene takoj.

Zagonsko stikalo pritisnite in ga
zadrzite za 2-3 sekunde (slika 25).

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

2. Motor deluje, vendar se
rezalna naprava ne vrti

Popustil je spoj rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljué.

Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

3. Motor se ustavi med
delom.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, da je
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in
baterijo napolnite (odst. 7.1.2).

Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

Iztaknite varnostni klju¢, nadenite delovne
rokavice in odstranite travo ali druge
drobce, ki so se nabrali v spodnjem delu
strojain/ali v Zlebu za izmet trave.

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Ocistite resetke za dovajanje
hladilnega zraka (odst. 7.2.3) .
Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

3. Motor se ustavi med de-
lom.

Sprozitev termi¢ne varovalke zaradi
prevelike porabe toka, kiima enega
izmed naslednjih vzrokov:
* Kosnja previsoke trave.

* Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

¢ V Zlebu za izmet trave in na ohisju se
je nabralo preve¢ ostankov trave.

* Kadar je trava zelo visoka, nastavite
nekoliko veé&jo viSino ko$nje in opravite
drug prehod z izbrano nizjo visino kosnje.

¢ Odstranite ovire (odst. 7.2.2).

» Ocistite stroj (odst. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3).

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

4. PokoSenatravase ne
zbira v zbiralni kosari.

Rezalna naprava je zadela ob tujek.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljuc.

Preverite, ali je naprava poskodovana.
Ce je temu tako, se obrnite na servisni
center, kjer bodo poskrbeli za zamenjavo
rezalne naprave (odst. 7.3.).

Notranjost ohi$ja je umazana.

Odistite jo in s tem olaj$ajte prenos
trave v zbiralno ko$aro (odst. 7.2.2).
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5. Ko$njatrave je tezavna.

Rezalna naprava ni v dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za bru$enje
ali zamenjavo rezalne naprave.

6. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave
ali poskodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljug.

Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

7. Avtonomija baterije
je zelo kratka.

Tezki pogoji uporabe, ki
povzrocajo vecjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.1.1).

Baterija ne zadostuje za
delovne zahteve.

Uporabite dodatno baterijo ali
zmodgljivej$o baterijo (odst. 13.1).

8. Polnilnik baterije
ne polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik.

Preglejte, ali je baterija pravilno
vstavljena (odst. 7.1.2)

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priroénik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Odistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtikac priklopljen
in ali je na vti¢nici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte
v priro¢nik baterije/polnilnika baterije.

13. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

13.1 BATERIJE

Na voljo so baterije razli¢nih zmogljivosti, ki
so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika 35). Seznam homologiranih baterij za ta
stroj najdete v tabeli ,Tehni¢ni podatki“.

13.2 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika 36).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sa¢uvajte za buduéu upotrebu.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO navodi detalje ili druge
elemente u vezi sa onim $to je prethodno vec naznaceno
u cilju izbegavanja ostecenja masine ili uzrokovanja stete.

Simbol A oznacava opasnost. Nepostovanje upo-
zorenja moZe dovesti do licnih povreda rukovaoca ili
drugih osoba i/ili izazvati stetu.

* Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim °
. ; - - : L e
. stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju
« svimodeli navedeni u ovom priruéniku. Proverite dalije «
° ova karakteristika prisutna na vasem modelu masine. °
Sve oznake ,prednje®, ,zadnje“, ,desno“i levo®

odnose se na radni polozZaj rukovaoca.

2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva pre koriséenja
masine. Upoznajte se sa komandama i prikladnom
upotrebom masine. Naucite da brzo zaustavite motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava mozZe dovesti do
strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvajte
sva upozorenja i uputstva za kasniju upotrebu.

Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe

koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim
zakonima moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i viSe godina starosti,
kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osetnih ili psihic¢kih
sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva s masinomiili ne
poznaju istu, pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom
upotrebom masine i da su svesne pratecih opasnosti.
Deca se ne smeju igrati ovom masinom. Redovno ¢iséenje
i odrzavanje masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.
Nikada ne koristite kosacicu ako su u blizini

druge osobe, a posebno decaiili Zivotinje.

Potrebno je da decu nadziru odrasli.

Nikada ne koristite masinu ako je rukovalac

umoran ili se loSe oseca i ako je pod uticajem

lekova, droga, alkohola ili $tetnih supstanci koje

mogu da naru$e njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nesrece i nepredvidene slucajeve koji

mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.
Odgovornost korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ée garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slucaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
uverite se da je novi korisnik procitao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku
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A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada, odmah

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obuéu sa
donom protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte
uklju¢ivati masinu bosih nogu ili ako ste u otvorenim
sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.

Ne nositi Salove, ko$ulje, ogrlice, narukvice, odecu
s lepr§avim delovima ili odedéu s uzicama, kao ni
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki
jer bi se oni mogli zaplesti u masiniili u predmete

i materijale koji se nalaze na radnom mestu.
Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuci nagin.
Nositi radne rukavice u svim situacijama

u kojima postoji opasnost za ruke.

Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i

uklonite sve ono $to bi masina mogla izbaciti

ili $to bi moglo da osteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

2.3 ZAVREME UPOTREBE

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima
postoji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih
te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda
koja ude u alatku povedéava rizik od elektri¢nog udara.
Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom
vestackom osvetljenju i uz dobru vidljivost.
Izbegavajte da radite na mokroj travi, dok

pada kisa i kad postoji rizik od nevremena,
posebno kad postoji moguénost sevanja.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izbocine, udubljenja), na nizbrdice, na

skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

to¢ak prede ivicu ili ako se ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada
gore/dole, vodedi pogotovo raéuna na promenu
pravca i da to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje,
granje, korenje, itd.), $to bi moglo dovesti do
boénog klizanja i gubitka kontrole nad masinom.
Masina ne sme da se koristi na nagibima ve¢im

od 20°, bez obzira na smer kretanja

Ne naginjite kosacicu da biste je pokrenuli.

Pokrenite masinu na ravnoj povrsini na

kojoj nema prepreka ili visoke trave.

Obratite posebnu paznju kada povladite kosacicu
ka sebi. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja

u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.
Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosacica ne vuce.

Uvek drZite ruke i noge daleko od rezne

glave, kako za vreme pustanja u pogon

tako i za vreme upotrebe masine.

Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
Nemojte nikada koristiti masinu ako su stitnici osteceni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vre¢a za skupljanje trave, &titnik za
boé¢no izbacivanje, stitnik za izbacivanje otpozadi).
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite druge

osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lec¢enja. PaZljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se saCuvala njena sigurnost i nivo uc¢inka.
Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi
istrosSeni ili oste¢eni. Pokvareni ili pohabani

delovi se moraju zameniti, a nikako popravljati.
Koristite isklju¢ivo originalne rezervne delove.

* Zavreme izvodenja operacija podesavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih delova masine.

Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.
Proverite da prilikom pomeranja masine ne
oStetite predmete ili ne povredite osobe.

A Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe
masine. Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i nevrsenje odrZavanja znatno
uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno
primeniti mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-
bracija; vrsite odrZavanje masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slededa sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su navedeni u posebnom prirucniku za
bateriju i za punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvodaé. Neodgovarajudi
punja¢ baterije moze izazvati elektri¢ni udar,
pregrevanie ili curenje nagrizajuée te¢nosti iz baterije.
Koristite isklju¢ivo specifi¢ne baterije koje su
predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih

baterija moze izazvati povrede i rizik od pozara.
Uverite se da je masina isklju¢ena pre nego

Sto stavite bateriju. Umetanje jedne baterije u
ukljuéenu masinu moze da izazove pozar.

2.6 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istroSenih delova ili svih drugih
elemenata $tetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se

ne smeju bacati u smece, nego ih treba razdvojiti

i predati odgovarajuéim centrima za skupljanje,

koji e se pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu vi$e ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.
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Ne bacajte elektricne aparate u kuéno
smece. Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/
UE o otpadu elektri¢nih i elektronskih aparata
i njenom sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istro$eni elektri¢ni aparati se
moraju odvojeno skupljati da bi mogli ponovo
da se iskoriste na ekoloski prihvatljiv na¢in. Ako budete
bacili elektriéne aparate na deponiju ili na tlo, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako uci
u prehrambeni lanac i ugroziti vase zdravlje i sigurnost.
Za detaljne informacije o odlaganju ovog proizvoda

na otpad, obratite se nadleznoj ustanovi za odlaganje
otpada iz domacinstva ili ovlaS¢enom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije
vodedéi raéuna da ne zagadite zivotnu
sredinu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po zivotnu sredinu. Bateriju
treba da skinete i zbrinete odvojeno u
objektu koji prihvata baterije s litijumskim jonima.

Li-ion

Odvojeno skupljanje koriséenih
@ proizvoda i ambalaze omogucava
%é reciklazu materijala i njegovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se spreci zagadenje
zivotne sredine i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drékom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira
glavne komande, a da uvek bude iza masine, dakle

na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za

kosenje trave u bastama i na travnatim povrs§inama

i koristi se tako $to je rukovalac gura.

Obi¢no ova masina moze:

1. Dakositravuisakuplja je u vreéu za sakupljanje.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena moze
biti opasna i moze prouzrokovati povrede i/ili oStecenja.
Neprimerena upotreba obuhvata
(navodimo samo nekoliko primera):
— Prevoz na masini osoba, dece ili zivotinja
jer bi oni mogli pasti i teSko se povrediti
ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju.
— Voznju na masini.
— Upotrebu masine za vudu ili guranje tereta.
— Pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
— Kori$¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka.
- Upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde
ili za rezanje netravnate vegetacije.
— Upotrebu masine od strane vi$e osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece

snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena za potrosacku upotrebu, tj.
upotrebu od strane neprofesionalnih rukovalaca.
Ova masina je namenjena za neprofesionalnu upotrebu.

VAZNO Masinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.

3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl. 1)

A. Sasija: Skarter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B.  Motor: pokrece reznu glavu.

o

Rezna glava: sluzi za ko$enje trave.

D. Zastita od naknadnog praznjenja:je bezdnosna
zastita i spre¢ava da sakupljeni predmeti iz
rezne glave budu izba¢eni daleko od masine.

E. Vreca za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokoSene trave, predstavlja
bezbednosni element tako S$to spre¢ava
da se predmeti sakupljeni reznim glavama
odbace daleko od masine (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

F.  Drska: radni polozaj radnika. Zahvaljujuci njenoj
duzini radnik uvek za vreme rada moze biti na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

G. Komandni prekidaé: pokrec¢e/zaustavlja motor
i istovremeno ukljuuje/iskljuéuje reznu glavu.

H. Vratanca za pristup kuéistu batrije

I.  Sigurnosni kljué (element za iskljucivanje):
Kljué ukljuéuje / iskljucuje elektri¢no kolo masine.

J.  Baterija (ako nije dostavijena uz masinu,
pogledajte pogl. 13, dodatna oprema po
porudzbini“): obezbeduje napajanje za
pokretanje motora; karakteristike i nacin
upotrebe su opisani u posebnom priruéniku.

K. Punjac baterije (ako nije isporucen sa masinom,
pogledajte poglavlje 13,dodatna oprema na
zahtev*): uredaj koji se koristi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA (sl. 1)

Nivo zvuéne snage.

EZ oznaka usaglasenosti.
Godina proizvodnije.

Vrsta masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. radna brzina motora.
Tezina u kg.

10. Napon napajanja.

11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.

OEND A LP

VAZNO Saopstite podatke koji se nalaze
na identifikacionoj nalepnici svaki put
kada konaktirate ovliasceni servis.
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VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

Paznja. Procitajte uputstva
I_I—-J pre kori§¢enja masine.

3 D Opasno! Rizik od izbacivanja
i predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrudja.

= Pazite na os$tru reznu glavu.
m’ 02' Nemojte nikada stavljati ruke ili noge
& yleziste rezne glave. Rezna glava se i
dalje okreée i nakon gasenja motora.
Izvadite sigurnosni klju¢ (element za
isklju¢ivanje) pre vréenja odrzavanja.

Samo za elektri¢ne kosilice.

Samo za elektriéne kosilice.

B 4
R

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su
postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini delovi
masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢ ih treba montirati
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

A Raspakivanje i dovrsavanje montaZe treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeti se uvek
odgovarajucim alatom. Nemojte koristiti masinu pre
nego sto postupite po svim uputstvima sadrzanim u
odeljku "MONTAZA".

A Pre vrsenja montaZe, proverite da sigurnosni
klju¢ nije stavljen u prostor za njega predviden na
masini.

41  SKIDANJE AMBALAZE (sl. 3)

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE (sl. 4 + 6)

4.3 MONTAZA DRSKE (sl. 7:15)

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 SIGURNOSNIKLJUC (UREDAJ
ZA ISKLJUCIVANJE)

Kljug (sl. 16.A), koji se nalazi u kucistu baterije,

aktivira i deaktivira elektriéni krug masine.

Izvlaenjem klju¢a, elektriéno kolo se potpuno gasiina
ovaj nacin se spre¢ava nekontrolisana upotreba masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 KOMANDNIPREKIDAC

Komandni prekidag (sl. 17.A, sl. 17.A.1) pokreée/zaustavlja
motor i istovremeno ukljuéuje/iskljuéuje reznu glavu.
Prikazani polozaji odgovaraju:

| Pokretanje. Za pokretanje pritisnite
bezbednosni taster (sl. 17.A.1) i
povucite polugu (sl. 17.A).

)am  Ukljugivanje rezne glave. Pokretanje mo-
tora izaziva istovremeno aktiviranje $titnika
rezne glave.

O Zaustavljanje. Motor se zaustavlja
automatski kada otpustite polugu (sl. 17.A).

6. UPOTREBA MASINE
A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava

kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Proveriti da li je sigurnosni klju¢ izvaden iz svog lezista.

Postavite masinu u horizontalni polozaj
i dobro je oslonite na tlo;

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavlje-
na.

6.1.1 Provera i punjenje baterije (sl. 18)

6.1.2 Priprema za koS$enje i skupljanje
trave u vrecéu za skupljanje (sl. 19)

6.1.3 Podesavanje visine koSenja (sl. 20+21)

6.1.4 Podes$avanje visine/nagiba drske (sl. 15)
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6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opsta sigurnosna provera

Predmet Rezultat
Rucice Moraju biti Ciste i suve.
Drska Mora biti pravilno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti Cista, ne sme

biti ostecena ili istrosena,
kompletna i naostrena.

Zastita za izbacivanje
otpozadi; vrec¢a za
skupljanje trave

Kompletni. Bez ostecenja.
Ispravno montirani.
Zamenite ih ako

su osteceni.

Komandni prekida¢

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu, a kad se
pusti, mora se automatski
vratiti u neutralni polozaj.

Baterija

Njen omotac¢ ne sme
biti o$te¢en, ne sme
curiti te€nost iz nje.

Srafovi/matice na masini
i nareznoj glavi

Moraju biti dobro uévrséeni
(ne olabavljeni). Ne smeju
biti oSteceni ili istro$eni.

Prolazi vazduha
za hladenje

Ne smeju biti zapuseni

Masina

Na njoj ne sme biti znakova
ostecenja ili pohabanosti.
Nema nikakve

nepravilne vibracije.

Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.

Radnja

Rezultat

1. Pustite masinu u po-
gon (par. 6.3).

2. Otpustite komandni
prekidag (sl. 26).

1. Rezna glava se mora
pokretati.

2. Bezbednosnapoluga
mora da ima slobodno
kretanje, bez vr§enja
sile i po otpustanju
mora automatski i brzo
da se vrati u neutralni
polozaj ¢ime se zau-
stavlja rezna glava

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite

masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i

popravku.

6.3 POKRETANJE (sl. 22+25)

NAPOMENA Pokrenite masinu na ravnoj
povrsini na kojoj nema prepreka i visoke trave.

A Pokretanje motora izaziva istovremeno aktiviranje
Stitnika rezne glave.

6.4 RAD (sl. 26)

VAZNO U sluéaju da se motor zaustavi tokom
rada zbog pregrevanja, neophodno je sacekati oko
5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenije trave (sl. 27)

NAPOMENA Prilagodite brzinu kretanja
i visinu kosenja uslovima travnjaka (visina,
gustina i vlaznost trave), kao i kolicini trave.

6.4.2 Praznjenje vrece za sakupljanje
trave (sl. 28+, 29)

6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl. 28)

A Rezni element se i dalje okrece nekoliko sekundi
Cak i kad se iskljuci ili nakon gasenja motora.

VAZNO Uvek zaustavite masinu.

* Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.
* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.
o Svaki put kad treba da predete neku prepreku.
* Pre nego sto podesite visinu kosenja.
* Svaki put kada se uklanja ili ponovo
sklapa vreca za skupljanje trave.

6.6 NAKON UPOTREBE

-

Otvoriti vrata i skloniti sigurnosni kljug.

2. lzvadite bateriju iz njenog kudista
i napunite je (par 7.2.3).

3. Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

4. Ocistite masinu (par. 7.3).

5. Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili oStetili. Ako je potrebno, zamenite oStecene
komponente i po potrebi zategnite olabavljene vijke
i zavrtnje ili kontaktirajte ovlagéeni servisni centar.

6. Provera eventualnih oSte¢enja na masini. Ako je

potrebno, kontaktirajte ovla§éeni servisni centar.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iscenja ili
odrzavanja/podesavanja masine:
e Zaustavite masinu.
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¢ Izvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne
ostavljate klju¢eve u masini ili na domasaju
dece ili neodgovarajucih osoba).

¢ |zvadite bateriju.

¢ Uverite se da su svi pokretni delovi
potpuno zaustavljeni.

* Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

* Nosite odgovarajucu zastitu i radne rukavice u svim
situacijama u kojima postoji opasnost za ruke.

* Procitajte odnosna uputstva.

741 BATERIJA

7/sa Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata povrsina
koja se moze pokositi pre punjenja baterije)
na prvom mestu je uslovljena:

a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vedéu potrebu za energijom:

- Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kogenja masine; éto je veda
Sirina, veca je i potreba za energijom.

c. Pona$anjem radnika koji treba da izbegne:

- Cesto ukljugivanje i iskljuéivanje

masine za vreme rada.
- Suvise nisku visinu koenja u odnosu na stanje trave.
— Suvise veliku brzinu kretanja u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno je:
- Kositi travu kad je travnjak suv.
— Kositi travu ¢esto tako da ona ne poraste mnogo.
— Postaviti vecu visinu ko$enja kad je
trava mnogo velika, a potom izvrsiti jo§
jedno koS$enje na manjoj visini.

Ako Zelite koristiti kosacicu za duzi rad od onog koji
omogucuje standardna baterija, moguce je:
biste odmah zamenili praznu bateriju i
da tako ne treba da prekinete rad.
— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na standardnu bateriju (par. 13.2).

71.2 Skidanje i punjenje baterije (sl. 30+33)

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u svakom
trenutku, cak i delimicno, a da ne postoji rizik da se osteti.

7.2 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema sledecim uputstvima.

7.21  Ciséenje masine

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte

kva$enje motora i elektri¢nih delova.

Nemoijte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.
Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite

ostatke trave, li¢a ili preterane masnoce

s masine, a narocito s motora.

7.2.2  Ciséenje sklopa reznih glava

VAZNO Nagnite masinu bocno, pa pre vréenja
bilo koje intervencije i uverite se da je stabilna.

Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blata
koji su se nagomilali unutar Sasije, kako bi se izbeglo da
kada se osu$e, otezaju naredno pokretanje masine.

7.2.3  Ciséenje usisne resetke
vazduha za hladenje

Odistite i uklonite otpatke sa usisne resetke
vazduha za hladenje da ne bi doslo do
pregrevanja i oSteéenja motora ili baterije.

Postupite na sledeci nacin:

1. Nagnite masinu bo¢no i uverite se da je stabilna.

2. Produvajte mlazom komprimovanog vazduha preko
otvora usisnih reSetki vazduha za hladenje (sl. 34).

7.2.4  Ciséenje vreée za sakupljanje trave

-

Ispraznite vrecu za skupljanje trave;

2. Protresite da biste je ocistili od ostataka trave i zemlje;
3. operite je, isperite i vratite nazad kako

biste olaksali brzo suenje.

7.3 REZNA GLAVA

Lose naostrena rezna glava kida travu
i dovodi do zuéenja travnjaka.

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te kljuc i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Imajte
u vidu da rezna glava moZe da se krece ¢ak i ako je
kljué izvucen.

A Sve operacije koje se ti¢u rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/

ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
strucnost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz si-
gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u
specijalizovanim servisima.

A Ostecene, iskrivijene ili istroSene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim
Srafovima kako bi se odrzZala njihova uravnoteZenost.
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VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje
imaju sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

Bududi da se proizvod usavr§ava, rezne glave navedene

u tabeli "Tehni¢ki podaci" mogle bi vremenom biti
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

8.1 SKLADISTENJE MASINE

A Postavite masinu u vodoravni poloZaj,
tako da ona ima dobar oslonac na tlu. Nemojte
skladistiti masinu u uspravnom poloZaju.

Kada masinu treba da uskladistite:
1. Sacekajte da se motor ohladi
2. Skloniti sigurnosni klju¢.
3. lzvadite bateriju iz njenog kuéista
i napunite je (par 7.2.2).
4. Ocistite masinu (par. 7.3).
5. Uskladistite masinu na sledeci naéin:
u suvu prostoriju;
zasti¢enu od vremenskih neprilika;
po mogucnosti pokrijte je ceradom;
na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;
uveravajuci se da ste izvadili kljuCeve ili
alate koje ste koristili za odrzavanije..

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako se baterija ne puni duzi vremenski period,
mora da se ¢uva u senci, na hladnom i u suvom
okruzenju na temperaturi 0-45 °C.

VAZNO U sludaju duZeg perioda nekoriséenja
masine, punite bateriju svaka dva meseca
da biste produZzili njen vek trajanja.

9. POMERANJTE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici,
transportovati ili nageti masinu, treba da:
- zaustavite masinu (par. 6.5);
skloniti sigurnosni kljug;
uverite se da su svi pokretni delovi
potpuno zaustavljeni;
— nosite debele radne rukavice;
uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;
koristite broj osoba koji odgovara tezini masine i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na
koje je treba smestiti ili odakle je treba uzeti;
proverite da prilikom pomeranja masine ne
ostetite predmete ili ne povredite osobe.
Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu ili prikolici, potrebno je:
1. dakoristite jake pristupne rampe, koje
¢e imati dovoljnu $irinu i duzinu;
2. daspustite sklop reznih glava;
3. dapostavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga;
4. dacvrsto blokirate masinu za prevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje
koje moze obavljati korisnik. Sve operacije vezane
za podes$avanije i odrzavanje koje nisu opisane u
ovom priruéniku moraju se obaviti kod ovlaséenog
prodavca ili u specijalizovanom servisu.

Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturama

ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac¢ neée imati nikakvu obavezu

niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.

Originalne rezervne delove isporu¢uju

servisni centri i ovla§éeni prodavci.

11. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potrosace,

odnosno neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabri¢ke greske koje u periodu

vazenja garancije utvrdi distributer kod koga

ste masinu kupili ili specijalizovani servis.

Garancija se odnosi se na popravku

ilizamenu dela s greskom.

Preporuc¢ujemo da jednom godi$nje ponesete
masinu u ovlagéeni servisni centar radi odrzavanja,
asistencije i kontrole sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primeniti samo ukoliko

redovno odrzavate masinu.

Garancija ne pokriva ostec¢enja koja

nastanu u sledec¢im slu¢ajevima:

Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom
isporu¢enom s masinom (Priru¢nici s uputstvima).
Profesionalna upotreba.

Nepaznja, nemarnost.

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana

tela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovaraju¢a upotreba i montaza, odnosno
upotreba ili montaza koju nije dozvolio proizvodac.
Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena

ili odobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

Operacije odrzavanja (opisane u priru¢niku s upustvima).
Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao $to su
rezne glave, to¢kovi, sigurnosni Srafovi i kablovi.
Uobi¢ajeno habanje.

Pogor$anje estestskog izgleda

masine usled njene upotrebe.

Nosaée reznih glava.

Dodatne troSkove vezani za aktiviranje garancije,
kao sto su put do korisnika, transport masine do
ovlaséenog distributera, najam opreme za zamenuili
poziv neke treée firme za intervencije odrzavanja.

Korisnik je zasti¢en drzavnim zakonima Zemlje u kojoj Zivi.
Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u
kojoj Zivi ni na koji nagin ne moze ograniciti ova garancija.
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlas¢enom prodavcu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Aktiviranjem prekidaca,
motor se ne pokreée

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite klju¢ (sl. 16.A).

Baterija nije postavljenaili
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i uverite se da je
baterija pravilno postavljena (sl. 23)

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.1.2).

Pokretanje motora nije odmah zapoceto.

Drzite pritisnut komandni prekida¢
na 2-3 sekunde (sl. 25).

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

2. Motor je u pokretu ali se
rezna glava ne okrece

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).

3. Motor se zaustavlja za
vreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i uverite se da je
baterija pravilno postavljena (sl. 23).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.1.2).

Prepreke koje onemogudavaju
okretanje rezne glave.

Izvaditi sigurnosni klju¢, nositi radne
rukavice i ukloniti travu i otpatke koji
se nalaze u unutra$njem delu masine
i/iliu kanalu za izbacivanje.

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Ocistite usisne reSetke vazduha

za hladenje (par. 7.2.3).

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

3. Motor se zaustavlja za
vreme rada.

Doslo je do intervencije toplotne zastite
zbog prevelike potrodnje struje usled:
¢ Ko$enja veoma visoke trave.

* Prepreke koje onemoguéavaju
okretanje rezne glave.

* PreviSe otpadaka trave koji su
skupljeni u unutrasnjosti Sasije
i u kanalu za izbacivanje.

 Postavite vecu visinu koSenja kad
je trava mnogo visoka, a potom jo§
jednom predite preko istog terena
sa manjom pode$enom visinom

* Uklonite prepeke (par. 7.2.2).

* Ocistite masinu (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

4. Secenatrava se vise
ne prikuplja u vreéi za
prikupljanje trave.

Rezna glava dolazi u dodir sa stranim
telom i pretrpela je udarac.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Proverite da nema eventualnih
ostecéenja i pozovite servisnu sluzbu
da zameni reznu glavu. (par. 7.3).

Unutrasnjost Sasije je prljava.

Ocistite unutrasnjost Sasije kako
biste olaksali kretanje trave prema
vrecéi za skupljanje (par. 7.2.2).

5. Trava se teSko kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Pozovite servisnu sluZzbu da nao$tri
ili zameni reznu glavu.
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6. Cuje se buka i/ili
prekomerne vibracije
za vreme rada.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio
ili je rezna glava oste¢ena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).

7. Autonomija baterije
je nedovoljna.

Upotreba u teskim uslovima s
vec¢om potro$njom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.1.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada.

Koristite jos jednu bateriju ili bateriju
veceg kapaciteta (par. 13.1).

8. Punjac baterije ne
puni bateriju.

Baterija nije pravilno
postavljena u punjac.

Proverite da li je baterija pravilno
postavljena (par. 7.1.2)

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajuéi.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovarajuéom temperaturom (vidi priruénik
s uputstvima za bateriju/punja¢ baterije).

Kontakti prljavi.

Odistite kontakte.

Punja¢ baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ uklju¢en i
da liima napona u utiénici.

Punjaé baterije ostecen.

Zamenite ga originalnim punjacem.

Ako problem potraje, procitajte priru¢nik
za bateriju / punja¢ baterije.

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTEV

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itog kapaciteta, kako
bi se mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama
(sl. 35). Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici , Tehni¢ki podaci®.

13.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 36).
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

ANMARKNING eller VIKTIGT foreskrifter eller annan
information till tidigare anvisningar och som syftar till
att undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A varnar om fara. Om denna varning inte
respekteras kan det leda till kroppsskador fér dig eller
andra och/eller materialskador.

* Avsnitten som markeras med en ruta med en gra
: kant anger alternativa egenskaper som inte finns
« i alla modeller som finns i den har handboken.

- Kontrollera om egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, héger och
vanster utgar fran anvéndaren i arbetsstalining.

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lés noggrant dessa instruktioner innan du an-
védnder maskinen. Lér dig att kdnna igen reglagen och
anvédnd maskinen pé lampligt sétt. Lar dig att snabbt
stdnga av motorn. Bristande iakttagelse av féreskrif-
terna och instruktionerna kan orsaka elektriska stétar,
brénder och/eller allvarliga skador. Férvara alla var-
ningar och instruktioner for framtida referens.

Lat aldrig maskinen anvéndas av barn eller av

personer som inte har nédvandig kdnnedom

om instruktionerna. Lokala bestdmmelser kan

ange en aldersgréns fér dess anvandning.

Den har maskinen kan anvandas av barn fran och med 8
ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller
kunskap, pa villkor att de dvervakas av en person eller
efter att de fatt instruktioner om hur maskinen anvénds
under sékra férhallanden och forstétt de méjliga farorna.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdéring och
I6pande underhall far inte utforas av barn utan uppsikt.
Anvand aldrig grésklipparen med personer, sérskilt barn,
eller djur i nérheten. Barn méaste évervakas av en vuxen.
Anvéand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen som kan paverka omdémet och uppmérksamheten.
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» Tank pa att operatéren eller anvéndaren ar ansvarig for
olyckor och risker som kan uppsta fér andra personer eller
deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvandare
att bedoéma vilka faror som kan uppsta i samband med
det aktuella arbetet. Du som anvéndare ar dessutom
skyldig att vidta alla nédvéndiga forsiktighetsatgarder
fér din egen och andras sakerhet, framfér allt vid
arbete i sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

¢ Omdu vill dverlamna eller lana ut maskinen
till andra, se till att anvéndaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok

2.2 FORBEREDELSER

Bér lampliga klader, arbetsskor med halksékra
sulor och langbyxor. Satt inte pa maskinen barfota
eller med éppna sandaler. Bar horselskydd.

Bér inte skor, skjortor, halsband, armband, klader
med fladdrande delar eller med snéren eller
slipsar och hur som helst hédngande eller stora
accessoarer som kan fangas in i maskinen eller i
féremal och material som finns pa arbetsplatsen.
Samla ihop langt har.

Bér arbetshandskar i alla situationer dar
handerna kan utsattas for risk.

Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta

bort allt som kan slungas ivag av maskinen

eller som kan skada skarsystemet/roterande
delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

2.3 UNDER ANVANDNING

Anvand inte maskinen i omraden med risk for
explosion, om det finns brandfarliga vatskor, gas
eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor
som kan sétta eld pa damm eller angor.

Utsatt inte maskinen for regn eller fukt. Vatten kan

komma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstotar.

Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra

konstgjort ljus och med bra sikt.

Undvik att arbeta i blétt skap, under regn och

med risk for ovader, speciellt med aska.

Var speciellt uppmarksam om marken ar ojamn
(gupp, rannor), for sluttningar, dolda faror och
eventuella hinder som kan begransa sikten.

Var mycket uppmarksam i nérheten av stup,

hal eller vallar. Maskinen kan vélta om ett hjul

gar 6ver en kant eller om kanten rasar.

Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.
Var mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att
du star stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder
(stenar, grenar, rotter osv.) som kan leda till att du
glider at sidan eller forlorar kontrollen éver maskinen.
Maskinen far inte anvandas pa sluttningar

stérre &n 20°, oavsett korriktning

Luta inte grasklipparen for start. Starta den pa

en jamn yta utan hinder eller hogt gras.

Var mycket forsiktig nar du drar grasklipparen

mot dig. Titta bakat innan och under backningen

for att se till att det inte finns nagra hinder.

Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av grasklipparen.

Hall alltid hander och fétter ldngt borta fran
skarsystemet, bade nar motorn startas

och under maskinens anvandning.

* Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

¢ Anvéand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd
som saknas eller sitter fel (uppsamlingspase,
sidotémningens skydd, den bakre tdmningens skydd).

« Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra
med sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

A Vid férstorelse eller olyckor under arbetet, sting
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand
for att inte orsaka fler skador. vid olyckor som medfér
personskador, ge omedelbart forsta hjélpen och kon-
takta sjukvérd for nédvéndig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller
skador pa ménniskor eller djur om de inte tas bort.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring

bevarar maskinens sakerhet och dess prestandaniva.
Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade
delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far
aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar.
Under installningar av maskinen, var mycket
uppmérksam fér att undvika att fingrarna fastnar in
mellan skarenheten i rérelse och maskinens fasta delar.
For att minska risk fér brand, ldmna inte

behallarna med restmaterial inuti lokalen.

Se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i de hir
instruktionerna dr maximivérden fér anvdndning av
maskinen. Anvédndningen av en skdrenhet i obalans,

en for hog hastighet, inget underhéll, paverkar vasent-
ligen ljud- och vibrationsemissioner. Darfér maste du
anvénda skydd mot méjliga skador som kan orsakas av
en hég ljudniva och vibrationspakdnningar. Forutse ett
underhall av maskinen, bér hérselskydd och ta pauser
under arbetet.

2.5 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De féljande sdkerhetsnormerna omfattar
sdkerhetsféreskrifter i batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning i bilaga till maskinen.

For att ladda batterier, anvénd endast batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren. En oldmplig
batteriladdare kan orsaka elektriska stotar, Gverhettning
eller lacka av korrosiv vatska fran batteriet.

Anvand endast de specifika batterierna som

forutses for ditt verktyg. En anvéndning av andra
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

Forsakra dig om att maskinen ar avstangd innan

du sétter in batteriet. Om batteriet satts in pa en

maskin som &r paslagen kan det uppsta brand.

2.6 MILJOSKYDD

* Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljeffekter. avfallen far inte
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kastas i soporna utan ska sorteras och dverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.
* Folj noggrant lokala bestdmmelser for
bortskaffande av material som finns kvar.
* Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljon, utan kontakta en insamlingscentral
enligt géllande lokala férordningar.

Slang inte elektriska apparater i
hushallsavfallet. Enligt det Europeiska
direktivet 2012/19/UE géllande bortskaffande
av elektrisk och elektronisk utrustning och dess
— genomférande i enlighet med nationella normer,
urladdade elektriska apparater skall samlas upp separat
for att slutligen kunna ateranvéndas pa ett eko-kompatibelt
satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptippen eller
pa marken kan de giftiga @&mnena na vattennivan och pa
sa vis komma i kontakt med naringskedjan och skada
din halsa och vadlmaende. For mer information géllande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet géllande hushéllsavfall eller er aterférsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd,
ska de skaffas bort pa ett miljovénligt
sétt. Batterier innehaller material som
kan vara farligt for dig och fér miljén. Det
Lidion  ska tas bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade
@ produkter och emballage tillater en
%é atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen
av atervinningsmaterial férebygger en
miljoférorening och minskar ravarubehovet.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar en forarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor

som aktiverar en skarenheten som sitter i

en kapa med hjul och ett handtag.

Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra
maskinen och aktivera huvudreglagen och dérmed pa
ett sakert avstand fran den roterande skarenheten.
Nar anvandaren lamnar maskinen stannar motorn och
den roterande enheten upp inom nagra sekunder.

3.1.1 Férutsedd anvédndning

Denna maskin &r konstruerad och byggd for

klippning av gras i tradgardar och grasomraden,

utfért av en anvéandare till fots.

| allménhet kan den har maskinen:

1. Klippa gras och samla upp det i en uppsamlingspase.

3.1.2 Felaktig anvdndning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning
(som exempel, men inte uteslutande):

— Transport av andra personer, barn eller djur pa
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador
vid fall eller paverka en séker kérning.
- Transportera sig sjalv pa maskinen.
— Anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster.
— Satta pa skarenheten i omraden utan grés.
— Anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrap.
— Anvanda maskinen for att klippa buskar
eller annan vegetation &n grés.
— Maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen
medfér att garantin upphér. | detta fall avséger sig
tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sta
fér utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvédndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvindare

Den har maskinen &r avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga for icke yrkesmassigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas
av en enda anvédndare.

3.2 HUVUDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassi: Det ar kdpan som tacker
den roterande skarenheten.

B. Motor: gor sa att skarsystemet ror sig.

o

Skéarenhet: Denna del &r avsedd att klippa graset.

D. Bakre tdmningsskydd: Det &ren
skyddsanordning och férhindrar att
skérenheten slungar ivag féremal, som
eventuellt samlats upp, langt frdn maskinen.

E. Uppsamlingspase: Utéver att samla upp graset
som klippts utgér den en sakerhetsfunktion genom
att forhindra att eventuella foremal som samlas upp
av skdrenheten slungas ivag langt fran maskinen.

F.  Handtag: Detta 4r anvandarens plats.
Léngden gor att anvéndaren alltid
haller sig pa ett sékert avstand fran den
roterande skérenheten under arbetet.

G. Brytare: startar/stdnger av motorn och
kopplar samtidigt in/ur skérenheten.

H. Lucka till batterifack

I Séakerhetsnyckel (frankopplingsenhet): Nyckeln
for aktivering / inaktivering av maskinens elkrets.

J.  Batteri (om det inte medféljer maskinen,
se kap. 13 "tillbehér pa begéran”):
ger energi for att starta motorn. Dess
egenskaper och anvéandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

K. Batteriladdare (om det inte medféljer
maskinen, se kap. 13 "tillbehdr pd begdran”):
enhet som anvénds fér att ladda batteriet.

3.3 IDENTIFIERINGSSKYLT (Fig. 1)

Ljudeffektsniva.

EG-certifiering av éverensstdmmelse.
Tillverkningsar.

Typ av maskin.

hron=
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Serienummer.

Tillverkarens namn och adress.
Artikelnummer.

Motorns maximala funktionshastighet.

. Viktikg.

10. Utspénning och strémférsérjningsfrekvens.
11. Elektrisk skyddsklass.

12. Nominell effekt.

ceNom

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens identifieringsskylt varje gang
som du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsdkran om
dverensstdmmelse finns pa de sista sidorna i handboken.

3.4 SAKERHETSMARKNING(Fig. 2).

Olika symboler visas pa maskinen.
Symbolernas betydelse:

.l Varning. Las instruktionerna
I_LJ innan maskinens anvénds.

‘g D Ii' Fara! Risk for utslungande
N t6remal. Hall personer utanfor
arbetsomradet under anvandningen.

Var forsiktigt med den vassa
skarenheten. For aldrig in hander
eller fotter i utrymmet dar skarenheten
sitter. Skarenheten fortsatter att
rotera dven efter att motorn sténgts
av. Ta bort sékerhetsnyckeln
(frankopplingsanordningen)

innan underhallet.

4
B

Bara for elektriska grasklippare
med matning fran elnat.

B> &

med matning fran elnat.

'
i‘ Bara for elektriska grasklippare

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

4. MONTERING

A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de har anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme

som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och emballa-
gen med hjélp av Idmpliga utrustningar. Anvénd inte
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet
"MONTERING".

A Innan monteringen, kontrollera att sékerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

41  UPPACKNING (Fig.3)
4.2 MONTERING AV PASEN (Fig.4 + 6)

4.3 MONTERING AV HANDTAGET (Fig.7+13)

5. STYRREGLAGE

51 SAKERHETSNYCKEL
(FRANKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (Fig.14.A), som sitter inuti batterifacket,

aktiverar och avaktiverar maskinens elkrets.

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for
att férhindra en okontrollerad anvandning av maskinen.

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang
som du ldmnar maskinen eller inte anvédnder den.

5.2 BRYTARE

Brytarreglaget (Fig.15.A, Fig.15.A.1) startar/stoppar
motorn och samtidigt kopplar in/ut skérsystemet.
Lagena som anges motsvarar:

| Start. For att starta, tryck pa
sakerhetsknappen (fig. 15.A.1),
draispaken (fig. 15.A).

)am  Inkoppling av skérenheten. Samtidigt som
motorn startar kopplas skarenheten in.

O Stopp. Motorn stannar automatiskt
nar spaken slépps (Fig.15.A).

6. ANVANDNING AV MASKINEN
A Sékerhetsforeskrifter som ska foljas beskrivs i

kap. 2. Respektera noggrant de hdr anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDELSER

Forsakra dig om att sdkerhetsnyckeln inte sitter i dess sate.

stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken;

A Utfér arbetet med stillastdende skérenhet.
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&l Kontrollera och ladda batteriet (Fig.16)

6.1.2 Férberedelse infor klippning
och uppsamling av gras i
uppsamlingspasen (Fig.17)

6.1.3 Justering av klipphojd (Fig.18+19)

6.1.4 Justering av hojd/lutning
pa handtaget (Fig.13)

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

A Utfér alltid sékerhetskontroller innan anvéndning.

6.2.1 Kontroll av den allménna sékerheten

Foéremal Resultat
Handtag Rena, torra.
Handtag Korrekt fastsatt

till maskinen.
Skéarenhet Ren, ej skadad eller

sliten, hel, val vassad.

Bakre tdmningsskydd,
uppsamlingspase

Hela. Inga skador.
Monterade riktigt.
Byt ut om skadade.

Brytare Spaken ska ha en fri
rérelse utan att vara trég
och nar man slapper dem
sa ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka

till neutral position.

Batteri Ingen skada pa héljet,
inga lackage.

Skruvar/muttrar pa
maskinen och pa
skarenheten

Val atdragna (inte I6sa).
Ej skadade eller slitna.

Genomstrémning av kylluft | Inte tilltappta

Maskin Inget tecken pa skada
eller slitage.
Ingen onormal vibration.

Inget onormalt ljud.

Atgard Resultat
1. Starta maskinen (avs. | 1. Skarenheten ska sat-
6.3). tas i rorelse.
2. Slapp strémbrytar- 2. Sékerhetsspaken

ska ha en fri rérelse
utan att vara trég och
nar man slapper dem
sa ska den automa-
tiskt och snabbt ga
tillbaka till neutral
position, som stoppa
skarsystemet.

reglaget (Fig. 26).

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
som anges i tabeller kan maskinen inte anvédndas! Kon-
takta en serviceverkstad for att kontrollera fallet och for
en eventuell reparation.

6.3 START (Fig.20:23)

OBS! Starta maskinen pa plan yta
utan hinder och hégt grés.

A Samtidigt som motorn startar kopplas skéren-
heten in.

6.4 ARBETE (Fig.24)

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund av
dverhettning under arbetet, maste du vénta i
ungefér 5 minuter innan den kan startas om.

6.4.1 Klippa gréset (Fig.25)

ANMARKNING Justera matningshastigheten och
klipphdjden efter grasforhallandena (grésets hdjd, densitet
och fuktighet) och till mdngden grds som har tagits bort.

6.4.2 Tomning av uppsamligspasen (Fig.26+,27)

6.5 STOPP (Fig.26)

A Skérsystemet fortsétter att rotera under nagra
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn
stédngts av.

VIKTIGT Stoppa alltid maskinen.

* Vid férflyttning mellan arbetsplatser.
o N&r du kér pa mark utan grés.
* Varje gang som de maste undvika ett hinder.
* Innan klipphéjden stélls in.
* Varje gang man avldgsnar eller sétter
in uppsamlingspasen.

6.6 EFTER ANVANDNING

e

Oppna luckan och ta bort sékerhetsnyckeln.

2. Avlagsna batteriet fran facket och

ladda det (avs. 7.2.3).

Lat motorn kallna innan maskinen stalls inomhus.
Utfér rengoring (avs. 7.3).

Kontrollera att det inte finns I16sa eller skadade

delar. Byt skadade komponenter om det behévs

och dra eventuellt at I6sa skruvar och bultar eller
kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

6. Kontroll av eventuella skador som finns pa maskinen.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.

o R

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang som
du ldmnar maskinen eller inte anvander den.
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7. UNDERHALL

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengé-
ring eller underhall/reglering av apparaten:
e Stanna maskinen.
* Ta ut sdkerhetsnyckeln (lamna aldrig

nyckeln insatt eller inom réckhdall fér

barn eller oldmpliga personer).
e Avldgsna batteriet.
* Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.
¢ L4t motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
* Anvénd ldmpliga kldder och arbetshandskar

i alla risksituationer fér hdnderna.
e Lds igenom instruktionerna.

71 BATTERI

[AL% Batteriliv

Batterilivet (och darmed grasomradet som kan
klippas innan laddningen) beror huvudsakligen pa:

a. Miljofaktorer som skapar ett hdgre energibehov:

— Klippning av tjockt, hogt, fuktigt grés.

b.  Maskinens klippbredd: ju stérre bredd
desto hogre energibehov.

c. Anvandarens beteende, som ska undvika:

- Att ofta sla pa och stdnga av maskinen under arbetet.
- Enfér lag klipphdjd i forhallande till grésets tillstand.
— En fér hog kdrhastighet for mangden

gras som ska klippas.

OBS! Under arbetet skyddas batteriet mot en
total urladdning genom en skyddsanordning som
sldcker maskinen och blockerar funktionen.

For att férbattra batterilivet rekommenderas det att:
- Klippa gréset nar grasmattan ar torr.
- Klippa graset ofta sa att det inte blir for hogt.
— Stéllin en hdgre klipphojd nér graset ar mycket hogt
och utfér sedan en klippning till med lagre hojd.

Om du vill anvanda maskinen fér arbeten som
varar langre &n den tid som standardbatteriet
kan garantera ar det mojligt att:

— Kopa ett andra standardbatteri for att
omedelbart erséatta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behévs avbrytas.

— Kopa ett batteri med hogre batteriliv i
forhallande till standardbatteriet (avs. 13.2).

71.2 Ta bort och ladda batteriet (Fig.27+30)

OBS Batteriet har ett skydd som férhindrar laddning om
omgivningstemperaturen inte &r mellan 0 och +45 °C.

OBS Batteriet kan laddas nédr som helst,
dven delvis, utan risken att det skadas.

7.2  RENGORING

Efter varje anvandning, gor rent enligt
de foljande instruktionerna.

7.241 Rengéring av maskinen

¢ Anvand inte vattenstrélar och undvik att bléta ner
motorn och de elektriska komponenterna.

* Anvand inte fratande vatska for att rengdra chassit.

* For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad
eller dverskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.

7.2.2 Rengéring av skdrenhetsgruppen

VIKTIGT Luta maskinen at sidan och se till att
maskinen dr stabil innan du utfér ndgot ingripande.

Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit for
att undvika att de kan férsvara nasta start da de torkat.

7.2.3 Rengéring av kylluftens insugsgaller

For att undvika dverhettning och skada pa
motorn eller batteriet, se till att kylsystemets
luftintag ar rent och fritt fran skrap.

Gor féljande:

1. Luta maskinen at sidan och férsakra
dig om att den star stabilt.

2. Blas med tryckluft genom kylluftens
insugsgaller (fig 31.A).

7.2.4 Rengodring av pasen

1.  Toém uppsamlingspasen.
2. Skaka den for att avlagsna grés- och jordrester.
3. Tvatta den, skélj den och lagg undan

den sa att den torkar snabbt.

7.3 SKARENHET

En daligt slipad skarenhet sliter upp
graset och gor att det gulnar.

Vidrér inte skdrenheten férrdn nyckeln avidgsnats
och skédrenheten star helt still. Se till att skérsystemet
kan réra sig, &ven om nyckeln har tagits bort.

A Alla atgérder géllande skidrenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, atermontering
och/eller byte) &r tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvdndning av ldmpliga utrustningar.
Av sdkerhetsskél krdvs det dérfér att de alltid utférs pa
en serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skédrenheter tillsammans med skruvarna, for att bibe-
hélla balansen.
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VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

Med tanke pa produktens utveckling, kan den
ovannadmnda skarenheter i tabellen "Tekniska
specifikationer" kan ersattas med andra, med liknande

egenskaper ifraga om utbytbarhet och funktionsséakerhet.

8. FORVARING

8.1 FORVARING AV MASKINEN

A Léagg tillbaka maskinen i horisontellt
ldge endast och vél lutad mot marken. Stéll
inte tillbaka maskinen i vertikalt ldge.

Nar maskinen ska stéllas undan:

1. Latmotorn svalna

2. Tabort sékerhetsnyckeln.

3. Avlagsna batteriet fran facket och
ladda det (avs. 7.2.2).

4. Gorrent (avs. 7.3).

5. Stéll undan maskinen:

i en torr miljé

skyddad mot vader och vind

Méjligen tackt med en presenning;

pa en plats utom rackhall fér barn

Se till att nycklar eller verktyg som anvants

for underhallsarbetet har tagits bort..

8.2 FORVARING AV BATTERIET

Om batteriet inte laddas under en lang tid ar
det nédvandigt att alltid halla det i skuggan,
pa ett svalt stalle och i fuktfria miljser med en
omgivningstemperatur mellan 0~45° C.

VIKTIGT Vid ett ldngre stillastaende ska batteriet
laddas varannan manad for att férldnga livsldngden.

9. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen behdver forflyttas,
lyftas, transporteras eller lutas ska du:

- stanna maskinen (avs. 6.5);

— ta bort sédkerhetsnyckeln;

- setill att alla delar i rérelse har stannat upp helt;

— bara kraftiga arbetshandskar;

- tatag i maskinens kanter som ger ett sékert grepp
med tanke pa vikten och dess férdelning;

- fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens
vikt och transportmedlets egenskaper eller platsen
pa vilken grasklipparen ska placeras eller hdmtas;

- seftill att maskinens rérelse inte
leder till skador eller sar.

Nar maskinen transporteras med ett
fordon eller slap ska du:
1. anvéandaramper med lamplig
barférmaga, bredd och langd,
2. sank skarenhetsgruppen,
3. placeraden sa att den inte kan skada nagon;
4. lasfastden ordentligt till transportmedlet med hjalp

av vajrar eller kedjor for att undvika att den kan valta.

10. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som behévs for att
anvanda maskinen och for ett korrekt Ipande underhall
som kan utféras av anvandaren. Alla justeringsingrepp och
underhall som inte beskrivs i denna handbok maste utféras
av din Aterforsaljare eller en specialiserat serviceverkstad.
Ingrepp som utférs av oldmpliga strukturer eller av

ej kvalificerade personer medfér att all slags garanti,
tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphér att galla.
Icke-originalreservdelar och tillbehér godkanns

inte. Tillverkaren har inte nadgon som helst

ansvar eller forpliktelse vid en anvéndning

av icke-originalreservdelar och tillbehér

vilket paverkar maskinens sékerhet.

Originalreservdelar tillhandahalls av auktoriserade
serviceverkstader och aterforséaljare.

11. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren &r endast fér konsumenter,

dvs inte professionella operatérer.

Garantin tacker alla brister i material och utférande,
som faststallts under garantiperioden av din
aterforsaljare eller ett specialistcenter.

Garantins omfattning &r begrénsad till reparation eller
ersattning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att 6verlamna maskinen en gang
om aret till en auktoriserad serviceverkstad for underhall,
assistans och kontroll av sdkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning galler om ett regelbundet
underhall har utférts pa maskinen.

Garantin tacker inte skador som beror pa féljande:
Férsummelse av att I4sa bifogad

bruksanvisning (instruktionsbok).

Professionell anvandning.

Slarv, forsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stotar, narvaro av
frimmande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
Felaktig eller otillaten anvandning eller

montering av tillverkaren.

Daligt underhall.

Andring av maskinen.

Anvandning av icke-originalreservdelar
(anpassningsbara delar).

Anvandning av tillbehér som inte levereras

av eller inte &r godkénda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

« Atgarderna for Iopande/sarskilt underhall

(beskrivs i instruktionsboken).

Normalt slitage pa forbrukningsmaterial som
skarenheter, hjul, sdkerhetsbultar och kablage.
Normalt slitage.

Estetisk forsdmring av maskinen pa

grund av anvandningen.

Skérenheternas héllare.

Eventuella extra kostnader i samband med aktivering
av garantin, som till exempel tillhandahallandet hos
anvandaren, transport av maskinen till aterforséaljaren,
uthyrning av utrustning fér utbyte eller anlitandet
av ett externt foretag for alla underhallsarbeten.

Anvandaren skyddas av nationell lagstiftning.
Anvandarens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.
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12. FELSOKNING

Om felen kvarstar efter atgard enligt beskrivningarna, kontakta din aterforsaljare.

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Motorn startar inte nar
brytaren aktiveras.

Séakerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt.

Sattin nyckeln (Fig. 14.A).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (Fig. 20)

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.1.2).

Motorn startar inte direkt.

Hall brytaren intryckt i 2-3 sekunder (Fig. 23).

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.
6verhettning av motorn.

Véanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

2. Motorn ar igang med
skarsystemet roterar inte

Féast skarenheten som sitter [6st.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter fér kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).

3. Motorn stannar under
arbete.

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (Fig. 20).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.1.2).

Tilltdppningar som férhindrar
rotationen pa skarenheten.

Ta ut sékerhetsnyckeln, ta pa dig
arbetshandskar och ta bort gras och
skrép som finns i maskinens nedre
del och/eller i tomningskanalen.

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.
overhettning av motorn.

Rengor kylluftens insugsgaller (avs. 7.2.3).
Véanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

3. Motorn stannar under
arbete.

Varmeskyddet har for en fér hég
stromférbrukning som beror pa:
¢ Avlagsna for hogt grés.

 Tilltdppningar som férhindrar
rotationen pa skarenheten.

* Alltfér mycket ansamlade grésrester
inuti chassit och i tomningskanalen.

¢ Stallin en hégre klipphdjd nar graset
ar mycket hdgt och utfér sedan en
klippning till med lagre héjd

¢ Tabort tilltdppningar (avs. 7.2.2).

* Rengdr maskinen (avs. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

4. Detklippta graset
samlas inte langre upp
i uppsamlingspasen.

Skéarenheten har traffat ett frammande
foremal och fatt en stot.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.
Kontrollera pa skada och kontakta
ett servicecenter for att eventuellt
byta ut skarenheten (avs. 7.3).

Chassiet ar smutsigt pa insidan.

Rengér chassiet pa insidan for
att underlatta grasets vag mot
uppsamlingspasen (avs. 7.2.2).

5. Gréaset ar svart att klippa.

Skérenheten ar inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att
slipa eller byta skarenheten.

6. Overdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Fast skarenheten som sitter 16st eller
sa kan skérenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter for kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).
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7. Léagt batteriliv. Tunga arbetsvillkor med Underlatta anvandningen (avs. 7.1.1).
hégre stromférbrukning.
Batteriet racker inte for Anvénd ett extrabatteri eller ett batteri
arbetet som ska utféras. med hégre batteriliv (avs. 13.1).

8. Batteriladdaren lad- Batteriet &r inte ratt anslutet Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.1.2)

dar inte batteriet.

i batteriladdaren.

Olampliga miljévillkor.

Ladda i en omgivning med lamplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren &r inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget ar spanningssatt.

Skadad batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsétter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren.

13. TILLBEHOR PA BESTALLNING

13.1

BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter fér

att anpassas till specifika arbetskrav (Fig. 32).
Listan 6ver batterier for den har maskinen finns i
tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

13.2 BATTERILADDARE

Enheten som anvands for att ladda batteriet (Fig.33).
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UYARI!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac i¢in saklayin

1. GENEL BILGILER

11 KILAVUZUN OKUNMASI

NOT veya ONEMLI Bunlar, daha énce séylenenler
hakkinda ayrintilar veya daha fazla bilgi verir ve
makineye hasar verilmesini engellemeyi amaclar.

simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara uygun ha-
reket edilmemesi, personelde veya iiciincii sahislarda
yaralanmalara ve/veya zararlara yol acabilir.

* Gri noktal kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu

* kilavuzda belirtilen tim modellerde mevcut olmayan
. Istege bagh ézellikleri gosterirler. ilgili 6zelligin kendi
» modelinizde bulunup bulunmadigini kontrol edin.

Makinenin "én", "arka", "sol" veya "sag" tarafindaki
bir konuma her atifta bulunuldugunda; operatorin
calisma konumu referans alinmistir.

2. GUVENLIK KURALLARI
21  EGITiM

A Makineyi kullanmadan énce bu talimatlar dikkatli
bir sekilde okuyun. Makinenin kontrollerine ve dogru
kullanimina asina hale gelin. Motoru hizli bir sekilde
durdurmayi égrenin. Uyarilara ve talimatlara uyulmama-
s1, yanginla ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.
Tiim uyarilari ve talimatlari gelecekte basvurmak (izere
saklayin.

* Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli

derecede bilmeyen kisilerin makineyi

kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel yasalar
operatére minimum yas siniri getirebilir.

Bu cihaz, 8 yasindaki veya daha buyik ¢ocuklar ile
bedensel ve zihinsel yetenekleri tam gelismemis veya
yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kisiler tarafindan denetim
altinda tutulmalari veya cihazin giivenli kosullar altinda
kullanimina iliskin bilgilendirilmis ve potansiyel tehlike
olasiliklarindan haberdar olmalari kosuluyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidirlar. Temizlik ve kullanici
bakimi denetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.
Cim bigme makinesini yakininizda insanlar,

ozellikle cocuklar veya evcil hayvanlar varken

asla kullanmayin. Gocuklarin baska bir yetigkin
tarafindan gézetim altinda tutulmasi gerekir.

Kullanici yorgunsa veya kendini kéti hissediyorsa

veya ilag, uyusturucu, alkol veya reflekslerini
yavaslatabilecek ve dogru diisliniip karar verme
yetisinden 6diin verebilecek herhangi bir madde
almigsa, makineyi kesinlikle kullanmayacaktir.

Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek
kazalardan ve beklenmedik olaylardan operatérin veya
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Galismanin
gerceklestirilecedi alanda, 6zellikle de edimlerde veya
engebeli, kaygan ve dengesiz zeminde séz konusu olan
potansiyel riski degerlendirme ve gerek kendisinin,
gerekse bagkalarinin givenligini saglamak icin gereken
tiim tedbirleri alma sorumlulugu, kullaniciya aittir.
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¢ Makinenin bagkalarina devredilmek veya éding veriimek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan
kullanma talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Uygun giysiler, kaymaz tabanli dayanikli is ayakkabilari
ve uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklariniz

ciplakken veya acik sandalet giyiyorken galistirmayin.
isitme duyusunu koruyucu kulaklik takin.

Makineye veya ¢alisma ortaminda mevcut nesnelere
ve materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler,
kolyeler, bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari

olan ya da kravat iceren giysiler ile sallantili veya

bol aksesuarlari hi¢bir sartta kullanmayin.

* Uzunsa, saclarinizi arkada toplayip baglayin.

Eller igin risk olan tim durumlarda is eldivenleri kullanin.
Bitln calisma sahasiniiyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya bigaga/doner

aksama hasar verebilecek her turlli nesneyi (taslar,
dallar, demir teller, kemikler vb.) uzaklastirin

2.3 ISLETIM SIRASINDA

Patlama riski bulunan ortamlarda, yanici sivilarin,
gazlarin veya tozlarin bulundugu yerlerde

makineyi kullanmayin. Elektrikli aletler, toz veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar gikarirlar.
Makineyi yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin. Bir elektrikli aletin igcine

sizan su, elektrik carpma riskini artirir.

Yalnizca giin 1s1ginda veya iyi géris kosullarinin
bulundugu, iyi bir yapay isikta ¢aligin.

Islak cimde, yagmurda ve firtina riskinin, ézellikle

de yildinm dismesi olasiliginin bulundugu
zamanlarda ¢alismaktan kaginin.

Zemindeki dizensizliklere (timsekler, kanallar),
egimlere, gizli tehlikelere ve gérisi sinirlandirabilecek
muhtemel engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.
Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini
gecerse veya yol kenari gokerse makine ters dénebilir.
Her zaman egime c¢apraz yonde ¢alisin, kesinlikle yukari/
asagl yonde galismayin. Bu sirada, yan kaymaya veya
makinenin kontroliini kaybetmeye neden olabilecek yon
degisimlerine ve tekerleklerin engellerle (taslar, dallar,
agac kokleri, vb.) karsilasmamasina ¢ok dikkat edin
ve kendi dengenizin saglam oldugundan emin olun.
Makine, bicme yéniinden bagimsiz olarak, 20°'yi

asan egimli ylzeylerde kullanilmamalidir.

Atesleme sirasinda ¢im bicme makinesine egim
vermeyin. Makineye, engellerin veya yiiksek ¢imlerin
bulunmadigi diiz bir yiizey tizerinde atesleme yaptirin.
Cim bigme makinesini kendinize dogru ¢cekerken veya
geriye dogru hareket ettirirken dikkatli olun. Engel
bulunmadigindan emin olmak i¢in arkaniza bakin..
Asla kogmayin, yurdyan.

Cim bigme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.
Gerek makinenin calistirimasi, gerekse

kullanimi esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi

bicaktan daima uzak tutun.

Doékim ¢ikisindan uzak durun.

Makineyi asla korumalari hasar gérmus, eksik

veya yanlis monte edilmis halde ¢alistirmayin

(cim toplama haznesi, yan bosaltma

korumalari, arka bosaltma korumalar).

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari

devre disi birakmayin, etkisiz hale getirmeyin,
¢ikarmayin veya kurcalamayin.

Cim bicme esnasinda bozulma veya kaza mey-
dana gelmesi durumunda, motoru derhal durdurun ve

baska hasarlara neden olmamak icin makineyi uzaklas-
tirin; yaralanmalarin

oldugu bir kaza meydana gelirse veya li¢tincii kisiler
yaralanirsa; duruma en uygun olan ilkyardim miidahale-
sini derhal gerceklestirin ve gereken herhangi bir saglik
hizmeti igin tibbi yetkililerle iletisime gecin. Gézden
kagmalari durumunda kigilerde veya hayvanlarda hasar
veya yaralanmalara yol acabilecek olasi kalintilari dik-
katlice giderin.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Makine guvenligini ve ylksek performans seviyelerini
korumak igin, dizenli bakim ve dogru depolama saglayin.
* Makineyi asla par¢alari asinmis veya hasar gérmus
haldeyken kullanmayin. Arizali veya asinmis pargalar
her zaman degistiriimelidir ve asla onariimamalidir.
Yalnizca orijinal yedek pargalari kullanin.
Parmaklarinizin, bigagin hareketli parcalari ile makinenin
sabit pargalari arasina sikismasini dnlemek igin,
makinenin ayarlanmasi sirasinda dikkatli olun.

¢ Yangn riskini azaltmak igin, artiklarin bulundugu
kaplari kapali bir mekan i¢inde birakmayin.

Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara
neden olmadigindan emin olun.

Bu talimatlarda gésterilen giiriiltii ve titregim
seviyeleri, makinenin kullanimina yénelik maksimum
seviyelerdir. Dengesiz bir kesim cihazinin kullaniimasi,
hareket hizinin asiri olmasi, bakim eksikligi ses ve
titresim seviyesini ciddi éi¢iide etkiler. Dolayisiyla
yliksek giiriiltiiden ve titresimlerin neden oldugu zorla-
malardan kaynaklanan olasi zararlari gidermeye yénelik
énlemlerin alinmasi gerekir. Makinenin bakimini iyi ya-
pin, calisirken kulak koruyucu cihazlar takin ve molalar
verin.

2.5 AKU/AKU SARJ CiHAZI

ONEMLI Asagida yer alan giivenlik kurallari, makineye
bagl aki ile akii sarj cihazinin kendi kitapgiginda
belirtilen gtivenlik talimatlarini tamamlayici niteliktedir.

* Akuleri sarj etmek i¢in yalnizca Uretici tarafindan
tavsiye edilen aku sarj cihazlarini kullanin. Uygunsuz
bir sarj cihazi elektrik carpmasina, asiri iIsinmaya veya
akuden korozif bir sivi sizmasina sebep olabilir.
Sadece elinizdeki cihaz i¢in 6ngdérulen 6zel

akdleri kullanin. Baska akdlerin kullanimi
yaralanmalara ve yangin riskine yol acabilir.

AkuyU takmadan 6nce makinenin kapal

oldugundan emin olun. Akiniin ¢aligir haldeki bir
makineye takilmasi yangina neden olabilir.

2.6 GEVREYi KORUMA

Ambalajlarin, asinmig pargalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir parganin bertarafinda

yerel yénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢cépe
atilmamali, ayristirimali ve malzemelerin geri kazanimi
icin, 6zel toplama merkezlerine gétiralmelidirler.
Ortaya ¢ikan malzemelerin imha edilmesinde

yerel yénetmeliklere titizlikle uyun.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya
atmayin, yururlikteki yerel yonetmelikler

uyarinca bir toplama merkezine basvurun.

Elektrikli ekipmanlari ev atiklariyla birlikte

atmayin. Atik elektrikli ve elektronik cihazlar

konulu 2012/19/UE sayili AB Direktifine ve

bu direktifin milli kanunlara uygun olarak
I Uuygulanmasina gére émrind tamamlamis

elektrikli cihazlar, cevreye uyumlu sekilde
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yeniden kullanilmak amaci ile ayri olarak toplaniimaldirlar.
Elektrikli cihazlarin bir ¢éplik veya toprak i¢inde bertaraf
edilmeleri halinde, zararl maddeler su katmanlarina
ulagabilir, gida zincirine karigarak saglik ve sihhatinizi
zararl sekilde etkileyebilirler. Bu triiniin bertarafi
konusunda daha ayrintili bilgi edinmek igin bayinizle

veya bir ev atiklari toplama servisiyle baglanti kurun.

Akiileri, faydali dmiirlerini tamamladiklarinda
cevreye gereken 6zeni gostererek bertaraf
edin. Akiude hem kendiniz hem de gevreniz
acisindan tehlikeli maddeler bulunur. Akl
cikarildiktan sonra lityum iyon akuleri kabul

eden bir tesiste ayri olarak bertaraf edilmelidir.

Li-ion
Kullanilmig Griin ve ambalajlarin
ayri1 toplanmasi, malzemelerin geri
doénustiriilmesine ve yeniden kullaniimasina
olanak tanir. Geri donlstirilen malzemelerin
yeniden kullanilmasi, ¢gevrenin kirletiimesini

onler ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINENiIN OGRENILMESI
3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMAGLANAN KULLANIM

Bu makine, yaya kumandali bir ¢cim bigme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile

donatilmis bir koruma karterine yerlestirilmis bir

bicaga tahrik saglayan bir motordan olusur.

Operatér makineyi sapin arkasinda, yani déner

bicaktan giivenli bir mesafede durarak isletebilir

ve ana kumandalari kullanabilir.Operatériin

makineden uzaklagmasi durumunda, motor ve

bicak birka¢ saniye icerisinde duracaktir.

3.1.1 Amaclanan kullanim

Bu makine, yaya bir operatér tarafindan
bahcelerde ve ¢cimenlik alanlardaki ¢imleri
kesmek lizere tasarlanmig ve Uretilmistir.
Genel olarak belirtmek gerekirse, bu
makine asagidakileri yapabilir:
1. Gimleri bigmek ve ¢im toplama

haznesinde biriktirmek.
2. Gimleri bicmek ve arka kisimdan yere bosaltmak.
3. Gimleri bicmek, kesmek ve yere

birakmak (malglama etkisi - varsa).
Uretici tarafindan orijinal ekipman olarak éngériilen
veya ayrica satin alinabilecek 6zel mekanizmalarin
kullanimi; bu kilavuzda veya minferit mekanizmalarin
beraberindeki talimatlarda gosterildigi gibi, calismanin
cesitli isletim modlarinda yapiimasina olanak verir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlere uygun olmayan, baska
herhangi bir kullanim tehlikeli olabilir ve
kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir.
Uygunsuz kullanima érnekler, asagidakileri
icerebilir ancak yalnizca bunlarla sinirli degildir:
— Duserek agir yaralanabileceklerinden
veya slrlclnin emniyetini tehlikeye
atabileceklerinden makine lizerinde baska
kisilerin, cocuklarin veya hayvanlarin taginmasi.
- Kendinizi makineye tagitmaniz.
Makinenin yiikleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi.
Bicagin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.
Makinenin yaprak veya moloz
toplamak igin kullaniimasi.
— Makinenin gitleri diizenlemek veya ¢im
olmayan bitkileri kesmek igin kullaniimasi.
- Makinenin birden fazla kigi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya baskalarinin
zarar gérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
ylikimliiliikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her
tdrli sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipleri

Bu makine tuketiciler, yani profesyonel olmayan
operatorler tarafindan kullanilmaya yoneliktir.
Yalnizca "hobi" amagli kullanima yéneliktir..

ONEMLI Makine tek bir operatér
tarafindan kullaniimalidir.

3.2 ANABILESENLER (Res. 1)

A. $asi: Déner bicadi koruyan karterdir.
B. Motor: Bicagin tahrik kuvvetidir.

C. Kesim cihazi (bigak): Cimlerin
bigilmesini saglayan elemandir.

D. Arkabosgaltma korumasi: Bir emniyet cihazidir
ve bigak tarafindan toplanmis nesnelerin
makineden uzaga firlatimasini engeller.

E. Cim toplama haznesi: Kesilmis ¢cimleri
toplamasinin yani sira, bu da bigak tarafindan
toplanan nesnelerin makineden uzaga
firlatilmasini dnleyen bir emniyet elemanidir.

F.  Sap: Operatériin ¢alisma mahallidir.
Uzunlugu, ¢calisma sirasinda operatériin
daima déner bigaktan emniyetli bir mesafede
kalmasini saglayacak sekildedir.

G. Kontrol kolu: Motoru galistirir/durdurur ve es
zamanli olarak bigadi devreye alir/devre digi birakir.
Akl yuvasina erisim kapagi

I Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma
cihazi): Bu anahtar, makinenin elektrik
devresini devreye sokar/devreden gikarir.

J. Akl (makineyle birlikte temin edilmemisse,
bkz. Bol. 13 “talep lizerine tedarik edilen
mekanizmalar”): Motorun galistirimasi
icin enerji saglar. ézellikleri ve kullanim
kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.

K.  Akii sarj cihazi (makineyle birlikte temin
edilmemisse, bkz. Bél. 13 “talep lizerine
tedarik edilen mekanizmalar”): Aklyu
sarj etmekte kullanilan cihazdir.

3.3  TANITIM ETIKETi (Res. 1)

1. Ses gicl seviyesi.

2. CEuygunlukisareti.

3. imalatyili.

4. Makine tipi.

5. Serinumarasi.

6. Ureticinin adi ve adresi.
7. Urln kodu.

8. Motor calisma azami hizi.
9. Kgolarak agirlik.

10. Besleme gerilimi.
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11. Elektrik koruma derecesi.
12. Nominal glg.

ONEMLI Bir yetkili servis atélyesiyle her iletisim
kurdugunuzda, driiniin tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi érnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 GUVENLIK ISARETLERI (Res. 2).

Makinenin tzerinde gesitli semboller bulunur.
Sembollerin anlami:

.I Uyari. Makineyi kullanmadan
-l once talimatlari okuyun.

3 Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim
D"’ esnasinda kisilerin ¢alisma alanina
yaklagmalarina izin vermeyin.

» Keskin bicagi kullanirken dikkatli
G® olun. Ellerinizi veya ayaklarinizi
&y bigak agikliginin yakinina veya altina
koymayin. Bigak, motor kapatildiktan
sonra bile ddnmeye devam eder. Bakim
yapmadan 6nce emniyet anahtarini
(devreden gikarma cihazini) gikarin.

4

Yalnizca enerjisini sebeke beslemesinden
alan elektrikli ¢cim bicme makineleriigin.

Yalnizca enerjisini sebeke beslemesinden
alan elektrikli ¢cim bicme makineleri igin.

> &
- [V

ONEMLI Yirtilmig veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistiriimesi gerekir. Yeni
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

4. MONTAJ

A izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada agiklan-
mugtir: bél. 2. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasma-
mak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve nakliye amagclariyla, makinenin
bazi bilesenleri fabrikada monte edilmemistir
ve ambalaj ¢ikarildiktan sonra birlestiriimek
zorundadir. Asagidaki talimatlari izleyin.

Ambalajin aciimasi ve montajin tamamlanmasi
diiz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin ye-
terli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullaniimalidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen

lii lari . I dan kullanmayin.

A Montaj islemini yapmadan énce, emniyet anahta-
rinin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

41  AMBALAJIN AGILMASI (Res.3)

4.2  GiMTOPLAMA HAZNESININ
MONTAJI (Res.4 + 6)

4.3 SAP DONANIMI (Res.7+15)

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN
CIKARMA CiHAZI)

Aku yuvasinin iginde bulunan anahtar, makinenin
elektrik devresini agar ve kapatir (Res.16.A).
Anahtar ¢ikarildiginda, makinenin kontrolsiiz
kullanilmasini engelleyecek sekilde elektrik
devresi tamamen devreden cikar.

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya
gézetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

5.2 ANAHTAR KUMANDASI

Anahtar kumandasi (Res.17.A, Res.17.A.1)
motoru baslatir/durdurur ve ayni zamanda kesim
cihazini devreye alir/devre digi birakir.:

Baslatma. Calistirmak icin, emniyet
| digmesine basin (res. 17.A.1)
ve kolu gekin (res. 17.A).

Bigagi devreye alma. Motor calistirildiginda,
kesim cihazi de devreye alinir.

|

Durdurma. Kol (Res. 17.A) serbest
birakildiginda motor otomatik olarak durur.

6. MAKINENIN KULLANILMASI

A izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada aciklan-
mustir: bél. 2. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagin-
mak icin, bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Emniyet anahtarinin yuvasina takil
olmadigindan emin olun.

Makineyi yatay konuma getirin ve yere
iyice oturmasini saglayin;

A Bu igslemi kesim cihazi hareketsiz
haldeyken gerceklestirin.

6.1.1 Akiiniin kontrolii ve yeniden
sarj edilmesi (Res.18)

6.1.2 Cimlerin kesilmesi ve ¢im toplama
haznesinde toplanmasi i¢in hazirlik (Res.19)

6.1.3 Kesim yiiksekligi ayari (Res.20+21)

6.1.4 Sap yiikseklik/egim ayari (Res.15)
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6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

A Kullanmadan énce daima giivenlik kontrollerini
yerine getirin.

6.2.1 Genel giivenlik kontrolii

Aksam Sonug¢
Tutma yerleri Temiz, kuru.
Sap Makineye dogru sekilde

ve sikica sabitlenmis.

Bicak Temiz, hasar gérmemis
veya yipranmamis,
iyice bilenmis.

iyi durumda. Hasar yok.
Duzgince takilmis.
Hasarliysa degistirin.

Arka bosaltma korumasi;
¢im toplama haznesi

Anahtar kumandasi Kol zorlamasiz, serbest
bir sekilde hareket etmeli,
birakildiginda bostaki
konuma kendiliginden hizli

bir sekilde dénmelidir.

Akii Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi
bir sivi sizintisi yok.

iyice sikilmig
(gevsememis). Hasar
gérmemis veya asinmamis.

Makine ve kesim
cihazi tizerindeki
vidalar/somunlar

Soguk havalardaki gegisler | Engellenmez

Makine Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok.
Anormal titresim yok.

Anormal ses yok.

islem Sonug

1. Makineyi baslatin (par. | 1. Bigak hareket etme-
6.3). lidir.

2. Anahtar kontro- 2. Kol otomatik olarak
lind serbest bi- ve hizli bir sekilde
rakin (Res.26). bostaki konuma geri

doénmeli,

motor kapanmali ve

bicak birka¢ saniye

icinde durmalidir.

A Sonuclarin herhangi biri tablolarda verilen belirti-
lere uymuyorsa, makineyi kullanmayin! Gereken kont-
rollerin yapilmasi ve onarim igin bir servis merkezine
basvurun.

6.3 BASLATMA (Res.22:25)

NOT Makineyi, engellerin veya yliksek ¢imlerin
bulunmadigi, diz bir yiizey (zerinde ¢alistirin.

A Motorun caligtinlmasiyla es zamanli olarak kesim
cihazi devreye alinir.

6.4 ISLETIM (Res.26)

ONEMLI Cim bigme sirasinda asiri isindigii
igcin motor durursa, motoru yeniden calistirmadan
énce yaklasik 5 dakika beklemeniz gerekir.

6.4.1 Cim kesimi (Res.27)

NOT fleri yéndeki hizi ve kesim yiiksekligini, ¢im
alani sartlarina (¢im yliksekligi, yogunlugu ve nem)
ve toplanan ¢im miktarina gére diizenleyin.

6.4.2 Cim toplama haznesinin
bosaltiimasi (Res.28+29)

6.5 DURDURMA (Res.28)

A Makineyi durdurdugunuzda, devreden
citkarma ya da motorun kapatilmasindan sonra

ONEMLI | Asagidaki durumlarda
daima makineyi durdurun:

e Calisma bdlgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.
* Cim bulunmayan zeminlerden gecerken.
* Bir engelin agsilmasi gerektiginde.
* Kesim yliksekligini ayarlamadan énce.
* Cim toplama haznesini ¢ikardiginiz veya
yeniden taktiginiz her seferinde.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

1. Kapagi agin ve emniyet anahtarini gikarin.

2. Aklyu bélmesinden ¢ikarin ve sarj edin (Par. 7.2.3).

3. Kapal bir yerde saklamadan 6nce,
motorun sogumasina olanak taniyin.

4. Temizleyin (par. 7.3).

5. Hicbir gevsek veya hasarli bilesen bulunmadigindan
emin olun. Gerekirse, hasar gérmus bilesenleri
degistirin, vidalari ve gevsemis olabilecek civatalar
sikistirin veya yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

6. Makinede hasar olmadigini kontrol edin. Gerekirse,
yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

ONEMLI  Makine her kullaniimadiginda veya
gozetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

7. BAKIM

A izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada agiklan-
musgtir: bél. 2. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagin-
mak igin, bu talimatlara titizlikle uyun.

Makine lizerinde herhangi bir kontrol, temizlik
veya bakim/ayarlama islemi yapmadan énce:
* Makineyi durdurun.
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¢ Emniyet anahtarini ¢ikarin(anahtari kontakta
veya cocuklarin ya da yetkisiz kisilerin
ulasabilecekleri yerlerde kesinlikle birakmayin).
Akiiyii ¢ikarin.

Tim hareketli kisimlarin tamamen
durduklarindan emin olun.

Makineyi herhangi bir kapali ortama
yerlestirmeden énce, motoru sogumaya birakin.
Uygun giysiler giyin, is eldiveni

ve koruyucu goézliik takin.

ilgili talimatlari okuyun.

71 AKO

7] Akl calistirma siiresi

Aklnin calistirma siresi (sarj etmeden
once isleyebileceginiz ¢im alan) temel
olarak asagidakilere baghdir:

a. Dahafazla enerji ihtiyaci gerektiren
cevresel faktorler:

- Yogun, uzun, nemli ¢imin bigilmesi.

b.  Makinenin kesim genisligi; ne kadar
genisse, gereken enerji o kadar fazladir.

c.  Operatoriin kaginmasi gereken davraniglar:

- Caligsma esnasinda sik agma ve kapama yapma.
— Cim kosullarina gére ¢ok alcak bir

kesim ylksekligi secme.
- Kesilecek ¢im miktarina gére ilerleme

hizinin gok yliksek olmasi.

NOT Iste kullanim esnasinda akii, makineyi
kapatan ve galismasini bloke eden bir koruma diizeni
araciligiyla tamamen bosalmaya karsi korunur.

AkUnun calistirma siresini optimize etmek igin,
asagidakilerin yapiimasi daima onerilir:
- Gimin gayir kuruyken bigilmesi.
— Cok uzamasini énleyecek sekilde,
¢imin sik¢a bicilmesi.
- Cim ¢ok uzadiginda daha buy(ik bir kesim
yUksekligi ayarlanmasi ve daha disiik
bir yikseklikte ikinci kez gegilmesi.
— Cimler cok uzunken makineyi "malglama"
modunda kullanmayin.

Makineyi standart aki ile miimkun olandan

daha uzun ¢alismalarda kullanmak isterseniz,

asagidaki segenekleri tercih edebilirsiniz:

— Kullanimda kesintiye yol agmayacak sekilde

bosalan akllyli hemen degistirmek igin
ikinci bir standart akl satin almak.

Standart akiye oranla daha uzun kullanma suresi sunan

bir akll satin almak (par. 13.2)..

71.2 Akiiniin ¢ikariimasi ve sarj
edilmesi (Res.30+33)

NOT Ak, ortamisisi O ile +45 °C arasinda olmadiginda
sarj edilmesini engelleyen bir koruma ile donatilmistir.

NOT Ak, hasar gérme riski olmaksizin,
kismen de olsa her an sarj edilebilir.

7.2 TEMIZLIK

Her kullanimda asagidaki talimatlari
izleyerek iyice temizleyin.

7.21 Makinenin temizlenmesi

¢ Sujetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli
bilesenlerin islanmasini énleyin.

* Sasiyi temizlemek igin asindirici sivilar kullanmayin.

¢ Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, makineyi ve ézellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin.

7.2.2 Kesim cihazlari donaniminin temizligi

ONEMLI Makineyi yanina yatirin ve herhangi
bir ¢alismaya baslamadan 6nce makinenin
dengesinin saglandigindan emin olun.

Sasi icinde birikmis ¢im kalintilarini ve gamurlari
giderin, aksi takdirde bunlar kuruyup bir
sonraki calistirmayi zorlastiracaklardir.

7.2.3 Sogutma havasi giris
1zgaralarinin temizlenmesi

Motorun veya akinln asiri isinarak zarar
gbérmesini dnlemek igin sogutma havasi giris
1zgaralarinin daima temiz ve birikintilerden
arindirimig halde oldugundan emin olun.

Asagidaki sekilde ilerleyin:

1. Makineyi yanina yatirin ve makinenin
dengesinin saglandigindan emin olun.

2. Sogutma havasi giris 1zgaralarindan
basingli hava puskirtiin (res. 34).

7.2.4 Cim toplama haznesinin temizlenmesi

-

Cim toplama haznesini bosaltin

2. Gimen kesiklerini ve toprak kalintisini
gidermek icin sallayin

3. Yikayin, durulayin ve hizli kurumasini

kolaylastirmak igin geri takin.

7.3  BICAK

iyi bilenmemis bir kesim cihazi, gimenleri geker
ve ¢imenligin sararmasina yol agar.

Anahtari ¢ikarmadan ve bicak tamamen durma-
dan bicaga dokunmayin. Anahtar ¢ikarilmig olsa bile,
bicagin hareket edebilecegini aklinizdan ¢ikarmayin.

Bigak lizerinde yapilacak tiim igler (s6kme, bile-
me, balans, onarim, tekrar monte etme ve/veya degistir-
me), 6zel aletlerin kullaniminin yani sira 6zel beceriler
gerektiren, 6nemli islerdir; giivenlik nedenlerinden
dolayi, bu isler mutlaka Uzman bir Merkezde gercekles-
tirilmelidir.

A Dengesini korumak icin hasar gérmiis, biikilmis
veya asinmis bicaklari kendi vidalariyla birlikte daima
biitiin halde degistirin.
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ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda
verilen kodu tasiyan orijinal bicak kullanin.

Uriin gelisimi dikkate alindiginda, "Teknik Veriler"
tablosunda listelenen bigak, zamanla birbirinin yerine
kullanilabilir benzer 6zellikte ve benzer isletim giivenligi
Ozelliklerine sahip baska cihazlarla degistirilebilir.

8. DEPOYA KALDIRMA
8.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

A Makineyi yalnizca yatay konumda ve yere
emniyetli bir sekilde yerlestirerek depolayin.
Makineyi dik konumda depolamayin.

Makinenin depoya kaldiriimasi gerektiginde:
1. Motorun sogumasini bekleyin
2. Emniyet anahtarini gikarin.
3. Aklyl yuvasindan ¢ikarin ve sarj edin (par. 7.2.2).
4. Temizleyin (par. 7.3).
5. Makineyi asagidaki sekilde depolayin:
— kuru bir yerde
— kot havalardan korunmus olarak
— mimkinse bir értlyle 6rtilmis sekilde
- cocuklarin ulasamayacagi yerlerde
— anahtarlarin veya bakim igin kullanilan
aletlerin kaldirildigindan emin olarak.

8.2 AKUNUN DEPOYA KALDIRILMASI

Akl uzun sire sarj edilmeyecekse ortam
sicakhiginin 0~45°C arasinda oldugu, serin,
nemsiz, gélge bir yerde muhafaza edilmelidir.

NOT Uzun siire kullanilmayacagi zaman ¢alisma
omrinl uzatmak icin akdyd her iki ayda bir sarj edin.

9. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldiriimasi, tasinmasi veya
yatirimasi gerektiginde, asagidakilerin yapiimasi gerekir:
— Makineyi durdurun (par. 6.5)
— Emniyet anahtarini gikarin
— Tum hareketli pargalarin tamamen
durmus oldugundan emin olun
— Koruyucu is eldiveni takin
- Agirhgina ve yerlesimine dikkat ederek, makineyi
guvenli kavrama olanagi taniyan noktalardan tutun.
— Makinenin agirligina ve tasima aracinin ézelliklerine
veya makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin
ozelliklerine uygun sayida kisiden faydalanin.
— Makinenin tasinmasinin hasar veya yaralanmalara
neden olmadigindan emin olun.

Makineyi bir arag veya rémork

Gzerinde naklederken, daima:

1. Uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta
bir erisim rampasi kullanin

2. Kesim cihazi donaniminiindirin.

3. Herhangi birisine zarar vermeyecek
sekilde konumlandirin.

4. Devrilmesini 6nlemek icin, halat veya zincir
kullanarak tagsima aracina sikica sabitleyin.

10. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullaniimasi ve kullanici tarafindan
gerceklestirilebilecek temel bakim islemlerinin

dogru sekilde yapilmasi igin gereken tim bilgiler
bu kilavuzda verilmistir. Burada aciklanmayan her
tirli dizenleme ve bakim igslemi, Bayiniz veya
Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalhdir.
Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen iglemler,
Garantinin ve Ureticinin her turli yukimlilaganin ve
sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.
Orijinal olmayan yedek parca ve aksesuarlar
onayl degildir; orijinal olmayan yedek parca

ve mekanizmalarin kullanilmasi makinenin
guvenligini tehlikeye atacak ve Ureticiyi her tirlii
yukumlllik veya sorumluluktan kurtaracaktir.
Orijinal yedek pargalar yetkili Bayiler tarafindan ve
Yetkili Servis Merkezleri tarafindan temin edilir.

11. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlari yalnizca tlketicilere, diger bir deyisle
profesyonel olmayan operatérlere yoneliktir.
Garanti suresi boyunca Saticiniz veya bir uzman
Merkez tarafindan kesinlestirilen her tirli malzeme
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamindadir.
Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen
bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirhidir.
Makinenizi servis, yardim ve glivenlik cihazi
muayenesi i¢in yilda bir kez Yetkili Servis
Merkezine géndermenizi 6neririz.

Garanti uygulamasi makinede diizenli

bakim yapilmasina tabidir.

Kullanici; verilen dokiimantasyondaki

tim talimatlar takip etmelidir.

Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami digindadir:

Makinenin beraberindeki dokiimantasyonun
o6grenilmemesi (Kullanici kilavuzu).

Profesyonel amagh kullanim.

Dikkatsizlik, inmalkarlik.

Dis etkenler (yildirim, darbeler, makinenin iginde
yabanci cisimlerin bulunmasi) veya kazalar.
Makinenin Uretici tarafindan izin verilmeyen veya
uygunsuz sekilde kullaniimasi ve monte edilmesi.
Bakim yapilmamasi.

Makinede tadilat yapilmasi.

Orijinal olmayan yedek pargalarin

(uyarlanabilen pargalarin) kullaniimasi.

Imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Garanti asagidakileri kapsamaz:

Duzenli/anzi bakim iglemleri (kullanim

kilavuzunda agiklanmaktadir).

Kesim dlzeni, tekerlekler, glivenlik civatalari ve kablaj
gibi sarf malzemelerinin normal asinma ve yipranmasi.
Normal aginma ve yipranma.

Kullanilmasina bagli olarak makinede

meydana gelen estetik bozulmalar.

Kesim cihazlarinin destekleri.

Garanti faaliyetiyle baglantili olabilecek tali masraflar,
ornegin kullanicinin bulundugu yere ulasim igin
kargilagilan masraflar, makinenin Bayiye gdnderilmesi,
yedek ekipman kiralanmasi veya bakim g¢alismasini
gerceklestirmesi icin bagimsiz sirketlerin gagrilmasi.

Kullanici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Kullanicinin kendi ulusal yasalarinda éngérulen
haklari, bu garantiyi hi¢cbir sekilde sinirlandirmaz.
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12. ARIZA TESPITI

Yukaridaki islemler gergeklestirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletisime gegin.

SORUN

OLASI NEDENI

cozim

1. Anahtan kullanirken mo-
tor calismiyor

Emniyet anahtari yok veya
hatali yerlestirilmis.

Anahtari takin (Res. 16.A).

Ak yok veya hatali yerlestiriimis.

Kapagi agin ve akiniin yuvasina dogru
yerlestirildigini kontrol edin (Res. 23)

Akl bosalmis.

Akulnuin durumunu kontrol edin ve
gerekirse yeniden sarj edin (Par. 7.1.2).

Motor baslatilirken yavas c¢alisiyor.

Kontrol koluna basin ve 2-3 saniye
basili tutun (Res. 25).

Motor asiri 1sindigindan
termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar galigtirin.

2. Motor caligiyor fakat
kesim cihazi dénmuyor

Bigak baglanti elemanlari gevsemis.

Motoru derhal durdurun ve

emniyet anahtarini gikarin.

Kontrol, degistirme veya onarim
islemleri icin yetkili bir Teknik Servisle
baglanti kurun (par. 7.3).

3. Motor ¢alisma esnasinda
stop ediyor

Akl dogru yerlestiriimemis.

Kapagdi agin ve akiniin yuvasina dogru
yerlestirildigini kontrol edin (Res. 23).

Akl bosalmis.

Akunin durumunu kontrol edin ve
gerekirse yeniden sarj edin (Res. 32).

Kesim cihazinin dénmesini
engelleyen tikanikliklar

Emniyet anahtarini ¢ikarin, is eldivenlerinizi
takin ve makinenin alt kismindaki

ve/veya bosaltma kanalindaki ¢im
artiklarini veya kalintilari temizleyin.

Motor asirt isindigindan
termik koruma atmis.

Sogutma havasi giris 1zgaralarini
temizleyin (par. 7.2.3).

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar galistirin.

Asiri yliksek akim cekildigi

icin termik koruma atmig; bu
asagidakilerden kaynaklanabilir:
 Bicilen ¢im ¢ok uzun.

¢ Bicagin dénmesini engelleyen
tikanikliklar var.

¢ Sasive bosaltma kanali icinde
cok fazla ¢im kalintisi birikmis.

¢ Cim ¢ok uzadiginda daha biyUk bir kesim
yuksekligi ayarlanmasi ve daha dusik
bir ylkseklikte ikinci kez gegilmesi.

 Tikanikliklari giderin (par. 7.2.2).

¢ Makineyi temizleyin (par. 7.2.1)

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar galistirin.

4. Kesilen otlar artik ¢im
toplama haznesinde
toplanmamaktadir

Kesim cihazi yabanci bir
cisme garpmistir

Motoru durdurun ve emniyet anahtarini ¢ikarin.
Herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol edin
ve gerekirse kesim cihazini degistirmek igin bir
Servis merkezi ile iletisime gegin. (Par. 7.3)

Sasinin i¢ kismi kirli

Cimenin ¢im toplama haznesine dogru
tahliye edilmesini kolaylastirmak igin,
sasinin i¢ kismini temizleyin (par. 7.2.2)

5. Gim zor bigiliyor.

Bigak iyi durumda degil

Kesim cihazinin bilenmesi veya degistirilmesi
icin bir yetkili servisle baglanti kurun
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6. Calismaesnasindaasin | Bicak baglanti elemanlari gevsemis

Motoru derhal durdurun ve

gurdlti ve/veya veya bigcak hasar gérmis. emniyet anahtarini gikarin.
titresimler Kontrol, degistirme veya onarim
duyuluyor. islemleri icin yetkili bir Teknik Servisle
baglanti kurun (par. 7.3).
7. Akilnin calisma Daha fazla akim gekilmesini gerektiren | islemleri optimize edin (par. 7.1.1).
slresi kisa. zor kullanim kosullari var.

Ak yapilan is icin yetersiz.

ikinci bir akii veya daha gelismis
aku kullanin (par. 13.2).

8. Ak sarj cihazi akii- Ak sarj cihazina dogru yerlestirilmemis.

yu sarj etmiyor.

Dogru yerlestirildigini kontrol edin (Res. 32).

Cevre kosullar uygun degil.

Sarj islemini sicakligin uygun
oldugu bir ortamda yapin (akl/aku
sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

Ak sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takili ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin.

Ak sarj cihazi arizall.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, akii/aku sarj
cihazi kilavuzuna bagvurun.

13. TALEP UZERINE TEDARIK
EDILEN MEKANiZMALAR

13.1 AKULER
ise 6zel ihtiyaglara uyum saglayabilmek amaciyla
farkl kapasitelere sahip akiler mevcuttur (Res.35).
Bu makine i¢in onaylanmis akilerin listesi
"Teknik Veriler" tablosunda yer almaktadir.

13.2 AKU SARJ CiHAZI

Akulyu sarj etmekte kullanilan cihazdir (Res.36).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A - Viadel Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
+ D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 201

:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

tenza sonora misurato 80,3  dB(A)

h) di potenza sonora garantito 82  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 30 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.Sp.A
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
o) Castelfranco V.to, 05.08.2020 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suse Mol

171516224_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST.S.p.A - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
« D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: N° 0905 Intertek Deutschland GmbH

Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germar

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 EN 55014-1:2017
EN 60335-2-77:2010 EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato 85,6 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 87  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 34 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 24.08.2020 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S/

171516225 0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST.S.p.A - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
« D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: N° 0905 Intertek Deutschland GmbH

Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 EN 55014-1:2017
EN 60335-2-77:2010 EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato 89,1 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 91  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 38 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 24.08.2020 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S/

171516226_0
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, OPU M OTHACTM Ha OKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo mg etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAYOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOM oY, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO UM LeJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
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